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Cce

EU Original declaration of
conformity

Small rotary tool
Article number**

We declare under our sole responsibility that the stated
products comply with all applicable provisions of the
directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at*

Déclaration de conformité UE
originale

Petits outils rotatifs
Numéro darticle**

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les
produits décrits sont en conformité avec les directives,
réglements normatifs et normes énumérés ci-dessous.

Dossier technique auprés de:*

EU-Originalkonformitétserklarung

Kleine rotierende

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass die
genannten Produkte allen einschldgigen Bestimmungen
der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen

conformiteitsverklaring

Klein roterend gereedschap
Produc *k

Elektrowerkzeuge Ubereinstimmen.
Sachnummer** Technische Unterlagen bei:*
@ Originele EU- Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de

genoemde producten voldoen aan alle desbetreffende
bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende
normen.

Technisch dossier bij*

EU-konformitetsforklaring i
original

Miniatyrborrmaskiner
Produktnummer**

Vi forklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna
uppfyller kraven i alla géllande bestdmmelser i de nedan
angivna direktiven och forordningarnas och att de
stémmer overens med foljande normer.

Teknisk dokumentation:*

& @

Original EU-

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt

ing

Mindre roterende varktoj
*k

erioverer Ise med alle geeldende bestemmelser
i falgende direktiver og forordninger og opfylder falgende
standarder.

Tekniske bilag ved:*

yp

®

Original EU-samsvarserklaring

Sma roterende verktoy
Produktnummer**

Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er
i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
direktivene og forordningene nedenfor og med falgende
standarder.

Teknisk dokumentasjon hos:*

Alkuperdinen EU-

Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat

Pienten pydrivien tyokalujen
Tuotenumero**

kaikkia ien direktiivien ja
asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.

Tekniset asiakirjat saatavana:*

® ©

Declaracion de conformidad UE
original

Herramientas rotativas pequefas
Numero de articulo**

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que los productos nombrados cumplen con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

®

Declaragao de conformidade CE
original

Ferramentas pequenas rotativas
Nimero do produto**

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
os produtos mencionados cumprem todas as disposigoes
€ os regulamentos indicados e estdo em conformidade
com as seguintes normas.

Documentagéo técnica pertencente a:*

0

Dichiarazione di conformita UE
originale

Piccoli utensili rotanti
Codice prodotto**

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che
i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di
seguito, nonché alle seguenti normative.
Documentazione tecnica presso:*

®

Eredeti EU konformitasi
nyilatkozat

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett
termékek megfelelnek az alabbiakban felsorolasra kerild
iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago eldirasainak

Kis korforgd
Cikkszam**

és megfelelnek a kovetkezé szabvanyoknak.
Miiszaki dokumentumok megdrzési pontja:*
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©

Puvodni EU prohlaseni o shodé

Mala rotani naradi
Objednaci gislo**

Prohladujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny
vyrobek spliiuje vSechna pfislu§na ustanoveni

niZze uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

Technické podklady u:*

Orijinal uygunluk AB beyani

Déner aletin
Uriin kodu**

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Uriiniin agagidaki
yonetmelik ve direktiflerin gegerli bitiin hikimlerine ve
asadidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer:*

Oryginalna deklaracja zgodnosci
UE

Matych narzedzi
wysokoobrotowych
Numer katalogowy**

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, e niniejsze
produkty odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej
wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze sq
zgodne z nastepujgcymi normami.

Dokumentacja techniczna:*

MoanuHHuk 3aaBnexme 0
coorBetcTBUN EC

HeGonblwnm poTopHbIM
MHCTPYMEHTaM
ToBapHbiit Homep**

Ml 3asiBNISieM N0A HaLlly AMHOMMYHYI0
OTBETCTBEHHOCTb, YTO HA3BAHHbIE NPOAYKTHI
COOTBETCTBYIOT BCEM AENCTBYIOLMM NPEANMCAHUAM
HIKeyKasaHHbIX AUPEKTUB U PACTIOPSIKEHNIA, a TaKke
HIDKeyKa3aHHbIX HOpM.

TexHudeckas AoKyMEHTaLs XpauTes y:*

EO TynHycka caitkectinik
GoifbIHwWa ManiMaemeci

LLlaFblH aitHanManbl kypan
ApTyKyn HeMipi**

Bi3 atanmbil eHiMAep TeMeHAe Tisimaenren
[AupeKTUBanap MeH Hyckamanapzblk 6apmbik
KOMAaHbICTaFkl TaNanTapbiHa XaHe TeMeraeri
CcTaHaapTTapra Calikec KeneTiHiH Tomblk

3

TexHukanblk anngblH OpHbL:*

MepgicHa 3asBa npo
BignosigHicTs €C

HeBenukux obepToBux
iHCTpyMeHTIB
ToapHuit Homep**

MusasBsnsiemo nia Halwy oaHooco6oBy
BiANOBIAANBHICTb, L0 HA3BaHi BUPOGY BiANOBiAaKTL
YCIM YUHHIM NOTOKEHHSAM HULLEO3HAYEHNX AMPEKTUB i
PO3NOPSIKEHb, @ TAKOX HIKYEO3HAYEHUM HOpMaM.
TexHiuHa JokymeHTaLjis 36epiraeThes y:*

®

Apxiki SAwan moTomrag EE

Mikpd TepioTpo@ikd epyaleia
ApiBuog eupenpiou**

Anhwvoupie pe amoKAEIOTIKR pag uBivn, 0T Ta
avagepOpeva TIPOIGVTa aVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG
SIaTagEIg TwV MO KATW aVaPEPOPEVWV 0BNYIWY Kal
Kavoviopwv Kal TautidovTal pe Ta akéAouBa mpoTuTTa.
Texvikd éyypaoa atn:*

®

Declaratie de conformitate UE
originala

Unelte rotative mici
Numar de identificare**

Declaram pe proprie raspundere cé produsele mentionate
corespund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si
reglementarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in
conformitate cu urmatoarele standarde.

Doct tehnica la:*

®

Opurunanta EC peknapauus 3a
CLOTBETCTBME

Manku BbPTALWM Ce
©NeKTPOUHCTPYMEHTH
Katanoxex Homep**

C nbnHa OTrOBOPHOCT HIE AeKnapupame, ye
NOCOYEHUTE NPOAYKTU OTFOBAPAT HAa BCUYKW BanuUaHW
W3NCKBAHWUA Ha AUPEKTUBUTE U paanopenﬁme no-gony n
CbOTBETCTBA HA CNeAHNUTe CTaH4apTu.

TexHuyecka AokymeHTauus npu:*

Pdvodnej EU vyhlasenie o zhode

Malé rotacné naradie
Vecné Gislo**

Vyhlasujeme na vyhradnd zodpovednost, Ze uvedeny
vyrobok spifia vetky prislusné ustanovenia nizsie
uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujicimi normami.

Technické podklady mé spoloénost:*

® @

Originalna EU izjava o sukladnosti

Male rotacijske alate
Kataloski broj**

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni
proizvodi odgovaraju svim relevantnim odredbama
direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moZe dobiti kod:*

®

OpuruHanHa EY-usjaea o
ycarnaweHocTu

Bpavnna anata
Bpoj npeamera**

Ha concTeeHy 0AroBopHOCT 13jaBrbyjeMo a HaBefeHu
npon3Boau oAroBapajy cBuM Baxehum oapeadama
VCIO/} HAaBE/ieHVX MPEKTMBA 1 Mponica v Aa Cy ¥
cknagy ca cnefehum cTaHgapauma.

TexHuuka JokyMeHTauuja kog:*

®

EU-izjava o skladnosti

Mala rotacijska orodja
Stevilka artikla**

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen
izdelek v skladu z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in
uredb ter ustreza naslednjim standardom.

Tehni¢na dokumentacija pri:*




DREMEL /020 Cce
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Originaal EL-
vastavusdeklaratsioon

Pddrlevatele vaike tooriistadele
Tootenumber**

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted
vastavad jérgnevalt loetletud direktiivide ja maaruste
koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

-

hnilicad d Aid eaadayal*

@

Originalais deklaracija par
athilstibu EK standartiem

Nelieliem darbarikiem ar
rot&josiem elementiem
Izstradajuma numurs**

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplakotie
izstradajumi atbilst visiem talak minétajas direktivas un
rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném, ka art
sekojoSiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

©

Originali ES atitikties deklaracija

Maziems sukamiesiems jrankiams
Gaminio numeris**

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka
visus privalomus Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty
reikalavimus ir $iuos standartus.

Techniné dok ija saugoma:*

®

OpuruHanHa EU-u3jaBa 3a

Co uenocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBame, fieka OnuLuaHuTe

c006pasHocT MIPOM3BOAM CE BO COMMACHOCT CO CUTE PENeBaHTH
oapeaty Ha creaHwTe Perynatiey i NPONUCH 1 ce B

Potupaukuot anat COMNACHOCT CO CIIEAHNTE HOPMM.

Bpoj Ha apTukn** TexHuuka JoKyMeHTauuja kaj:*

7020 2006/42/EC EN 60745-1:2009 + A11:2010

#F(137020, 2014/30/EU EN 60745-2-23:2013

2011/65/EU EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012
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(1) READ THESE INSTRUCTIONS

(2) USE EYE PROTECTION

(3 USE A DUST MASK

(4) DO NOT DISPOSE OF POWER TOOLS INTO HOUSEHOLD WASTE

A WARNING READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference. The term ‘power
tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.



POWER TOOL USE AND CARE

a.

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories,

or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

a.

b.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

SERVICE

a.

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, SANDING, WIRE
BRUSHING, POLISHING, CARVING OR ABRASIVE CUTTING-OFF
OPERATIONS

a.

This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush,
polisher, carving or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Do not use accessories which are not specifically designed and
recommended by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the grinding accessories must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Grinding accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must be within
the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessory must
properly fit the spindle or collet of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories
must be fully inserted into the collet or chuck. If the mandrel is insufficiently
held and/or the overhang of the wheel is too long, the mounted wheel may
become loose and be ejected at high velocity.
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g. Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and cracks, sanding drum for cracks,
tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool
or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

h. Wear personal protective equipment. Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

i. Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

j. Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a ‘live” wire may make exposed metal parts of the power
tool ‘live” and could give the operator an electric shock.

k. Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction
torque of the motor, as it accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

I.  Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small
workpiece in one hand and the tool in the other hand while in use. Clamping
a small workpiece allows you to use your hand(s) to control the tool. Round
material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being
cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

m. Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete
stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out
of your control.

n. After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet
nut, chuck or any other adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotating
components will be violently thrown.

o. Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact
with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

p. Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust
inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

g. Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

r. Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, sanding band,
brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in
the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the

edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of

the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

a. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces. The operator can control kickback forces,
if proper precautions are taken.

b. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing
and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.



Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting
edge is exiting from the material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting edge of
the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.
When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten
carbide cutters, always have the work securely clamped. These wheels will
grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback. When a cut-
off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed
cutter or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you
could lose control of the tool.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND ABRASIVE
CUTTING-OFF OPERATIONS

a.

Use only wheel types that are recommended for your power tool and only
for recommended applications. For example: do not grind with the side of a
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them to shatter.

For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel
mandrels with an unrelieved shoulder flange that are of correct size and
length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold the power tool motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel pinching
or snagging.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach
full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring
or objects that can cause kickback.

DO NOT WORK WITH MATERIALS CONTAINING ASBESTOS (asbestos is
considered carcinogenic)

A TAKE PROTECTIVE MEASURES WHEN DURING WORK DUST CAN

DEVELOP THAT IS HARMFUL TO ONE’S HEALTH, COMBUSTIBLE OR

EXPLOSIVE (some dusts are considered carcinogenic); wear a dust mask and
work with dust/ chip extraction when connectable

This product is intended only for grooming the toe-nails of a dog or cat
This product is not intended for use as a dental drill, in human or
veterinary medical applications

Only use sanding discs SD60-PGK and mandrel SC402 with pet grooming
attachment AT01-PGA

Do not use the pet grooming attachment without all components installed
according to operating instructions

Keep away from water

Keep pet hair away from spinning parts



SPECIFICATIONS

Model number ......... 7020-PGK
Voltage Rating........... 6.0V

Rated Speed............ 7000-18000 /min.
Collet capacity. .......... 3.2 mm

Batteries ............... 4 x AA/1.5V

PET GROOMING KIT ®

A Shaft-lock button M Hinge

B Switch N Sanding disc opening

C Battery adapter O Small knob

D Collet nut P Height adjustment slot

E Collet Q Ramp

F  Nose cap R Mandrel (SC402)

G Shaft S Blue spacer

H Unlocking button T Spring-loaded sleeve

I Collet wrench U Interface on mandrel

J  Pet grooming attachment V  Sanding disc (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface on sanding disc

K Clear cap Y Battery AA/1.5V (4x)

L Clamp (not included)

ASSEMBLY

ALWAYS TURN OFF THE TOOL BEFORE CHANGING ACCESSORIES, CHANGING
COLLETS, OR SERVICING THE TOOL

BATTERIES ®

To insert batteries Y (not included), press unlocking buttons H of battery adapter C
and pull it off the tool.

Place the batteries in adapter C (pay attention to correct polarisation) and slide the
adapter onto the tool until you feel it click into place.

To remove the batteries, press unlocking buttons H and pull off battery adapter C
(take care that the batteries do not fall out).

Always replace all batteries at the same time.

Only use batteries from one brand and with the identical capacity.

Always remove the batteries from the tool when not using it for extended
periods.

Only use battery adapter C with Dremel model 7020-PGK.

Only use AA/1.5V non-rechargeable alkaline batteries with this tool.

Remove exhausted batteries from the tool.

TO MOUNT MANDREL ®

Unscrew and remove the nose cap F from the tool by twisting it counter-clockwise
until it comes off the tool.

To loosen the collet nut, first press shaft-lock button A and rotate the collet nut D by
hand until the lock engages the shaft preventing further rotation.

! Do not engage shaft-lock while the tool is running

With the shaft-lock A engaged, loosen the collet nut D (turn counterclockwise). Use
the wrench | if necessary. The collet nut must be loosely threaded on when inserting
an accessory. Insert mandrel R into collet E.

Make sure the blue spacer S on the mandrel bottoms out on the collet nut (setting
the mandrel to the correct depth).

With the shaft-lock A engaged, tighten the collet nut D securely (turn clockwise) with
wrench |.

NOTE: If the mandrel does not fit into the collet, it is possible that the collet is stuck
within the collet nut. If this happens, remove the collet nut from the tool by continuing
to twist it counterclockwise. If the collet does not separate from the collet nut when
removed from the tool, push the shank of the mandrel R into the hole in the collet nut
D. This should cause the collet E to pop out of the collet nut.

Re-assemble by placing the collet E into shaft G and twisting the collet nut D
clockwise over the collet to tighten it back onto shaft G.
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TO MOUNT SANDING DISC ™

Pull spring-loaded sleeve T DOWN towards tool with one hand and hold.

With the other hand, align interface U on mandrel with interface W on bottom of
sanding disc V.

Place sanding disc on the mandrel to a point just below interface U and twist

90 degrees until the interface W aligns with sleeve T.

Release sleeve T. Sanding disc V should lock in place.

!'Incorrect seating of sanding disc on mandrel may lead to personal injury or
property damage.

To check for proper seating, hold shaft-lock button A and twist the sanding disc V.
The sanding disc V will not be able to rotate on mandrel.

To remove sanding disc, pull spring-loaded sleeve T DOWN towards tool with one
hand, hold sleeve T down while twisting sanding disc VV 90 degrees, and remove
sanding disc.

TO ATTACH NAIL GUARD ATTACHMENT

! Make sure that the mandrel and the sanding disc are mounted properly before

mounting the attachment.

1. Detach clear cap K from the attachment by running the small knobs O on the

inside of the clear cap up along height adjustment slot P until they reach the

guided opening.

Unlock clamp L.

3. Open the attachment.

4. Position the attachment around the threaded nose of the tool and close the
attachment together until clamp L is fully engaged.

5. Turn the whole attachment J clockwise to screw it into place on the threaded
nose (make sure that it is securely tightened so that it will not shift positions
during use).

Re-attach clear cap K (simply perform step 1 in reverse order).

Turn the clear cap so that the small knobs are all the way to the end of slot P (next

to number ‘3’) on the attachment. You will hear the cap click into place when fully

installed.

Do not force the clear cap out of the guides.

N

GETTING STARTED

Grooming a pet’s nails for the first time can be a worrisome experience for both the
pet and pet owner.

By starting early and considering grooming to be part of your pet's training, your pet
will grow used to the experience.

First, train your pet to feel comfortable with their paws being touched and handled
before exposing them to the rotary tool. One way to do this is to massage their legs,
paws, and individual toes for a few minutes at least once a day. Afterwards, create a
positive association with this experience by rewarding your pet with its favorite snack.
Next, help your pet grow gradually accustomed to the rotary tool. Let your pet sniff
the tool while it is turned off. Then, while keeping the tool in your hand, let your pet
listen to the sound the tool makes when it is turned on.

Gradually work up to having your pet’s toenails touch the rotating sanding disc for less
than a second. Do not grind the nails yet; simply let your pet become familiar with the
tool. Throughout the acclimation process, continue to praise your pet and reward good
behavior with a snack. This process may take a couple of days or weeks.

NAIL ANATOMY ©

Before trimming your pet’s nails, you will need to identify the quick.

lllustration 9 shows the basic anatomy of a pet’s toenail. The outer nail is hard and
has no feeling because it has no nerve endings. The core of the nail is the quick. It
is made up of tiny blood vessels and nerve endings and is very sensitive. The quick
is a vein that “feeds” the toenail. Should you cut the quick while trimming a nail, the
nail will start to bleed.

Light-colored nails are often transparent enough to allow you to see the quick’s pink
core. Dark-colored nails may not allow you to see where the quick is located. Pets
may have both light and dark colored nails that allow you to estimate the length of
the quick.

lllustration 9 also shows an estimate of the proper angle at which to trim a pet's nails.
A rule of thumb for the proper angle is 45 degrees upwards from the bottom of the paw.



NAIL GROOMING G0

! Never hold the tool by the attachment. Holding the tool by the attachment
could cause it to unexpectedly shift, causing loss of control.

Place the pet's paw on the ramp Q so that the nail is close to - but not touching - the
sanding disc V.

Turn the tool on by sliding switch B to ‘LO’ (1) position, which corresponds to
approximately 6500 RPM. Speed setting ‘HI' can be used too, if this is comfortable
for you and your dog.

Support the toe and nail in one hand while using the rotary tool in the other hand.
This is more comfortable for your pet as it lessens vibration on the paw.

Pushing gently on the bottom of the paw’s pad extends the nail slightly for easier
grooming.

It is important to let the speed of the rotary tool do the work; never apply pressure to
the toenail with the spinning sanding disc. Pressure may cause the nail to grow too
hot, resulting in discomfort for your pet.

The spinning sanding disc should not be kept against the nail longer than three
seconds at a time.

Instead of focusing on completing one nail at a time, it is recommended to briefly trim
each nail on one paw, and then the other, in several passes. This allows time for the
nails to cool. You may repeat this process as needed.

Trim nails so that they almost touch the ground when your pet is walking.

Turn the tool off by sliding switch B to ‘OFF’ (0) position.

SAFETY TIPS

Some pets may become nervous in the presence of the tool so it is best to
secure your pet. The operator will need both hands to groom the nails so it may be
helpful to have another person assist in restraining your pet.

If hair is accidentally caught in the rotary tool, Inmediately turn off the tool
and untangle the hair from the tool. For pets with particularly long hair, use an old
sock to cover the toe, foot, and leg of the pet and isolate the nail. Push the nail out
through a small opening at the tip of the sock to groom the nail.

Keep styptic powder on hand in case of bleeding. Styptic powder is available at most
pet supply stores. Follow the directions on the packaging for proper use instructions.

A TO AVOID ACCIDENTS, ALWAYS DISCONNECT THE TOOL AND/OR
CHARGER FROM THE POWER SUPPLY BEFORE CLEANING

The tool can be cleaned most effectively with compressed dry air. Always wear
safety goggles when cleaning tools with compressed air.

Ventilation openings and switch levers must be kept clean and free of foreign matter.
Do not attempt to clean the tool by inserting pointed objects through an opening.
Remove the pet grooming attachment from the tool as needed to clean out any nail
dust or debris.

Wash only the attachment with warm water and dry thoroughly with a clean cloth
before reinstalling on tool.

A CERTAIN CLEANING AGENTS AND SOLVENTS DAMAGE PLASTIC PARTS.
Some of these are: gasoline, carbon tetrachloride, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents that contain ammonia.

NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE. PREVENTIVE MAINTENANCE

PERFORMED BY UNAUTHORIZED PERSONNEL MAY RESULT IN
INCORRECT CONNECTION OF INTERNAL WIRING AND COMPONENTS WHICH
COULD CAUSE SERIOUS HAZARD.

We recommend that all tool service be performed by a Dremel Service Centre.

This Dremel product is guaranteed in accordance with statutory/country-specific
regulations; damage due to normal wear and tear, overload or improper handling are
excluded from the warranty.

In case of a complaint, send the undismantled tool or charger and proof of purchase
to your dealer.



CONTACT DREMEL
For more information on service and warranty, the Dremel product range, support and
hotline, go to www.dremel.com.

Sound Pressure Level (standard deviation 3dB) dB(A) <70
Vibration (triax vector sum) m/s? <25
Vibration Uncertainty K m/s? 15

NOTE: The declared vibration total value has been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one tool with another. It may
also be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the
declared total value depending on the ways in which you use the tool.

Make an estimation of the exposure in the actual conditions of use and identify the
safety measures for personal protection accordingly (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

The machine, batteries, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.
Prior to disposal protect battery terminals with heavy tape to prevent short-circuit.

ONLY FOR EC COUNTRIES @

According the European Guideline 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national right, power tools that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an environmentally correct
manner.

@ LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN

@ TRAGEN SIE AUGENSCHUTZ

(3) TRAGEN SIE EINE STAUBMASKE

@ WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL

LESEN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ALLE
A WARNUNG ANWEISUNGEN

Nichtbeachtung der Hinweise und Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brénden
und schweren Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen
fiir die Zukunft auf. Die Bezeichnung Elektrowerkzeug in den Warnhinweisen bezieht
sich sowohl auf Werkzeuge, die mit Netzspannung betrieben werden (Werkzeuge mit
Netzkabel), als auch auf akkubetriebene Werkzeuge (Werkzeuge ohne Netzkabel).

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kdénnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerat
verlieren.



ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a.

Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch Nésse aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Verwenden Sie das Netzkabel ausschlieBlich fiir seinen bestimmungs-
geméaBen Zweck. Verwenden Sie das Netzkabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen oder zu ziehen. Ziehen Sie den Netzstecker
nicht am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten und sich bewegenden Geriteteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhbhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AulBenbereich geeigneten Verldangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten Umgebung
nicht vermeiden lasst, verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter.
Die Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

a.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerét
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets einen
Augenschutz. Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.
Beugen Sie unbeabsichtigtem Einschalten des Geréts vor. Vergewissern
Sie sich, dass der Netzschalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerat

an die Stromquelle oder den Akku anschlieBen, das Gerét in die Hand
nehmen oder transportieren. Wenn Sie beim Tragen des Gerétes den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Gerit einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keinen Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen
und sollen, vergewissern Sie sich, dass diese richtig angeschlossen und
verwendet werden. Das Verwenden von Staubauffangeinrichtungen verringert
die Gefdhrdungen durch Staub.

SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a.

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Im dafiir jeweils vorgesehenen Leistungsbereich
arbeiten Sie mit dem passenden Elektrowerkzeug besser und sicherer.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Trennen Sie Elektrowerkzeuge von der Stromversorgung bzw. dem Akku,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln oder die Gerate
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lagern. Diese Vorsichtsmalnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Geriétes.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Gerates
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhriichen Situationen fiihren.

SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON
AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGEN

a.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschlieBlich mit speziell dafiir
vorgesehenen Akkupacks. Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Halten Sie nicht benutzte Akkus von Metallgegensténden wie Heftklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen Metallteilen fern,
die zu einer Uberbriickung der Pole fiihren kénnen. Das KurzschlieRRen der
Akkuklemmen kann zu Verbrennungen und Brénden fiihren.

Bei unsachgeméaRer Handhabung kann es zum Austreten von Fliissigkeiten
aus dem Akku kommen. Vermeiden Sie Hautkontakt. Nach Hautkontakt
griindlich mit Wasser spiilen. Bei Augenkontakt zusatzlich einen Arzt rufen.
Akkufliissigkeit kann zu Reizungen und Verbrennungen fiihren.

REPARATUREN

a.

Lassen Sie das Gerédt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerétes gewahrleistet bleibt.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE FUR DAS SCHLEIFEN,
SANDPAPIERSCHLEIFEN, ARBEITEN MIT DRAHTBURSTEN POLIEREN,
FRASEN UND TRENNSCHLEIFEN

a.

Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleifer, Sandpapierschleifer,
Drahtbiirste, Polierer, Fraser und Trennschleifmaschine verwendet werden.
Beachten Sie alle Warnhinweise, A isungen, Abbildungen und Daten, die
Sie mit dem Werkzeug erhalten. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen kénnen einen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde. Die Tatsache, dass sich
ein Zubehor auf Ihrem Elektrowerkzeug montieren lasst, garantiert noch keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Schleifzubehdrs muss mindestens der auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Hochstdrehzahl entsprechen. Wenn sich
Schleifzubehér schneller als zuldssig dreht, kann es beschédigt werden und sich
vom Werkzeug lésen.

AuBendurchmesser und Dicke des Zubehors miissen den MaRen lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Zubehdre kénnen nicht
ausreichend kontrolliert werden.

Schleifscheiben, Schleifwalzen und andere Zubehorteile miissen genau auf
die Schleifspindel oder Spannzange des Elektrowerkzeugs passen. Zubehdr,
das nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich
ungleichméRig, vibriert sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

An einem Spanndorn fixierte Zubehorteile wie Schleifscheiben,
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Schleifwalzen und Fréser miissen volistindig in die Spannzange bzw. in
das Futter eingefiihrt werden. Wenn der Spanndorn nicht korrekt fixiert ist und/
oder die Schleifscheibe zu weit (bersteht, kann sich die Schleifscheibe mit hoher
Geschwindigkeit vom Werkzeug I6sen.

Verwenden Sie kein beschadigtes Zubehér. Kontrollieren Sie Zubehor wie
Schleifscheiben vor jeder Verwendung auf Absplitterungen und Risse,
Schleifwalzen auf Risse, Verschlei und starke Abnutzung und Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Zubehor herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschadigtes Zubehor. Wenn Sie das Zubehor kontrolliert und
eingesetzt haben, entfernen Sie und in der Nahe befindliche Personen sich aus
der Ebene des rotierenden Zubehérs und lassen Sie das Werkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschédigtes Zubehér bricht meist innerhalb
dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Aug hutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhiit.
Die Augen miissen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- und Atemschutzmasken miissen
den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Hérverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochenes
Zubehér kénnen wegfliegen und Verletzungen auch aullerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten Griffflichen an, wenn

Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung setzen und
ggf. zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Werkzeug beim Einschalten stets fest in der Hand bzw. den
Handen. Die Reaktionskréfte des Motors beim Erreichen der vollen Drehzahl
kénnen einen starken Drehimpuls bewirken.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Mdglichkeit mithilfe von Schraubklemmen.
Halten Sie kleine Werkstiicke niemals in der Hand, wahrend Sie das
Werkzeug mit der anderen Hand bedienen. Klemmen Sie diese stattdessen
fest, um das Werkzeug mit beiden Hénden kontrollieren zu kénnen. Runde
Materialien wie Rundhdélzer, Rohre oder Schlduche kénnen sich beim Schneiden
drehen, wodurch das Bit sich verhaken oder in lhre Richtung geschleudert
werden kann.

. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehor véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Zubeh6r kann in Kontakt mit

der Ablageflédche geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

Stellen Sie nach dem Wechseln von Bits und dem Vornehmen von
Einstellungen sicher, dass die Spannmutter, das Futter und alle

anderen Einstellvorrichtungen ordnungsgeman festgezogen sind. Lose
Einstellvorrichtungen kénnen sich unerwartet bewegen und zum Verlust der
Kontrolle tiber das Werkzeug sowie zum Umherfliegen rotierender Teile mit hoher
Geschwindigkeit fiihren.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es tragen. /hre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Zubehér erfasst
werden, wodurch Sie akut verletzt werden kdnnen.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in das Gehéuse und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nédhe brennbarer
Materialien. Funken kénnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehdr, das fliissige Kiihlmittel erfordert. Die
Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu
elektrischem Schlag fiihren.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE WARNHINWEISE
Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
rotierenden Zubehérteils wie einer Schleifscheibe, Drahtbiirste oder einem
Schleifband. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
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rotierenden Zubehors. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Zubehdrs beschleunigt.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die
in das Werkstiick eintauchende Kante der Schleifscheibe verfangen, wodurch es zum
Ausbrechen oder Riickschlag der Schleifscheibe kommen kann. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a. Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Korper
und lhre Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
kénnen. Durch geeignete VorsichtsmalBnahmen kann die Bedienperson die
Reaktionskréfte beherrschen.

b. Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Zubehor vom Werkstiick zuriickprallt und
verklemmt. Das rotierende Zubeh6r neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

c. Verwenden Sie kein gezdhntes Sageblatt. Solches Zubehér verursacht héaufig
einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

d. Fiihren Sie das Bit stets in die Richtung in das Material, in die die
Schneidkante aus dem Material austritt (dies ist die Richtung, in die die
Spane fliegen). Wenn das Werkzeug in die falsche Richtung eingefiihrt wird,
springt die Schneidkante des Bits aus dem Werkstiick, sodass das Werkzeug in
diese Einfiihrrichtung gezogen wird.

e. Bei der Verwendung von Profilraspeln, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeitsfrasern und Wolframkarbidfrasern muss das
Werkstiick stets fest eingespannt sein. Diese Schleifkérper kénnen sich
verhaken, wenn sie leicht schrég in die Nut geraten, und einen Riickschlag
verursachen. Wenn sich Trennscheiben verhaken, brechen diese normalerweise.
Wenn sich Profilraspeln, Hochgeschwindigkeitsfréaser oder Wolframkarbidfraser
verhaken, kénnen diese aus der Nut springen und zum Verlust der Kontrolle (iber
das Werkzeug fiihren.

BESONDERE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

a. Verwenden Sie ausschlieBlich fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassene und fiir
den jeweiligen Anwendungszweck empfohlene Schleifkérper. Schleifen Sie
zum Beispiel nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf die Schleifkbrper kann diese zerbrechen.

b. Verwenden Sie fiir Schleifkappen und Schleifwalzen nur unbeschéadigte
Aufspanndorne mit ungekiirztem Kragen von der richtigen GréRe und
Lange. Dadurch wird die Bruchgefahr reduziert.

c. Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe und zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iiberméaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung und Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Gefahr eines Riickschlags oder
Schleifkbrperbruchs.

d. Halten Sie die Hande nicht in einer Linie mit der rotierenden Trennscheibe
oder hinter die rotierende Trennscheibe. Wenn sich die Trennscheibe im
Werksttick von Ihrer Hand weg bewegt, kann das Elektrowerkzeug im Fall eines
Riickschlags mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zu geschleudert werden.

e. Falls die Trennscheibe verklemmt oder blockiert oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, da es dabei zu
einem Riickschlag kommen kann. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen bzw. Blockieren.

f. Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

g. Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Groe
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Solche
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Werkstiicke miissen abgesttitzt werden, und zwar sowohl an den Kanten als
auch auf beiden Seiten der Trennlinie.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,, Tasch itten“ in bestehende
Waénde oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

h

B

A BEARBEITEN SIE KEIN ASBESTHALTIGES MATERIAL (Asbest gilt als
krebserregend)

A TREFFEN SIE SCHUTZVORKEHRUNGEN, WENN BEIM ARBEITEN

GESUNDHEITSSCHADLICHE, BRENNBARE ODER EXPLOSIVE STAUBE
ENTSTEHEN KONNEN (manche Stiube gelten als krebserregend); tragen Sie
eine Staubschutzmaske und verwenden Sie eine Staub-/Spaneabsaugung, falls
anschlieBbar

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR
DAS TRIMMEN VON HAUSTIERKRALLEN

* Dieses Produkt ist ausschlieRlich fiir das Trimmen der Krallen von Hunden
und Katzen bestimmt.

Es ist nicht fiir die Verwendung als human- oder veterindrmedizinischer
Dentalbohrer bestimmt.

Verwenden Sie mit dem Krallenschleif-Vorsatzgerat AT01-PGA ausschlieBlich
die Schleifscheiben SD60-PGK und den Spanndorn SC402.

Das Krallenschleif-Vorsatzgerat darf nur verwendet werden, wenn alle
Komponenten gemaR der Bedienungsanleitung installiert sind.

* Von Wasser fernhalten.

* Tierhaare von rotierenden Teilen fernhalten.

SPEZIFIKATIONEN
Modellnummer. ......... 7020-PGK
Nennspannung .......... 6,0V
Zulassige Drehzahl . ... ... 7.000-18.000 U/min
Spanndurchmesser . . . . . .. 3,2 mm
Batterien ............... 4 xAAI15V
KRALLENSCHLEIF-SET FU STIERE ®
A Spindelarretierungsknopf M Scharnier
B Schalter N Schleifblatt-Offnung
C Batterieadapter O Kleiner Noppen
D Spannmutter P Fihrung zur Héhenverstellung
E Spannzange Q Rampe
F  Schraubkappe R Spanndorn (SC402)
G Spindel S Blauer Distanzring
H Entriegelungsknopf T Federbelastete Hilse
I Spannzangenschliissel U Schnittstelle am Spanndorn
J  Krallenschleif-Vorsatzgerat V  Schleifblatt (SD60-PGK) (3%)
(ATO1-PGA) W Schnittstelle am Schleifblatt
K Durchsichtige Kappe Y Batterie AA/1,5V (4x)
L Klemme (nicht enthalten)

MONTAGE

SCHALTEN SIE DAS WERKZEUG IMMER AUS, BEVOR SIE DIE ZUBEHORTEILE
ODER SPANNZANGEN WECHSELN ODER WARTUNGSARBEITEN AM
WERKZEUG DURCHFUHREN

BATTERIEN (5

Zum Einsetzen von Batterien Y (nicht im Lieferumfang enthalten) driicken Sie die
Entriegelungskndpfe H des Batterieadapters C, und ziehen Sie diesen vom Werkzeug
ab.

Setzen Sie die Batterien unter Beachtung der Polaritét in den Adapter C ein, und
schieben Sie den Adapter auf das Werkzeug, bis er spiirbar einrastet.

Zum Entfernen der Batterien driicken Sie die Entriegelungskndpfe H des
Batterieadapters C. Achten Sie dabei darauf, dass die Batterien nicht herausfallen.
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Ersetzen Sie stets alle Batterien gleichzeitig.

Verwenden Sie immer Batterien derselben Marke und mit derselben Kapazitat.
Nehmen Sie die Batterien stets heraus, wenn Sie das Werkzeug liber einen
langeren Zeitraum nicht verwenden.

Verwenden Sie fiir das Dremel-Modell 7020-PGK nur den Batterieadapter C.
Verwenden Sie dieses Werkzeug nur mit nicht wiederaufladbaren 1,5-Volt-AA-
Alkali-Batterien.

Nehmen Sie leere Batterien stets aus dem Werkzeug heraus.

FIXIEREN DES SPANNDORNS (6)

Lésen Sie die Schraubkappe F vom Werkzeug, indem Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

Driicken Sie zum Losen der Spannmutter zunéchst auf den
Spindelarretierungsknopf A, und drehen Sie die Spannmutter D von Hand, bis die
Arretierung einrastet und die Spindel nicht weiter gedreht werden kann.

! Driicken Sie die Spindelarretierung nie bei laufendem Werkzeug.

Losen Sie die Spannmutter D bei eingerasteter Spindelarretierung A, indem Sie
sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. Verwenden Sie ggf. den Spannschliissel. Die
Spannmutter darf nur lose aufgeschraubt sein, wenn Sie ein neues Zubehdrteil
einsetzen. Setzen Sie den Spanndorn R in die Spannzange E ein.

Achten Sie darauf, dass der blaue Distanzring S am Spanndorn in die Spannmutter
hineinragt (Spanndorn auf die korrekte Tiefe einstellen).

Ziehen Sie die Spannmutter D bei eingerasteter Spindelarretierung A mit dem
Spannschliissel | im Uhrzeigersinn fest.

HINWEIS: Wenn der Spanndorn nicht in die Spannzange passt, steckt diese
mdglicherweise in der Spannmutter fest. Entfernen Sie die Spannmutter in diesem
Fall aus dem Werkzeug, indem Sie sie weiter gegen den Uhrzeigersinn drehen. Wenn
sich die Spannzange beim Entfernen aus dem Werkzeug nicht von der Spannmutter
Iést, schieben Sie den Schaft des Spanndorns R in die Offnung der Spannmutter D.
Dadurch sollte die Spannzange E aus der Spannmutter gedriickt werden.

Setzen Sie anschlieRend die Spannzange E in den Schaft G ein, und drehen Sie die
Spannmutter D gegen den Uhrzeigersinn (iber die Spannzange, um diese wieder am
Schaft G zu fixieren.

ANBRINGEN VON SCHLEIFBLATTERN ()

Ziehen Sie die federbelastete Hiilse T mit einer Hand nach UNTEN in Richtung
Werkzeug, und halten Sie sie in Position.

Richten Sie mit der anderen Hand die Schnittstelle U am Spanndorn an der
Schnittstelle W unten an der Schleifscheibe V aus.

Setzen Sie die Schleifscheibe bis kurz hinter der Schnittstelle U auf den Spanndorn auf,
und drehen Sie sie um 90 Grad, bis die Schnittstelle W an der Hiilse T ausgerichtet ist.
Losen Sie die Hiilse T. Die Schleifscheibe V sollte nun einrasten.

! Das falsche Aufsetzen der Schleifscheibe auf den Spanndorn kann zu
Personenschdden und Sachschaden fiihren.

Zur Uberpriifung des Sitzes halten Sie den Spindelarretierungsknopf A gedriickt, und
drehen Sie die Schleifscheibe V. Die Schleifscheibe V darf sich auf dem Spanndorn
nicht drehen.

Zum Entfernen der Schleifscheibe ziehen Sie die federbelastete Hillse T mit einer
Hand nach UNTEN und halten Sie in Position, wéhrend Sie die Schleifscheibe V um
90 Grad drehen und entfernen.

ANBRINGEN DES KRALLENSCHUTZAUFSATZES (8

! Vergewissern Sie sich, dass der Spanndorn und die Schleifscheibe korrekt

montiert sind, bevor Sie das Vorsatzgerat anbringen.

1. Lésen Sie die durchsichtig Kappe K vom Vorsatzgerét, indem Sie die kleinen

Noppen O an der Innenseite der durchsichtigen Kappe entlang der Fiihrung zur

Hoéhenverstellung P bis zur Offnung nach oben schieben.

Losen Sie die Klemme L.

3. Offnen Sie das Vorsatzgerét.

4. Setzen Sie das Vorsatzgerat auf das Gewinde vorne am Werkzeug, und
schlielen Sie es, sodass die Klemme L vollstandig einrastet.

5. Drehen Sie das gesamte Vorsatzgerat J im Uhrzeigersinn, um es auf dem
Gewinde zu fixieren. Das Vorsatzgerat muss so fest sitzen, dass es sich wahrend
der Verwendung nicht bewegen kann.

Setzen Sie die durchsichtige Kappe K wieder auf, indem Sie Schritt 1 in umgekehrter

Reihenfolge ausfiihren.

N
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Drehen Sie die durchsichtige Kappe so, dass die kleinen Noppen sich am Ende von
Schlitz P (neben Nr. 3) am Vorsatzgerat befinden. Die Kappe rastet hérbar ein.
Die Kappe darf nicht mit Gewalt aus der Filhrungs6ffnung gedriickt werden.

ERSTE SCHRITTE

Das erste Trimmen der Krallen eines Haustiers kann fiir das Tier ebenso wie fiir den
Besitzer ein schwieriges Erlebnis sein.

Wenn Sie friih mit dem Trimmen beginnen und den Vorgang mit in die Erziehung
aufnehmen, gewdhnt sich Ihr Haustier jedoch rasch daran.

Gewdhnen Sie |hr Tier als erstes daran, dass Sie seine Pfoten beriihren, bevor Sie
das Werkzeug verwenden. Sie kénnen beispielsweise mindestens einmal taglich
seine Beine, Pfoten und die einzelnen Zehen massieren. Verkniipfen Sie diesen
Vorgang mit einem positiven Erlebnis, indem Sie das Tier mit seinem Lieblings-
Leckerli belohnen.

Gewdhnen Sie |hr Tier anschlieBend nach und nach an das Schleifwerkzeug. Lassen
Sie es zunachst am ausgeschalteten Werkzeug riechen. Halten Sie das eingeschaltete
Werkzeug danach in der Hand, sodass das Tier das Gerausch héren kann.

Flihren Sie das Werkzeug nun nach und nach néher an die Pfoten, bis die
Schleifscheibe die Krallen weniger als eine Sekunde lang berihrt. Schleifen Sie

die Krallen noch nicht, sondern lassen Sie lhr Tier sich einfach an das Werkzeug
gewdhnen. Loben Sie das Tier wéhrend der Eingewdhnung immer wieder, und
belohnen Sie artiges Verhalten mit einem Leckerli. Die Eingewdhnung kann mehrere
Tage oder auch Wochen dauern.

ANATOMIE EINER KRALLE ©

Vor dem Trimmen der Krallen missen Sie wissen, wie weit das sogenannte Leben
reicht.

In Abbildung 9 ist der grundlegende Aufbau von Haustierkrallen dargestellt. Der
aulere Teil der Kralle ist hart und gefiihllos, da er keine Nervenenden enthalt. Der
innere Teil der Kralle wird als Leben bezeichnet. Er besteht aus winzigen Blutgefalen
und Nervenenden und ist sehr empfindlich. Es handelt sich hierbei um eine Vene, die
die Kralle mit Blut versorgt. Wenn Sie beim Trimmen in das Leben schneiden, beginnt
die Kralle zu bluten.

Helle Krallen sind oft so durchsichtig, dass das pinkfarbene Leben sichtbar ist. Bei
dunklen Krallen hingegen ist das Leben meist nicht erkennbar. Wenn Ihr Tier helle
und dunkle Krallen hat, suchen Sie nach durchsichtigen Stellen, um zu schatzen, wie
lang das Leben in den anderen Krallen in etwa ist.

In Abbildung 9 sehen Sie zudem, in welchem Winkel die Krallen von Haustieren
ungefahr getrimmt werden sollten. Als Faustregel gilt ein Winkel von 45 Grad von der
Unterseite der Pfote nach oben.

KRALLENSCHLEIFEN

! Halten Sie das Werkzeug nie am Vorsatzgerit fest. Andernfalls kann sich dieses
plotzlich bewegen, sodass Sie die Kontrolle liber das Werkzeug verlieren.

Legen Sie die Pfote auf die Rampe Q, sodass die Kralle nah an der Schleifscheibe V
ist, ohne sie zu beriihren.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Schalter B in die Position ,LO" (1) stellen.
Dies entspricht ca. 6.500 U/min. Wenn es fiir Sie und Ihr Tier angenehm ist, kdnnen
Sie auch die Geschwindigkeitsstufe ,HI“ verwenden.

Stiitzen Sie Pfote und Kralle mit einer Hand, und halten Sie den Krallenschleifer in
der anderen. Dies ist nicht nur bequemer fiir |hr Tier, sondern reduziert auch die auf
die Pfote ausgelibten Vibrationen.

Wenn Sie leicht unten auf den Sohlenballen driicken, treten die Krallen etwas hervor
und lassen sich einfacher trimmen.

Wichtig: Uben Sie mit der rotierenden Schleifscheibe niemals Druck auf die Kralle
aus. Die Rotationsgeschwindigkeit allein reicht aus. Wenn Sie Druck austiben,
konnen die Nagel heill werden, was fiir das Tier unangenehm ist.

Die rotierende Schleifscheibe sollte nicht I&nger als drei Sekunden am Stiick an der
Pfote bleiben.

Es wird empfohlen, alle Krallen nacheinander kurz zu schleifen und diesen Vorgang
mehrmals zu wiederholen, statt lange an einer Kralle zu verbleiben. So kénnen die
Krallen immer wieder abkihlen. Wiederholen Sie den Vorgang so oft wie nétig.
Kiirzen Sie die Krallen so, dass diese fast den Boden beriihren, wenn |hr Tier lauft.
Zum Ausschalten des Werkzeugs schieben Sie den Schalter B in die Position ,OFF*

).
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SICHERHEITSHINWEISE

Da manche Tiere nervos werden, wenn sie ein Werkzeug sehen, sollten Sie lhr
Tier gut festhalten. Zum Trimmen der Krallen werden beide Hande benétigt. Daher
sollte idealerweise eine zweite Person das Tier halten.

Wenn Haare in das Schleifwerkzeug gelangen, schalten Sie dieses umgehend
aus und entfernen Sie die Haare. Bei Tieren mit besonders langem Fell ziehen Sie
eine alte Socke (iber Ful und Bein, aus der nur jeweils eine Kralle herausschaut.
Schieben Sie die Kralle dazu durch ein kleines Loch in der Sockenspitze.

Halten Sie blutstillendes Pulver griffbereit, falls es zu Blutungen kommt. Dieses
ist in den meisten Zoohandlungen erhaltlich. Folgen Sie den Anweisungen auf der
Verpackung.

TRENNEN SIE DAS WERKZEUG BZW. LADEGERAT STETS VON DER
STROMVERSORGUNG, BEVOR SIE MIT REINIGUNGSARBEITEN
BEGINNEN. BEI NICHTBEACHTUNG KANN ES ZU UNFALLEN KOMMEN

Die beste Art der Reinigung ist Abspritzen mit Druckluft. Tragen Sie beim Reinigen
von Werkzeugen mit Druckluft stets eine Schutzbrille.

Luftungsschlitze und Schalthebel missen stets frei von Schmutz und Fremdkorpern
sein. Fiihren Sie auch beim Reinigen keine spitzen Objekte durch die Offnungen des
Werkzeugs.

Entfernen Sie das Krallenschleif-Vorsatzgerat bei Bedarf vom Werkzeug, um es von
Krallenstaub und anderen Riickstédnden zu reinigen.

Reinigen Sie das Vorsatzgerat mit warmem Wasser, und trocknen Sie es sorgféltig
mit einem sauberen Tuch ab, bevor Sie es wieder am Werkzeug anbringen.

MANCHE REINIGUNGS- UND LOSUNGSMITTEL GREIFEN

KUNSTSTOFFOBERFLACHEN AN. Beispiele fiir solche Mittel: Benzin,
Kohlenstoff-Tetrachlorid, chlorhaltige Reinigungsmittel, Ammoniak und
Haushaltsreiniger mit Ammoniak.

IM INNEREN DES GERATS BEFINDEN SICH KEINE TEILE, DIE VOM

BENUTZER GEWARTET WERDEN KONNEN. UM BESCHADIGUNGEN UND/
ODER RISIKEN VORZUBEUGEN, SOLLTEN WARTUNGS- UND
REPARATURARBEITEN AUSSCHLIESSLICH DURCH AUTORISIERTE PERSONEN
ERFOLGEN.

Wir empfehlen, Wartung und Reparatur von Dremel-Serviceniederlassungen
durchfiihren zu lassen.

Die Garantie fir dieses Dremel Produkt entspricht den landerspezifischen
Vorschriften. Schaden durch normale Abnutzung und Verschlei® sowie Uberlastung
oder unsachgeméRe Behandlung sind von der Garantie ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug oder Ladegerat zusammen
mit einem entsprechenden Kaufnachweis an Ihren Handler.

DREMEL-KONTAKTINFORMATIONEN
Weitere Informationen (ber Reparaturen, Gewahrleistung, die Dremel-Produkte, den
Kundendienst und die Hotline finden Sie unter www.dremel.com.

Schalldruckpegel (Standardabweichung: 3 dB) dB(A) <70
Vibration (Triax-Vektorsumme) m/s? <2,5
Vibration Unsicherheit K m/s? 15

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde entsprechend einer
Standard-Testmethode gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen
verwendet werden. Er kann auch zur vorldufigen Einschétzung der Exposition genutzt
werden.

In Abhéngigkeit von der Art, in der das Werkzeug verwendet wird, kann die

Schwingungsemission wahrend der eigentlichen Arbeit von dem angegebenen
Gesamtwert abweichen.
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Um die Exposition unter den tatsachlich Anwendungsbedingungen abzuschétzen
und zu bestimmen, welche persénlichen Schutzmafinahmen erforderlich sind, sollten
zusétzlich zu den Bedienungszeiten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen
das Gerat abgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.

Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehdr und Verpackungen missen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Akkuklemmen vor der Entsorgung zum Schutz vor Kurzschluss mit Gaffer-Tape
schiitzen.

NUR FUR EU-LANDER (4)

GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EG uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

(1) LISEZ CES CONSIGNES

(2) UTILISEZ UN EQUIPEMENT DE PROTECTION OCULAIRE

(3 UTILISEZ UN MASQUE A POUSSIERE

(4) NE JETEZ PAS VOTRE APPAREIL ELECTROPORTATIF AVEC LES
ORDURES MENAGERES

A ATTENTION VEUILLEZ LIRE L'ENSEMBLE DES AVERTISSEMENTS DE
SECURITE, AINSI QUE L’ENSEMBLE DES CONSIGNES
Le non-respect de ces avertissements et de ces consignes peut entrainer une
décharge électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles graves. Conservez
ces averti ts et ces consig a des fins de référence future. Le terme

« outil électroportatif » des avertissements se rapporte a votre outil électroportatif
fonctionnant sur secteur (a cordon) ou sur batterie (sans cordon).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a. Faites en sorte que la zone de travail soit propre et bien éclairée. Les
risques d'accident sont plus élevés quand on travaille dans un endroit encombré
ou sombre.

b. Ne faites pas fonctionner des outils électroportatifs dans les atmosphéres
explosives, notamment en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs produisent des étincelles susceptibles
d’enflammer les poussiéres ou fumées.

c. Tenez les enfants et spectateurs a distance pendant le fonctionnement d’un
outil électroportatif. Toute distraction peut entrainer une perte de contréle de
loutil.

SECURITE ELECTRIQUE

a. La fiche de I'outil électroportatif doit étre appropriée a la prise de courant.
Ne modifiez en aucune circonstance la fiche. N'employez pas d’adaptateur
avec les outils électroportatifs et une fiche reliée a la terre. L'utilisation de
fiches non modifiées et de prises appropriées réduira le risque de décharge
électrique.

b. Evitez tout contact corporel avec des éléments reliés a la terre, tels que
tuyauterie, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs. La mise a la terre du corps
accroit le risque de décharge électrique.

c. Conservez les outils électroportatifs a I’abri de la pluie et de 'humidité.
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La pénétration d’eau dans un outil électroportatif accroit le risque de décharge
électrique.

Veillez a ne pas endommager le cordon d’alimentation. N'utilisez jamais le
cordon d’alimentation pour transporter ou débrancher I'outil électroportatif.
Eloignez le cordon d’alimentation de la chaleur, des huiles, des arétes
vives ou des piéces en mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
accroissent le risque de décharge électrique.

Lors de l'utilisation d’un outil électroportatif a I'extérieur, employez une
rallonge appropriée. Lutilisation d’'un cordon congu pour I'extérieur réduit le
risque de décharge électrique.

Si vous devez utiliser un outil électroportatif dans un endroit humide,
utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur avec mise a la terre.
Lutilisation d’un tel dispositif réduit le risque de choc électrique.

SECURITE PERSONNELLE

a.

Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez un outil électroportatif. Ne vous servez pas de
ce type d’outil lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise d’une drogue
quelconque, de I'alcool ou d’'un médicament.

Un instant d’inattention risque, dans ce cas, d’entrainer des blessures corporelles
graves.

Portez des équipements de protection individuelle. Portez toujours un
équipement de protection oculaire. Les équipements de protection, tels que
masque anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque ou
protection auditive, employés dans les cas appropriés réduiront les blessures
corporelles.

Evitez tout démarrage accidentel. Vérifiez que I'interrupteur est en position
d’arrét avant de raccorder I'outil a une source d’alimentation et/ou un pack
de batteries, de le prendre ou de le porter. Le fait de transporter les outils
électroportatifs en ayant le doigt sur l'interrupteur ou de brancher des outils avec
linterrupteur sur la position Marche constitue une situation propice aux accidents.
Retirez toute clé de réglage avant de mettre I'outil sous tension. Une clé
laissée au contact d’un élément en rotation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures corporelles.

Ne travaillez pas dans une position risquant d’affecter votre équilibre.
Conservez a tout moment un bon appui et un bon équilibre du corps. Vous
serez ainsi plus en mesure de garder le contréle de l'outil électroportatif dans les
situations imprévues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de vétements amples ni de
bijoux. N’approchez jamais les cheveux, vétements ou gants, de piéces

en mouvement. Des vétements amples, bijoux ou cheveux longs peuvent étre
happés par des pieces en mouvement.

En présence de dispositifs d’aspiration et de collecte des poussiéres,
vérifiez que ceux-ci sont branchés et correctement employés. L'aspiration
peut réduire les risques liés a la poussiere.

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS DE L'UTILISATION DE L'OUTIL
ELECTROPORTATIF

a.

Ne forcez pas sur I'outil électroportatif. Employez I'outil correspondant

a votre application. L'outil électroportatif approprié accomplira sa tache plus
efficacement et plus sirement s'il est utilisé a la vitesse pour laquelle il a été
congu.

N’utilisez pas I'outil électroportatif si I'interrupteur ne fonctionne pas
correctement. Un outil dont l'interrupteur est défectueux est dangereux et doit
étre réparé.

Débranchez la prise de la source d’alimentation et/ou le pack de batterie
de Poutil électroportatif avant d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoires ou de ranger I'outil. Ces précautions réduisent le risque d’un
démarrage accidentel de I'outil.

Les outils électroportatifs doivent étre rangés hors de portée des enfants
et ne pas étre utilisés par des personnes ne connaissant pas leur
fonctionnement ou les présentes instructions. Entre les mains d'utilisateurs
inexpérimentés, les outils électroportatifs sont dangereux.

Veillez a bien entretenir les outils électroportatifs. Vérifiez la présence d’un
défaut d’alignement ou grippage des piéces mobiles, de piéces cassées
ou de toute autre condition pouvant altérer le fonctionnement des outils
électroportatifs. Faites réparer un outil électroportatif endommagé avant de
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I'utiliser. Nombre d’accidents sont provoqués par des outils électroportatifs mal
entretenus.

Les outils de coupe doivent étre afflités et propres. S'ils sont bien entretenus,
les outils avec des arétes de coupe affiitées sont moins susceptibles d’accrocher
et sont plus faciles a contréler.

Utilisez I'outil électroportatif, ses accessoires et embouts, etc.
conformément aux présentes instructions, en particulier en tenant compte
des conditions de travail et de la nature du travail a réaliser. L utilisation de
l'outil électroportatif pour d’autres applications que celles prévues présente un
risque.

gﬁ%CAUTIONS D’UTILISATION DE L'OUTIL ELECTROPORTATIF A

a.

Utilisez les outils électroportatifs uniquement avec les packs de batterie
spécifiquement indiqués. L'utilisation d’autres types de blocs de batterie peut
entrainer un risque de blessure et d'incendie.

Lorsque le pack de batterie n’est pas utilisé, tenez-le a I'écart d’autres
objets métalliques, comme des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou tout autre objet métallique de petite taille
susceptible de faire office de conducteur entre les bornes. Le court-
circuitage des bornes de la batterie risque d’entrainer des bralures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation abusives, du liquide est susceptible d’étre
éjecté de la batterie. Evitez tout contact avec ce dernier. En cas de contact
accidentel, rincez a grande eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,
demandez une aide médicale supplémentaire. Le liquide éjecté de la batterie
peut entrainer des irritations ou des brilures.

REPARATION

a.

Confiez la réparation de votre outil électroportatif a un réparateur qualifié
qui utilise exclusivement des piéces de rechange identiques. Vous garantirez
ainsi la fiabilité de I'outil électroportatif.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS POUR LE MEULAGE,
LE PONGAGE, LE BROSSAGE METALLIQUE, LE POLISSAGE, LA
SCULPTURE ET LA DECOUPE A LA MEULE ABRASIVE

a.

Cet outil électroportatif est congu pour étre utilisé en tant que meuleuse,
ponceuse, brosse métallique, polisseuse ou outil de sculpture ou de
découpe. Respectez tous les avertissements, instructions, représentations
et données qui sont fournis avec I'outil électroportatif. En cas de non-
respect de toutes les instructions ci-dessous, une décharge électrique, un
incendie ou des blessures sérieuses peuvent en résulter.

N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas spécialement prévus et
recommandés par le fabricant pour cet outil électroportatif. Le fait de
pouvoir monter des accessoires sur votre outil électroportatif ne garantit pas une
utilisation en toute sécurité.

La vitesse de rotation admi des ires de ge doit étre au
moins égale a la vitesse de rotation maximale de I'outil électroportatif. Les
accessoires de meulage qui tournent a une vitesse de rotation supérieure a celle
qui est admise risquent d’étre détruits.

Le diametre extérieur et la largeur de I'accessoire doivent correspondre aux
spécifications de votre outil électroportatif. Les accessoires de mauvaises
dimensions ne peuvent pas étre contrélés de fagon suffisante.

Les meules, les cylindres de pongage ou les autres accessoires doivent
correspondre exactement a la broche de votre outil électroportatif. Les
accessoires qui ne correspondent pas exactement au dispositif de fixation de
l'outil électroportatif tournent de fagon irréguliére, émettent de fortes vibrations et
peuvent entrainer une perte de contréle.

Les meules, cylindres de pongage, fraises et autres accessoires fixés sur
mandrins doivent étre entiérement insérés dans la pince ou le mandrin. Si
le mandrin n’est pas suffisamment maintenu et/ou la téte de la meule est trop
longue, cette derniere peut se desserrer et étre éjectée a grande vitesse.
N’utilisez pas d’accessoires endommagés. Avant chaque utilisation,
contrdlez les accessoires tels que les meules pour détecter des éclats et
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des fissures, les cylindres de pongage pour détecter des fissures, une
certaine usure ou des signes de forte usure, les brosses métalliques pour
détecter des fils détachés ou cassés. Au cas ou I'outil électroportatif

ou I'accessoire tomberait, contrélez s’il est endommagé ou utilisez un
accessoire intact. Aprés avoir controlé et monté I'accessoire, se tenir a
distance du niveau de I'accessoire en rotation ainsi que les personnes se
trouvant a proximité et laisser tourner I'outil électroportatif a la vitesse
maximale pendant une minute. Dans la plupart des cas, les accessoires
endommagés cassent pendant ce temps d’essai.

Portez des équipements de protection personnels. Selon I'utilisation, portez
une protection compléte pour le visage, une protection oculaire ou des
lunettes de protection. Si nécessaire, portez un masque anti-poussiére,
une protection acoustique, des gants de protection ou un tablier spécial
qui vous protége de petites particules de matériau causées par le meulage.
Protégez vos yeux de corps étrangers projetés dans l'air lors des différentes
utilisations. Le masque anti-poussiére ou le masque respiratoire doit filtrer les
particules générées lors de ['utilisation. Une exposition prolongée a un bruit de
forte intensité peut entrainer une perte d’audition.

Gardez une distance de sécurité suffisante entre votre zone de travail et les
personnes se trouvant a proximité. Toute personne pénétrant dans la zone
de travail doit porter un équipement de protection individuel. Des fragments
de pieces ou d’accessoires cassés peuvent étre projetés et causer des blessures
méme en dehors de la zone directe de travail.

Tenez I'outil par les parties isolées prévues a cet effet lorsque vous
effectuez une opération, ol I'accessoire de coupe risque d’entrer en
contact avec un cable caché. Le contact avec un fil sous tension peut
également mettre sous tension les parties métalliques de l'outil électrique et
provoquer une décharge électrique sur 'opérateur.

Tenez toujours fermement I'outil dans vos mains au démarrage. Le
contrecoup du moteur, lors de son accélération a pleine vitesse, peut entrainer
une torsion de l'outil.

Utilisez des serre-joints pour soutenir la piéce a travailler lorsque cela
s’aveére pratique. Ne tenez jamais une piéce a travailler de petite taille d’'une
main et I'outil en marche de I'autre. Le serrage d’une piece a travailler de
petite taille vous permet d’utiliser vos mains pour contréler 'outil. Des matériaux
de section ronde tels que des goujons, des tuyaux ou des tubes ont tendance

a rouler lors de la découpe et peuvent entrainer le blocage ou la projection de
I'embout en votre direction.

. Déposez I'outil électroportatif seulement aprés I'arrét total de I’accessoire.
L’accessoire en rotation peut toucher la surface sur laquelle I'outil est posé, ce
qui risque de vous faire perdre le contréle de I'outil électroportatif.

Aprés avoir changé d’embouts ou effectué des réglages, assurez-vous

que I'écrou de la pince, le mandrin ou tout autre dispositif de réglage est
fermement serré. Des dispositifs de réglages desserrés peuvent glisser de
maniére intempestive, entrainant une perte de contréle et une éjection violente
des composants en rotation desserrés.

Ne laissez pas tourner I'outil électroportatif pendant que vous le portez. En
cas de contact accidentel, I'accessoire en rotation peut happer vos vétements et
vous blesser griévement.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de votre outil électroportatif.
Le ventilateur du moteur risque d’aspirer la poussiére dans le carter et une
accumulation excessive de particules métalliques peut étre source de risque
électrique.

N’utilisez pas I'outil électroportatif lorsqu’il y a des matériaux inflammables
a proximité. Des étincelles risquent d’enflammer ces matériaux.

N’utilisez pas d’accessoires qui nécessitent des liquides de
refroidissement. L utilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidissement peut
entrainer une décharge électrique.

CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS ASSOCIES

Un contrecoup est une réaction soudaine causée par un accessoire en rotation qui
s'accroche ou qui se bloque, tel qu'une meule, bande de pongage, brosse métallique,
etc. Un coingage ou un blocage entraine un arrét soudain de I'accessoire en

rotation. L'outil électroportatif incontrolé est alors accéléré dans le sens inverse de
I'accessoire.

Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque dans la piéce, le bord de la
meule qui entre dans la piece peut se coincer et faire que la meule se déplace ou
cause un contrecoup. En fonction du sens de rotation de la meule a I'endroit de

28



blocage, la meule s'approche ou s'éloigne alors de I'utilisateur. Les meules peuvent
également casser.

Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation ou une utilisation incorrecte de
I'outil électroportatif. || peut étre évité en prenant des mesures de précaution comme
celles décrites ci-dessous.

a. Tenez fermement I'outil électroportatif et adoptez une position permettant
de faire face a des forces de contrecoup. Par des mesures de précaution
appropriées, la personne travaillant avec l'outil peut contréler les forces du
contrecoup.

b. Soyez extrémement vigilant lors du travail de coins, avec des arétes
coupantes, etc. Evitez que les accessoires ne rebondissent contre la piéce
a travailler et ne se coincent. L'accessoire en rotation a tendance a se coincer
aux coins, arétes coupantes ou quand il rebondit. Ceci cause une perte de
contréle ou un contrecoup.

c. Nutilisez pas de lames de scie dentées. De tels accessoires risquent de
produire un contrecoup ou une perte de contréle de l'outil électroportatif.

d. Engagez toujours I'embout dans le matériau dans le méme sens que celui
de la sortie de I’aréte de coupe du matériau (qui est également le sens
d’éjection des copeaux). L'engagement de l'outil dans le mauvais sens entraine
la sortie de I'aréte tranchante de I'embout de la piece a travailler et entraine
loutil dans cette direction.

e. Lors de I'utilisation de limes rotatives, de meules a trongonner, de fraises
haute vitesse ou de fraises au carbure de tungsténe, assurez-vous que
la piéce a travailler est toujours fermement serrée de maniére sire.

Ces meules peuvent accrocher la surface en cas de légere inclinaison dans
I'encoche et entrainer un contrecoup. L'accroche d’un disque a trongonner
entraine généralement sa rupture. L'accroche d’une lime rotative, d’une fraise
haute vitesse ou d'une fraise au carbure de tungstene entraine son éjection de
I'encoche et une perte de contréle potentielle de I'outil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUE AU PONGAGE ET A LA

DECOUPE A L’ABRASIF

a. Pour votre outil électroportatif, n’utilisez que des meules autorisées pour
cet outil, dans les applications recommandées uniquement. Par ex. : ne
poncez jamais avec la surface latérale d’'un disque a trongonner. Les meules
a trongonner sont congues pour enlever de la matiere avec le bord et les forces
latérales appliquées a ces meules peuvent provoquer leur destruction.

b. Pour les meules et les cones abrasifs filetés, utilisez uniquement des
mandrins de meules non endommagés comportant une bride & épaulement
d’une taille et d’'une longueur correcte. Des mandrins adaptés réduisent les
ruptures potentielles.

c. Evitez de coincer le disque a trongonner ou d’appliquer une pression trop
élevée. Ne réalisez pas des coupes trop profondes. Une surcharge du disque
a trongonner en augmente la sollicitation, donc le risque de se coincer ou de se
bloquer, ce qui entrainerait un contrecoup ou la destruction de la meule.

d. Ne placez pas votre main sur la ligne de découpe du disque a trongonner
en rotation. Si vous éloignez de votre main le disque a trongonner qui se trouve
dans la piéce a travailler, I'outil électroportatif peut étre projeté directement vers
vous dans le cas d’un contrecoup.

e. Sile disque a trongonner s’accroche ou se coince ou lors d’une
interruption de travail, mettez I'outil électroportatif hors fonctionnement et
immobilisez-le jusqu’a 'arrét total de la meule. Ne tentez jamais de sortir du
tracé le disque a trongonner encore en rotation, sous risque de contrecoup.
Déterminez la cause de I'accrochage ou du blocage et éliminez-la.

f. Ne remettez pas I'outil électroportatif en marche tant qu’il se trouve dans la
piéce a travailler. Attendez que le disque a trongonner ait atteint sa vitesse
de rotation maximale avant de continuer prudemment la coupe. Sinon, le
disque risque de se coincer, sauter de la piece ou causer un contrecoup.

g. Soutenez les grands panneaux ou les grandes piéces a travailler afin de
réduire le risque d’un contrecoup causé par un disque a trongonner coincé.
Les grandes pieces risquent de s’arquer sous leur propre poids. La piéce doit
étre soutenue par des supports placés pres du tracé et du bord de la piéce, des
deux cotés de la meule.

h. Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une coupe en plongée est
effectuée dans des murs ou dans d’autres endroits difficiles a reconnaitre.
Le disque a trongonner qui pénetre dans le mur peut heurter des conduites
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de gaz ou d’eau, des conduites électriques ou des objets pouvant causer un
contrecoup.

A NE TRAVAILLEZ PAS SUR DES MATERIAUX CONTENANT DE L’AMIANTE
(amiante est considéré comme étant cancérigéne)

A PRENEZ DES MESURES DE SECURITE LORSQUE DES POUSSIERES
NUISIBLES A LA SANTE, INFLAMMABLES OU EXPLOSIVES PEUVENT
ETRE GENEREES LORS DU TRAVAIL (certaines poussiéres sont considérées
comme étant cancérigénes) ; portez un masque anti-poussiéres et utilisez un
dispositif d’aspiration de poussiéres/de copeaux s’il est possible de raccorder
un tel dispositif

2 2 2

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIFIQUES POUR
LE TOILETTAGE DES ANIMAUX DE COMPAGNIE

e Ce produit est destiné uniquement a la taille des griffes de chats ou de
chiens.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé comme foret dentaire, dans des
applications médicales humaines ou vétérinaires.

Utiliser uniquement les disques de pongage SD60-PGK et le mandrin SC402
avec I'accessoire de toilettage AT0O1-PGA.

N’utilisez pas I'accessoire de toilettage pour animaux domestiques sans
que tous les comp ts soient installés conformément au mode d’emploi.
Tenez cet outil éloigné de I'eau.

* Tenez les parties rotatives a I'écart du pelage des animaux.

SPECIFICATIONS

Numéro du modéle...... 7020-PGK

Tension nominale ........ 6,0V

Vitesse nominale. . ....... 7 000-18 000 tr/min
Capacité de la pince. . .. .. 3,2 mm
Piles................... 4 piles AA/1,5 V

KIT DE TOILETTAGE ®

A Bouton de blocage de I'arbre M Charniére

B Commutateur N Ouverture du disque de pongage

C Adaptateur de piles O Petit bouton

D Ecrou de blocage P Fente de réglage de hauteur

E Pince Q Rampe

F  Nez R Mandrin (SC402)

G Arbre S Entretoise bleue

H Bouton de déverrouillage T Manchon a ressort

I CIé de pince U Interface sur mandrin

J  Accessoire de toilettage V  Disque de pongage (SD60-PGK) (3)
(ATO1-PGA) W Interface sur disque de pongage

K Capuchon transparent Y Piles AA/1,5V (4 piles)

L Verrouillage (non fournies)

MONTAGE

ETEIGNEZ SYSTEMATIQUEMENT L'OUTIL AVANT DE CHANGER D’ACCESSOIRE
OU DE PINCE OU POUR REPARER L'OUTIL

PILES ®

Pour insérer les piles Y (non fournies), appuyez sur le bouton de déverrouillage H de
I'adaptateur de piles C et retirez celui-ci de l'outil.

Placez les piles dans I'adaptateur C (attention & la polarité des piles) et faites glisser
I'adaptateur sur l'outil jusqu’a ce que vous sentiez qu'il s'enclenche en place.

Pour retirer les piles, appuyez sur le bouton de déverrouillage H et retirez
I'adaptateur de piles C (attention a ce que les piles ne tombent pas).

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N’utilisez uniquement des piles de marque et de capacité identiques.

Retirez toujours les piles de 'outil lorsque vous ne I'utilisez pas pendant de
longues périodes.

Utilisez uniquement I'adaptateur de piles C avec I'outil Dremel 7020-PGK.
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Utilisez uniquement des piles alcalines AA/1,5 V non rechargeables avec cet outil.
Retirez les piles usagées de l'outil.

MONTAGE DU MANDRIN ®

Dévissez et retirez le nez F de l'outil en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce qu'il se détache de l'outil.

Pour desserrer I'écrou de blocage, appuyez tout d’abord sur le bouton de blocage
d'arbre A et faites tourner I'écrou D jusqu'a ce que le blocage s’enclenche, bloquant
ainsi la rotation.

! N’enclenchez pas le blocage d’arbre lorsque I'outil rotatif fonctionne.

Lorsque le blocage d'arbre A est engagé, desserrez 'écrou de blocage D (tournez dans
le sens antihoraire). Utilisez la clé | si nécessaire. L'écrou de blocage doit étre légérement
vissé lors de l'insertion d'un accessoire. Insérez le mandrin R dans la pince E.

Veillez a ce que I'entretoise bleue S du mandrin soit sortie de I'écrou de blocage
(réglage du mandrin & la bonne profondeur).

Lorsque le blocage d'arbre A est engagé, serrez fermement I'écrou de blocage D
(tournez dans le sens horaire) avec la clé I.

REMARQUE : Si le mandrin ne rentre pas dans la pince, il est possible que la pince
soit coincée dans I'écrou de blocage. Si cela se produit, retirez I'écrou de blocage
de l'outil en continuant a le tourner en sens inverse des aiguilles d’une montre. Si

la pince ne se sépare pas de I'écrou de blocage lorsqu’elle est retirée de I'outil,
poussez la tige du mandrin R dans le trou de I'écrou de blocage D. Cela devrait faire
sortir la pince E de I'écrou de blocage.

Remontez en plagant la pince E dans I'arbre G et en tournant I'écrou de blocage D
dans le sens horaire sur la pince pour la resserrer sur l'arbre G.

MONTAGE DU DISQUE DE PONGAGE ()

Tirez d'une main le manchon a ressort T VERS LE BAS dans la direction de l'outil, et
maintenez-le dans cette position.

De I'autre main, alignez l'interface U sur le mandrin avec l'interface W sur la base du
disque de pongage V.

Placez le disque de pongage sur le mandrin jusqu’a un point se trouvant juste sous
l'interface U et tournez de 90 degrés jusqu'a ce que l'interface W s’aligne sur le
manchon T.

Relachez le manchon T. Le disque de pongage V doit se verrouiller en position.

! Un montage incorrect du disque de pongage sur le mandrin peut entrainer
des dommages corporels ou matériels.

Pour vérifier que le montage est correct, maintenez le bouton de blocage d'arbre A et
tournez le disque de pongage V. Celui-ci ne doit pas tourner sur le mandrin.

Pour retirer le disque de pongage, tirez le manchon a ressort T VERS LE BAS en
direction de I'outil d’'une main, maintenez le manchon T dans cette position tout en
tournant le disque de pongage V de 90 degrés et retirez le disque de pongage.

FIXATION DE L’ACCESSOIRE DE PROTECTION DES GRIFFES (&)

! Assurez-vous que le mandrin et le disque de pongage sont montés

correctement avant de monter I'accessoire.

Retirez le capuchon transparent K de I'accessoire en faisant glisser les petits

boutons O & l'intérieur du capuchon transparent le long de la fente de réglage en

hauteur P jusqu’a ce qu'ils atteignent I'ouverture guidée.

Débloquez le verrouillage L.

3. Ouvrez 'accessoire.

4. Positionnez 'accessoire autour du nez fileté de l'outil et refermez-le jusqu’a ce
que le verrouillage L soit complétement engagé.

5. Tournez 'ensemble de I'accessoire J dans le sens horaire pour le visser en place
sur le nez fileté (assurez-vous qu'il est bien serré pour qu'il ne se déplace pas
pendant I'utilisation).

Replacez le capuchon transparent K (il suffit d’effectuer I'étape 1 en sens inverse).

Tournez le capuchon transparent de fagon a ce que les petits boutons se trouvent

jusqu'a I'extrémité de la fente P (a coté du numéro “3") de I'accessoire. Vous

entendrez le clic du capuchon lorsqu'il sera completement installé.

Ne forcez pas le capuchon transparent a sortir des guides.

N

COMMENT DEMARRER

La taille des griffes d’un animal de compagnie pour la premiére fois peut étre une
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expérience éprouvante a la fois pour I'animal et pour son propriétaire.

En commengant & un jeune age et en considérant le toilettage comme faisant partie
de I'éducation de votre animal, votre compagnon s’habituera a I'expérience.

Tout d’abord, habituez votre animal & se sentir & 'aise avec le toucher et la
manipulation de ses pattes avant de I'exposer a l'outil rotatif. Une bonne méthode
consiste pour cela a lui masser les pattes et les orteils pendant quelques minutes au
moins une fois par jour. Ensuite, créez une association positive avec cette expérience
en récompensant votre animal avec sa friandise préférée.

Ensuite, apprenez a votre animal a s’habituer progressivement & I'outil rotatif. Faites
renifler 'outil éteint a votre animal. Ensuite, tout en gardant 'outil dans votre main,
faites écouter a votre animal le son que 'outil émet lorsqu'’il est allumé.

De maniére progressive, essayez de mettre en contact les griffes de votre animal
avec le disque de pongage en rotation durant moins d’une seconde. Ne taillez pas
ses griffes a ce stade. Laissez simplement votre animal de compagnie se familiariser
avec l'outil. Tout au long du processus d'acclimatation, continuez de féliciter votre
animal et récompensez son bon comportement avec une friandise. Ce processus
peut prendre quelques jours ou quelques semaines.

ANATOMIE DES GRIFFES ©

Avant de tailler les griffes de votre animal, vous devez étre capable de localiser
I'hyponychium.

L'illustration 9 montre I'anatomie de base de la griffe d'un animal de compagnie. La
griffe externe est dure et ne transmet aucune sensation parce qu’elle n'a pas de
terminaisons nerveuses. Le cceur de la griffe est I'hyponychium. Celui-ci est composé
de minuscules vaisseaux sanguins et de terminaisons nerveuses, et il est trés
sensible. L’hyponychium nourrit véritablement la griffe. Si vous le coupez pendant que
vous taillez une griffe, celle-ci se mettra a saigner.

Les griffes de couleur claire sont souvent assez transparentes pour vous permettre
de voir le noyau rose de I'hyponychium. Les griffes de couleur foncée risquent de ne
pas vous permettre de localiser I'hyponychium. Certains animaux peuvent avoir des
griffes de couleur claire et foncée, ce qui vous permettra d’estimer la longueur de
I'hyponychium.

L'illustration 9 montre également une estimation de I'angle approprié pour couper les
griffes d’'un animal de compagnie. Une regle de base pour I'angle approprié est de
compter 45 degrés vers le haut a partir du bas de la patte.

TAILLE DES GRIFFES (0

! Ne tenez jamais I'outil par I'accessoire. Le fait de tenir I'outil par 'accessoire
peut provoquer un mouvement inattendu et une perte de contréle.

Placez la patte de I'animal sur la rampe Q de sorte que la griffe s'approche du disque
de poncage V, mais sans le toucher.

Mettez I'outil en marche en déplagant le curseur B sur la position “LO” (1), ce qui
correspond a environ 6 500 tr/min. Le réglage de vitesse “HI” est également utilisable,
si cela est confortable pour vous et votre animal.

Tenez le doigt et la griffe d’'une main tout en utilisant I'outil rotatif de I'autre. Ceci est
plus confortable pour votre animal, car cette position réduit les vibrations sur la patte.
Poussez doucement sur le bas du coussinet de la patte allonge légerement la griffe
et facilite Ia taille.

Il est important de laisser la vitesse de rotation de I'outil faire le travail. N'appuyez
jamais sur la griffe avec le disque de pongage en rotation. La pression peut faire
chauffer la griffe et causer un inconfort pour votre animal.

Le disque de pongage ne doit pas étre maintenu en contact avec la griffe plus de
trois secondes a la fois.

Au lieu de tenter de tailler une griffe a la fois, il est recommandé de couper
brievement chaque griffe sur une patte, puis sur l'autre, en plusieurs passages. Cela
laisse aux griffes le temps de refroidir. Vous pouvez répéter ce processus au besoin.
Taillez les griffes de fagon & ce qu'elles touchent presque le sol lorsque votre animal
de compagnie marche.

Mettez I'outil hors tension en déplagant le commutateur B en position “OFF” (0).

CONSEILS DE SECURITE

Comme certains animaux de compagnie peuvent devenir nerveux en présence
de loutil, il est préférable d’attacher votre animal. Le toiletteur a besoin de ses
deux mains pour tailler les griffes. Il peut donc étre utile de demander a une autre
personne de l'aider a tenir 'animal.

Si des poils se coincent accidentellement dans I'outil rotatif, éteignez
immédiatement I'outil et retirez les poils. Pour les animaux de compagnie a poil
particulierement long, utilisez une vieille chaussette pour recouvrir l'orteil et la patte
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de I'animal et isoler la griffe. Faites passer la griffe par une maille a I'extrémité de la
chaussette pour la tailler.

Gardez de la poudre hémostatique a portée de main en cas de saignement.

La poudre hémostatique est disponible dans la plupart des animaleries. Suivez les
instructions sur 'emballage pour une utilisation correcte.

A POUR EVITER LES ACCIDENTS, DEBRANCHEZ TOUJOURS L'OUTIL ET/
OU LE CHARGEUR DE L’ALIMENTATION SECTEUR AVANT LE
NETTOYAGE.

Pour nettoyer efficacement I'outil, utilisez de I'air comprimé. Dans ce cas, portez
systématiquement des lunettes de sécurité.

Les orifices de ventilation et les curseurs des interrupteurs doivent étre tenus propres
et exempts de corps étrangers. Ne tentez pas de nettoyer I'outil en insérant des
objets pointus & travers les orifices de ventilation.

Retirez I'accessoire de toilettage de I'outil au besoin pour nettoyer la poussiere ou les
débris de griffes.

Lavez seulement I'accessoire avec de I'eau tiede et séchez-le soigneusement avec
un chiffon propre avant de le remettre en place sur I'outil.

CERTAINS DETERGENTS ET SOLVANTS ENDOMMAGENT LES PIECES

EN PLASTIQUE. I/ s’agit notamment des produits suivants : le tétrachlorure de
carbone, les solvants chlorés, 'ammoniaque et les détergents domestiques qui
contiennent de I'ammoniaque.

CET OUTIL NE CONTIENT AUCUNE PIECE REMPLAGABLE PAR

L'UTILISATEUR. TOUTE OPERATION D’ENTRETIEN PREVENTIF
EFFECTUEE PAR DU PERSONNEL NON AUTORISE PEUT ENTRAINER LE
RACCORDEMENT INCORRECT DE COMPOSANTS INTERNES ET PRESENTER
DES RISQUES GRAVES.

Nous recommandons de confier les opérations d’entretien de I'outil a un Centre
Technique Dremel.

Ce produit Dremel fait I'objet d’une garantie conforme aux réglementations légales
en vigueur dans votre pays ; les dommages résultant de 'usure normale, d'une
surcharge ou d’'une utilisation inappropriée sont exclus de la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil ou le chargeur non démonté avec le justificatif
d'achat & votre revendeur.

CONTACTER DREMEL

Pour plus d'informations sur le service et la garantie, la gamme de produits, le
support technique et I'assistance téléphonique de la société Dremel, rendez-vous sur
le site www.dremel.com.

Niveau de pression sonore (écart-type 3 dB) dB(A) <70
Vibration (somme vectorielle triaxiale) m/s? <2,5
Vibration Incertitude K m/s? 15

REMARQUE : La valeur totale de vibration déclarée a été mesurée selon une
méthode de test standard, permettant de comparer les outils entre eux. Elle peut
également étre utilisée dans une évaluation préliminaire d’exposition.

L'émission de vibrations lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut différer de la
valeur totale déclarée selon la maniére dont vous I'utilisez.

Estimez I'exposition & ces derniéres dans les conditions réelles d'utilisation, qui vous
permettra d’identifier les mesures de sécurité a prendre en matiere de protection
personnelle (en tenant compte de 'ensemble des parties du cycle d’exploitation,
telles que le moment ou I'outil est éteint et celui ou il est en veille, en plus de celui
ou il est activé).
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La machine, les piles, les accessoires et les emballages doivent étre triés pour un
recyclage écologique.

Avant la mise au rebut, protégez les bornes des piles avec un ruban épais pour
éviter le risque de court-circuit.

SEULEMENT POUR LES PAYS DE L’UNION EUROPEENNE ()
Conformément a la directive européenne 2012/19/CE relative a la mise au rebut des
équipements électriques et électroniques, et a sa transposition dans le droit national,
les outils électroportatifs inutilisables doivent faire I'objet d’une collecte distincte et
étre mis au rebut d'une maniére respectueuse pour I'environnement.

@ LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI

@ USARE PROTEZIONE PER GLI OCCHI

@ USARE UNA MASCHERA ANTIPOLVERE

(4) NON GETTARE ELETTROUTENSILI DISMESSI TRA | RIFIUTI DOMESTICI

LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI DI
A ATTENZIONE SICUREZZA

L'inosservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo determinare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultazioni future. Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento

allo strumento azionato tramite corrente elettrica (dotato di cavo) o allo strumento
azionato a batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

a. L’area di lavoro deve essere sempre pulita e ben illuminata. Le aree di
lavoro in disordine o non illuminate favoriscono gli incidenti.

b. Evitare d’impiegare I’elettroutensile in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c. Tenere lontani i bambini e terze persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

a. La spina per la presa di corrente dovra essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili con collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte riducono il rischio di scosse elettriche.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, radiatori,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c. Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale
infiltrazione di acqua in un elettroutensile aumentera il rischio di scosse elettriche.

d. Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non usare mai il
cavo per trasportare o trainare I'elettroutensile oppure per togliere la spina
dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e parti mobili. / cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

e. Qualora si usi I'elettroutensile all’aperto, impiegare cavi di prolunga
omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo omologato per Iimpiego
all’'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f. Qualora si usi I'elettroutensile in un luogo umido, servirsi di un circuito
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protetto per il dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il
rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

a. E indispensabile essere sempre vigili, concentrarsi su cio che si sta
facendo ed esercitare il buon senso quando si utilizza un elettroutensile.
Non utilizzare I'utensile in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali.

Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile potrebbe causare lesioni
personali gravi.

b. Indossare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre una
protezione per gli occhi. Indossando dispositivi di protezione come maschera
antipolveri, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco rigido oppure protezione acustica
in base alle condizioni, si ridurra il rischio di lesioni personali.

c. Impedire I'avvio accidentale. Verificare che I'interruttore sia spento prima
di collegare I'alimentazione e/o la batteria oppure prima di sollevare o
trasportare I'utensile. I/ fatto di tenere il dito sopra allinterruttore o di collegare
I'elettroutensile acceso all’alimentazione di corrente favorisce gli incidenti.

d. Togliere tutte le chiavi di regolazione prima di accendere I'utensile. Una
chiave lasciata connessa a una parte rotante della macchina puo provocare
lesioni personali.

e. Non assumere posizioni scomode. Mantenere sempre un punto d’appoggio
ed un equilibrio adeguati. Cio consentira di controllare meglio I'elettroutensile in
situazioni impreviste.

f. Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né oggetti di
gioielleria/bigiotteria. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani dalle parti
mobili. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti
mobili.

g. Se sono previsti dispositivi per la connessione a impianti di estrazione e
raccolta di polveri, verificare che siano collegati e utilizzati correttamente.
La raccolta della polvere contribuisce a ridurre i rischi correlati alla presenza di
polvere.

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI

a. Non sforzare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto
all’applicazione. Lelettroutensile realizzera un lavoro migliore e piu sicuro alla
potenza per cui e previsto.

b. Non utilizzare Ielettroutensile se I'interruttore non determina Iattivazione
e la disattivazione. Un elettroutensile non controllabile tramite interruttore
pericoloso e deve essere riparato.

c. Scollegare la spina dall’alimentazione e/o la batteria dall’elettroutensile
prima di eseguire qualunque regolazione, sostituire gli accessori o riporre
gli elettroutensili. Tali misure di sicurezza preventive ridurranno il rischio di
avvio accidentale dell’elettroutensile.

d. Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli fuori dalla
portata dei bambini e non consentirne I'uso a persone che non conoscono
Ielettroutensile e le presenti istruzioni per il suo funzionamento. Gli
elettroutensili sono pericoloso se utilizzati da persone inesperte.

e. Effettuare la manutenzione degli elettroutensili. Verificare I'assenza di
disallineamenti o inceppamenti nelle parti mobili, I'assenza di rotture
delle parti e qualsiasi altra condizione che possa compromettere il
funzionamento degli elettroutensili. Prima di iniziare I'impiego, far riparare
le parti danneggiate. Numerosi incidenti derivano dalla scadente manutenzione
degli elettroutensili.

f. Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli utensili da taglio
sottoposti alla corretta manutenzione e con taglienti affilati presentano una
minore probabilita di inceppamento e sono pit facili da controllare.

g. Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc. in conformita con le
presenti istruzioni, tenendo presenti le condizioni di lavoro e le operazione
da eseguire. L'impiego dell’elettroutensile per usi diversi da quelli consentiti
potrebbe dar luogo a situazioni di pericolo.

TRATTAMENTO ACCURATO E USO CORRETTO DEGLI UTENSILI A
BATTERIA
a. Usare gli strumenti a batteria solo con le apposite batterie specificate. L'uso
di altri tipi di batterie puo creare rischio di lesioni e di incendio.
b. Quando non si utilizzano le batterie, tenerle lontano da altri oggetti
in metallo, ad es. fermagli per carta, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
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piccoli oggetti in metallo, che possono collegare un terminale all’altro. La
formazione di cortocircuito tra i terminali della batteria pud provocare incendi o
ustioni.

c. In caso di utilizzo non corretto, dalla batteria puo uscire del liquido; evitare
di toccarlo. In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra a contatto con gli occhi, contattare un medico. // liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazione o ustioni.

ASSISTENZA (SERVICE)

a. Far riparare I'elettroutensile da personale specializzato e solo impiegando

pezzi di ricambio identici. Tali accorgimenti consentiranno di conservare la
sicurezza dell’elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA VALIDE PER TUTTE LE OPERAZIONI
DI MOLATURA, SABBIATURA, SPAZZOLATURA A FILI METALLICI,
LUCIDATURA, INTAGLIO O TAGLIO ABRASIVO

a.

Questo elettroutensile é destinato all’'uso quale levigatrice, smerigliatrice,
spazzola a fili metallici, dispositivo per lucidare, dispositivo da intaglio

o troncatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni,
rappresentazioni e dati che si ricevono insieme all’elettroutensile. /n caso
di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi é il pericolo di provocare una
scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e raccomandato per questo elettroutensile. //
semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non é una garanzia per un impiego sicuro.

La velocita nominale degli accessori per levigare deve essere almeno

pari alla velocita massima contrassegnato sull’elettroutensile. Se gli
accessori per levigare girano a una velocita maggiore rispetto a quella nominale,
potrebbero rompersi, distaccarsi ed essere lanciati fuori.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione. Non
¢ possibile controllare in modo adeguato gli accessori di dimensioni errate.

Le dimensioni di asse dei dischi, dei cilindri abrasivi o ogni altro
accessorio devono essere correttamente corrispondenti al mandrino o alla
pinza a espansione dell’elettroutensile. Gli accessori che non si adattano
perfettamente al mandrino portamola dell’elettroutensile funzioneranno in modo
non bilanciato, vibreranno troppo e potrebbero causare la perdita del controllo.

| dischi montati su mandrino, i cilindri abrasivi, le taglierine o altri
accessori devono essere integralmente inseriti nella pinza a espansione

o nel mandrino. Se il mandrino non é sufficientemente fissato e/o I'aggetto del
disco risulta troppo lungo, il disco montato potrebbe allentarsi ed essere espulso
a velocita elevata.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di ogni
utilizzo ispezionare gli accessori, ad esempio la presenza di scheggiature
o crepature sui dischi abrasivi, la presenza di incrinature sul cilindro
abrasivo, eventuale logoramento o usura eccessiva, fili metallici allentati

o crepati nelle spazzole. Se I'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato
dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non

abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio intatto. Una
volta controllato e montato il portautensili o accessorio, far funzionare
Ielettroutensile per la durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone presenti
di avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior parte
dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo
periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell’applicazione in corso
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto r io, portare here per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale

in grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei scaraventati per I'aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione.
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Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi é il pericolo di
perdere l'udito.

i. Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure provocare incidenti
anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

j.  Tenere Ielettroutensile sempre per le superfici isolate dell’impugnatura
qualora venissero effettuati lavori durante i quali I'accessorio potrebbo
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. I/ contatto con un cavo sotto
tensione puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’utensile,
causando una scossa elettrica.

k. Durante I'avvio, tenere sempre saldamente in mano/nelle mani I'utensile.
Quando la coppia di reazione del motore accelera per raggiungere la massima
velocita, puo determinare una torsione dell’'utensile.

I. Ogni volta che sia fattibile, utilizzare morse a sostegno del pezzo in
lavorazione. Non tenere mai il pezzo in lavorazione in una mano mentre
si tiene nell’altra mano I'utensile in funzione. Bloccando a morsa un piccolo
pezzo in lavorazione, é possibile utilizzare la mano/le mani per controllare
l'utensile. | materiali tondi, ad esempio aste cilindriche, condutture o tubazioni,
tendono a rotolare durante il taglio, con la possibilita che la punta si inceppi o
salti verso Iutilizzatore.

m. Mai appoggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o I'accessorio
impiegato non si sia fermato completamente. L'utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendovi perdere il controllo
sull’elettroutensile.

n. Dopo aver cambiato le punte o effettuato regolazioni, accertarsi che la
ghiera della pinza a espansione, il mandrino o ogni altro dispositivo di
regolazione siano saldamente serrati. Se i dispositivi di regolazione sono
allentati, possono spostarsi in modo imprevisto, causando la perdita del controllo,
mentre | componenti rotanti saranno lanciati con violenza.

o. Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Aftraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

p. Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione. I/ ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte
raccolta di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

g. Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali infiammabili.
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

r.  Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi. L utilizzo di
acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di corrente elettrica.

CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVERTENZE DI PERICOLO

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione all'inceppamento o all'aggancio di un disco
rotante, un disco abrasivo, una spazzola o qualsiasi altro accessorio. L'inceppamento
o l'aggancio provoca un arresto improvviso dell'accessorio rotante, che a sua volta
spinge I'elettroutensile non piu controllato nella direzione opposta alla rotazione
dell'accessorio.

Se p.es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,

il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione puo rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del

disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda
della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto
dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a. Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio corpo e le
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo. Se si assumono le opportune precauzioni, I'operatore puo tenere
sotto controllo il contraccolpo.

b. Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli taglienti
ecc. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano
rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
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taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure
un contraccolpo.

Non connettere una lama di sega dentata. Questo tipo di lame provocano
spesso un contraccolpo oppure la perdita del controllo sull’elettroutensile.
Inserire sempre la punta nel materiale nella stessa direzione di uscita del
bordo di taglio dal materiale (ovvero la stessa direzione di espulsione dei
trucioli). Se si inserisce l'utensile nella direzione errata, il bordo di taglio della
punta uscira dal pezzo in lavorazione ed esercitera una trazione sull'utensile
nella direzione dell’inserimento.

Quando si utilizzano lime rotative, dischi di taglio, taglierine ad alta velocita
o taglierine a carburo di tungsteno, provvedere a bloccare saldamente

a morsa il pezzo il lavorazione. Se tali dischi si inclinano leggermente nella
scanalatura, si inceppano e possono causare un contraccolpo. Se un disco

di taglio si inceppa, generalmente si rompe. Quando una lima rotativa, una
taglierina ad alta velocita o una taglierina al carburo di tungsteno si inceppano,
possono saltare fuori dalla scanalatura e I'utilizzatore potrebbe perdere il
controllo dell'utensile.

PARTICOLARI AVVERTENZE DI PERICOLO PER OPERAZIONI DI
LEVIGATURA E DI TRONCATURA

a.

Utilizzare esclusivamente dischi del tipo consigliati per I'elettroutensile ed
esclusivamente in relazione alle applicazioni consigliate. Ad esempio, non
levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. Mole abrasive
da taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo del
romperli.

Nel caso di coni abrasivi e spine con filettatura, utilizzare esclusivamente
mandrini di dischi non danneggiati con una flangia di battuta non rilevata
di corrette dimensioni e lunghezza. | mandrini giusti ridurranno la possibilita
di rotture.

Evitare di inceppare il disco da taglio o di esercitare una pressione
eccessiva. Non eseguire tagli eccessivamente profondi. // disco sottoposto
a sollecitazioni eccessive subisce un aumento del carico e diventa piu soggetto
a torsioni o agganci del disco nel taglio, nonché alla possibilita di contraccolpo
oppure di rottura del disco.

Non collocare la mano in posizione allineata o posteriore rispetto al disco
rotante. Quando il disco, nel punto di funzionamento, si allontana dalla mano,
il possibile contraccolpo potrebbe imprimere una spinta sul disco rotante e
sull’elettroutensile verso I'operatore.

Se per qualsiasi motivo il disco si inceppa, si aggancia o interrompe un
taglio, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si
sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco abrasivo
dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un contraccolpo.
Individuare la causa dell'inceppamento o dell'agganciamento del disco e
assumere le misure correttive per eliminarla.

Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi ancora
nel pezzo in lavorazione. . Prima di continuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo

da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario e
possibile che il disco resti agganciato, shalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effetto del proprio
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso
specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.
Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal centro» da eseguire
in pareti gia esistenti oppure in altre parti non visibili. // disco abrasivo da
taglio diritto che inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se
dovesse arrivare a troncare condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche
oppure oggetti di altro tipo.

NON LAVORARE MAI CON MATERIALI CONTENENTI AMIANTO (I'amianto
& ritenuto materiale cancerogeno)

PRENDERE DEI PROVVEDIMENTI APPROPRIATI QUALORA DURANTE IL
LAVORO DOVESSERO SVILUPPARSI POLVERI DANNOSE PER LA
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SALUTE, INFIAMMABILI OPPURE ESPLOSIVE (alcune polveri sono considerate
cancerogene); indossare una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare un sistema di aspirazione polvere/trucioli quando se collegabile

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA
TOELETTATURA DEGLI ANIMALI

Questo prodotto serve unicamente alla cura delle unghie di cani e gatti.
Questo prodotto non pud essere utilizzato come trapano odontoiatrico in
applicazioni umani o veterinarie.

Usare unicamente dischi abrasivi SD60-PGK e il mandrino SC402 con
'accessorio per la toelettatura AT01-PGA.

Non usare I'accessorio per la toelettatura senza avere prima installato tutti i
componenti in base alle istruzioni per I'uso.

Tenere lontano dall’acqua.

Tenere il pelo degli animali lontano dalle parti rotanti.

DATI TECNICI

Codice modello ........ 7020-PGK
Tensione di alimentazione. . 6,0V
Velocitd nominale . ....... 7000-18000 giri/min
Capacita della pinza . . . ... 3,2 mm
Batterie ................ 4 batterie AA da 1,5V
KIT PER LA TOELETTATURA ©
A Pulsante di blocco albero M Cardine
B Interruttore N Apertura del disco abrasivo
C Adattatore della batteria O Manopola piccola
D Ghiera di serraggio P Fessura di regolazione altezza
E Pinza Q Rampa
F  Copripunta R Mandrino (SC402)
G Albero S Distanziale blu
H Pulsante di sblocco T Manicotto a molla
| Chiave di serraggio U Interfaccia sul mandrino
J Accessorio per la toelettatura V  Disco abrasivo (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfaccia sul disco abrasivo
K Tappo trasparente Y Batteria AA/1,5V (4x)
L Morsetto (non incluso)

MONTAGGIO

SPEGNERE SEMPRE L'UTENSILE PRIMA DI SOSTITUIRE GLI ACCESSORI, |
MANDRINI O DI PROCEDERE A OPERAZIONI DI MANUTENZIONE

BATTERIE &

Per inserire batterie Y (non incluse in dotazione), premere i pulsanti di sblocco H
dell'adattatore C ed estrarlo dall'utensile.

Inserire le batterie nell'adattatore C facendo attenzione alla polarita e infilare
I'adattatore nell'utensile fino allo scatto.

Per rimuovere le batterie, premere i pulsanti di sblocco e sfilare 'adattatore C,
facendo attenzione a non far cadere le batterie.

Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.

Usare soltanto batterie della stessa marca e con uguale capacita.

Rimuovere le batterie dall’'utensile se non lo si usa per un periodo prolungato.
Usare esclusivamente I'adattatore C con Dremel modello 7020-PGK.

Usare esclusivamente batterie alcaline non ricaricabili AA da 1,5V con l'utensile.
Rimuovere dall’'utensile le batterie scariche.

PER MONTARE IL MANDRINO )

Svitare e rimuovere il copripunta F dall'utensile torcendolo in senso antiorario fino al
distacco.

Per allentare la ghiera della pinza, premere innanzitutto il pulsante di blocco
dell'albero A e ruotare ghiera della pinza D a mano finché il blocco non si aggancia
all'albero impedendogli di proseguire la rotazione.

! Non azionare il bloccaggio dell’albero durante il funzior to dell’utensil
Tenendo innestato il blocco dell'albero A, allentare la ghiera della pinza D (girandola
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in senso antiorario). Se necessario utilizzare la chiave I. La ghiera della pinza deve
essere allentata quando si inserisce un accessorio. Inserire il mandrino R nella pinza E.
Verificare che il distanziale blu S sul mandrino tocchi la ghiera della pinza
(regolazione del mandrino sulla corretta profondita).

Tenendo innestato il blocco dell'albero A, serrare la ghiera della pinza D (girandola in
senso orario) con la chiave I.

N.B.: se il mandrino non si incastra nella pinza, e possibile che la pinza sia bloccata
nella ghiera. In questo caso, rimuovere la ghiera della pinza dall’utensile continuando
a girarla in senso antiorario. Se la pinza non si stacca dalla ghiera quando viene
rimossa dall’'utensile, spingere il gambo del mandrino R nel foro nella ghiera della
pinza D. La pinza E dovrebbe staccarsi dalla ghiera.

Rimontare inserendo la pinza E nell'albero G e girando la ghiera D in senso orario
sulla pinza per serrarla sull'albero G.

PER MONTARE IL DISCO ABRASIVO ()

Con una mano tirare GIU il manicotto a molla T verso I'utensile e tenerlo fermo.

Con l'altra mano, allineare l'interfaccia U sul mandrino con l'interfaccia W in fondo al
disco abrasivo V.

Mettere il disco abrasivo sul mandrino su un punto sotto I'interfaccia U e girarlo di 90
gradi, finché l'interfaccia W non risulta allineata al manicotto T.

Rilasciare il manicotto T. Il disco abrasivo V deve bloccarsi.

! Un inserimento errato del disco abrasivo sul mandrino puo provocare danni
fisici o materiali.

Per verificare che l'inserimento sia corretto, premere il pulsante di blocco dell'albero A
e girare il disco abrasivo V. Il disco abrasivo V non deve ruotare sul mandrino.

Per rimuovere il disco abrasivo, tirare GIU il manicotto a molla T con una mano,
tenere abbassato il manicotto T e contemporaneamente girare il disco abrasivo V di
90 gradi e rimuovere il disco abrasivo.

PER INSERIRE L’ACCESSORIO DI PROTEZIONE PER LE UNGHIE (&)

! Verificare che il mandrino e il disco abrasivo siano montati correttamente

prima di montare I'accessorio.

1. Togliere il tappo trasparente K dall'accessorio facendo scorrere le piccole

manopole O all'interno del tappo trasparente lungo la fessura di regolazione

dell'altezza P fino a raggiungere I'apertura guidata.

Sbloccare il morsetto L.

3. Aprire 'accessorio.

4. Posizionare I'accessorio intorno al beccuccio filettato dell'utensile e chiudere
I'attrezzo fino a quando il morsetto L non & completamente innestato.

5. Girare l'intero accessorio J in senso orario per avvitarlo sul beccuccio filettato
(verificare che sia fissato saldamente in modo che non si sposti durante
I'utilizzo).

Riapplicare il tappo trasparente K (e sufficiente eseguire I'operazione 1 in ordine

inverso).

Ruotare il tappo trasparente in modo che le piccole manopole arrivino all’estremita

della fessura P (accanto al numero “3”) sull'accessorio. Si sentira un clic quando il

tappo & applicato completamente.

Non spingere il tappo fuori dalle guide.

N

PER INIZIARE

Il primo taglio delle unghie di un animale pu6 essere un’esperienza preoccupante sia
per I'animale che per il suo proprietario.

Se si inizia presto e si considera la toelettatura una parte del’addestramento
dell'animale, I'animale si abitua a quest'esperienza.

Innanzitutto abituare I'animale a sentirsi a suo agio quando gli vengono toccate e
maneggiate le zampe prima di esporle a un utensile rotante. Un modo per procedere
& massaggiargli le gambe, le zampe e le dita per qualche minuto almeno una volta al
giorno. Dopodiché creare un’associazione positiva all'esperienza premiando 'animale
con il suo snack preferito.

Quindi, aiutare 'animale ad abituarsi gradualmente all'utensile rotante. Lasciare che
I'animale annusi I'utensile quando e spento. Poi, tenendo in mano I'utensile, fare in
modo che I'animali ne ascolti il rumore quando e acceso.

Poco a poco abituare I'animale a fare in modo che le sue unghie tocchino il disco
rotante per meno di un secondo. Non limargli subito le unghie; aspettare che abbia
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preso dimestichezza con l'utensile. Durante tutto il processo, continuare a lodare
I'animale e a ricompensarlo con uno snack. Il processo pud durare un paio di giorni
o di settimane.

ANATOMIA DELLE UNGHIE ©

Prima di tagliare le unghie, consultare la

figura 9 che illustra 'anatomia delle unghie di cani e gatti. La parte esterna
dell’'unghia & dura e non ha sensibilita perché & priva di terminazioni nervose.

Al centro dell'unghia c'e la zona viva del derma, con piccoli vasi sanguigni e
terminazioni nervose. E una parte molto sensibile. La zona viva & una vena che
“alimenta” 'unghia. Se mentre si tagliano le unghie si taglia anche la zona viva,
I'unghia comincia a sanguinare.

Le unghie chiare di solito sono abbastanza trasparenti da permettere di individuare
la zona rosa al centro. Se le unghie sono scure, invece, non si vede la zona viva.
Gli animali possono avere unghie chiare o scure, che permettono di valutare la
lunghezza della zona viva.

La figura 9 mostra anche I'angolazione adatta per tagliare le unghie dell’animale. In
genere I'angolo corretto & di 45° verso I'alto partendo dal fondo della zampa.

TOELETTATURA (@

! Non impugnare mai l'utensile tenendolo dall’accessorio. Se l'utensile viene
tenuto dall’accessorio puo spostarsi improvvi te, ¢ done la perdita
di controllo.

Appoggiare la zampa sulla parte inclinata Q, in modo che I'unghia sfiori ma non
tocchi il disco abrasivo V.

Accendere I'utensile spostando I'interruttore B in posizione “LO” (1), che corrisponde
a circa 6500 giri al minuto. La velocita pud anche essere regolata su “HI”, se va bene
al cane e al padrone.

Con una mano tenere la zampa e I'unghia e con l'altra usare ['utensile rotante.
Questo metodo & pit comodo per I'animale perché riduce le vibrazioni sulla zampa.
Premendo delicatamente la zampa in basso, I'unghia fuoriesce leggermente e la
toelettatura risulta piu facile.

E importante lasciare che I'unghia venga limata grazie alla velocita dell'utensile. Non
esercitare mai pressione sull'unghia mentre il disco abrasivo gira. La pressione puo
far surriscaldare I'unghia e mettere a disagio I'animale.

Il disco abrasivo rotante non deve essere tenuto contro 'unghia per piu di tre secondi
per volta.

Anziché cercare di limare un’unghia per volta, si consiglia di procedere brevemente
su una zampa per poi passare all’altra e di ripetere I'operazione diverse volte. In
questo modo, le unghie hanno il tempo di raffreddarsi. L'operazione pud essere
ripetuta all'occorrenza.

Tagliare le unghie in modo che sfiorino terra quando I'animale cammina.

Spegnere 'utensile mettendo ['interruttore B sulla posizione “OFF” (0).

CONSIGLI PER LA SICUREZZA

Alcuni animali si possono innervosire in presenza dell’utensile, quindi conviene
tener fermo I'animale. L'operatore ha bisogno di entrambe le mani per limare le
unghie, quindi potrebbe essere utile essere affiancati da un’altra persona che tiene
fermo I'animale.

Se nell’utensile si impiglia per sbaglio il pelo dell’animale, spegnerlo subito e
liberare il pelo dall’'utensile. Per gli animali dal pelo particolarmente lungo, usare
una vecchia calza per coprire la zampa, il dito e la gamba dell'animale e isolare
I'unghia. Fare uscire 'unghia da una piccola fessura in fondo alla calza per limare
l'unghia.

Tenere a portata di mano polvere emostatica nel caso in cui uscisse sangue.
La polvere emostatica € disponibile presso la maggior parte dei negozi per animali.
Seguire le istruzioni sulla confezione per un uso corretto.

PER EVITARE INCIDENTI, SCOLLEGARE SEMPRE L’ELETTROUTENSILE
E/O IL CARICABATTERIE DALL’ALIMENTAZIONE PRIMA DELLA PULIZIA

L'utensile puod essere pulito a fondo usando aria compressa. Quando si puliscono
gli utensili con aria compressa, indossare sempre occhiali di sicurezza.

Le aperture di aerazione e le leve degli interruttori devono essere tenute pulite e
libere da corpi estranei. Non cercare di pulire inserendo oggetti appuntiti attraverso
le aperture.
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Quando occorre, rimuovere dall'utensile I'accessorio per le unghie per pulirlo da
polvere o eventuali residui.
Pulire I'accessorio con acqua calda e asciugarlo con un panno pulito prima di rimetterlo.

ALCUNI DETERGENTEI E SOLVENTI DANNEGGIANO LE PARTI IN

PLASTICA. Rientrano in questa categoria: la benzina, il tetracloruro di
carbonio, i solventi per la pulizia clorurati, 'ammoniaca e i detergenti per uso
domestico contenenti ammoniaca.

ALL’INTERNO NON VI SONO COMPONENTI SU CUI L'UTENTE POSSA
ESEGUIRE INTERVENTI DI MANUTENZIONE. LA MANUTENZIONE
PREVENTIVA ESEGUITA DA PERSONALE NON AUTORIZZATO PUO CAUSARE
L’ERRATO POSIZIONAMENTO DI COMPONENTI E DEI CAVI INTERNI CON

POSSIBILI GRAVI RISCHI.

Raccomandiamo che I'assistenza sugli utensili sia eseguita presso i centri di
assistenza autorizzati Dremel.

Questo prodotto Dremel & garantito in conformita alle disposizioni pertinenti previste
da normative generali/nazionali; eventuali danni dovuti a normale usura, sovraccarico
o utilizzo improprio non sono coperti da garanzia.

In caso di reclamo, inviare I'utensile non smontato o il caricabatterie e la prova di
acquisto al rivenditore.

CONTATTO DREMEL
Per ulteriori informazioni su assistenza e garanzia, sulla gamma di prodotti Dremel,
supporto e numero verde, visitare il sito www.dremel.com.

Livello di pressione sonora (deviazione standard 3dB) dB(A) <70
Vibrazioni (somma vettoriale delle tre direzioni) m/s? <2,5
Vibrazioni Incertezza K m/s? 15

N.B.: Il valore totale dichiarato delle vibrazioni & misurato secondo un metodo di
prova standard e puo essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Potrebbe essere utilizzato anche in una valutazione preliminare dell'esposizione.

L'emissione di vibrazioni durante I'utilizzo dell'elettroutensile puo variare dal valore
totale dichiarato in base al modo in cui si utilizza I'utensile.

Fare una stima dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo attuali e, di conseguenza,
identificare le misure di sicurezza per la protezione personale (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento come le volte in cui l'utensile
viene spento e quando funziona in folle oltre al tempo di azionamento).

La macchina, le batterie, gli accessori e I'imballaggio devono essere smaltiti e riciclati
nel rispetto dell’ambiente.

Prima dello smaltimento, proteggere i terminali della batteria con un nastro pesante
per evitare cortocircuiti.

SOLO PER | PAESI DELLA CE (4)

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) e alla legge attuativa nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separatamente e smaltiti in modo corretto
dal punto di vista ambientale.

(1 LEES DEZE INSTRUCTIES
(2) GEBRUIK OOGBESCHERMING
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@ GEBRUIK EEN STOFMASKER
(4) GOOI ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN NIET BIJ HET HUISVUIL

LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE
A I'ET oP INSTRUCTIES

Mocht u de onderstaande waarschuwingen en instructies niet opvolgen dan kan

er zich mogelijk een elektrische schok voordoen of kunt u brandwonden en/

of ernstig letsel oplopen. B alle waarschuwingen en instructies als
referentiemateriaal. De term “elektrisch gereedschap” in alle onderstaande
waarschuwingen duidt op een elektrisch apparaat dat door het net (met een snoer) of
door een accu (snoerloos) wordt aangedreven.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of
onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b. Gebruik het gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbare stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die stof of dampen
tot ontsteking kunnen brengen.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Indien u wordt afgeleid kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a. De aansluitstekker van het gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico op een elektrische schok.

b. Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, zoals
buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c. Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico op
een elektrische schok.

d. Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel. Gebruik de kabel niet om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

e. Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een voor buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico
op een elektrische schok.

f.  Als het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdelijk
is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

a. Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het
gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap
niet wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen.

Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische gereedschap,
vermindert het risico op verwondingen.

c. Voorkom onbedoeld inschakelen van het gereedschap. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de stekker en/
of de accu aansluit, het gereedschap optilt of verplaatst. Wanneer u bij het
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dragen van het gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een roterend deel
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden.
Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang kan gevaarlijke situaties ten
gevolge van stof verminderen.

ZORGVULDIGE OMGANG MET EN ZORGVULDIG GEBRUIK VAN
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

a.

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is.
Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu uit het elektrische
gereedschap voordat u het gereedschap instelt, accessoires verwisselt

of het gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van
kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen

van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden van elektrische gereedschappen.

Houd snijdende accessoires scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker onder controle te houden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen

en dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN BATTERIJEN

a.

b.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de speciaal daarvoor bestemde
batterijen. Het gebruik van andere batterijen geeft kans op letsel en brand.

Als de batterijen niet in gebruik zijn, houd deze dan uit de buurt van
metalen voorwerpen (paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen) die kortsluiting van de polen kunnen
veroorzaken. Het kortsluiten van de polen kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

Bij foutief gebruik kan er vloeistof uit de batterij komen. Vermijd contact
daarmee. Als u toch per ongeluk in contact komt met deze vloeistof, spoel
dan af met voldoende water. Als de vloeistof in contact komt met de ogen,
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof uit de batterij kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

SERVICE

a.

Laat het gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TOEPASSINGEN
ALS SLIJPEN, SCHUREN, POLIJSTEN, FREZEN EN WERKZAAMHEDEN
MET EEN DRAADBORSTEL OF DOORSLIJPMACHINE

a. Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als slijpmachine,
schuurmachine, draadborstelmachine, polijstmachine, freesmachine of
doorslijpmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen
en gegevens die u bij het elektrische gereedschap ontvangt in acht. Als
u de hierna volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b. Gebruik uitsluitend toebehoren die door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap zijn voorzien en geadviseerd. Het feit dat u het
toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog
geen veilig gebruik.

c. Het toegestane toerental van de slijpaccessoires moet minstens zo hoog
zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven. Sljjpaccessoires die sneller draaien dan is toegestaan, kunnen
breken of uit elkaar spatten.

d. De buitendiameter en de dikte van het accessoire moeten overeenkomen
met de maatgegevens van het elektrische gereedschap. Accessoires met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende onder controle worden gehouden.

e. Slijpschijven, schuurtrommels en andere accessoires moeten nauwkeurig
op de as of spantang van het elektrische gereedschap passen. Accessoires
die niet op het bevestigingsmechanisme van het elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot verlies van controle leiden.

f. Schijven met opspandoorn, schuurbanden, frezen of andere accessoires
moeten volledig in de spantang of accessoirehouder worden geschoven.
Als de spandoorn onvoldoende wordt vastgeklemd en/of de schiff te veel
uitsteekt, kan de gemonteerde schijf losraken en met hoge snelheid worden
uitgeworpen.

g. Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer voor gebruik
accessoires zoals slijpschijven altijd op afsplinteringen en scheuren,
schuurbanden op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het accessoire valt,
dient u te controleren of het beschadigd is of een onbeschadigd accessoire
te gebruiken. Als u het accessoire hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het maximale toerental lopen.
Daarbij dient u en dienen andere personen uit de buurt van het roterende
accessoire te blijven. Beschadigde accessoires breken meestal gedurende
deze testtijd.

h. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van
de toepassing een volledige geznchtsbeschermmg, oogbeschermlng
of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofi
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstane stof
filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

i. Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van
de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt, moet een
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
accessoires kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de
directe werkomgeving.

j. Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij het accessoire
verborgen stroomleidingen kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

k. Houd bij het opstarten de machine altijd stevig in uw hand(en). Door
de torsiekracht van de motor bij het accelereren naar volle snelheid kan het
gereedschap gaan draaien.

|.  Gebruik zo nodig klemmen om uw werkstuk te ondersteunen. Houd nooit
een klein werkstuk in de ene hand en het gereedschap in de andere hand
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als het aanstaat. Als u een klein werkstuk vastklemt, hebt u uw handen vrij om
het gereedschap onder controle te houden. Ronde materialen, zoals deuvels,
pijpen en buizen, kunnen gaan rollen als ze worden afgezaagd. Hierdoor kan het
bit vastslaan of naar u toe schieten.

m. Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het accessoire volledig
tot stilstand is gekomen. Het roterende accessoire kan in contact komen met
het opperviak, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

n. Na het wisselen van accessoire of andere aanpassingen, moet u ervoor
zorgen dat de spanmoer, accessoirehouder of andere instelbare onderdelen
stevig zijn vastgezet. Onderdelen die niet goed vastzitten kunnen onverwachts
losraken, waardoor u de controle kunt verliezen en losse, roterende componenten
op gevaarlijke wijze kunnen wegschieten.

o. Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw kleding
kan door toevallig contact met het roterende accessoire worden meegenomen en
het accessoire kan zich in uw lichaam boren.

p. Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap.
De motorventilator trekt stof in de behuizing en een sterke ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

g. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

r. Gebruik geen accessoires waarvoor vloeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vioeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of blokkerend
roterend accessoire, zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel. Vasthaken
of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het roterende accessoire, waardoor het
ongecontroleerde elektrische gereedschap tegen de draairichting van het accessoire
in gaat draaien.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de

rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt

zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van

de draairichting van de schijf op het moment van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a. Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en uw
armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Met de
Juiste voorzorgsmaatregelen kunt u de terugslag onder controle houden.

b. Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat accessoires van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het roterende accessoire neigt er bij hoeken, scherpe randen of wanneer het
terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

c. Bevestig geen getande zaagbladen. Zulke zaagbladen veroorzaken vaak een
terugslag of het verlies van de controle over het elektrische gereedschap.

d. Laat het accessoire altijd het materiaal binnendringen in de richting waarin
de snijkant het materiaal uitkomt (de richting waarin de afsplinteringen
worden uitgeworpen). Als het accessoire in de verkeerde richting wordt
ingevoerd, komt de snijkant van het accessoire uit het werkstuk omhoog en wordt
het gereedschap in deze richting getrokken.

e. Bij gebruik van roterende vijlen, doorslijpschijven, hogesnelheidsfrezen of
hardmetalen frezen moet het werkstuk altijd stevig worden vastgeklemd.
Deze accessoires kunnen vastslaan als ze iets gekanteld in de gleuf
terechtkomen en een terugslag veroorzaken. Een doorslijpschijf die vastslaat,
breekt meestal. Als roterende vijlen, hogesnelheidsfrezen of hardmetalen frezen
vastslaan, kunnen ze uit de groef springen waardoor u de controle over het
gereedschap verliest.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SLIJP- EN

DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a. Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden aanbevolen voor uw
elektrisch gereedschap en alleen voor de geadviseerde toepassingen. Slijp
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bijvoorbeeld nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
Zijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een zijwaartse
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

b. Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met schroefdraad alleen
onbeschadigde spandoorns van de juiste grootte en lengte, zonder
ondersnijding aan de schouder. Gebruik van de juiste opspandoorn vermindert
de kans op breuken.

c. Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht.
Slijp niet overmatig diep. Overbelasting van de doorslijpschijf vergroot
de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de
mogelijkheid van een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

d. Plaats uw hand niet op één lijn met of achter de roterende schijf. Als de
doorslijpschijf in het werkstuk van uw hand weg beweegt, kan het elektrische
gereedschap bij een terugslag met de roterende schijf rechtstreeks naar u toe
worden geslingerd.

e. Als de schijf vasthaakt of blokkeert of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en beweegt u
het niet totdat de schijf helemaal tot stilstand is gekomen. Probeer nooit
om de nog roterende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan
een terugslag het gevolg zijn. Bekijk wat de oorzaak is van het vasthaken of
blokkeren en verhelp het probleem.

f. Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

g. Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico op een terugslag
door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
Zijden worden ondersteund, viakbij de slijpgroef en aan de rand.

h. Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in bestaande muren of
andere plaatsen zonder voldoende zicht. De invallende doorslijpschijf kan
bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

BEWERK GEEN ASBESTHOUDEND MATERIAAL (asbest geldt als
kankerverwekkend)

A TREF VEILIGHEIDSMAATREGELEN WANNEER ER BlJ WERKZAAMHEDEN

STOFFEN KUNNEN ONTSTAAN DIE SCHADELIJK VOOR DE
GEZONDHEID, BRANDBAAR OF EXPLOSIEF ZIJN (sommige soorten stof
gelden als kankerverwekkend); draag een stofmasker en gebruik een afzuiging
voor stof en spanen als deze kan worden aangesloten

* Dit product is uitsluitend bestemd voor de verzorging van de nagels van
een hond of een kat

* Dit product is niet bestemd voor gebruik als een tandartsboor bij medische
toepassingen op mens of dier

*  Gebruik bij het nagelverzorgingshulpstuk AT01-PGA slechts schuurbladen
van het type SD60-PGK en een opspandoorn van het type SC402

*  Gebruik het nagelverzorgingshulpstuk alleen maar met alle onderdelen
bevestigd volgens de gebruiksaanwijzing

¢ Uit de buurt van water houden

¢ Haren van huisdieren uit de buurt houden van ronddraaiende delen

Modelnummer .......... 7020-PGK
Nominale spanning . . ..... 6,0V

Snelheid onbelast . ... .. .. 7000-18000 /min.
Capaciteit spantang ... ... 3,2 mm
Batterijen............... 4 x AA/1,5V
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A As-blokkeringsknop M Scharnier

B Schakelaar N Schuurschijfopening

C Batterijadapter O Kleine knop

D Spanmoer P Hoogte-instellingsgleuf

E Spantang Q Pootsteun

F  Neuskap R Opspandoorn (SC402)

G As S Blauw afstandsstuk

H Ontgrendelknop T Van een veer voorziene koker

| Spantangsleutel U Interface op opspandoorn

J  Nagelverzorgingshulpstuk V' Schuurschijf (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface op schuurblad

K Doorzichtige kap Y Batterij AA/1,5V (4x)

L Klem (niet meegeleverd)

SCHAKEL ALTIJD EERST HET APPARAAT UIT, VOORDAT U ACCESSOIRES OF
SPANTANGEN GAAT WISSELEN OF ONDERHOUD AAN HET APPARAAT GAAT
PLEGEN

BATTERIJEN 5

Om de batterijen Y (niet meegeleverd) te plaatsen, op ontgrendelknoppen H drukken
van batterijadapter C en de adapter van het apparaat trekken.

Plaats de batterijen in adapter C (let op de plus en de min) en schuif de adapter op
het apparaat totdat u de adapter op zijn plaats voelt klikken.

Om de batterijen te verwijderen, op ontgrendelknoppen H drukken en de adapter C
van het apparaat trekken (let erop dat de batterijen niet uit de adapter vallen).
Altijd alle batterijen tegelijkertijd vervangen.

Alleen batterijen gebruiken van één merk en met dezelfde capaciteit.
Batterijen altijd uit het apparaat halen als het voor langere tijd niet wordt
gebruikt.

Alleen batterijadapter C gebruiken met Dremel type 7020-PGK.

Alleen AA/1,5V alkaline wegwerpbatterijen gebruiken met dit apparaat.

Lege batterijen uit het apparaat halen.

OPSPANDOORN BEVESTIGEN ()

Neuskap F losschroeven en verwijderen van het apparaat door de kap tegen de
wijzers van de klok in te draaien totdat hij loskomt van het apparaat.

De spanmoer losdraaien door eerst op de asblokkeringsknop A te drukken en de
spanmoer D met de hand te draaien tot de asblokkering vastklikt en verdere rotatie
voorkomt.

! Schakel de asblokkering niet in terwijl het apparaat draait

Is de asblokkering A ingeschakeld, dan de spanmoer D losmaken door de moer
tegen de klok in te draaien. Gebruik indien nodig de sleutel. De spanmoer moet
losjes opgeschroefd zijn wanneer u er een accessoire wil insteken. Steek de
opspandoorn R in spantang E.

Het blauwe afstandsstuk S op de opspandoorn moet op de spanmoer rusten
waardoor de opspandoorn op de juiste diepte zit.

Is de asblokkering A ingeschakeld, dan de spanmoer D vastmaken door de moer met
sleutel | met de klok mee te draaien.

OPMERKING: Past de opspandoorn niet in de spantang, dan zit de spantang
misschien vast in de spanmoer. Als dit gebeurt, de spanmoer van het apparaat
verwijderen door de moer tegen de klok in te draaien. Als de spantang niet van de
spanmoer af wil komen wanneer tang en moer niet op het apparaat zitten, de as van
de opspandoorn R in het gat in de spanmoer D steken. Hierdoor moet de spantang
uit de spanmoer springen.

Opnieuw monteren door de spantang E in de as G te steken en door de spanmoer
D over de spantang met de klok mee te draaien zodat de spanmoer weer vastzit op
as G.

EEN SCHUURSCHIJF MONTEREN (7)
Trek met een hand de van een veer voorziene koker T NAAR BENEDEN in de
richting van het apparaat en houd de koker daar.
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Breng met de andere hand de interface U op de opspandoorn op een lijn met de
interface W op de onderkant van de schuurschijf V.

Plaats de schuurschijf net onder interface U op de opspandoorn en draai 90 graden
totdat de interface W op een lijn is met koker T.

Laat koker T los. De schuurschijf V moet vergrendelen.

! Onjuiste montage van de schuurschijf op opspandoorn kan leiden tot
persoonlijk letsel of schade aan eigendommen.

Om te controleren of de schuurschijf juist is gemonteerd, as-blokkeringsknop A
vasthouden en schuurschijf V draaien. De schuurschijf VV kan niet op de opspandoorn
draaien.

Om de schuurschijf te verwijderen, met een hand de van een veer voorziene

koker T NAAR BENEDEN trekken in de richting van het apparaat en gelijktijdig de
schuurschijf V 90 graden draaien, en de schuurschijf verwijderen.

NAGELBESCHERMINGSHULPSTUK MONTEREN (&)

! De opspandoorn en de schuurschijf moeten goed zijn bevestigd voordat u het

hulpstuk kunt monteren.

1. Maak de doorzichtige kap K los van het hulpstuk door de kleine knoppen O aan

de binnenkant van de doorzichtige kap omhoog te duwen langs de hoogte-

instellingsgleuf P tot aan de geleide-opening.

Klem L ontgrendelen.

3. Hulpstuk openen.

4. Plaats het hulpstuk rond de neus van het gereedschap met de schroefdraad en
sluit het hulpstuk totdat de klem L helemaal dichtgeklikt is.

5. Draai het hele hulpstuk J met de klok mee om het op de neus met de
schroefdraad te schroeven. Zorg ervoor dat het stevig vastzit zodat het niet kan
bewegen tijdens het gebruik.

Doorzichtige kap K weer bevestigen. Stap 1 gewoon in omgekeerde volgorde

uitvoeren.

Draai de doorzichtige kap zodat de kleine knoppen helemaal aan het eind van sleuf

P zitten, naast het nummer ‘3’, op het hulpstuk. U hoort de kap op zijn plaats klikken

als hij helemaal is gemonteerd.

De doorzichtige kap niet uit de gleuven duwen.

N

EEN GOED BEGIN

Het voor het eerst verzorgen van de nagels van een dier kan een zorgwekkende
ervaring zijn voor dier en eigenaar.

Als u vroeg begint en de verzorging als een onderdeel van de training van uw dier
beschouwt, kan uw dier gewend raken aan de ervaring.

Train uw dier eerst zodat het ermee vertrouwd is dat de poten worden aangeraakt en
daarmee iets wordt gedaan voordat u het confronteert met het roterend gereedschap.
U kunt onder andere een keer per dag de poten, voeten en tenen een paar minuten
masseren. Maak dit tot iets positiefs voor uw dier door het achteraf te belonen met
een favoriete beloning.

Zorg er vervolgens voor dat uw dier langzamerhand gewend raakt aan het roterend
gereedschap. Laat uw dier aan het apparaat ruiken terwijl het uit staat. Laat uw dier
vervolgens naar het geluid luisteren van het apparaat in uw hand terwijl het aan staat.
Werk er langzamerhand naar toe dat de teennagels van uw dier korter dan een
seconde de roterende schuurschijf aanraken. Schuur de nagels nog niet; laat uw dier
eenvoudigweg wennen aan het apparaat. Blijf tijldens dit gewenningsproces uw dier
prijzen en beloon goed gedrag met een beloning. Dit proces kan een paar dagen of
weken kosten.

STRUCTUUR VAN NAGELS ©

Voordat u de nagels van uw dier knipt of vijlt, moet u vaststellen waar het levend
vlees zit.

Afbeelding 9 laat grofweg de structuur zien van de nagels van een huisdier. De
buitenste nagel is hard en er zit geen gevoel in omdat er geen uiteinden van
zenuwen in zitten. Het hart van de nagels is het levend vlees. Dat bestaat uit kleine
bloedvaten en uiteinden van zenuwen en is erg gevoelig. Het levend viees is een
ader die de nagel “voedt”. Knipt of vijit u in het levend vlees bij het behandelen van
een nagel, dan gaat de nagel bloeden.

Lichte nagels zijn gewoonlijk doorzichtig genoeg om het roze hart van het levend
vlees te kunnen zien. Donkere nagels kunnen soms verhinderen dat u het levend
vlees kunt zien. Dieren hebben soms lichte en donkere nagels waardoor u de lengte
van het levend vlees kunt schatten.
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Afbeelding 9 laat u ook zien wat de juiste hoek is waaronder u de nagels van een
dier moet knippen of vijlen. Een vuistregel voor de juiste hoek is 45 graden naar
boven van de onderkant van de poot.

NAGELVERZORGING ({0

! Houd het apparaat nooit vast bij het hulpstuk. Houdt u het apparaat vast bij
het hulpstuk dan kan het onverwacht verschuiven waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

Zet de poot van het dier op pootsteun Q zodat de nagel zich vlakbij de schuurschijf V
bevindt maar deze schijf niet aanraakt.

Zet het apparaat aan. Schuif de schakelaar B naar de stand 'LO’ (1). Dit komt
overeen met ongeveer 6500 toeren. U kunt ook de stand ‘HI’ gebruiken als dit
aangenaam is voor uw dier.

Ondersteun de teen en nagel met een hand terwijl u het roterend gereedschap in
de andere houdt. Dit is aangenamer voor uw huisdier omdat de poot minder trilling
ondergaat.

Door zachtjes op de voetzool te drukken komt de nagel iets naar buiten waardoor het
knippen of vijlen makkelijker gaat.

Laat de snelheid van het roterend gereedschap het werk doen. Druk de roterende
schuurschijf nooit hard tegen de teennagel. Hierdoor kan de nagel te heet worden
hetgeen onaangenaam is voor uw dier.

Houd de roterende schuurschijf nooit langer dan drie seconden achter elkaar tegen
de nagel.

Probeer niet een nagel in een keer klaar te krijgen. U kunt beter alle nagels van een
poot kort achter elkaar behandelen en daarna die van de andere poot, en dit proces
een aantal keren achter elkaar herhalen. Op die manier kunnen de nagels afkoelen.
Herhaal het proces net zo vaak als nodig is.

Vijl nagels zo ver terug dat ze bijna de grond raken als uw dier rondloopt.

Schuif schakelaar B in de stand ‘OFF’ (0) om het apparaat uit te zetten.

VEILIGHEIDSTIPS

Sommige dieren worden nerveus van het apparaat. U kunt uw dier dus het
beste maar vastmaken of -houden. Degene die de nagels verzorgt, heeft daarvoor
beide handen nodig. Het kan dus handig zijn als iemand anders het dier vasthoudt.
Raken er haren vast in het roterend gereedschap, zet dit dan onmiddellijk uit
en haal de haren uit het apparaat. Heeft uw dier erg lang haar, bedek de nagel,
de voet en de poot van het dier met een oude sok om de nagel te isoleren. Druk de
nagel door een klein gat in de teen van de sok om de nagel te vijlen.

Houd bloedstelpend poeder bij de hand voor het geval uw dier bloedt. U

kunt dat soort poeder in de meeste dierenwinkels kopen. Volg de instructies op de
verpakking voor het juiste gebruik.

A OM ONGELUKKEN TE VOORKOMEN MOET U VOOR HET REINIGEN HET
GEREEDSCHAP EN/OF DE LADER LOSHALEN VAN DE
VOEDINGSSPANNING

Het gereedschap kunt u het best met droge compressielucht reinigen. Draag altijd
een veiligheidsbril als u compressielucht gebruikt bij het reinigen.
Ventilatieopeningen en schakelaarhendels moeten schoon en vrij van vreemde
voorwerpen gehouden worden. Reinig het gereedschap niet door scherpe voorwerpen
door een opening te steken.

Haal indien nodig het nagelverzorgingshulpstuk van het apparaat om afval en
nagelresten te verwijderen.

Was alleen het hulpstuk met warm water en droog het goed af met een schone doek
voordat u het weer op het apparaat monteert.

SOMMIGE REINIGINGSMIDDELEN EN OPLOSMIDDELEN BESCHADIGEN

DE KUNSTSTOFONDERDELEN. Enkele van deze zijn: benzine,
tetrachloorkoolstof, vioeibare reinigingsmiddelen met chloor, ammonia en
huishoudelijke reinigingsmiddelen met ammonia.

GEEN ONDERDELEN DIE ONDERHOUD VERGEN IN HET APPARAAT.
PREVENTIEF ONDERHOUD UITGEVOERD DOOR NIET-GEAUTORISEERD
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ONDERHOUDSPERSONEEL KAN LEIDEN TOT VERKEERD AANSLUITEN VAN
DRADEN EN COMPONENTEN EN DAARDOOR EEN ERNSTIG GEVAAR
VORMEN.

Wij raden u aan alle onderhoud van het gereedschap te laten uitvoeren door een
Dremel-servicecentrum.

Op dit product van Dremel is garantie van toepassing conform de specifieke
wettelijke/landelijke voorschriften; schade als gevolg van normale slijtage,
overbelasting of verkeerd gebruik, vallen niet onder de garantie.

Bij een klacht dient u het gereedschap of de lader ongedemonteerd en samen met
het aankoopbewijs op te sturen naar het verkooppunt.

CONTACT OPNEMEN MET DREMEL

Ga naar www.dremel.com voor meer informatie over service en garantie, het Dremel-
productassortiment, ondersteuning en de hotline.

Geluidsdrukniveau (standaardafwijking 3 dB) dB(A) <70
Trilling (triaxiale vectorsom) m/s? <2,5
Trilling Onzekerheid K m/s? 1,5

OPMERKING: Het opgegeven totale trillingsniveau is gemeten volgens een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om een apparaat te vergelijken met een ander.
Het kan ook worden gebruikt als preliminaire evaluatie van de blootstelling hieraan.

De trillingsemissie tijdens het daadwerkelijke gebruik van het gereedschap kan
afwijken van de opgegeven totale waarde; dit is afhankelijk van de manier waarop u
het gereedschap gebruikt.

Maak een inschatting van de mate waarin u tijdens daadwerkelijk gebruik

aan trillingen wordt blootgesteld en stel aan de hand hiervan de persoonlijke
beschermingsmaatregelen vast (waarbij u rekening houdt met alle onderdelen van
de bedrijfscyclus, waaronder de tijden dat het gereedschap is uitgeschakeld of is
ingeschakeld maar niet wordt gebruikt, evenals de blootstellingstijd).

Het apparaat, de batterijen, de accessoires en verpakking moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Voorkom kortsluiting door de polen van de batterijen met ducttape te beschermen
voordat u de batterijen weggooit.

ALLEEN VOOR LANDEN IN DE EU &

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG over elektrische en elektronische oude
apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

(1) LS DISSE INSTRUKTIONER

(2) BENYT BESKYTTELSESBRILLER

(3 BENYT ST@VMASKE

(4) SMID IKKE EL-VAERKT@J UD SAMMEN MED DET ALMINDELIGE
HUSHOLDNINGSAFFALD

LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE
A ADVARSEL INSTRUKTIONER
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Hvis du undlader at folge advarslerne og instruktionerne, kan det forarsage elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Gem alle advarsler og instruktioner til
fremtidig brug. Betegnelsen “el-veerktej” i advarslerne henviser til dit nettilsluttede
(kablede) el-veerktaj eller batteridrevne (ledningsfri) el-veerktaj.

SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

a.

b.

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt. Uorden og dérligt beslyste
arbejdsomrader oger faren for uheld.

Brug ikke elvarktej i eksplosive atmosfeaerer, sasom i naerheden af
brandbare vasker, gasser eller stov. El-veerktej kan sla gnister, der kan
antaende stov eller dampe.

Hold bern og omkringstaende pa afstand, mens der arbejdes med el-
vaerktejet. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

a.

Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen
omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordet
(jordforbundet) elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stad.

Undgéa kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages
risikoen for elektrisk stad.

Udsat ikke elvaerktgjer for regn eller vade forhold. Indtreengning af vand i
maskinen eger risikoen for elektrisk stad.

Kablet ma ikke bruges forkert. Kablet ma ikke bruges til at bare, trekke
maskinen eller til at rykke stikket ud af kontakten. Beskyt kablet mod
varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede kabler oger risikoen for elektrisk stod.

Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning,
der er godkendt til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Hvis maskinen absolut skal benyttes i fugtige omgivelser, skal du bruge et
fejlstromsrelae (HPFI) med beskyttet forsyning. Brug af et HPFl-relse mindsker
risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

a.

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se hvad man laver, og bruge maskinen
fornuftigt. Man ber ikke bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende stoffer.

F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af maskinen kan fore til alvorlige
personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Ber altid beskyttelsesbriller. Brug af
beskyttelsesudstyr som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtaj, hjelm eller hgreveern
anvendt under passende betingelser reducerer risikoen for personskader.
Undga utilsigtet igangsaettelse. Serg for, at kontakten er slaet fra, for
maskinen tilsluttes streamforsyningen og/eller batteriet, eller far maskinen
handteres eller bares. Undgéa at baere maskinen med fingeren pé afbryderen
og sgrg for, at maskinen ikke er teendt, nar den sluttes til elnettet, da dette eger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggle, inden maskinen taendes. Hvis et
stykke veerktaj eller en nogle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Benyt ikke maskinen i uhensig ge arbejdsstillinger. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere maskinen, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekladningsgenstande eller smykker.
Hold har, tej og handsker vak fra dele, der bevager sig. Dele, der er i
bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis der medfolger udstyr til tilslutning af stevudsugnings- og
opsamlingsanlag, serg for at disse er tilsluttes og bruges korrekt. Brug af
stavopsamlingsudstyr nedsaetter risikoen for personskader som folge af stov.

OMHYGGELIG BRUG OG HANDTERING AF EL-VAERKT@J

a.

Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med den rigtige maskine arbejder man bedst
og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan
startes og stoppes, er farlig og skal repareres.
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Traek stikket fra stroamforsyningen ogleller batteriet pa elvaerktejet, for der
foretages justeringer, udskiftes tilbeher eller elvaerktgj stilles til opbevaring.
Dette sikrer, at el-veerkajet ikke kan startes ved en fejltagelse.

Opbevar ubenyttet el-veerktej uden for bgrns raekkevidde. Lad aldrig
personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af
ukyndige personer.

Sorg for at vedligeholde elvarktgj. Kontrollér om bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadiget,
saledes at maskinens funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

Hold skaerevaerktojer skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skeereveerktajer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, vaerktejsbits etc. iht. disse instruktioner og tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis veerktgjet
anvendes til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIDREVET VARKT@J

a.

b.

Brug kun el-vaerktoj med de korrekte batterier. Hvis der bruges andre
batterier, kan der opsta risiko for kveestelser eller brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke opbevares i nerheden af mindre
metalobjekter som papirclips, menter, negler, sem eller skruer, der kan
skabe forbindelse mellem batteripolerne. Hvis batteriklemmer kortsluttes, kan
der opsta risiko for forbraendinger eller brand.

Under misbrug kan vaske sprejte ud af batteriet, undga kontakt. Hvis der
opstar utilsigtet kontakt, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal der desuden sg@ges lage. Vaske, der sprojter ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbraending.

SERVICE

a.

Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun
benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

FELLES SIKKERHEDSADVARSLER FOR GROVERE OG FINERE
SLIBNING, STALB@RSTNING, POLERING ELLER SLIBENDE
AFSKARING

a.

Dette el-vaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, stalberste,
poleringsmaskine, udskarer og skaremaskine. Las og overhold

alle advarsler, instruktioner, illustrationer og data, som du modtager

i forbindelse med el-vaerktejet. Manglende overholdelse af samtlige,
nedennaevnte instruktioner kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Anvend kun tilbehor, hvis det er beregnet til dette el-vaerktej og anbefalet
af fabrikanten. En mulig fastgerelse af tilbehoret til el-vaerktajet sikrer ikke en
sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for slibetilbehgret skal mindst veaere sa hgj som den
maks. hastighed, der er angivet pa el-vaerktejet. Slibetilbeher, der drejer
hurtigere end tilladt, kan blive gdelagt og flyve af.

Den udvendige diameter og tykkelsen pa dit tilbeher skal ligge inden for
kapacitetsklassifikationen af dit elvaerktej. Der er ikke tilstraekkelig kontrol
over tilbehgr med forkerte dimensioner.

Slibeskiver, slibeskiver eller andet tilbehor skal passe ngjagtigt til spindlen
eller spandetangen pa dit el-vaerktej. Tilbeher, der ikke passer ngjagtigt pa
el-veerktajets monteringselement, drejer ujsevnt, vibrerer meget steerkt og kan
medfere, at man mister kontrollen.

Skiver monteret pa spindel, slibetromler, knive og andet tilbeher skal
sattes helt ind i spandetangen eller spaendepatronen. Hvis spindlen ikke
sidder tilstraekkelig fast/eller skivens overhaeng er for stort, kan skiven lgsne sig
og tilbeharet kan slynges ud med stor hastighed.

Brug ikke beskadiget tilbeher. Kontroller altid for brug indsatsvaerktej som
f.eks. slibeskiver for skar og revner, slibetromler for revner, flenger eller
starkt slid, tradberster for lgse eller brekkede trade. Tabes el-varktgjet
eller indsatsvaerktejet pa jorden, skal du kontrollere, om det er beskadiget;
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anvend evt. et ubeskadiget indsatsvaerktej. Nar indsatsvarktojet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og personer, der befinder

sig i naerheden, uden for det niveau, hvor indsastvarktgjet roterer, og lad
el-vaerktojet kore i et minut ved hojeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktoj
braekker for det meste i denne testtid.

h. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, afhangigt af det udferte arbejde. Brug afhangigt
af arbejdets art stavmaske, herevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforklade, der beskytter dig mod sma slibe- og materialepartikler.
@jnene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og som
opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov eller andedraetsmaske skal filtrere
det stov, der opstar under arbejdet. Udszettes du for hej stgj i laengere tid, kan du
lide haretab.

i. Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver,
der betraeder arbejdsomradet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker fra emnet eller breekkede indsatsveerktajer kan flyve veek og fare til
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

j. Hold altid kun elvarktgjet i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor tilbehgret kan ramme skjulte stremkabler. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa szette el-veerktajets metaldele under
spaending, hvilket kan fore til elektrisk sted.

k. Hold altid vaerktejet godt fast med handen/handerne under starten.
Motorens reaktionsmoment, nar den accelerer til fuld hastighed, kan f& veerktajet
til at dreje.

I. Brug klemmer til at fastgere arbejdsemnet, der hvor det er praktisk muligt.
Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene hand og verktgjet i den anden
hand under arbejdet. Nar et lille arbejdsemne er sat fast med klemmer har du
handen/haenderne fri til at styre vaerktejet. Runde materialer som rundstokke,
ror og slanger har tendens til at rulle, nar de skaeres, og de kan fa bittet til at
klemme sig fast eller hoppe i din retning.

m. Leg aldrig el-vaerktgjet til side, for indsatsvaerktgjet star helt stille. Det
roterende indsatsveerktaj kan komme i kontakt med overfladen, hvorved du kan
miste kontrollen over el-veerktajet.

n. Efter udskiftning af bits eller justeringer skal du serge for at
spaendemetrikken, spandepatronen og andre justeringselementer er
spaendt helt fast. Lose justeringselementer kan uventet beveaege sig og medfare
at man mister kontrollen og at lgse roterende komponenter kan slynges ud med
stor kraft.

o. Lad ikke el-varktojet kore, mens det baeres. Dit tgj kan blive fanget ved en
tilfeeldig kontakt med det roterende tilbehar, hvorved tilbeharet kan bore sig ind
idin krop.

p. Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktoj med regelmassige
mellemrum. Motoren treekker stov ind i huset, og store meengder metalstov kan
vaere farligt rent elektrisk.

g. Brug ikke el-varktgjet i n@rheden af breendbare materialer. Gnister kan
seette ild i materialer.

r. Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende kelemiddel. Brug af
vand eller andre flydende kelemidler kan fare til elektrisk stod.

TILBAGESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsvaerktgj som
slibemaskine, slibeskive, tradberste osv. har kert sig fast eller er blokeret. Fastkering
eller blokering forer til et pludseligt stop af det roterende indsatsvaerktej. Derved
accelererer det ukontrollerede el-veerktgj imod indsatsveerktgjets drejeretning.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa slibeskiven,
der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven breekker af eller

forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig s& hen imod eller vaek fra
betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. | denne
forbindelse kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af el-veerktgjet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det
folgende.

a. Hold godt fast i el-vaerktgjet og serg for at bade krop og arme befinder sig
i en position, der kan klare tilbageslagskrafterne. Brugeren kan kontrollere
tilbageslags- og reaktionskreefterne hvis han har truffet de rigtige forholdsregler.

b. Arbejd serlig forsigtigt i omrader som f.eks. hjorner, skarpe kanter osv.,
undga at indsatsvarktgjet slar tilbage fra emnet og satter sig fast. Det
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roterende indsatsvaeerktej har tendens til at seette sig fast, nar det anvendes i
hjorner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer tilbageslag,
eller at man mister kontrollen.

Fastger ikke en tandet savklinge. Sadanne klinger farer hyppigt til tilbageslag
eller at man mister kontrollen.

For altid bit’et ind i materialet i samme retning som den skarende kant
gar ud af materialet (hvilket er samme retning som spanerne kastes). Fores
vaerktojet ind i den forkerte retning, kan det medfere at bit'ets skaerende kant
kerer ud af arbejdsemnet og traekker veerktojet med i den forkerte retning.

Nar der anvendes roterende fil, skaereskiver, fraesere og hardmetal
savklinger skal arbejdsemnet altid veere sat rigtigt fast med klemmer. Disse
redskaber vil seette sig fast hvis de kommer lidt skaevt ind i rillen, og de kan give
tilbageslag. Nar skeereklingen seetter sig fast, vil skeereklingen ofte selv braekke.
Nar en roterende fil, freeser og hardmetal savklinge kere fast, kan de springe op
af rillen, og du kan miste kontrollen over veerktajet.

S/RLIGE ADVARSELSHENVISNINGER TIL SLIBNING OG SKAREARBEJDE

a.

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er godkendt til dit el-vaerktej,
og brug dem kun til de anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen
pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udsaettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan
de odelaegges.

Til slibestifter og koniske slibeskiver med gevind ma der kun anvendes
ubeskadigede spindler med en komplet flange i den korrekte sterrelse og
laengde. De rigtig spindler reducerer risikoen for brud.

Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag ikke
meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, oges skivens belastning og der

er storre tendens til, at skiven vrides eller blokere, hvilket igen kan fgre til
tilbageslag eller brud pa slibeskiven.

Sat ikke handen foran eller bag ved den roterende skereskive. Bevaeger du
skeereskiven i emnet veek fra din hand, kan el-veerktgjets roterende skive slynges
direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller er blokeret eller du afbryder arbejdet,
skal el-vaerktojet slukkes og maskinen holdes roligt, skiven er stoppet.
Forsgg aldrig at treekke skaereskiven ud af snittet, mens den roterer,

da dette kan fore til et tilbageslag. Find arsagen til at skiven er klemt eller
blokeret, og afhjeelp fejlen.

Taend ikke for el-vaerktejet, sa lange den befinder sig i emnet. Serg for at
skeereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for du forsigtigt fortsatter
snittet. Ellers kan skiven szette sig i klemme, springe ud af emnet eller forarsage
et tilbageslag.

Understat plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag
som folge af en fastklemt skareskive. Store plader kan bgje sig under deres
egen vaegt. Emnet skal stottes pa begge sider, bade i naerheden af skeeresnittet
og ved kanten.

Var sarlig forsigtig ved ,,Jlommesnit“ i bestaende vagge eller andre
omrader, hvor man ikke har direkte indblik. Den neddykkende skeereskive
kan forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske
ledninger eller andre genstande.

ARBEJD IKKE MED ASBESTHOLDIGE MATERIALER (asbest kan
fremkalde kraeft)

A TRAF DE N@DVENDIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, DA DER

KAN FREMBRINGES ST@V UNDER ARBEJDET, SOM KAN VARE

SUNDHEDSSKADELIGT, BRANDFARLIGT ELLER EKSPLOSIVT (visse typer kan
vare kraftfremkaldende); brug en stavmaske og et stev/spanudkast, hvis dette
kan kobles til

Dette produkt er udelukkende beregnet til trimning af ta-kleer pa hunde
eller katte

Dette produkt er ikke beregnet til brug som et tandlaegebor i menneskelige
eller veterinare medicinske anvendelser

Benyt kun slibediske SD60-PGK og spindel SC402 sammen med klo-
trimningstilbeher for kaledyr AT01-PGA
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* Benyt ikke klo-trimningstilbehgret for kaeledyr uden alle komponenterne er
installeret i henhold til betjeningsinstruktionerne

*  Udsat det ikke for vand

* Hold kaledyrets har vak fra roterende dele

Modelnummer .......... 7020-PGK

Speending .............. 6,0V

Nominel hastighed . ...... 7000-18000 o/min.

Spaendepatronkapacitet . .. 3,2 mm

Batterier. ............... 4 x AA/1.5V

A Aksel-laseknap M Heengsel

B Kontakt N Abning til slibedisk

C Batteriadapter O Lille knop

D Spandemetrik P Hgjdejusteringsrille

E Speaendepatron Q Plateau

F  Daeksel R Spindel (SC402)

G Aksel S Blat afstandsmaerke

H  Frigeringsknap T Fjederbelastet muffe

| Speendenggle U Interface pa spindel

J Klo-trimningstilbehgr til kaeledyr V  Slibeskive (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interface pa slibeskive

K Klart deeksel Y Batteri AA/1.5V (4x)

L Klemme (medfelger ikke)

SLA ALTID ELVARKT@JET FRA F@R UDSKIFTNING AF TILBEH@R ELLER
SPZANDEPATRONER ELLER F@R EFTERSYN AF VAERKTQGJET

BATTERIER (5

For at indsaette batterier Y (medfelger ikke), tryk pa frigeringsknapperne H pa
batteradapteren C, og traek den af veerktgjet.

Placér batterierne i adapter C (veer opmeerksom pa korrekt polarisering), og skub
adapteren pa veerktgjet, indtil du meerker, det klikker pa plads.

For at fjerne batterierne, tryk pa frigeringsknapperne H, og treek batteradapteren C af
(pas pa, batterierne ikke falder ud).

Udskift altid alle batterierne pa samme tid.

Anvend kun batterier af et fabrikat og med identisk kapacitet.

Fjern altid batterierne fra vaerktgjet, hvis det ikke skal bruges i langere tid.
Benyt kun batteriadapter C til Dremel model 7020-PGK.

Benyt kun AA/1,5V ikke-genopladelige alkaliske batterier til dette vaerktgj.
Fjern udtjente batterier fra vaerktgjet.

MONTERING AF SPINDEL ®

Losn og fiern daekslet F fra veerktgjet ved at dreje den mod uret, indtil det slipper
veerktgjet.

For at losne spaendematrikken, tryk forst p& akslens laseknap A, og drej
spaendemetrikken D med handen, indtil Iasen far akslen i indgreb og forhindrer
yderligere rotation.

! Undlad at aktivere aksel-lasen, mens det roterende vaerktgj kerer

Mens aksel-lasen A er aktiveret, lasn spaendemptrikken D (drej mod uret). Brug
om ngdvendigt speendengglen. Spaendemetrikkens gevind skal veere lgst, nar der
indseettes tilbehor. Indszet spindel R i matrik E.

Veer sikker pa, det bla afstandsmaerke i bunden af spindlen er ud for
spandemagtrikken (monterer spindlen i den korrekte dybde).

Mens aksel-lasen A er aktiveret, stram spaendemetrikken D (drej med uret).

BEMAERK: Hvis spindlen ikke passer ind i spaendepatronen, kan det skyldes,

at spaendepatronen sidder fast inde i spaendemetrikken. Hvis det sker, fiern
spaendemaotrikken helt fra vaerktajet ved fortsat at dreje den mod uret. Hvis
spaendepatronen ikke slipper fra speendematrikken, nar den er fiernet fra
veerktajet, tryk spindlens skaft R ind i hullet p& spaendemetrikken D. Dette skulle f&
spaendepatronen E til at springe ud af spaendemaetrikken.
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Saml det igen ved at placere spaendepatronen E pa skaftet G og tilspaend
spandemgtrikken med uret over speendepatronen for at spaende den tilbage pa
skaftet G.

MONTERING AF SLIBESKIVE ()

Tryk den fiederbelastede muffe T DOWN mod veerktejet med den ene hand, og hold
den.

Placer med den anden hand interface U pa spindlen ud for interface W i bunden af
slibeskive V.

Placer slibeskiven pa spindlen i et punkt lige under interface U og drej den 90 grader
indtil interface W passer i muffe T.

Frigiv muffe T. Slibeskive V skulle l&se pa plads.

! Forkert montering af slibeskiven pa spindlen kan forarsage personskade eller
beskadige udstyret.

For at kontrollere om monteringen er korrekt, hold aksel-laseknappen A inde og drej
slibeskiven V. Slibeskiven V vil ikke kunne rotere pa spindlen.

For at fierne slibeskiven, tryk den fiederbelastede muffe T DOWN mod veerktejet med
den ene hand, mens slibeskiven drejes 90 grader, og slibeskiven fiernes.

MONTERING AF TILBEH@R TIL KLO-STYR (®

! Vaer sikker pa, at spindlen og slibeskiven er monteret korrekt, for tilbehgret

monteres.

1. Afmonter det klare deeksel K fra tilbeheret ved at kere de sma knopper O pa

indersiden af det klare daeksel op igennem hgjdejusteringsrillen P, indtil de nar

rillens abning.

Frigiv klemme L.

3. Abn tilbeharet.

4. Placer tilbehgret omkring veerktgjets behandlende naese, og luk tilbehoret
sammen, indtil klemme L er helt i indgreb.

5. Drej hele tilbehgret J med uret for at skrue det pa plads pa den behandlende
neese (veer sikker pa, at det er tilspaendt sikkert, saledes det ikke vil flytte sig
under brug).

Saet det klare deeksel K pa igen (ved simpelt at udfere trin 1 i omvendt raekkefolge).

Drej det klare deeksel, saledes de sma knopper, kan bevaege sig helt ned til enden af

rille P (ved siden af “3") pa tilbehgret. Du vil hgre deekslet klikke pa plads, nar det er

monteret korrekt.

Tving ikke det klare deeksel ud af rillerne med magt.

N

INTRODUKTION

Trimning af et keeledyrs kiger forste gang kan vaere en voldsom oplevelse for bade
keeledyret og dets ejer.

Ved at starte tidligt og fortszette med at lade klo-trimning veere en del af dit kaeledyrs
traening, vil dit keeledyr blive veennet til denne oplevelse.

Forst, treen dit keeledyr il at veere fortrolig med at dets poter bliver bergrt og
behandlet, for det udseettes for det roterende veerktej. En made til at gore dette pa er
ved at massere dets ben, poter og enkelte teeer i nogle f& minutter, mindst en gang
om dagen. Skab herefter en positiv association med denne oplevelse ved at belgnne
dit keeledyr med dets favorit snack.

Dernaest, tilvend gradvist dit keeledyr til det roterende veerktej. Lad dit keeledyr snuse
til veerktgjet, mens det er slukket. Lad dernaest keeledyret lytte til den lyd, veerktgjet
laver, nar det er teendt og mens du har det i handen.

Gradvis arbejd pa at lade dit keeledyrs tanegle bergre den roterende slibeskive i
mindst et sekund. Slib ikke klgerne endnu, men lad blot dit keeledyr blive fortrolig
med veerktojet. Fortsaet med at rose dit keeledyr igennem denne tilvendingsproces, og
belon god opfersel med en snack. Denne proces kan tage nogle dage eller uger.

KL@ERS ANATOMI ©)

For du trimmer dit keeledyrs kiger, skal du finde kloens kanal.

Figur 9 viser den grundleeggende anatomi af et keeledyrs ta-klo. Det yderste af kloen
er hardt og har ingen folelse, fordi der ikke er nogle nerver her. Kloens kerne er dens
kanal. Den er fyldt op med tyndt blodvaeske og nerver og er meget falsom. Kanalen
er en vene, der “fader” taens klo. Hvis du skeerer i kanalen under trimning af en klo,
vil kloen begynde at blade.

Lyse klger er ofte tilstraekkelig gennemsigtige til at du kan se kanalens lilla kerne.
Marke klger vil maske ikke gere det muligt at se, hvor kanalen er lokaliseret. Keeledyr
har ofte bade lyse og marke kiger, saledes du kan estimere laengden af kanalen.
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Figur 9 viser ogsa et estimat over den korrekte vinkel, til hvilken kaeledyrets klo skal
trimmes. En tommelfingerregel er at den korrekte vinkel er 45 grader opad fra bunden
af poten.

TRIMNING AF KLO (@0

! Hold aldrig veerktgjet i tilbeheoret. Holdes vaerktgjet i tilbehgret, kan det
forarsage en utilsigtet bevaegelse, som kan forarsage at kontrollen mistes.
Placer kaeledyrets pote pa plateauet Q, saledes kloen er teet pa& - men ikke bergrer -
slibeskive V.

Teend veerktojet ved at skubbe kontakt B til “LO” (1) positionen, hvilket svarer til cirka
6500 o/min. Hastighedsindstilling “HI” kan ligeledes benyttes, hvis den er bekvem for
dig og din hund.

Stot tden og kloen med den ene hand, mens du benytter det roterende veerktoj

med den anden hand. Dette er mere komfortabelt for dit keeledyr, da det mindsker
vibrationerne pa poten.

Ved at trykke forsigtigt pa potens treedepude, udvides kloen lidt, saledes trimningen
bliver lettere.

Det er vigtigt at lade det roterende veerktejs hastighed udfere arbejdet. Tryk aldrig pa
taens klo med den roterende slibeskive. Tryk kan forarsage at kloen bliver for varm,
hvilket kan blive ubehageligt for dit kaeledyr.

Den roterende slibeskive skal ikke holdes mod kloen i mere end tre sekunder ad
gangen.

| stedet for at fokusere pa at gere en klo feerdig ad gangen, anbefales det at trimme
hver klo pa en pote, og derefter den anden, i flere omgange. Dette giver tid for
kigerne til at kele af. Du kan gentage denne proces efter behov.

Trim klgerne séaledes de neesten bergrer jordet, nar dit keeledyr gar.

Sluk for veerktejet ved at skubbe kontakt B til “OFF” (0) positionen.

SIKKERHEDSTIPS

Nogle kaledyr kan blive nervese, nar de prasenteres for vaerktgjes, sa det er
bedst at fastgere dit kaeledyr. Operatgren skal bruge begge haender til at trimme
klgerne, sa det kan veere en hjzelp at have en anden person til at hjeelpe med at
holde dit keeledyr.

Hvis har ved et uheld bliver fanget i det roterende varktgj, skal du gjeblikkeligt
slukke for vaerktgjet og fierne haret fra veaerktejet. For keeledyr med specielt
lange har kan du benytte en gammel strampe til at tildaekke taen, foden og benet pa
keeledyret og isolere kloen. Traek kloen ud igennem et lille hul i spidsen af strempen
for at trimme kloen.

Hav blodstillende pudder ved handen i tilfelde af bledning. Blodstillende pudder
kan fas i de fleste dyrehandlere. Folg anvisningerne pa pakken til det blodstillende
pudder.

FOR AT UNDGA ULYKKER SKAL MASKINEN OG/ELLER OPLADEREN
ALTID FRAKOBLES STROMFORSYNINGEN F@R RENG@RING

Maskinen renggres mest effektivt med ter trykluft. Anvend altid sikkerhedsbriller,
nar du renger vaerktej med trykluft.

Luftabninger og kontakter skal holdes rene og fri for fremmedlegemer. Forsgg ikke at
rengere maskinen ved at stikke spidse genstande ind gennem abninger.

Fjern tilbehgret til trimning af kiger fra veerktgjet for at kunne fierne enhver klo stov
eller rester.

Rengar kun tilbehgret med varm vand og ter det af med en ren klud, for det
paseettes veerktgjet igen.

VISSE RENG@RINGS- OG OPL@SNINGSMIDLER @DELAGGER
PLASTDELE. Disse omfatter bl.a.: benzin, tetraklorkulstof, kloreret
rensemiddel, ammoniak og husholdningsrensemidler, der indeholder ammoniak.

INGEN INDVENDIGE DELE KAN VEDLIGEHOLDES AF BRUGEREN.

FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE UDF@RT AF UAUTORISEREDE
PERSONER INDEBARER EN RISIKO FOR, AT INDVENDIGE LEDERE OG
KOMPONENTER KAN TILSLUTTES FORKERT, HVILKET KAN VARE FARLIGT.
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Vi anbefaler, at al service pa veerktgjet udferes af et Dremel servicevaerksted.

Dette Dremel-produkt er deekket af en garanti, som det er foreskrevet af de geeldende
lokale love og bestemmelser. Garantien daekker dog ikke skader som fglge af normal

slitage, overbelastning eller forkert handtering af veerktgjet.

Hvis du @nsker at indgive en klage, skal du sende maskinen eller opladeren i samlet

tilstand til din forhandler sammen med kabsbevis.

KONTAKT DREMEL
Du kan fa mere information om service og garanti, Dremels produktudvalg, support
og hotline pa www.dremel.com.

Lydtryksniveau (standardafvigelse 3dB) dB(A) <70
Vibration (triax-vektorsum) m/s? <2,5
Vibration Usikkerhed K m/s? 15

BEMZAERK: Den opgivede samlede malevaerdi for vibrationen er blevet malt i henhold
til en standardiseret malemetode. Denne malemetode kan bruges til at sammenligne
forskellige vaerktajer med hinanden. Den kan ogsé anvendes som en forelabig
vurdering af eksponeringen.

Under faktisk brug af el-vaerktgjet kan vibrationsemissionen afvige fra den angivne
samlede veerdi, afhaengigt af, hvordan veerktgjet bruges.

Foretag en eksponeringsvurdering i de omgivelser, hvor veerktgjet skal bruges, og tag
derefter de ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger (alle aspekter af arbejdsforlgbet
skal indga i vurderingen; ogsa de perioder, hvor veerktgjet er slukket eller kerer i
tomgang).

El-veerktgj, batterier, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgrigtig made.
Forud for bortskaffelse, beskyt batteripolerne med kraftig tape for at forhindre
kortslutning.

G/ELDER KUN | EU-LANDE (4)

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

(1) LAS DE HAR ANVISNINGARNA

(2) ANVAND SKYDDSGLASOGON

(3) ANVAND ANDNINGSSKYDD

(4) SLANG INTE ELVERKTYG | HUSHALLSAVFALLET

LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA
A VARNING INSTRUKTIONER

Om nedanstaende varningar och anvisningar ignoreras finns risk for att elstét, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida referens. Termen “elverktyg” i varningara avser ditt elverktyg som drivs
med kabel via strémnétet (sladdanslutet) eller med batteri (sladdlést).

SAKERHET | ARBETSOMRADE

a. Hall arbetsomradet rent och vilbelyst. Oordning och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b. Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg avger gnistor som kan antdnda damm
eller gas.
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c. Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa
betryggande avstand. Risken for olyckor 6kar om du férlorar koncentrationen
nér du arbetar.

ELEKTRISK SAKERHET

a. Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far

absolut inte @ndras. Anvénd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Oféréandrade stickproppar och passande védgguttag
reducerar risken for elstét.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement,
spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.
Utsitt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden. Tranger vatten in i ett
elverktyg 6kar risken for elstot.

Anvénd inte kabeln pa ett skadligt sétt. Anvédnd den inte for att bara

eller hianga upp elverktyget och inte heller for att dra stickproppen ur
vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter och
rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar ékar risken fér elstétar.
Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand endast
forlangningssladdar som &r godkanda for utomhusbruk. Om en ldmplig
féridngningssladd for utomhusbruk anvénds minskar risken for elstot.

Om det ar nodvandigt att anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats ska

en stromkélla med jordfelsbrytare (RCD) anvandas. Anvéndning av en
Jordfelsbrytare (RCD) minskar risken fér elstétar.

PERSONSAKERHET

a.

Var uppmarksam, kontrollera vad du goér och anvand elverktyget med
fornuft. Anvand inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

En 6gonblicks ouppmérksamhet nédr du arbetar med elverktyg kan orsaka
allvarliga personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon. Anvandning
av personlig skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvéndning
risken for kroppsskada.

Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren ar i lage Av

innan du ansluter strémkallan och/eller batteripacket, lyfter upp eller bar
verktyget. Om du bér elverktyget med fingret pa strémstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till ntstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Strack dig inte for langt. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da
kan du léttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall
haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar. L6st hdngande
kléder, langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

Om det medféljer anordningar for anslutning av dammutsug och
uppsamling, ska kontroll utféras att de ar ratt anslutna och anvénds pa ratt
satt. Anvandning av dammuppsamling reducerar dammrelaterade faror.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV ELVERKTYG

a.

Overbelasta inte elverktyget. Anvéand for aktuellt arbete avsett elverktyg.
Med ett ldmpligt elverktyg kan du arbeta béttre och sédkrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvéndas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten fran stromkallan och/eller ta ut batteripacket fran
elverktyget innan du gor justeringar, byter tillbehor eller lagger undan
elverktyg. Denna skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig start av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat inte elverktyget anvandas av
personer som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Serva elverktyg. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och
inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan leda
till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena. Ordentligt servade skérverktyg med vassa
skér har mindre sannolikhet att fastna och &r lattare att hantera.
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g. Anvind elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar.
Ta hénsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa
icke &ndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

a. Anvind enbart elverktyg med sarskilt avsedda batteripack. Anvéndning av
andra batteripack kan orsaka risk for skada och brand.

b. N&r batteriet inte anvénds ska det férvaras pa avstand fran andra
metallféremal som t.ex. gem, mynt, nycklar, spik, skruvar eller liknande
som kan kortsluta polerna. En kortslutning av batteriterminalerna kan orsaka
brénnskador eller brand.

c. Om batteriet behandlas pa fel sétt kan vétska tranga ut ur det. Undvik
kontakt med denna vatska. Skolj med vatten vid oavsiktlig kontakt. Sok
medicinsk hjélp vid kontakt med 6gonen. Vétska som trénger ut ur batteriet
kan orsaka irritation eller brénnskador.

SERVICE

a. Lat en kvalificerad servicetekniker utfora service pa elverktyget. Endast
identiska reservdelar bor anvandas. Det sékerstéller att elverktyget fortsétter
att fungera sékert.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIPNING, SANDPAPPERSSLIPNING,
ARBETEN MED STALBORSTE, POLERING, FORMNING ELLER
KAPSLIPNING

a. Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappersslip-, stalborste-,
polerings-, formnings- och kapslipmaskin. Beakta alla sdkerhetsanvisningar,
anvisningar, illustrationer och data som levereras med elverktyget.
Underlatenhet att folja alla nedanstaende instruktioner kan resultera i att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

b. Anvénd inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen godkéant och
rekommenderat for detta elverktyg. Aven om tillbehér kan fastas pé elverktyget
finns det ingen garanti for en séker anvéndning.

c. Tillbehdrens tillatna varvtal maste atminstone motsvara elverktygets
angivna hogsta varvtal. Tillsatser med en hégre rotationshastighet kan
férstéras.

d. Dina tillbehérs ytterdiameter och tjocklek maste befinna sig inom ditt
elverktygs kapacitetsintervall. Feldimensionerade tillsatser kan inte pa
betryggande sétt avskdrmas och kontrolleras.

e. Slipskivor, sliprondeller och andra tilloehor maste passa exakt pa
elverktygets slipspindel eller spannhylsa. Tillbeh6r som inte exakt passar
till elverktygets slipspindel roterar ojdmnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att
kontrollen éver verktyget gar forlorat.

f. Dornmonterade hjul, sliprondeller, skér eller andra tillbehor maste sattas
i helt och hallet i spannhylsan eller chucken. Om dockan inte sitter fast
ordentligt och/eller hjulets 6verhéng &r for stort, kan det monterade hjulet lossna
och slungas ut i hég hastighet.

g. Anvind inte ett skadat tillbehor. Fore varje anvéndningstillfélle ska du
inspektera tillsatser som sliphjul med avseende pa flisor och sprickor,
sliprondeller med avseende pa sprickor eller utslitning, tradborstar med
avseende pa l6sa eller spruckna tradar. Om elverktyget eller tilloehoret
skulle falla ned, kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
tillbehor. Du och andra personer i nérheten ska efter kontroll och montering
av tillbehor sta utanfor tillbehodrets rotationsradie; lat sedan elverktyget
rotera en minut med hoégsta varvtal. Skadade tillbeh6r gar i de flesta fall
sonder vid denna provkérning.

h. Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter avsett arbete
ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa behévs anvand
dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot utslungade slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas
mot utslungade frammande partiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och
andningsskydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstar under
arbetet. Risk finns for horselskada under en ldngre tids anvéndning.

i. Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som rér sig inom arbetsomradet maste anvénda

personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran arbetsstycket eller tillbehéren kan

slungas ut och orsaka personskada &ven utanfor arbetsomradet.
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j. Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen nér arbeten utférs
pa stéllen dér tillbehoret kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsférande ledning kan sétta elverktygets metalldelar under spanning och
leda till elstét.

k. Hall alltid verktyget i ett fast grepp under starten. Motorns vridmoment kan fa
verktyget att rotera nér det startas.

I.  Anvéand féasten for att stodja arbetsstycket nar det ar lampligt. Hall aldrig
ett litet arbetsstycke i en hand och verktyget i den andra medan verktyget
ar igang. Om du féster ett litet arbetsstycke kan du anvénda bada handerna for
att mandvrera verktyget. Runda material som dubbar, rér eller liknande kan rulla
medan de kapas och det kan leda till att borret fastnar eller hoppar mot dig.

m. Lé&gg aldrig bort elverktyget innan tillbehéret stannat fullstandigt. Det
roterande tillbehéret kan komma i beréring med underlaget varvid risk finns att du
férlorar kontrollen éver elverktyget.

n. Nar du har bytt ut borret eller gjort anpassningar ska du kontrollera att
spannhylsans mutter, chucken eller andra justeringsdelar &r korrekt
atdragna. Ldsa justeringsdelar kan forflyttas ovéntat, vilket leder till att du forlorar
kontrollen och I6sa roterande komponenter kastas ivag valdsamt.

o. Elverktyget far inte rotera nar det bars. Kldder kan vid tillfallig kontakt med det
roterande tillbehéret dras in varvid tillbehéret dras mot din kropp.

p. Rengor regelbundet elverktygets ventilationséppningar. Motorfldkten drar
in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elstrémmar.

g. Anvand inte elverktyget i ndrheten av brédnnbara material. Risk finns for att
gnistor antdnder materialet.

r.  Anvénd inte tilloehér som kréver flytande kylmedel. Vatten eller andra
kylvétskor kan medféra elstét.

VARNING FOR BAKSLAG

Ett bakslag &r en plétslig reaktion hos tillbehéret nar t.ex. slipskivan, borsten eller ett
annat tillbehér hakar upp sig eller fastnar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det
roterande tillbehéret. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot tillbehdrets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan slipskivans
kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvaéndaren beroende pa skivans
rotationsriktning vid inklamningsstallet. Harvid kan slipskivan @ven brytas sénder.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta kan
undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a. Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett ldge som ar
lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvédndaren kan genom lémpliga
férsiktighetsatgérder béttre behérska bakslagskrafterna.

b. Var sarskilt férsiktig vid bearbetning av hérn, skarpa kanter osv. Hall emot
sa att tillbehoret inte studsar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam.

P& hérn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande tillbehéret att
komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag uppstar.

c. Satt inte i ett tandat sagblad. Dessa tillbeh6r orsakar ofta ett bakslag eller
férlust av kontrollen éver elverktyget.

d. For alltid in biten i materialet i samma riktning som skéret kommer ut ifran
materialet (vilket &r samma riktning som spanen flyger i). Om verktyget
matas in at fel hall trénger eggen ut ur arbetsstycket och drar verktyget i denna
riktning.

e. Nar roterande filar, kapskivor, héghastighetsskér eller volframkarbidskar
anvands ska arbetsstycket alltid vara ordentligt fastklamt. Dessa hjul fastnar
om de stéller sig ndgot pa kant i sparet och det kan orsaka backslag. N&r en
kapskiva fastnar gar den ofta sénder. Nér en roterande fil, h6ghastighetskap eller
tungstenkarbidkap fastnar kan den hoppa ur sparet och du kan férlora kontrollen
Over verktyget.

SPECIELLA VARNINGAR FOR SLIPNING OCH KAPSLIPNING

a. Anvind endast slipkroppar som godkants for aktuellt elverktyg och enbart
for de rekommenderade uppgifterna. Exempel: Slipa aldrig med kapskivans
sidoyta. Kapskivor &r avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om
tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

b. For gangade slipkoner och pluggar ska enbart felfria dockor med felfri
axelflans av rétt storlek och langd anvéndas. Ldmpliga dockor reducerar
risken fér brott.
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c. Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte utsatts for hogt
mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan Gverbelastas dkar dess
pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller fastnar som sedan kan
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

d. Placera inte handen framfér och bakom den roterande kapskivan. Om du f6r
kapskivan i arbetsstycket bort fran handen kan elverktyget med roterande skiva
slungas mot din kropp i hdndelse av ett bakslag.

e. Om kapskivan kommer i kldm, fastnar eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok aldrig
dra ut en roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgérda orsaken till att skivan fastnat.

f. Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat kapskivan
uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skédrsparet for fortsatt
kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

g. For att reducera risken for ett bakslag till féljd av inklamd kapskiva ska
skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken kan béjas
ut till félid av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stédas pa bada sidorna
béade i ndrheten av skérsparet och vid kanten.

h. Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda omraden som t.ex. i en
fardig végg. Dér risk finns att kapskivan kommer i kontakt med gas- eller
vattenledningar, elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

ASBESTHALTIGT MATERIAL FAR INTE BEARBETAS (asbest anses vara
cancerframkallande)

VIDTA SKYDDSATGARDER OM RISK FINNS FOR ATT HALSOVADLIGT,

BRANNBART ELLER EXPLOSIVT DAMM UPPSTAR UNDER ARBETET
(vissa damm Klassificeras som cancerframkallande @mnen); anvand
andningsskydd och om mdjligt damm-/spanutsugning

* Den har produkten ar endast avsedd for klovard pa hundar och katter

*  Produkten ar inte avsedd att anvindas som tandlékarborr pa manniskor
eller djur

¢ Anvand bara slipskivorna SD60-PGK och dockan SC402 tillsammans med
insatsverktyget for djurvard AT01-PGA

¢ Anvind bara insatsverktyget for djurvard nér alla komponenter ar
monterade enligt bruksanvisningen

* Hall enheten borta fran vatten

» Hall pélsen borta fran roterande delar

Modellnummer ......... 7020-PGK

Spanning. . ... 6,0V

Markhastighet . .......... 7 000-18 000 /min.

Spannhylsekapacitet. . . . . . 3,2 mm

Batterier. ............... 4 xAA/1,5V

A Skaftlasknapp M Gangjarn

B Omkopplare N Oppning for slipskiva

C Batteriadapter O Liten knopp

D Nosmutter P Hojdjusteringsspar

E Spénnhylsa Q Avsats

F  Noskapa R Docka (SC402)

G  Skaft S Blatt mellanlagg

H Upplasningsknapp T Fjadrande hylsa

I Chucknyckel U Kontaktyta pa docka

J  Insatsverktyg for djurvard V  Slipskiva (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Kontaktyta pa slipskiva

K Genomskinlig kapa Y Batteri AA/1,5 V (4x)

L Klamma (medfdljer ej)
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STANG ALLTID AV VERKTYGET INNAN DU BYTER TILLBEHOR OCH
SPANNHYLSOR ELLER UTFOR SERVICE

BATTERIER (5

Sétt in batterierna Y (medfoljer ej) genom att trycka pa upplasningsknapparna H pa
batteriadaptern C och dra bort den fran verktyget.

Placera batterierna i adaptern C (var uppmarksam pa polariteten) och skjut in
adaptern i verktyget tills den snapps fast.

Ta bort batterierna genom att trycka p& upplasningsknapparna H och dra bort
batteriadaptern C (var forsiktig sa att batterierna inte trillar ut).

Byt alltid ut alla batterier samtidigt.

Anvénd bara batterier fran en tillverkare med samma kapacitet.

Ta alltid ut batterierna fran verktyget om det inte kommer att anvéndas pa en
langre tid.

Anvénd bara batteriadaptern C med Dremel-modellen 7020-PGK.

Anvand bara AA/1,5 V ej laddningsbara alkaliska batterier i verktyget.

Ta ut forbrukade batterier ur verktyget.

MONTERA DOCKAN (6

Skruva loss och ta bort noskapan F fran verktyget genom att vrida den moturs tills
den lossnar fran verktyget.

Lossa nosmuttern D genom att forst trycka pa skaftets lasknapp A och vrida
nosmuttern for hand tills laset kopplas in och skaftet inte kan rotera mer.

! Aktivera inte skaftets las nar verktyget anvands

Lossa nosmuttern D nér skaftets Ias A &r inkopplat (vrid moturs). Anvand nyckeln |
vid behov. Nosmuttern maste vara 16st paskruvad nar man satter i ett tillbehor. Satt in
dockan R i spannhylsan E.

Se till att det blaa mellanlagget S pa dockan sitter ordentligt pa nosmuttern (stall in
dockan pa ratt djup).

Dra at nosmuttern D ordentligt nar skaftets las A ar inkopplat (vrid medurs) med
nyckeln 1.

OBS: Om dockan inte passar i spdnnhylsan kanske spannhylsan fastnat i nosmuttern.
Om det intréffar ska du ta bort nosmuttern fran verktyget genom att fortsétta att

vrida det moturs. Om spénnhylsan inte lossnar fran nosmuttern nér den tas bort fran
verktyget ska du trycka in skaftet pa dockan R i hélet pa nosmuttern D. Det b6r géra
att spannhylsan E lossnar fran nosmuttern.

Montera ihop genom att placera spannhylsan E i skaftet G och vrida nosmuttern D
medurs pa spannhylsan for att fasta den pa skaftet G.

MONTERA SLIPSKIVOR (@)

Dra den fijadrande hylsan T NEDAT mot verktyget med en hand och hall den dér.
Rikta in kontaktytan U pa dockan med kontaktytan W pa undersidan av slipskivan V
med den andra handen.

Placera slipskivan pa dockan strax under kontaktytan U och vrid 90 grader tills
kontaktytan W &r i linje med hylsan T.

Slapp hylsan T. Slipskivan V bor spéarras pa plats.

! Om slipskivan inte har ordentligt sate pa dockan kan det leda till person- eller
egendomsskador.

Kontrollera att den har ordentligt sate genom att halla skaftets lasknapp A intryckt och
vrida pa slipskivan V. Slipskivan V bor inte rotera pa dockan.

Ta bort slipskivan genom att dra den fjadrande hylsan T NED mot verktyget med en
hand. Hall hylsan T nedtryckt samtidigt som du vrider slipskivan V i 90 grader och tar
bort slipskivan.

MONTERA KLOSKYDDET

! Kontrollera att dockan och slipskivan ar ordentligt monterade innan
insatsverktyget monteras.

1. Lossa den genomskinliga kapan K fran insatsverktyget genom att féra
de sma knopparna O pa insidan av den genomskinliga kapan upp langs
hojdjusteringssparet P tills de nar éppningen.

Lossa kldmman L.

Oppna insatsverktyget.

w N
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4. Placera insatsverktyget runt den gangade delen pa verktyget och tryck ihop
insatsverktyget tills kliamman L &r helt inkopplad.

5. Vrid hela insatsverktyget J medurs for att skruva fast det pa den géngade delen
(kontrollera att det ar ordentligt atdraget sa att det inte ror sig under anvéndning).

Sétt tillbaka den genomskinliga kapan K (utfor bara steg 1 i omvand ordning).

Vrid den genomskinliga kapan sa att de sma knopparna befinner sig i slutet av

sparet P (bredvid nummer 3) pa insatsverktyget. Ett klick hors nér kapan &r ordentligt

monterad.

Tvinga inte bort den genomskinliga kapan fran sparen.

KOMMA IGANG

Att skota klorna pa ett husdjur kan vara en stressfull upplevelse for bade djuret och
agaren.

Genom att starta tidigt och gora kloslipningen till en del av djurets tréning kommer
djuret att vanja sig vid det.

Forst ska du tréna djuret att personer tar i tassarna och hanterar dem innan du
anvander det roterande verktyget. Ett satt att gora det ar att massera benen, tassarna
och enskilda tar nagra minuter varje dag. Gor det sedan till en positiv upplevelse fér
djuret genom att beléna det med godis.

Sedan ska du vanja djuret gradvis vid det roterande verktyget. Lat djuret lukta pa
verktyget nér det ar avstangt. Hall sedan verktyget i handen och lat djuret lyssna till
ljudet nar verktyget ar paslaget.

Arbeta gradvis upp till att lata djurets klor nudda den roterande slipskivan i mindre
an en sekund. Slipa inte klorna &n, utan lat djuret vanja sig vid verktyget. Under
hela processen ska du berémma djuret och beldna det med godis. Processen kan ta
nagra dagar eller veckor.

KLORNAS ANATOMI (©)

Innan du slipar klorna maste du identifiera pulpan.

Bild 9 visar klornas grundldggande anatomi. Den yttre delen pa klon &r hard och har
inte nagon kénsel eftersom den saknar nervandar. Klons mitt &r pulpan. Den bestar
av sma blodkarl och nervandar och &r mycket kénslig. Pulpan matar blod till klon.
Klon bérjar bléda om du kommer at pulpan under slipningen.

Ljust fargade klor &r ofta sa pass genomskinliga att du kan se den rosa pulpan. Pa
morka klor kanske du inte kan se pulpan. Djur kan ha bade ljusa och mérka klor
vilket hjalper dig att avgora pulpans langd.

Bild 9 visar en uppskattning om ratt vinkel vid kloslipning. En tumregel &r 45 grader
upp fran tassens undersida.

KLOSLIPNING ({0

! Hall aldrig verktyget genom att halla i insatsverktyget. Om du haller i
insatsverktyget kan det plotsligt rora sig vilket gor att du forlorar kontrollen.
Placera djurets tass pa avsatsen Q s att klon &r nara slipskivan V utan att réra vid den.
Sla pa verktyget genom att vrida omkopplaren B till Idget LO (1) vilket motsvarar cirka
6 500 VPM. Hastighetsinstallningen HI kan ocksa anvandas om det kénns bra for dig
och din hund.

Stétta tan och klon med ena handen och hantera det roterande verktyget med den
andra. Det ar bekvamare for djuret eftersom vibrationerna i tassen minskar.

Klon forléangs vilket gor slipningen enklare om du trycker forsiktigt pa undersidan av
trampdynorna.

Det &r viktigt att lata det roterande verktygets hastighet utfora arbetet. Tryck aldrig
den roterande slipskivan mot klon. Trycket kan gora att klon blir het vilket ar
obehagligt for djuret.

Den roterande slipskivan ska inte hallas mot klon i mer &n tre sekunder i taget.

| stéllet for att forsoka gora en klo i taget ar det battre att gora det i omgangar och
slipa alla klor pa varje tass en aning. Det ger klorna tid att svalna. Du kan upprepa
processen efter behov.

Slipa klorna s& att de néstan nuddar marken nér djuret gar.

Stang av verktyget genom att trycka omkopplaren B till 1aget OFF (0).

SAKERHETSTIPS

Vissa djur blir nervosa i narheten av verktyget sa det ar bast att djuret halls
fast. Anvandaren behéver bada handerna for att slipa klorna, darfor ar det praktiskt
om en annan person kan halla i djuret.

Om pals fastnar i det roterande verktyget ska du omedelbart stianga av
verktyget och lossa pélsen fran verktyget. For djur med mycket lang péls kan du
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anvéanda en socka som técker tan, tassen och benet pa djuret men lamnar klon fri.
Tryck ut klon genom en liten 6ppning i spetsen pa sockan nar du ska slipa klorna.
Ha blodstillande medel till hands om djuret borjar bloda. Blodstillande medel
finns i de flesta djuraffarer. Folj instruktionerna pa férpackningen vid anvandning.

UNDERHALL OCH RENGORING

A FOR ATT UNDVIKA OLYCKOR SKA VERKTYGET OCH/ELLER LADDAREN
ALLTID KOPPLAS BORT FRAN STROMKALLAN FORE RENGORING

Verktyget rengdrs mest effektivt med tryckluft. Anvénd alltid skyddsglaségon nér
du gor rent med tryckluft.

Ventilations6ppningar och strémbrytare maste hallas rena och fria fran skrép. Forsok
aldrig peta i 6ppningarna med ett vasst foremal.

Ta bort insatsverktyget for djurvard fran verktyget vid behov for att avidgsna damm
fran klorna och annat skrép.

Tvétta bara insatsverktyget med varmt vatten och torka noga med en ren trasa innan
det monteras pa verktyget.

A VISSA RENGORINGSMEDEL OCH LOSNINGSMEDEL KAN SKADA
PLASTDELARNA. N&gra av dessa &r: bensin, koltetraklorid, klorerade
rengéringslésningar, ammoniak och tvéattmedel som innehaller ammoniak.

SERVICE OCH GARANTI

A INGA INVI"\NDIQA DELAR KAN REPARERAS AV ANVANDAREN. OM

NAGON OBEHORIG UTFOR DET FOREBYGGANDE UNDERHALLET KAN
DET LEDA TILL FELAKTIG ANSLUTNING AV INRE LEDNINGAR OCH
KOMPONENTER, VILKET AR EN STOR SAKERHETSRISK.

Vi rekommenderar att du later Dremels servicecenter utféra all service pa verktyget.
Denna DREMEL-produkt omfattas av garanti enligt lagstadgade/landsspecifika regler;
skador orsakade av normalt slitage, 6verbelastning eller felaktig anvéndning técks
inte av garantin.

Skicka vid reklamation det odemonterade verktyget eller laddaren samt inkdpsbevis
till aterforsaljaren.

KONTAKTA DREMEL
Mer information om service, garanti, Dremels sortiment, support och hotline finns pa
www.dremel.com.

BULLER OCH VIBRATION
Ljudeffektsniva (standardavvikelse 3 dB) dB(A) <70
Vibration (triax vektorsumma) m/s? <25
Vibration Osékerhet K m/s? 15

OBS: Det angivna totala vibrationsvérdet har uppméitts i enlighet med en
standardtestmetod och far anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det
kan &ven anvéndas vid en prelimindr exponeringsbedémning.

Beroende pa hur verktyget anvands kan vibrationerna vid anvéandning av verktyget
skilja sig fran det angivna totala vibrationsvardet.

Gor en uppskattning av exponeringen under verkliga anvandningsférhallanden

och vidta skyddsatgarder for personalen darefter (ta hansyn till alla delar i
anvandningsférloppet, som nar verktyget stangs av och utdver starttiden, nar det gar
pa tomgang).

AVFALLSHANTERING

Maskinen, batterierna, tillbehéren och forpackningen ska omhéndertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Skydda batteriterminalerna med tjock tejp innan de kastas for att férhindra
kortslutning.

ENDAST FOR EU-LANDER (&)
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG for kasserade elektriska och elektroniska
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apparater och dess modifiering till nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljovanligt satt [amnas in for atervinning.

(1) LES DISSE INSTRUKSENE

@ BRUK VERNEBRILLER

@ BRUK EN ST@GVMASKE

@ IKKE KAST ELEKTROVERKT@Y SAMMEN MED
HUSHOLDNINGSAVFALL

A ADVARSEL LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSER

Hvis du ikke falger advarslene og instruksene, kan det oppsta elektriske stot,
brannskade og/eller alvorlig personskade. Oppbevar alle advarsler og instrukser
for fremtidig referanse. Uttrykket “elektroverktay” i advarslene henviser il
elektroverktay med stromledning eller batteridrevne (tradlost) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b. lkke arbeid med maskinen i eksplosive atmosfaerer, slik som i naerheten
av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c. Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHET

a. Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma
ikke forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstegpsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektriske stot.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer
og kjeleskap. Det er storre fare for elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

c. Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, oker risikoen for elektriske stot.

d. Ikke vaer hardhendig med ledningen. lkke bruk ledningen til andre formal, f.
eks. til a baere elektroverktoyet, dra det eller trekke det ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde
eller innviklede ledninger oker risikoen for elektriske stat.

e. Nar du arbeider utendgrs med et elektroverktgy, ma du kun bruke en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Nar du bruker en skjateledning
som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stgt.

f.  Hvis bruk av et elektroverktoy pa et fuktig sted er uunngaelig, bruk en
stromforsyning beskyttet med en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONSIKKERHET

a. Ver oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem nar du arbeider
med et elektroverktgy. Ikke bruk et elektroverktgy nar du er trett eller er
pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.

Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige
skader.

b. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hgrselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer risikoen for skader.

c. Hindre utilsiktet start. Pase at bryteren er i av-stilling fer du kobler til
strem ogleller batteripakke, og for du lofter opp eller barer verktoyet. Hvis
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du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet eller kobler det til
stremmen med bryteren i pa-stilling, kan dette fare til uhell.

Fjern eventuelt reguleringsnokkel eller skrungkkel for du slar pa
elektroverktoyet. En skrungkkel eller verktoy som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til personskade.

Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klaer eller smykker. Hold har, tey
og hansker unna deler som beveger seg. Lastsittende kleer, smykker eller
langt har kan bli viklet inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du
forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
stavoppsamling reduserer farer knyttet til stov.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@YET

a.

lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet

til den typen arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktoy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk et elektroverktoy med defekt av/ipa-bryter. Et elektroverktay som
ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og méa repareres.

Ta stopslet ut av stremforsyningen ogleller batteripakken fra
elektroverktoyet for du foretar noen justeringer, endrer tilbeher eller
oppbevarer elektroverktey. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av
maskinen.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la elektroverktoyet brukes av personer som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse instruksene. Elektroverktay er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Vedlikehold av elektroverktgy. Kontroller om bevegelige verkteydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Reparer disse skadede
delene for bruk av elektroverkteyet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken til mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjsereverktoy med skarpe
skjeerekanter setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktey, innsatsverktoy, verktoydeler osv. i henhold til disse
instruksene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKT@Y

a.

b.

Bruk elektroverktey kun med spesifikt dedikert batteripakke. Bruk av andre
batteripakker kan utgjere fare for personskade og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk ma det holdes pa avstand fra metallgjenstander,
som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan etablere forbindelse fra en terminal til en annen. Kortslutning av
batteriterminaler kan forérsake brannskader eller brann.

Ved misbrukstilstander kan vaeske sprute ut av batteriet, unnga kontakt
med vasken. Hvis kontakt oppstar utilsiktet, skyll med vann. Hvis vasken
kommer i kontakt med gynene, skyll med vann og kontakt lege. Vaeske som
spruter ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

SERVICE

a.

Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonell og
kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

FELLES SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPING, STALB@RSTING,
POLERING, GRAVERING OG KUTTING

a.

Dette elektroverktayet skal brukes som sliper, stalberste, poleringsmaskin,
graveringsverktoy eller kutteverktoy. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder
og data som du far levert sammen med elektroverktayet. Hvis du ikke folger
folgende anvisninger, kan det oppsté elektriske stot, brann og/eller alvorlige
skader.

Ikke bruk innsatsverktoy som ikke er spesielt beregnet pa dette
elektroverktoyet og anbefalt av produsenten. Selv om du kan feste
innsatsverktoyet pa elektroverktoyet ditt, er dette ingen garanti for sikker bruk.
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Det godkjente turtallet til slipetilbehor ma veaere minst like hoyt som
maksimalhastigheten angitt pa elektroverktayet. Slipetilbehar som kjores
raskere enn nominell hastighet kan brekke og fly fra hverandre.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma tilsvare malene for
elektroverkteyet. Tilbehar av feil storrelse kan ikke kontrolleres tilstrekkelig.
Skiver, slipeskiver og annet tilboeher ma passe ngyaktig pa spindelen

eller spennhylsen til elektroverktoyet. Tilbehar som ikke passer til
monteringsmaskinvaren til elektroverktoyet vil ga i ubalanse nar det kjgres og
vibrere sveert sterkt, noe som kan fore til at du mister kontrollen.
Mandrellmonterte skiver, slipeskiver, kuttere og andre tilbehgr ma settes
helt inn i spennhylsen eller chucken. Hvis mandrellen ikke holdes riktig og/
eller skivens overheng er for langt, kan den monterte skiven bli los og slynges ut
med hay hastighet.

Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk for hver bruk om tilbehor slik som
skiver er splintret eller revnet, om slipeskiver har revnet eller er svert slitte
og om stalberster har lgse eller brukkede trader. Hvis elektroverktgyet
eller innsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet eller
sette pa et uskadet innsatsverktay. Nar du har kontrollert og satt inn
innsatsverktgyet, ma du holde personer som oppholder seg i nerheten
unna det roterende innsatsverktoyet og la elektroverktgyet ga i ett minutt
med maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i lopet av
denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av typen bruk ma du bruke visir,
oyebeskyttelse eller vernebriller. Om nodvendig ma du bruke stevmaske,
herselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bar beskyttes mot fremmedlegemer
som kan fly rundt ved visse typer bruk. Stov- eller pustevernmasker mé kunne
filtrere den typen stev som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk
stay over lengre tid, kan det fore til nedsatt horsel.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til arbeidsomradet
ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr.
Brukne deler til verktayet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor
ogsa forarsake skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

Hold kun i den isolerte gripeoverflaten nar du utferer arbeid med
elektroverktoyet hvor kuttetilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsé sette
elektroverktayets metalldeler under spenning og fare til elektriske stot.

Hold alltid verktoyet fast med én hand eller begge hender under oppstart.
Reaksjonsdreiemomentet til motoren ved akselering opp til full hastighet kan fa
verktoyet til & vri seg.

Bruk klemmer til & stotte arbeidsstykket ved behov. Hold aldri et lite
arbeidsstykke i én hand og verktgyet i den andre nar det er i bruk. Bruk
klemmer pa et lite arbeidsstykke, slik at du kan bruke én hand eller begge
hender til & styre verktayet. Rundt materiale, som for eksempel styrestenger,
ror eller rgrverk, har en tendens til & rulle nar de kuttes, og kan gjere at biten
blokkeres eller hopper mot deg.

. Legg aldri elektroverktoyet ned for innsatsverkteyet har stanset helt. Det
roterende innsatsverktoyet kan komme i kontakt med overflaten der maskinen
legges ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverktgyet.

Etter endring av bitene eller andre justeringer ma du kontrollere at
spennhylsemutteren, chucken eller andre justeringsenheter er trukket godt
til. Hvis slike justeringsenheter er lgse kan de plutselig forskyves, slik at du
mister kontroll og l@se roterende komponenter blir slynget rundt med voldsom
kraft.

La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du baerer det. Toyet ditt kan
komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktayet, og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktgyet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker stov inn i huset, og en stor oppsamling av metallstov kan
medfgre elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktayet i naerheten av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

Ikke bruk innsatsverktoy som krever flytende kjelemidler. Bruk av vann eller
andre flytende kjolemidler kan fore til dodelig elektrosjokk eller elektriske stot.

TILBAKESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon nar en roterende skive, et slipeband, en berste
eller annet tilbehar blokkeres eller henger seg opp. Opphenging eller blokkering
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forer til at det roterende tilbehgret stanser helt plutselig. Slik tvinges et ukontrollert
elektroverktgy i motsatt retning av tilbehgrets dreieretning.

Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkeres i arbeidsstykket, kan kanten
pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket henge seg opp, og slik brekker
slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort
fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slipeskiver kan
da ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av misbruk eller feilaktig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenfor.

a. Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i
en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Brukeren kan beherske
tilbakeslags- og reaksjonsmomenter hvis egnede tiltak har blitt satt i verk.

b. Veer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma forhindre at
innsatsverktey avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende
innsatsverktoyet har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter
eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

c. Bruk ikke tannet sagblad. Slike innsatsverktoy farer ofte til tilbakeslag eller til at
man mister kontrollen over elektroverktoyet.

d. For alltid biten inn i materialet i samme retning som kuttekanten gar ut av
det (samme retning som splintre blir slynget). Hvis verktayet blir fort inn i feil
retning, vil kuttekanten pa biten havne utenfor arbeidsstykket og dra verktayet
mot denne innfgringen.

e. Ved bruk av roterende filer, kutteskiver, hayhastighetskuttere eller
wolframkarbidkuttere ma du alltid bruke klemmer pa arbeidsstykket. Disse
skivene vil henge seg opp hvis de blir skrastilt i sporet, og kan gi tilbakeslag.

Nér en kutteskive henger seg opp, vil den vanligvis brekke. Nar roterende filer,
kutteskiver, hoyhastighetskuttere eller wolframkarbidkuttere henger seg opp, kan
det hoppe ut av sporet og fare til at du mister kontroll over verktoyet.

SPESIELLE ADVARSLER FOR SLIPING OG KAPPING

a. Bruk kun skiver som er godkjent for dette elektroverktayet, og kun for
anbefalte bruksomrader. Du ma for eksempel ikke slipe med sideflaten til en
kutteskive. Kappeskiver er beregnet til materialfierning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fore til at skivene brekker.

b. For gjengede slipekjegler og plugger ma kun uskadde hjulmandreller med
en uavlgst skulderflens med riktig sterrelse og lengde brukes. Egnede
mandreller vil redusere risikoen for at deler brekker.

c. Unnga blokkering av kutteskiven eller for hayt presstrykk. Ikke utfer for
dype snitt. Overbelastning av skiven eker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller oppheng i kuttet, og dermed ogsa muligheten for tilbakeslag eller brudd.

d. Ikke plasser handen i omradet foran og bak den roterende skiven. Hvis
skiven beveger seg bort fra handen din i arbeidsstykket, kan elektroverktoyet
med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

e. Hvis skiven blokkeres eller henger seg opp, eller du avbryter arbeidet, slar
du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven har stanset helt. Forsgk
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta
et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen eller opphenget av skiven.

f. Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i arbeidsstykket.
La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for du fortsetter forsiktig
med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forarsake tilbakeslag.

g. Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bgyes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stottes pa begge sider, bade naer kappesnittet og pa kanten.

h. Var spesielt forsiktig ved inndykkingssnitt i vegger eller andre
uoversiktlige omrader. Den inntrengende kappeskiven kan treffe pa gass-
eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

IKKE BEARBEID MATERIALE SOM INNEHOLDER ASBEST (asbest er
kreftfremkallende)

TA N@DVENDIGE FORHOLDSREGLER DERSOM HELSESKADELIG,

BRENNBART ELLER EKSPLOSIVT ST@V KAN OPPSTA UNDER
ARBEIDET (enkelte stovtyper er kreftfremkallende); bruk en stevmaske samt et
stov-/sponavsug, hvis dette kan kobles til
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SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT FOR STELL AV
KJELEDYR

*  Dette produktet er kun ment for & trimme klgrne til en hund eller katt

* Dette produktet er ikke ment & bruke som en tannbore, til verken
menneskelig eller veterinarmedisinske anvendelser

¢ Bruk kun SD60-PGK-slipeskiver og SC402 -spindel med AT01-PGA-feste for
stell av kjaledyr

* Ikke bruk festet for stell av kjledyr hvis ikke alle komponentene er
installert pa den ifglge bruksanvisningen

*  Ma holdes unna vann

* Hold dyrehar unna de roterende delene

SPESIFIKASJONER

Modellnummer ......... 7020-PGK
Nominell spenning. ....... 6,0V
Nominelt hastighet. . ... ... 7 000-18 000 o/min
Innspenningsdiameter. . . . . 3,2 mm
Batterier................ 4xAAN5V
SETT FOR STELL AV KJALEDYR ®
A Aksellaseknapp M Hengsel
B Bryter N Slipeskiveapning
C Batteriadapter O Liten bryter
D Spennhylsemutter P Hoydejusteringsspor
E Spennhylse Q Rampe
F  Topphette R Spindel (SC402)
G Skaft S Blatt avstandsstykke
H Opplasingsknapp T Fjeerbelastet hylse
I Spennhylsengkkel U Spindelens grensesnitt
J  Klotrimmer V  Slipeskive (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Grensesnitt og slipeskive
K Gjennomsiktig hette Y BatteriAA/ 1,5V (4x)
L Klemme (ikke inkludert)

MONTERING

SLA ALLTID AV MULTIVERKT@YET F@R BYTTE AV TILBEH@R, SPENNHYLSER
ELLER VEDLIKEHOLD AV VERKT@YET

BATTERIER (5

For & sette i batterier Y (ikke inkludert), trykk pa opplasingsknappene H pa
batteriadapter C og trekk den av verktgyet.

Sett batteriene i adapteren C (serg for at du setter dem i riktig ifelge polariseringen)
og skyv adapteren pa verktoyet helt til du kjenner at den klikker pa plass.

For & ta ut batteriene, trykk pa opplasingsknappene H og trekk av batteriadapter C
(veer forsiktig at batteriene ikke faller ut).

Alltid bytt ut alle batteriene samtidig.

Bruk kun batterier av samme merke og med samme kapasitet.

Alltid ta ut batteriene fra verktgyet nar du ikke har brukt det i en lengre periode.
Bruk kun batteriadapter C med Dremel-modell 7020-PGK.

Bruk kun ikke-oppladbare, alkaliske AA / 1,5 V-batterier med dette verktoyet.
Ta ut tomme batterier fra verktoyet.

FOR A MONTERE SPINDEL ®

Skru og ta av topphetten F fra verktayet ved & vri den mot klokken til den kommer
av verktoyet.

For & Igsne spennhylsemutteren, trykk forst pa aksellaseknapp A og drei
spennhylsemutteren D med handen helt il Iasen aktiveres og skaftet ikke kan dreies mer.
! Ikke aktiver aksellasen mens verktoyet er i bruk.

Med aksellasen A aktivert, lasne spennhylsemutteren D (drei mot klokken). Bruk
skiftengkkelen | om ngdvendig. Spennhylsemutteren mé veere skrudd pa lgst nar du
setter i et innsatsverktoy. Sett spindel R inn i mutter E.

Sorg for at det blae avstandsstykket S pa spindelen nar bunnen pa
spennhylsemutteren (stille spindelen til den riktige dybden).
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Med aksellasen A aktivert, skru til spennhylsemutteren D (drei med klokken) med
skiftenakkel 1.

MERK: Hvis spindelen ikke passer inn i spennhylsen, kan det veere fordi spennhylsen
sitter fast i spennhylsemutteren. Hvis det skjer, fiern spennhylsemutteren fra verktoyet
ved & fortsette med a dreie den mot klokken. Hvis spennhylsen ikke slipper fra
spennhylsemutteren nar den er blitt fiernet fra verktoyet, press skaftet til spindelen

R inn i hullet pa spennhylsemutteren D. Vanligvis vil dette fare til at spennhylsen
spretter ut av mutteren.

Sett sammen alt pa nytt ved & plassere spennhylsen E inn i akselen G og dreie
spennhylsemutteren D med klokken over spennhylsen for & skru den til pa akselen G.

FOR A MONTERE SLIPESKIVEN (7)

Trekk den fizerbelastede hylsen T NED mot verktgyet med en hand og hold den.
Med den andre handen, juster grensesnitt U pa spindelen med grensesnitt W pa
bunnen av slipeskive V.

Plasser slipeskiven pa spindelen il et punkt rett under grensesnitt U og drei

90 grader til grensesnittet W er pa lik linje med hylsen T.

Frigjer hylse T. Slipeskive V ber na lases pa plass.

! Feil plassering av slipeskiven pa spindelen kan fore til personskader eller
skade pa eiendom.

For & kontrollere at slipeskiven sitter riktig pa plass, hold inn aksellaseknapp A og drei
slipeskiven V.Slipeskiven V vil ikke lenger kunne rotere rundt pa spindelen.

For a fierne slipeskiven, trekk den fjeerbelastede hylsen T NED mot verktgyet med
en hand, hold nede hylse T mens du dreier slipeskiven V 90 grader, og fiern deretter
slipeskiven.

FOR A FESTE NAIL GUARD-FORSATS ()

! Serg for at spindelen og slipeskiven er godt montert for du setter pa forsatsen.

1. Ta av den gjennomsiktige hetten K fra forsaten ved a kjgre de sma knottene O

pa innsiden av den gjennomsiktige hetten pa tvers av hgydejusteringsspor P

inntil de nar apningen.

Las opp klemme L.

3. Apne forsatsen.

4. Posisjoner forsatsen rundt den gjengede toppen pa verktgyet og lukk forsatsen
sammen inntil klemme L er helt aktivert.

5. Drei hele forsatsen J med klokken for & skru den pa plass pa den gjengede
toppen (serg for at den sitter godt fast slik at den ikke forandrer stilling under
bruk).

Sett pa plass den gjennomsiktige hetten K igjen (utfer trinn 1 i motsatt rekkefalge).

Vri den gjennomsiktige hetten slik at de sma knottene befinner seg helt ved enden

av spor P (ved siden av nummer «3») pa forsatsen. Du vil here at hetten klikker pa

plass nar den er installert.

Tving aldri den gjennomsiktige hetten ut av skinnene.

N

KOMME | GANG

Det kan veere en bekymringsfull opplevelse a klippe klgrne pa et kjeeledyr, bade for
savel kjeeledyret og eieren.

Kjeeledyret ditt vil bli vant til denne opplevelsen hvis du begynner tidlig med
klotrimming som en del av kjeeledyrets oppleering.

Forst, fa kjseledyret ditt til 4 fole seg komfortabelt med at andre tar pa og behandler
klgrne deres for du introduserer dem til det roterende verktgyet. En mate a gjore
det p& er @ massere beina, potene og hver ta i et par minutter minst én gang om
dagen. Kreer etterpa en positiv assosiasjon med denne opplevelsen ved a belgnne
kjeeledyret med en godbit.

Neste, hjelp kjeeledyret ditt med a gradvis bli kient med det roterende verktoyet. La
kjeeledyret ditt fa lukte pa verktoyet mens det er skrudd av. La kjeeledyret deretter
fa hore pa lyden verktgyet lager nar den er skrudd p4 mens du holder verktayet i
handen.

Gradvis jobb deg imot & la kjeeledyrets klgr ta pa den roterende slipeskiven i mindre
enn ett sekund. Ikke slip klarne enna, men la kjeeledyret bli kient med verktoyet.
Fortsett med & rose kjeeledyret gjennom tilvenningsprosessen og belgnn god
oppfersel med en godbit. Denne prosessen kan ta et par dager eller uker.
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KLOENS ANATOMI (©

Det er viktig at du vet hvor nerven er for du trimmer klgrne pa kjeeledyret.
lllustrasjon 9 viser den grunnleggende anatomien til kjseledyrets klo. Den ytre delen
av kloen er hard og har ingen fglelse fordi den ikke har noen nerveender. | midten
av kloen finner man leerhuden, ogsa kalt nerven. Den bestar av tynne blodkar og
nerveender og er veldig falsom. Leerhuden er en blodare som «mater» kloen. Kloen
begynner & blg hvis du klipper i lzerhuden.

Kler i lyse farger er ofte gjennomsiktige slik at du kan se hvor nerven er. Det kan
midlertidig veere vanskelig & se hvor nerven er pa merke klor. Kjeeledyr kan ha bade
lyse og marke klgr som gjer at du kan anta lengden pa nerven.

lllustrasjon 9 viser ogsa den riktige vinkelen for klotrimmingen. En tommelfingerregel
er en vinkel pa 45 grader oppover fra bunnen av poten.

KLOTRIMMING (0

! Hold aldri verktoyet fast ved tilbeheret. Hvis du holder verktoyet fast ved
tilbehoret, kan det plutselig forskyves slik at du mister kontrollen.

Plasser kjgledyrets pote pa rampen Q slik at kloen er naere, men uten at den bergrer
slipeskiven V.

Sla verktoyet pa ved a sette B pa posisjon «LO» (1), noe som tilsvarer 6 500 OPM.
Hastighetsinnstillingen «HI» kan ogsa brukes hvis det er komfortabelt for deg og
hunden din.

Stett tden og kloen i en hand mens du bruker det roterende verkteyet med den
andre handen. Dette er mer komfortabelt for kjseledyret ditt ettersom dette minsker
vibrasjonen pa poten.

Ved a trykke lett pa undersiden av poten forlenges kloen litt slik at det er letter & slipe
den.

La det roterende verktayet gjore jobben sin og aldri press ned pa kloen med den
roterende slipeskiven. Trykk kan sgrge for at kloen blir for varm, noe som kan vaere
ubehagelig for kjaeledyret.

Den roterende slipeskiven begr ikke holdes mot kloen i lengre enn tre sekunder om
gangen.

Istedenfor & fokusere pa a trimme én klo om gangen, anbefales det heller & kort
trimme hver klo pa en pot flere ganger. Dette vil gi kloen tid til & kjele ned. Du kan
gjenta denne prosessen etter behov.

Trim klgrne slik at de nesten bergrer bakken nar kjeeledyret ditt gar.

Sla av verktoyet ved a skyve bryteren B til posisjon «AV» (0).

SIKKERHETSTIPS

Noen kjaledyr kan bli nervgse nar de befinner seg i narheten av verktayet,
sa det anbefales a sette fast kjaeledyret. Operatgren trenger begge hender for

4 trimme klgrne, sa det kan vaere nyttig & ha en annen person tilstede for & holde
kjeeledyret.

Hvis har setter seg fast i det roterende verktoyet ved uhell, sla verktoyet av
umiddelbart og fa haret ut av verkteyet. For kjeeledyr med veldig langt har kan
du bruke en gammel sokk for & dekke taen, foten og beinet pa kjeeledyret og isolere
kloen. Press kloen ut giennom en liten apning pa enden av sokken for & trimme
kloen.

Ha blodstillende pulver for handen i tilfelle kloen begynner a blg. Blodstillende
pulver er tilgiengelig i de fleste dyrebutikker. Fglg instruksene pa pakken for riktig
bruk.

FOR A UNNGA ULYKKER, KOBLE ALLTID VERKT@YET OG/ELLER LADER
FRA STROMFORSYNINGEN F@R RENGJGRING.

Det er mest effektivt a bruke trykkluft til & rengjere verktayet. Bruk alltid vernebriller
nar du rengjer verktoy med trykkluft.

Ventilasjonsapninger og brytere mé holdes rene og frie for fremmediegemer. Ikke
forsgk a foreta rengjering ved a stikke spisse gjenstander inn gjennom apningene.
Fjern klotrimmeren fra verktayet hvis du ma rengjere den for & fierne stov eller rusk.
Vask kun klotrimmeren med varmt vann og terk den godt med en ren kiut fer du
installerer verktoyet pa nytt.

A NOEN RENGJZRINGSMIDLER OG LGSEMIDLER SKADER PLASTDELER.

Noen av disse er bensin, karbontetraklorid, klorholdige rensemidler, ammoniakk
og rengjeringsmidler som inneholder ammoniakk.
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INNEHOLDER INGEN DELER SOM VEDLIKEHOLDES AV BRUKER.

FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD UTF@RT AV UKYNDIGE PERSONER
KAN FORE TIL AT INNVENDIGE DELER OG LEDNINGER BLIR FEILKOBLET,
NOE SOM KAN FORARSAKE ALVORLIG FARE.

Vi anbefaler at all verktgyvedlikehold utferes av et Dremel-serviceverksted.
Garantien for dette Dremel-produktet gis i henhold til lovfestede/landsspesifikke lover
og forskrifter. Skader grunnet normal slitasje, overbelastning eller feil bruk dekkes
ikke av garantien.

Dersom du ensker a klage pa produktet, tar du med verktgyet i montert stand og
kjgpsbevis til forhandleren.

KONTAKTE DREMEL
Hvis du @nsker mer informasjon om service og garanti, Dremels produktutvalg,
brukerstette og hotline, kan du ga til www.dremel.com.

Lydkraftniva (standardavvik 3dB) dB(A) <70
Vibrasjon (triax vektorsum) m/s? <2,5
Vibrasjon Usikkerhet K m/s? 15

MERK: Den erkleerte totalverdien for vibrasjon er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne et verktey med et annet. Den kan ogsa
brukes til innledende eksponeringsvurdering.

Vibrasjonsemisjonen under faktisk bruk av elektroverktayet kan avvike fra de oppgitte
verdiene, avhengig av maten verkteyet brukes pa.

Vurder eksponeringen i de omgivelsene som verktayet skal brukes i, og serg
deretter for nadvendige sikkerhetstiltak (alle aspekter av driftssyklusen skal tas med i
vurderingen, ogsa de periodene nar verktgyet er slatt av eller gar pa tomgang).

Elektroverktoy, batterier, innsatsverktoy og emballasje ma leveres inn til miljigvennlig
gjenvinning.
For avhending, beskytt batteriterminalene med sterk tape for & hindre kortslutning

KUN FOR EU-LAND (&)

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassingen til nasjonale lover, ma et gammelt
elektroverktgy som ikke lenger kan brukes, samles inn og avhendes pa en
miljgvennlig mate.

(1) LUE NAMA OHJEET

(2) KAYTA SUOJALASEJA

(3 KAYTA HENGITYSSUOJAA

(4) ALA HEITA SAHKOTYOKALUJA TALOUSJATTEISIIN

A VAROITUS LUE KAIKKI OHJEET JA VARO-OHJEET

Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sdhkéiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Séilytad kaikki ohjeet ja varoitukset
mydéhempéé kdyttdd varten. Termilléd "séhkotyokalu” tarkoitetaan séhkékayttoista
(sdhkdjohdolla varustettua) tyokalua tai akkukéyttoista (séhkdjohdotonta) tydkalua.
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TYOTURVALLISUUS

a.

b.

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydskentelyalueen
epédjérjestys tai valaisemattomat alueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sahkotyokaluilla rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on
palavia nesteitd, kaasuja tai polya. Sahkotyokalut muodostavat kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkoétyokalua kadyttaessasi. Voit menettdad
laitteesi hallinnan, kun huomiosi suuntautuu muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

a.

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa
muuttaa millddn tavalla. Al kdyta pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessé kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat
pistorasiat vahentévét s&hkoiskun vaaraa.

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jaakaappeja. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Al3 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen séhkotydkalun siséén kasvattaa séhkdiskun riskia.

Ala kiyta verkkojohtoa vaarin. Ald kiyta verkkojohtoa sahkoétydkalun
kantamiseen, vetdmiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkéiskun vaaraa.
Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytté6n soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentdé
séhkéiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on kaytettdva kosteissa olosuhteissa, kayta
vikavirtasuojalla (RCD) suojattua virransyottoa. Vikavirtasuojan kaytté
pienentéé sahkoiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

a.

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea
sahkotyokalua kayttaessasi. Ala kiyta laitetta, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sédhkotydkalua kéytettdessé saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdytéd aina suojalaseja.
Loukkaantumisriskid voidaan védhentdé kdyttdmaéllé olosuhteita vastaavia
henkilbkohtaisia suojavarusteita, kuten hengityssuojainta, luistamattomia
turvakenkid, suojakyparaé tai kuulonsuojaimia.

Esta vahingossa tapahtuva kdynnistys. Varmista, etta kdynnistyskytkin
on OFF-asennossa seka ennen laitteen liittdmista virtalahteeseen ja/tai
akkuyksikkoon etta ennen laitteen nostamista ja kantamista. Jos kannat
séhkotyokalua sormi kdynnistyskytkimelld tai kytket virran séhkotydkaluun
kéynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat
sahkaotyokalun. Ty6kalu tai avain, joka sijaitsee laitteen py0rivdssé osassa,
Saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkottele. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta.
Téten voit paremmin hallita séhkdtybkalua odottamattomissa tilanteissa.
Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kéyti 16ysia tydvaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, varmista, ettd ne on
liitetty ja etta niita kdytetaan asianmukaisesti. Polynkerdysjérjestelméan kéytto
véhentéd pélyn aiheuttamia vaaroja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KASITTELY

a.

b.

Al3 ylikuormita laitetta. Kéyta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétydkalua.
Sopivaa sdhkotydkalua kéyttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkotydkalu on tarkoitettu.

Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistia ja pysayttaa
kaynnistyskytkimestd. S&hkotyokalu, jota ei endd voida kdynnistaa ja pysayttaad
kéynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkuyksikosta ennen kuin muutat
asetuksia, vaihdat tarvikkeita tai varastoit sahkotyokaluja. Nama
turvatoimenpiteet pienentévét séhkdtydkalun tahattoman kéynnistyksen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kayteta. Ala anna
sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivét ole perehtyneet
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sen kayttoon tai jotka eivét ole lukeneet tata kédyttoohjetta. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niitéd kéyttévét kokemattomat henkilét.

Hoida sadhkotyodkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja etteivat ne jumitu kiinni. Varmista lisaksi, ettei niissa ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti
sdhkotyokalun toimintaan. Korjauta vioittuneet osat ennen kayttéa. Monen
tapaturman syyt l6ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterét terdvind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut,
joiden leikkausreunat ovat terévid, eivét tartu helposti kiinni ja ovat helpommin
hallittavissa.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne. naiden ohjeiden
mukaisesti. Ota télloin huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkdtydkalun kéytté muuhun kuin sille méaréttyyn kéyttéon saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

AKKU- JA PARISTOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

a.

Kayta ainoastaan kyseisen sahkotyokalun kanssa kaytettaviksi tarkoitettuja
akkuyksikkoja tai paristoja. Muiden akkuyksikkdjen tai paristojen kéytté saattaa
aiheuttaa palo- ja loukkaantumisvaaran.

Kun akkuyksikko ei ole kdytossa, pida se erillddn muista metalliesineistd,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
vastaavista, jotka voivat muodostaa kytkennan navasta toiseen. Akun tai
pariston napojen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

c. Jos akkuja tai paristoja késitelladn vaarin, niiden siséltd saattaa vuotaa
nestettd. Valta nesteen koskett Jos tettd joutuu iholle, huuhtele
alue r 1l della. Jos nestetté joutuu silmiin, huuhtele
runsaalla vedelld ja ota yhteytta laakariin. Akusta tai paristosta vuotanut neste
saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoyja.
HUOLTO
a. Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja hyvéksy

korjauksiin vain alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd séhkétyokalu
séilyy turvallisena.

YHTEISET VARO-OHJEET HIOMISTA, HIEKKAPAPERIHIOMISTA,
TERASHARJAUSTA, KIILLOTUSTA, KAIVERRUSTA JA
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a.

Tama sahkotyokalu on suunniteltu kéytettavaksi hionnassa,
hiekkapaperihionnassa, terasharjauksessa, kiillotuk kaiverrt
ja katkaisussa. Ota huomioon kaikki varo-ohjeet, kayttoohjeet, piirustukset
ja tiedot, jotka toimitetaan sahkotyokalun mukana. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jattéminen voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vamman.

Al3 kayta tarvikkeita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai suositellut
nimenomaan télle sahkotyokalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdméén tarvikkeen
séhkétyokaluusi ei takaa sen turvallista kéyttoa.

Hiomistarvikkeen sallitun kierrosluvun tulee olla vahintaén yhta suuri

kuin sahkotyokalussa mainittu suurin kierrosluku. Hiomistarvike, joka pyérii
sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa rikkoutua ja irrota.

Tarvikkeen ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sahkotyokalun
mittatietoja. Vadarin mitoitettuja tarvikkeita ei voida hallita riittdvan hyvin.
Hiomalaikkojen, -rumpujen ja muiden tarvikkeiden tulee sopia tarkasti
sahkotyokalun hiomakaraan tai istukkahylsyyn. Tarvikkeet, jotka eivét sovi
séhkétydkalun kiinnitysosiin, pyorivat epétasaisesti, térisevat voimakkaasti ja
saattavat johtaa tybkalun hallinnan menettdmiseen.

Karaan asennettavat hiomalaikat, -rummut, leikkurit tai muut tarvikkeet

on tyonnettava kokonaan istukkahylsyyn tai istukkaan. Jos karan pito ei

ole riittdva ja/tai laikan ylitys on liian suuri, laikka voi I6ystyd ja irrota suurella
nopeudella.

Al3 kayté vaurioituneita tarvikkeita. Tarkista tarvike mahdollisten vaurioiden
varalta ennen jokaista kayttoa. Varmista esimerkiksi, ettei hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkeamia, ettei hiomarummuissa ole halkeamia tai
voimakasta kulumista ja ettei terdsharjassa ole irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sahkotyodkalu tai tarvike putoaa, tarkista se mahdollisten
vaurioiden varalta tai asenna tilalle ehja tarvike. Kun olet tarkistanut ja
asentanut vaihtotyokalun, pida itsesi ja lahistolla olevat henkil6t poissa
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pyorivan vaihtotyokalun tasosta ja anna sahkotyokalun kdyda minuutti
taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet tarvikkeet rikkoontuvat yleensé tassé
ajassa.

h. Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta kdyttokohteesta riippuen
suojavisiirid tai suojalaseja. Jos mahdollista, kdytd hengityssuojainta,
kuulonsuojaimia, suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta. Siimét tulee suojata lentelevilta vierailta
esineiltd, joita saattaa syntya eri kéyttdjen yhteydessd. Hengityssuojainten téytyy
suodattaa pois tydstéssé syntyvé pély. Jos olet pitkdén alttiina voimakkaalle
melulle, saattaa se vaikuttaa heikentévésti kuuloon.

i. Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvallisella etdisyydella tyoalueeltasi.
Jokaisen tyoalueelle tulevan henkilon tulee kayttdd henkilokohtaisia
suojavarusteita. Ty6kappaleen tai murtuneen tarvikkeen osia saattaa sinkoutua
kauemmas vahingoittaen ihmisid& myG6s varsinaisen tyéalueen ulkopuolella.

j.  Tartu sdhkoétyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista, tehdessasi tyota,
jossa saattaisit osua piilossa olevaan sdahkoéjohtoon. Kosketus jénnitteiseen
Jjohtoon voi saattaa séhkotydkalun metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa sahkoéiskuun.

k. Pidéa tyokalua lujasti kdsissé kdynnistyksen aikana. Moottorin kiihtymisen
aikana vapautuvat vastamomenttivoimat voivat saada ty6kalun kiertymaan.

I Tue tyokappaletta puristimilla aina, kun tima on kaytannéllista. Ala
koskaan pida pientd tyokappaletta toisessa kddessa ja tyokalua toisessa
kéadessa kayton aikana. Kun pieni tydkappale kiinnitetéén puristimella, késillé
voidaan hallita ty6kalua. Puutappien ja putkien kaltaiset pyéreét kappaleet
voivat kierdhtaa leikkuun aikana, miké saattaa aiheuttaa terén juuttumisen tai
likahtamisen sinua kohti.

m. Al3 aseta sihkétydkalua pois, ennen kuin tarvike on pyséhtynyt kokonaan.
Pyérivé tarvike saattaa koskettaa lepopintaa, ja voit menettdd séhkotyokalusi
hallinnan.

n. Varmista terien vaihdon tai muiden saatojen jélkeen, etta istukkamutteri,
istukkahylsy tai muut saatolaitteet on kiristetty huolellisesti. Loysésti
saadetyt laitteet voivat siirtyé yllattaen, miké aiheuttaa hallinnan menetyksen ja
pydrivien osien vaarallisen irtoamisen.

o. A4 koskaan pida sahkotyokalua kdynnissa sitid kantaessasi. Vaatteesi voi
hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pyérivéén tarvikkeeseen, joka
saattaa porautua kehoosi.

p. Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukkoja saénnéllisesti. Moottorin tuuletin
imee pélyé tybkalun koteloon, ja voimakas metallipblyn kasautuma voi synnyttaé
séhkoisié vaaratilanteita.

q. Ala kiyta sahkotydkalua palavien aineiden lahella. Kipinat voivat sytyttaé
néité aineita.

r.  Ala kiyta lisélaitteita, jotka tarvitsevat nestemaisia jadhdytysaineita. Veden
tai muiden nesteméisten jaahdytysaineiden kéytt6 saattaa johtaa sédhkoiskuun.

TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy hiomalaikan, -nauhan, terésharjan

tai muun tarvikkeen tarttuessa kiinni tai jdadessa puristuksiin. Tarttuminen tai
puristukseen joutuminen pysayttaa pyorivan tarvikkeen akillisesti. Talldin hallitsematon
sahkotyokalu sinkoutuu tarvikkeen kiertosuuntaan néhden vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappaleeseen, saattaa
hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tyékappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka
liikkuu silloin kayttavaa henkilda vasten tai poispéin hanesta riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talléin hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkoétyokalun vaarinkéytosté tai kaytosté vaaraan tarkoitukseen. Se
voidaan estaa sopivin varotoimin, jotka on ilmoitettu alla.

a. Pitele sahkdtyokalua tukevasti ja aseta kehosi ja kédsivartesi asentoon,
jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kéyttdja pystyy hallitsemaan
takaiskun noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b. Tyoskentele erityisen varovasti muun muassa kulmien ja terévien reunojen
alueella, ja estd tarviketta ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta ja
juuttumasta kiinni. Pyérivélléd tarvikkeella on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terédvissd reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Témd johtaa hallinnan
menettdmiseen tai takaiskuun.

c. Ala kdytd hammastettuja sahanteria. Tallaiset tarvikkeet aiheuttavat usein
takaiskun tai séhkétydkalun hallinnan menettdmisen.

d. Syoté terd materiaaliin iuntaisesti kuin leikk a poistuu
materiaalista (sama suunta kuin mihin porajauho sinkoutuu). Ty6kalun
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ohjaaminen véérdén suuntaan nostaa leikkausterén ja vetédéd tybkalua tahéan
suuntaan.

e. Kiinnita tyokappale huolellisesti, kun kaytat kierreviilaa, katkaisulaikkaa,
suurnopeusleikkuria tai kovametallileikkuria. Ném4 laikat voivat juuttua
kiinni, jos ne vinoutuvat hieman urassa, miké voi aiheuttaa takaiskun.

Kun katkaisulaikkaa juuttuu kiinni, laikka yleensé hajoaa. Kun kierreviila,
suurnopeusleikkuri tai kovametallileikkuri juuttuu kiinni, se voi nousta urasta ja
aiheuttaa tyékalun hallinnan menetyksen.

ERITYISET VARO-OHJEET HIONTAAN JA KATKAISUUN

a. Kaytd yksinomaan sédhkotyokalulle sallittuja hiomatydkaluja ja vain
suositeltuihin kayttotarkoituksiin. Al esimerkiksi koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttden. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehall.
Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

b. Kierteisia hiomakartioita kdytettdessa on kaytettava ainoastaan
vahingoittumattomia karalaikkoja, joiden laipat ovat oikeankokoisia ja
-pituisia. Asianmukaiset karat vdhentévat rikkoutumisvaaraa.

c. Al pakota katkaisulaikkaa tai kayt liiallista painetta. Ala tee liian syvia
leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta
vaantyd tai juuttua Kiinni ja siten takaiskun ja laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

d. Al laita katta pyorivan katkaisulaikan tasolle tai sen taakse. Jos
katkaisulaikka liikkuu ty6kappal kédesté poispéin, mahdollinen takaisku
Saattaa singota laikan ja s&hké6tyOkalun suoraan sinua kohti.

e. Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, sahkotyokalu
on pysaytettava ja pidettava rauhallisesti paikallaan, kunnes laikka on
taysin pyséhtynyt. Ala koskaan yritd poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa
leikkauksesta. Se saattaa aiheuttaa takaiskun. Maéritd ja poista puristukseen
Joutumisen tai kiinnitarttumisen syy.

f.  Ala kdynnista sihkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni tydkappaleessa.
Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin
varovasti jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni,
ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

g. Tue littedt tai isot tyokappaleet katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tydkappaleet voivat taipua
oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta seké
katkaisuleikkauksen vieresté ettéd reunoilta.

h. Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin tai muihin alueisiin,
joiden taustaa tai rakennetta et pysty nakemaén. Uppoava katkaisulaikka
Saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, séhkéjohtoihin tai
muihin kohteisiin.

ALA KOSKAAN TYOSTA ASBESTIPITOISIA MATERIAALEJA (ashestia
pidetaan karsinogeenisena)

NOUDATA SUOJATOIMENPITEITA, JOS TYOSSA SAATTAA SYNTYA

TERVEYDELLE VAARALLISTA, PALAVAA TAl RAJAHDYSALTISTA POLYA
(joitain polyja pidetaan karsinogeenisina); kdyta hengityssuojainta ja
mahdollisesti liitettavissé olevaa polyn-/ lastunpoistolaitetta

* Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan koiran tai kissan kynsien
leikkaamiseen

*  Téta tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi ihmisten tai eldinten
hammasporana

* Kayta lemmikkieldinten trimmauslisélaitteen kanssa ainoastaan
hiomalaikkoja SD60-PGK ja karaa SC402

o Kaytad lemmikkieldinten trimmauslisélaitetta vain, kun kaikki osat on
asennettu paikoilleen kdyttoohjeiden mukaisesti

* Pida tuote poissa veden laheisyydesta

* Pida lemmikkieldinten karvat poissa pydrivien osien laheisyydesta

Mallinumero ........... 7020-PGK
Nimellisjannite . . ......... 6,0V
Nimellisnopeus .......... 7 000 — 18 000 kierrosta/min
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Istukkahylsyn kapasiteetti . . 3,2 mm

Paristot ................ 4xAA/15V

A Akselin lukituspainike M Sarana

B Kytkin N Hiomalaikan aukko

C Paristosovitin O Pieni nuppi

D Istukkamutteri P Korkeuden saatoura

E Istukka Q Viiste

F  Suojus R Kara (SC402)

G Varsi S Sininen valikappale

H Lukituksen avauspainike T Jousitoiminen holkki

I Istukka-avain U Karan liitospinta

J  Lemmikkieldinten trimmauslisélait V  Hiomalaikka (SD60-PGK) (3 kpl)
(ATO1-PGA) W Hiomalaikan liitospinta

K Lapinakyva suojus Y Paristot AA/ 1,5V (4 kpl)

L Salpa (eivéat sisally pakkaukseen)

KATKAISE TYOKALUSTA VIRTA AINA ENNEN LISALAITTEIDEN TAI
ISTUKKAHYLSYN VAIHTAMISTA TAI TYOKALUN HUOLTAMISTA

PARISTOT

Kiinnita paristot Y (eivat sisally pakkaukseen) painamalla paristosovittimen C
lukituksen avauspainikkeita H ja irrottamalla sovitin tydkalusta vetamalla.

Aseta paristot sovittimeen C (varmista, ettd ne tulevat oikein pain) ja kiinnitd sovitin
tydkaluun liv’uttamalla sita, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Poista paristot painamalla lukituksen avauspainikkeita H ja irrottamalla paristosovitin
C vetamalla (varmista, ettd paristot eivat padse putoamaan).

Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.

Kéyta saman merkkisia paristoja, joiden kapasiteetti on sama.

Poista paristot aina, jos tyokalu on pidemman aikaa kayttamatta.

Kayta paristosovitinta C ainoastaan mallin 7020-PGK Dremel-tyokalussa.
Kéyta tassa tyokalussa ainoastaan 1,5 V:n AA-alkaliparistoja.

Poista tyhjentyneet paristot tyokalusta.

KARAN KIINNITTAMINEN ®)

Poista suojus F tyokalusta kiertamalla sita vastapaivaan, kunnes se irtoaa.

Paina akselin lukituspainiketta A ja kierré istukkamutteria D késin, kunnes akseli
lukittuu siten, etta se ei padse pydrimaan.

| Al3 paina lukituspainiketta, kun tydkalu on kdynnissa

Loysaa istukkamutteri D (vastapéivaan kiertamalld), kun akselin lukitus A on
kytkettyna. Kayta tarvittaessa avainta. Istukkamutterin on oltava Ioyhasti kierretty
tarvikkeen asettamisen yhteydessé. Aseta kara R istukkahylsyyn E.

Varmista, etta karan sininen valikappale S lepaa istukkamutteria vasten (karan syvyys
on asetettu oikein).

Kiristé istukkamutteri D (myo6tapéivaan kiertamalla) avaimella I, kun akselin lukitus A
on kytkettyna.

HUOMAUTUS: Jos kara ei sovi istukkahylsyyn, istukkahylsy saattaa olla juuttunut
istukkamutteriin. Jos néin tapahtuu, poista istukkamutteri tybkalusta vastapéivadn
kiertdmélla. Jos istukkahylsy ei irtoa istukkamutterista, kun se poistetaan tyokalusta,
tyénné karan R takaosa istukkamutterin D reikdan. Istukkahylsyn E tulisi nyt
ponnahtaa ulos istukkamutterista.

Kokoa osat uudelleen asettamalla istukkahylsy E akseliin G ja kiinnittamalla
istukkahylsy akseliin G kiertamalla istukkamutteria D myo6tapaivaan.

HIOMALAIKAN KIINNITTAMINEN (0

Veda jousitoimista holkkia T ALASPAIN tyékalua kohti ja pida se paikoillaan toisella
kédella.

Kohdista toisella kadella karan liitospinta U hiomalaikan V liitospintaan W.

Aseta hiomalaikka karaan siten, etta se on juuri liitospinnan U alapuolella, ja kierra
sité 90 astetta siten, etté litospinta W on linjassa holkin T kanssa.

Irrota otteesi holkista T. Hiomalaikan V tulisi lukittua paikoilleen.
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! Jos hiomalaikka ei ole oikein paikoillaan karassa, seurauksena voi olla
henkil6- tai omaisuusvahinko.

Tarkista hiomalaikan kiinnitys pitamalla akselin lukituspainike A painettuna ja
kiertamalla hiomalaikkaa V. Hiomalaikka V ei saa paasta pyorimaan karalla.

Poista hiomalaikka vetamalla jousitoimista holkkia T ALASPAIN tydkalua kohti. Pitele
holkkia T toisella k&dell ja poista hiomalaikka V kiertamalla sita 90 astetta.

TRIMMAUSLISALAITTEEN KIINNITTAMINEN (8)

! Varmista ennen lisdlaitteen kiinnittamistd, ettd kara ja hiomalaikka on

kiinnitetty oikein paikoilleen.

1. Irrota lisélaitteen lapindkyva suojus K kuljettamalla suojuksen sisapinnoilla olevia
pienia nuppeja O korkeuden saatduraa P pitkin, kunnes suojus irtoaa.

2. Avaa salvan L lukitus.

3. Avaa lisdlaite.

4. Aseta lisélaite tykalun kierteitettyyn nokkaan ja sulje lisdlaite siten, etté salpa L
lukittuu.

5. Kiinnita lisélaite J kierteitettyyn nokkaan kiertdmalla sitd myo6tapaivaan (varmista,
etté se tulee tukevasti paikoilleen, jotta se ei paése likkumaan kayton aikana).

Kiinnita lapinakyva suojus K takaisin paikoilleen (toista vaihe 1 péinvastaisessa

jarjestyksessa).

Kaanna lapinakyvaa suojusta siten, ettd pienet nupit ovat lisélaitteen uran P pohjassa

(numeron 3 kohdalla). Kuulet napsahduksen, kun suojus lukittuu paikoilleen.

Ala pakota lapinakyvaa suojusta pois urista voimaa kéyttamalla.

KAYTON ALOITTAMINEN

Lemmikkieldimen kynsien leikkaaminen voi aiheuttaa aluksi stressia seka lemmikille
ettd omistajalle.

Lemmikkieldimet tottuvat kynsien leikkaamiseen parhaiten, jos ne totutetaan siihen
mahdollisimman varhain osana muuta koulutusta.

Aloita totuttamalla lemmikkisi tassujen koskettamiseen ja kasittelyyn; ala ota vield
trimmaustyokalua esille. Voit esimerkiksi hieroa lemmikkisi tassuja, polkuanturoita

ja varpaita paivittain muutamien minuuttien ajan. Palkitse lemmikkisi herkkupalalla
jokaisen hierontakerran jélkeen, jotta se yhdistaa hieronnan myénteisiin asioihin.
Totuta sitten lemmikkisi trimmaustydkaluun vaiheittain. Anna lemmikkisi haistella
tyokalua, kun se ei ole paalla. Pitele sitten tyokalua kadessasi ja anna lemmikkisi
kuunnella paalle kytketyn tyokalun aanta.

Anna sitten py6rivan hiomalaikan koskettaa lemmikkisi kynsia véhitellen alle
sekunnin ajan kerrallaan. Al leikkaa vield kynsia; anna lemmikkisi tutustua rauhassa
tydkaluun. Jatka lemmikkisi kehumista ja hyvan kéaytoksen palkitsemista herkkupaloilla
koko totuttamisprosessin ajan. Taméa prosessi saattaa vaatia muutamia péivia tai
viikkoja.

KYNNEN ANATOMIA ©)

Lemmikkieldimen kynsien kivuton leikkaaminen edellyttaa kynnen ytimen
tunnistamista.

Lemmikkieldimen kynnen perusanatomia on esitetty kuvassa 9. Kynnen ulompi osa
on kovaa sarveisainetta, ja se on tunnoton, silla siiné ei ole hermoja. Kynnen sisempi
osa on sen ydin. Ydin koostuu ohuista verisuonista ja hermoista, ja se on erittéin
herkka kivulle. Ydin on suoni, joka "ravitsee” kyntta. Jos leikkaat vahingossa ydinta,
kynnesta alkaa vuotaa verta.

Vaaleat kynnet ovat usein lapikuultavia, jolloin vaaleanpunainen ydin nakyy helposti.
Jos kynnet ovat tummemmat, ydin ei valttdmatta ndy. Lemmikkieldimelld voi olla seka
tummempia ettd vaaleampia kynsia, jolloin voit arvioida ytimen pituuden vaaleampien
kynsien perusteella.

Kuvassa 9 on esitetty lemmikkieldinten kynsien tyypillinen leikkuukulma. Oikea kulma
on tyypillisesti 45 astetta yléspain tassun pohjasta.

KYNSIEN LEIKKAAMINEN

! Al4 koskaan pitele tyokalua lisélaitteesta. Jos tyokalua pidellaén lisélaitteesta,
se saattaa liikkua akillisesti tai odottamatta, jolloin kayttdja voi menettad sen
hallinnan.

Aseta lemmikkieldimen tassu viisteen Q paélle siten, ettd kynsi on lahelld
hiomalaikkaa V, mutta se ei kosketa sita.

Kytke tyékalu paalle liu'uttamalla kytkin B "LO"-asentoon (1), jossa tyékalun
pydrimisnopeus on noin 6 500 kierrosta/min. Voit kayttad myds tehokkaampaa "HI’-
nopeusasetusta, jos tdma on miellyttdvampaé sinulle ja lemmikillesi.
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Tue varvasta ja kyntta toisella kadella ja pitele samanaikaisesti tyokalua toisella
kadella. Lemmikkisi kynteen kohdistuva tarina jaa silloin vahaisemmaksi, jolloin
kynsien leikkaaminen on miellyttavampi kokemus.

Voit painaa lemmikkisi polkuanturaa kevyesti, jolloin kynsi tulee paremmin esille ja
sen leikkaaminen onnistuu helpommin.

Anna ty6kalun pyérivan liikkeen tehda tyd; &l& koskaan paina kyntt& hiomalaikalla.
Téma saattaa johtaa kynnen kuumenemiseen, joka voi aiheuttaa lemmikillesi kipua.
Pyorivan hiomalaikan tulisi antaa olla kyntta vasten enintaan kolme sekuntia
kerrallaan.

Suosittelemme, etta leikkaat jokaista saman tassun kyntta vuorotellen sen sijaan, etta
keskittyisit yhteen kynteen kerrallaan. N&in kynnet ehtivat jaahtya. Voit toistaa tdman
prosessin useita kertoja tarpeen mukaan.

Leikkaa kynnet siten, ettd ne ovat juuri ja juuri lattian pinnan ylapuolella, kun
lemmikkisi kavelee.

Kytke tyokalu pois paalté liu'uttamalla kytkin B "OFF"-asentoon (0).

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA VIHJEITA

Tyokalu saattaa aiheuttaa levottomuutta tai hermostuneisuutta joissakin
lemmikkieldimissa. Suosittelemme siksi, ettd lemmikkia pidelladn kynsien
leikkaamisen ajan. Kynsien leikkaamiseen tarvitaan molempia kasia, ja se saattaa
onnistua helpommin, jos lemmikin pitelemisessa on apuna toinen henkild.

Jos lemmikin karvat tarttuvat vahingossa tyokaluun, kytke tyokalu valittomasti
pois paalta ja irrota karvat varovasti. Jos lemmikkisi on pitkakarvainen, voit suojata
varpaat ja tassut vanhalla sukalla. Tee sukan karkeen pieni aukko ja tydnna leikattava
kynsi aukosta.

Hanki hemostaattista jauhetta mahdollisia verenvuotoja varten. Hemostaattista
jauhetta myydaan useimmissa lemmikkieldinkaupoissa. Noudata jauheen
pakkauksessa annettuja ohjeita.

ONNETTOMUUKSIEN VALTTAMISEKSI IRROTA TYOKALU JA/TAI LATURI
VIRTALAHTEESTA ENNEN PUHDISTUSTA

Tyokalun voi puhdistaa tehokkaimmin paineilmalla. Kayta aina suojalaseja, kun
puhdistat tyokaluja paineilmalla.

limanvaihtoaukot ja kytkimen vivut taytyy pitaa siisteina ja puhtaina vieraista
materiaaleista. Ala yrita puhdistaa tydkalua tyéntamélla aukkoihin terdvia esineita.
Poista trimmauslisalaite tydkalusta aina, kun se tarvitsee puhdistaa kynsipolysta tai
liasta.

Kayta lisélaitteen puhdistamiseen ainoastaan lamminta vetta ja kuivaa se huolellisesti
puhtaalla liinalla ennen sen kiinnittdmista tydkaluun.

TIETYT PUHDISTUSAINEET JA LIUOTTIMET VAHINGOITTAVAT

MUOVIOSIA. Naitd ovat muun muassa bensiini, hiilitetrakloridi, klooria
siséltévat puhdistusliuotteet, ammoniakki sekd ammoniakkia siséltavat
talouspuhdistusaineet.

TYOKALUN SISALLA EI OLE KAYTTAJAN HUOLLETTAVIA OSIA.

VALTUUTTAMATTOMIEN HENKILOIDEN SUORITTAMAT
ENNALTAEHKAISET HUOLTOTOIMET VOIVAT JOHTAA SISAISTEN JOHTOJEN
JA OSIEN VAARAAN SIJOITTAMISEEN, MIKA VOI AIHEUTTAA VAKAVAN
VAARAN.

Suosittelemme, ettd Dremelin huoltopalvelu suorittaa kaikki tyokalun
huoltotoimenpiteet.

Talla Dremel-tuotteella on lakisdateinen / maakohtaisten sd@nndésten mukainen takuu.
Normaalista kulumisesta johtuvat vauriot, ylikuormitus ja vaara kasittely ovat tdman
takuun ulkopuolella.

Jos haluat tehdé valituksen, laheté tydkalu tai laturi purkamattomana yhdessa
ostokuitin kanssa jalleenmyyjalle.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT
Huollosta ja takuusta, muista Dremelin tuotteista, tuesta ja hotline-puhelinpalvelusta
16ytyy lisétietoa osoitteesta www.dremel.com.

81



Aanitehotaso (standardipoikkeama 3dB) dB(A) <70
Térina (kolmiakselinen vektorisumma) m/s? <2,5
Téarina Epavarmuus K m/s? 15

HUOMAUTUS: limoitettu térinén kokonaisarvo on mitattu standardisoidun
testausmenetelmén mukaisesti, ja sitd voidaan kéyttdé eri tyékalujen vertailemiseen.
Taté arvoa voidaan kéyttdd myés térinélle altistumisen alustavaan arviointiin.

Varina sahkotyokalun todellisen kaytdn aikana voi poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, milla tavalla tyokalua kaytetaan.

Arvioi altistus todellisissa kayttooloissa ja tunnista sen mukaiset tarvittavat toimet
henkilékohtaista suojaa varten (ottaen huomioon kaikki kayttésyklin osat, kuten ajat,
jolloin tydkalu on sammutettu tai vapaalla, varsinaisen kéyton liséksi).

Sahkotyokalut, akut, paristot, lisélaitteet ja pakkaukset tulisi lajitella, kierrattaa ja
havittad ymparistoystavallisesti.
Suojaa paristojen navat paksulla teipilld ennen havittamista oikosulkujen estamiseksi.

VAIN EU:N JASENMAITA KOSKEVAT TIEDOT (4)

Eurooppalaisen vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EY ja sen kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee kayttokelvottomat
sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttdon.

@ LEA ESTAS INSTRUCCIONES

(2) UTILICE PROTECCION OCULAR

@ UTILICE UNA MASCARA ANTIPOLVO

@ NO ARROJE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS A LA BASURA

o LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y
A ATENCION TODAS LAS INSTRUCCIONES
En caso de no atenerse a las advertencias e instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones graves. Guarde todas las
advertencias e instrucciones para su futura consulta. El término “herramienta

eléctrica” utilizado en las advertencias alude a la herramienta eléctrica, tanto la que
se enchufa a la red eléctrica (con cable) como a la funciona con bateria (sin cable).

PUESTO DE TRABAJO

a. Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. E/ desorden o una
iluminacion deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b. No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los
materiales en polvo o vapores.

c. Mantenga a los nifios y los espectadores apartados mientras utilice una
herramienta eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el control sobre
el aparato.

SEGURIDAD ELECTRICA

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de
corriente utilizada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplee adaptadores en aparatos dotados con una toma de tierra. Los
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enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen
el riesgo de una descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque superficies conectadas a tierra como tuberias,
radiadores, cocinas y refrigeradores. E/ riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. Existe
el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en el
aparato eléctrico.

d. No maltrate el cable de alimentacion. No utilice el cable de red para
transportar o colgar el aparato, ni tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de alimentacion alejado del calor,
el aceite, los bordes afilados o las piezas moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e. Al trabajar con la herramienta eléctrica en la intemperie utilice solamente
cables de prolongacion homologados para su uso en exteriores. La
utilizacién de un cable de prolongacién adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f. Sino tuviese mas remedio que usar una herramienta eléctrica en un lugar
humedo, utilice una fuente de alimentacion protegida con un dispositivo
diferencial residual (DDR). La utilizacion de un DDR reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

a. Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con sentido
comun. No utilice el aparato si esta cansado o bajo la influencia del
alcohol, drogas o medicamentos. E/ no estar atento durante el uso de un
aparato puede provocarle serias lesiones.

b. Utilice equipo de proteccion personal. Lleve siempre produccion ocular.

El riesgo a lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo

y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c. Evite que la herramienta se ponga en marcha accidentalmente. Asegurese
de que el interruptor esté en la posicién de apagado antes de conectar la
herramienta a la fuente de alimentacion o a las pilas, recoger o transportar
la herramienta eléctrica. Si transporta el aparato sujetandolo por el interruptor
de conexion/desconexion, o si pone en tension el aparato conectado, ello puede
dar lugar a un accidente.

d. Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza rotatoria
puede provocar lesiones al ponerse en funcionamiento.

e. No fuerce el acceso a lugares dificiles de alcanzar. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le permitiré controlar
mejor el aparato en caso de presentarse una situacién inesperada.

f. Vista adecuadamente. No utilice vestimenta holgada ni joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta
holgada, el pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las piezas en
movimiento.

g. Siempre que se suministren equipos de aspiracién o captacion de polvo,
asegurese de que estos estén conectados y se usen debidamente. E/
empleo de equipos de captacién de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

a. No sobrecargue el aparato. Use la herramienta prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas seguro dentro
del margen de potencia indicado.

b. No utilice la herramienta con un interruptor defectuoso. Las herramientas
que no puedan controlarse mediante el interruptor son peligrosas y deben
hacerse reparar.

c. Desconecte el enchufe de la toma de corriente o el paquete de baterias de
la herramienta eléctrica antes de realizar en ella cualquier ajuste, cambiar
accesorios o almacenarla. Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de conexién accidental del aparato.

d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No
permita la utilizacion del aparato a aquellas personas que no estén
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e. Realice el mantenimiento de los aparatos. Controle si funcionan
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correctamente, sin atascarse, las partes moviles del aparato, y si existen
piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de

la herramienta. Si estan dafiadas, haga reparar la herramienta eléctrica
antes de utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a aparatos con un
mantenimiento deficiente.

f. Mantenga los accesorios limpios y afilados. Las herramientas de corte con
bordes cortantes afilados mantenidas correctamente tienen menos probabilidades
de bloquearse y son mas féciles de controlar.

g. Utilice herramientas eléctricas, accesorios, etc. de acuerdo a estas
instrucciones. Considere en ello las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. E/ uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE LA BATERIA DE LA HERRAMIENTA

a. Use herramientas eléctricas solo con baterias especificamente disefiadas.
El uso de cualquier otra bateria puede plantear un riesgo de lesion e incendio.

b. Cuando no esté utilizando la bateria, manténgala apartada de otros objetos
metalicos, como clips de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefos, que pueden realizar la conexion de un
terminal con otro. Los cortocircuitos de terminal de bateria pueden provocar
quemaduras o un incendio.

c. En condiciones de uso abusivo, la bateria puede expulsar liquido; evite su
contacto. Si el contacto se produjese accidentalmente, lavese con agua. Si
el liquido entrase en contacto con los ojos, consulte ademas a su médico.
El liquido expulsado de la bateria puede ocasionar irritacion o quemaduras.

SERVICIO

a. Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional que
emplee exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se
velara por la seguridad del aparato.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD HABITUALES PARA OPERACIONES
DE AMOLADO, LIJADO, CEPILLADO DE ALAMBRE, PULIDO, TALLADO
Y TRONZADO

a. Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar
con cepillos de alambre, pulir, tallar y tronzar. Lea todas las advertencias
de peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas que
se suministran con la herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, podria provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones serias.

b. No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabricante haya
previsto o recomendado especialmente para esta herramienta eléctrica. £/
mero hecho de que pueda acoplarse un accesorio a la herramienta eléctrica no
implica que su utilizacion resulte segura.

c. Las revoluciones admisibles de los accesorios de amolado deberan
ser como minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Los accesorios de amolado que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse.

d. El diametro exterior y el grosor del accesorio deberan corresponder
con la capacidad nominal de la herramienta eléctrica. Los accesorios de
dimensiones incorrectas no pueden controlarse debidamente.

e. Los orificios de los discos amoladores, los platos lijadores y el resto de
accesorios deberan quedar debidamente alojados en el husillo o la boquilla
de la herramienta eléctrica. Los accesorios que no se ajusten al husillo de la
herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas
y pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

f. Los discos montados en mandril, los platos lijadores, las fresas y cualquier
otro accesorio deben insertarse totalmente en la boquilla o el portabrocas.
Si el mandril no es esta bien sujeto y/o el disco sobresale demasiado, el disco
podria soltarse y salir despedido a gran velocidad.

g. No use accesorios dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado
de los accesorios con el fin de detectar, p. €j. , si estan desportillados
o fisurados los discos de amolar, si esta agrietado o muy desgastado
el plato lijador, o si las ptas de los cepillos de alambre estan flojas o
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rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el accesorio, inspeccione si
han sufrido algin dafio o monte otro accesorio en buen estado. Una vez
controlado y montado el accesorio sitiese Vd. y las personas circundantes
fuera del plano de rotacién del accesorio y deje funcionar la herramienta
eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo
regular, aquellos accesorios que estén dafiados suelen romperse al realizar esta
comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a realizar
use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de proteccion.
Dependiendo del trabajo a realizar, emplee una mascarilla antipolvo,
protectores auditivos, guantes de proteccion o un mandil especial
adecuado para protegerle de los pequefios fragmentos que pudieran salir
proyectados. Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para protegerle de
los fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo
o respiratoria debera ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La
exposicién prolongada al ruido puede provocarle sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan a suficiente
distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de
trabajo debera utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato, al salir proyectados
fragmentos de la pieza de trabajo o del accesorio.

Sujete el aparato Uinicamente por las empufiaduras aisladas al realizar
trabajos en los que el util pueda tocar conductores eléctricos ocultos. E/
contacto con conductores bajo tensién puede hacer que las partes metélicas de
la herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

Sostenga siempre la herramienta firmemente con la mano al encenderla,
ya que el par contrario del motor al acelerar a las revoluciones méaximas puede
hacerla girar.

Utilice abrazaderas para asegurar la pieza de trabajo siempre que sea
posible. No sujete nunca una pieza de trabajo pequefia en una mano y la
herramienta en la otra cuando esté en uso. Asegurar las piezas de trabajo
pequenas con abrazaderas le permite utilizar las manos para controlar la
herramienta. Los materiales redondos como varillas, tubos o tuberias tienen
tendencia a rodar mientras se cortan y la broca podria bloquearse o saltar hacia
el usuario.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el accesorio se haya
detenido por completo. El accesorio en funcionamiento puede llegar a tocar la
base de apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
Después de cambiar la broca o realizar ajustes, compruebe que la tuerca
de retencion, el portabrocas y cualquier otro dispositivo de ajuste esté
bien apretado. Los dispositivos de ajuste sueltos pueden desviarse de forma
inesperada, haciéndole perder el control y que los componentes de rotacién
salgan despedidos violentamente.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. E/
accesorio en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente
con su vestimenta o pelo.

Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa,

¥ una acumulacién excesiva de polvo metalico puede provocar descargas
eléctricas.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles. Las
chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

No emplee accesorios que requieran ser refrigerados con liquidos. La
aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una descarga
eléctrica.

RECHAZO Y ADVERTENCIAS RELACIONADAS

El rechazo es una reaccion brusca que se produce al atascarse o engancharse

el accesorio, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc.

Al atascarse o engancharse el accesorio en funcionamiento, este es frenado
bruscamente, lo que a su vez provoca que la herramienta descontrolada gire en
direccion opuesta al sentido de giro que tenia el accesorio.

En el caso de que, p. €j., un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del accesorio que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del disco o el rechazo del aparato. Segun el sentido
de giro y la posicion del disco en el momento de bloquearse puede que este resulte
despedido hacia el usuario o en sentido opuesto. En estos casos puede suceder que
el disco incluso llegue a romperse.
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El rechazo es ocasionado por el uso indebido o0 manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacion se detallan.

a.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos
en una posicion propicia para resistir las fuerzas de reaccion. El usuario
puede controlar las fuerzas del rechazo, si toma las debidas medidas preventivas.
Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite
que el disco de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el accesorio en funcionamiento
tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el control o provocar un rechazo.
No utilice hojas de sierra dentadas. Estos discos son propensos al rechazo y
a la pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Coloque siempre la broca en el material en la misma direccion en la que
el borde de corte sale del material (que es la misma direccioén en la que
se arrojan los desechos de corte). Alimentar la herramienta en la direccién
incorrecta hace que el borde de corte de la broca se salga del trabajo y tire de la
herramienta en la direccion de esta alimentacion.

Al utilizar limas giratorias, discos de tronzar y fresas de alta velocidad o
fresas de carburo de tungsteno, sujete siempre la pieza de trabajo con
abrazaderas. Estos discos tocaréan la superficie si quedan levemente inclinados
en la ranura y pueden tener una reaccion de rechazo. Cuando un disco de
tronzar toca la superficie, generalmente se rompe. Cuando una lima giratoria o
una fresa de alta velocidad o fresa de carburo de tungsteno toca la superficie
puede saltar de la ranura y hacerle perder el control de la herramienta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA OPERACIONES
DE AMOLADO Y TRONZADO

a.

Use exclusivamente accesorios homologados para su herramienta eléctrica
y las aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no emplee la cara del disco
tronzador para amolar. En los discos de tronzar el arranque de material se
lleva a cabo con los bordes del disco. La aplicacion de fuerzas laterales a estos
discos puede provocar su rotura.

Para los tapones y conos abrasivos roscados utilice sélo mandriles de
discos en perfecto estado con una brida de resalto continuo de tamaiio y
longitud correctos. El uso de mandriles adecuados reducira la posibilidad de
rotura.

No “bloquee” el disco tronzador ni aplique una presion excesiva. No
intente realizar cortes demasiado profundos. Si se aplica un exceso de
tension al disco tronzador, este aumentara la carga y ser4 mas propenso a
ladearse, engancharse, asi como a experimentar un rechazo o a romperse.

No coloque la mano delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte. Cuando el disco
tronzador se aleje de su mano en el punto en el que esta cortando, el

posible rechazo puede propulsar el disco tronzador y la herramienta eléctrica
directamente hacia Vd.

Si el disco se engancha o atasca, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco se haya detenido por completo. Jamas intente
sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del enganche o
atasco.

No intente proseguir el corte con el disco tronzador insertado en la ranura
de corte. Una vez fuera, conecte la herramienta eléctrica y espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas y aproximelo
entonces con cautela a la ranura de corte. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.
Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo
extensas tienden a combarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como a
sus extremos.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por inmersion” en
paredes o superficies similares. E/ disco tronzador puede cortar tuberias de
gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

NO TRABAJE MATERIALES QUE CONTENGAN AMIANTO (el amianto es
cancerigeno)
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A TOME MEDIDAS DE PROTECCION ADECUADAS SI AL TRABAJAR

PUDIERA GENERARSE POLVO COMBUSTIBLE, EXPLOSIVO, O NOCIVO
PARA LA SALUD (ciertos tipos de polvo son cancerigenos); coléquese una
mascarilla antipolvo y, si su herramienta viene equipada con la cc 0
correspondiente, utilice ademas un equipo de extraccion de polvo/astillas
adecuado

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
EL CUIDADO DE MASCOTAS

* Este producto solo esta destinado al cuidado de las ufias de perros y gatos.
Este producto no esta disefiado para usarlo como fresa dental, ya sea en
aplicaciones médicas con personas o veterinarias.

Utilice solamente discos de limado SD60-PGK y mandriles SC402 con el
accesorio para el cuidado de mascotas AT01-PGA.

No utilice el accesorio para el cuidado de mascotas sin todos los
componentes instalados de acuerdo con las instrucciones de uso.
Manténgalo alejado del agua.

* No deje que las partes giratorias entren en contacto con el pelo animal.

ESPECIFICACIONES
Numero de modelo ..... 7020-PGK
Potencia de régimen . .... 6,0V
Velocidad nominal. .. ..... 7.000-18.000 RPM
Capacidad de boquilla . ... 3,2 mm
Baterias................ 4xAAI15V

KIT PARA CUIDADO DE MASCOTAS ®

A Boton de bloqueo del eje M Bisagra

B Interruptor N Abertura de disco de limado

C Adaptador de baterias O Pomo

D Tuerca de retencion P Ranura de ajuste de la altura

E Boquilla Q Rampa

F  Caperuza protectora R Mandril (SC402)

G Eje S Espaciador azul

H Botdn de desbloqueo T Manguito con resorte

I Llave de boquilla U Interfaz en mandril

J  Accesorio de cuidado de mascotas V  Disco de limado (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfaz en disco de limado
Caperuza transparente Y Bateria AA/ 1,5V (4x)

L Abrazadera (no incluida)

MONTAJE

APAGUE SIEMPRE LA HERRAMIENTA ANTES DE CAMBIAR UN ACCESORIO O
UNA BOQUILLA, O ANTES DE REALIZAR CUALQUIER REPARACION

BATERIAS &

Para insertar las baterias Y (no incluidas), pulse los botones de desbloqueo H del
adaptador de baterias C y retirelo de la herramienta.

Coloque las baterias en el adaptador C (preste atencion a la orientacion de los
polos) y desplace el adaptador sobre la herramienta hasta que encaje en su lugar.
Para retirar las baterias, pulse los botones de desbloqueo H vy tire del adaptador de
baterias C (procure que las baterias no se caigan).

Reemplace siempre todas las baterias a la vez.

Utilice solamente baterias de una misma marca y con la misma capacidad.
Extraiga siempre las baterias de la herramienta cuando no la haya utilizado
durante periodos prolongados.

Utilice solamente el adaptador de baterias C con el modelo Dremel 7020-PGK.
Con esta herramienta, utilice solamente baterias alcalinas AA /1,5 V no
recargables.

Retire las baterias agotadas de la herramienta.

PARA MONTAR EL MANDRIL ®)
Desatornille y extraiga la caperuza protectora F girandola en sentido contrario a las
agujas del reloj hasta que se separe de la herramienta.
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Para aflojar la tuerca de retencion, pulse primero el botén de bloqueo del eje Ay gire
manualmente la tuerca de retencion D hasta que el bloqueo engrane el eje, a fin de
evitar mas rotacion.

! No engrane el bloqueo mientras la herramienta esté en funcionamiento.

Con el bloqueo de eje A engranado, afloje la tuerca de retencion D (girandola en
sentido contrario a las agujas del reloj). Use la llave si es necesario. Al insertar un
accesorio, la tuerca de retencion debe estar poco roscada. Inserte el mandril R en
la boquilla E.

Asegurese de que el separador azul S del mandril cae sobre la tuerca de retencion
(fijando asi la profundidad correcta del mandril).

Con el bloqueo de eje A engranado, apriete la tuerca de retencién D con firmeza
(girdndola en sentido horario) con la llave I.

NOTA: Si el mandril no encaja en la boquilla, es posible que esté atascada en la
tuerca de retencion. En ese caso, extraiga la tuerca de retencion de la herramienta
girandola nuevamente en sentido antihorario. Si la boquilla no se separa de la tuerca
de retencion al extraerla de la herramienta, empuje el vastago del mandril R dentro
del orificio de la tuerca de retencién D. Al hacerlo, la boquilla E deberia salir de la
tuerca de retencion.

Vuelva a montar el conjunto colocando la boquilla E en el eje G y girando la tuerca
de retencion D en sentido horario alrededor de la boquilla para apretarla de nuevo
sobre el eje G.

PARA MONTAR EL DISCO DE LIMADO (@)

Tire del manguito con resorte T hacia ABAJO en direccién a la herramienta con una
mano y sujételo.

Con la otra mano, alinee la interfaz U en el mandril con la interfaz W en la parte
inferior del disco de limado V.

Coloque el disco de limado en el mandril justo debajo de la interfaz U y gire

90 grados hasta que la interfaz W se alinee con el manguito T.

Libere el manguito T. El disco de limado deberia encajar en su sitio.

! En caso de colocar el disco de limado de forma incorrecta en el mandril,
podrian producirse dafos personales y materiales.

Para comprobar la colocacion del disco, mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje Ay gire el disco de limado V. La rotacion del disco V en el mandril no deberia
ser posible.

Para extraer el disco de limado, tire el manguito con resorte T hacia ABAJO en
direccion a la herramienta con una mano, sujete el manguito T hacia abajo mientras
gira el disco de limado V 90 grados y retire el disco.

PARA INSTALAR EL COMPLEMENTO DE PROTECCION DE UNAS ®)

! Asegurese de que el mandril y el disco de limado estan montados de manera

apropiada antes de instalar el complemento.

1. Retire la caperuza transparente K del accesorio moviendo los pequefios pomos

O del interior de la caperuza hacia arriba siguiendo la ranura de ajuste de altura

P hasta alcanzar la abertura de la guia.

Desbloquee la abrazadera L.

3. Abra el complemento.

4. Coloque el complemento alrededor de la espiga roscada de la herramienta y
cierre el accesorio hasta que la abrazadera L quede totalmente engranada.

5. Gire todo el complemento J en sentido horario para atornillarlo en su sitio con la
espiga roscada (asegurese de que quede suficientemente apretado de modo que
no se mueva durante el uso).

Vuelva a colocar la caperuza transparente K (es decir, realice el paso 1 en orden

inverso).

Gire la caperuza transparente de modo que los pequefios pomos lleguen al final de

la ranura P (mas alla del nimero 3) del accesorio. Oira que la caperuza hace clic al

encajar en su sitio.

No fuerce la caperuza transparente fuera de las guias.

N

COMO EMPEZAR

El cuidado de las ufias de una mascota puede ser una experiencia tediosa, al menos
la primera vez, tanto para la mascota como para su propietario.

Si se empieza a una edad temprana y se considera el cuidado de las ufias como
una parte del adiestramiento, la mascota se ird acostumbrando a dicha experiencia.

88



Primero, adiestre a su mascota de modo que se sienta comoda cuando le toque
y manipule las ufias antes de exponerlas a la herramienta giratoria. Una manera
de conseguirlo es masajeandole las patas, pies y dedos uno por uno durante unos
minutos al menos una vez al dia. Mas adelante, cree una asociacion positiva con
esta experiencia ofreciéndole como recompensa su bocado favorito.

A continuacion, ayude a su mascota a acostumbrarse paulatinamente a la
herramienta giratoria. Deje que olisquee la herramienta mientras esta apagada. Acto
seguido, sosteniendo la herramienta con la mano, deje que se familiarice con el
sonido de la herramienta al encenderla.

Poco a poco, empiece dejando que las ufias de la mascota entren en contacto
con el disco de limado en marcha por menos de un segundo. No lime las ufas
todavia; de momento, deje que la mascota se familiarice con la herramienta. A lo
largo del proceso de aclimatacion, siga estimulando a su mascota y recompénsela
ofreciéndole algun bocado. Este proceso puede tardar un par de dias o semanas.

ANATOMIA DE LAS UNAS ©

Antes de cortar las ufias de la mascota, debe saber identificar rapidamente el
hiponiquio.

En la ilustracion 9 se representa la anatomia basica de una ufia del pie. La ufia
exterior es dura y no presenta sensibilidad porque no hay terminaciones nerviosas.
La parte central de la ufia es el hiponiquio. Esta formada por diminutos vasos
sanguineos y terminaciones nerviosas, y por ello es altamente sensible. El hiponiquio
contiene un vaso sanguineo que “alimenta” la ufia. Si al recortar una ufia se corta el
hiponiquio, la ufia empezara a sangrar.

Las ufas de colores claros suelen transparentar lo suficiente para poder reconocer
el cuerpo rosado del hiponiquio. Las ufias de colores oscuros dificultan mas la
identificacion de la ubicacion del hiponiquio. Las mascotas presentan coloraciones
claras y oscuras en las ufias que pueden ayudar mas o menos a reconocer la
longitud del hipoquinio.

En la ilustracion 9 también se muestra el angulo estimado con el que se pueden
recortar las ufias de una mascota. La medida mas habitual del angulo adecuado son
45 grados hacia arriba desde la parte inferior de la ufia.

CUIDADO DE LAS UNAS

! No sostenga nunca la herramienta por el complemento. Si sostiene la
herramienta por el complemento, este podria moverse y podria perder el
control de la herramienta.

Coloque la pata de la mascota en la rampa Q de modo que la ufia quede cerca del
disco de limado V, aunque sin entrar en contacto con él.

Gire la herramienta moviendo el interruptor B a la posicién LO (1), la que
corresponde aproximadamente a 6.500 RPM. También se puede utilizar el ajuste de
velocidad HI, si resulta comodo para la mascota y la persona.

Sujete el dedo y la ufia con una mano mientras se acciona la herramienta giratoria
con la otra. Este método resulta més cémodo para la mascota, ya que disminuye la
vibracion en la extremidad.

Si empuja suavemente la parte inferior de la pata, la ufia se extiende ligeramente, lo
que permite manipularla con mayor facilidad.

Es importante dejar que la velocidad de la herramienta giratoria haga todo el trabajo;
no aplique presion a la ufia con el disco giratorio. La presion puede calentar en
exceso la ufia y ello soliviantaria a su mascota.

El disco de limado giratorio no deberia mantenerse contra la ufia por més de tres
segundos cada vez.

En lugar de intentar limar una ufia totalmente de una pasada, se recomienda recortar
cada ufia de una pata y después otra, en varias pasadas. De este modo, las ufias
tienen tiempo de enfriarse. Puede repetir el proceso tantas veces como haga falta.
Recorte las ufias de modo que cuando la mascota camine casi toquen el suelo.
Para apagar la herramienta mueva el interruptor B a la posiciéon OFF (0).

CONSEJOS DE SEGURIDAD

Algunas mascotas pueden ponerse nerviosas en presencia de la herramienta,
de modo que es conveniente tenerla bien sujeta. Dado que puede necesitar
ambas manos para manipular las ufias, puede ser adecuado que otra persona le
ayude a sujetar la mascota.

Si accidentalmente queda pelo enganchado en la herramienta giratoria, apague
la herramienta de inmediato y desenrede el pelo que pudiera haber atrapado.
Para las mascotas con pelo especialmente largo, utilice un calcetin viejo para cubrir
el dedo, el pie y la pata con el fin de aislar la ufia. Para tratar la ufia, abra una
pequefia obertura en el extremo del calcetin de modo que solo sobresalga la ufa.
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Tenga polvo estiptico a mano en caso de sangrado. Puede conseguir polvo
estiptico en la mayoria de las tiendas especializadas en mascotas. Siga las
instrucciones del envase para un uso apropiado.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A PARA EVITAR ACCIDENTES, DESCONECTE SIEMPRE LA HERRAMIENTA
O EL CARGADOR DE LA FUENTE DE ALIMENTACION ANTES DE
EFECTUAR UNA LIMPIEZA

El aire comprimido es el medio de limpieza mas eficaz. Utilice siempre gafas
protectoras cuando limpie herramientas con aire comprimido.

Los orificios de ventilacion y los interruptores deben mantenerse limpios y libres de
materia extrafia. No intente limpiar la herramienta insertando objetos puntiagudos por
las aberturas.

Extraiga el complemento de cuidado de mascotas de la herramienta cuando deba
limpiar restos de ufias.

Lave el complemento solo con agua caliente y séquelo minuciosamente con un pafio
limpio antes de volver a instalarlo en la herramienta.

A CIERTOS AGENTES LIMPIADORES Y DISOLVENTES DANARAN LAS
PIEZAS DE PLASTICO. Algunos de estos agentes son: gasolina, tetracloruro
de carbono, disolventes de limpieza clorados, amoniaco y detergentes para el hogar
a base de amoniaco.

REPARACION Y GARANTIA

A SIN PIEZAS UTILIZABLES POR EL USUARIO EN EL INTERIOR. EL

MANTENIMIENTO PREVENTIVO DEBE SER REALIZADO POR PERSONAL
AUTORIZADO, SI NO FUERA ASi LA CONEXION INCORRECTA DEL CABLEADO
Y LOS COMPONENTES INTERNOS PUEDE DAR LUGAR A UN GRAVE PELIGRO.

Se recomienda que cualquier reparacion de la herramienta se realice en un centro de
servicio Dremel.

Este producto de Dremel esta garantizado de acuerdo con el reglamento estatutario
o especifico de cada pais; cualquier problema debido al desgaste normal, a una
sobrecarga de la herramienta o a un uso indebido quedara excluido de la garantia.
Si desea presentar una queja, envie la herramienta desmontada junto con un
justificante de compra al distribuidor que se la haya vendido.

DATOS DE CONTACTO DE DREMEL
Para obtener mas informacién sobre la gama de productos, el soporte técnico o la
linea de atencion al cliente de Dremel, visite www.dremel.com.

RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora (desviacion estandar 3dB) dB(A) <70
Vibraciones (suma de vectores triax) m/s? <2,5
Vibraciones Incertidumbre K m/s? 15

NOTA: El valor total de la vibracion declarado se ha medido de acuerdo con un
método de prueba estandar y puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra. También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion.

Dependiendo de como se utilice, la emision de vibraciones durante la utilizacién de la
herramienta eléctrica puede diferir del valor total declarado.

Realice una estimacion de la exposicion en las condiciones reales de uso e
identifique las consiguientes medidas de seguridad que se deben tomar para la
proteccion personal (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo operativo, como
por ejemplo, las ocasiones en las que la herramienta se desconecta, las ocasiones
en las que esta encendida pero esta parada y ademas el tiempo en el que esta
activada).

ELIMINACION

Recomendamos que las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes
sean sometidos a un proceso de reciclaje respetuoso con el medio ambiente.
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Antes de la eliminacion, proteja los terminales de las baterias con cinta gruesa para
evitar cortocircuitos.

SOLO PARA LOS PAISES DE LA UE (&)

Conforme a la Directiva europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos, tras su conversion en ley nacional, deberan acumularse por separado
las herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

(1) LEIA ESTAS INSTRUGOES

(2) USE 6CULOS DE PROTEGAO

(3) USE MASCARA ANTIPOEIRAS

(4) NAO COLOQUE FERRAMENTAS ELETRICAS NO LIXO COMUM

A ATENGAO LEIA TODOS OS AVISOS DE SEGURANGA E INSTRUGOES

O néo cumprimento dos avisos e instrugbes podera resultar em eletrocusséo,
incéndio e/ou lesbes graves. Guarde todos os avisos e instrugoes para
posteriores consultas. O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente elétrica (cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo).

SEGURANCA NA AREA DE TRABALHO

a. Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Areas
desarrumadas ou pouco iluminadas podem causar acidentes.

b. N&o manuseie ferramentas elétricas em ambientes com materiais
explosivos como, por exemplo, liquidos, gases ou pds inflamaveis. As
ferramentas elétricas geram faiscas que podem inflamar pés ou vapores.

c. Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica
durante a utilizagdo. As distracbes podem provocar perda de controlo da
ferramenta.

SEGURANCA ELETRICA

a. A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica deve ser indicada para a tomada.
Nao tente modificar a ficha. Nao utilize nenhum tipo de adaptador para a
ficha em ferramentas elétricas ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de eletrocusséo.

b. Evite tocar ou encostar-se a superficies em contacto com o solo, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado de eletrocusséo
se o corpo servir de canal para a corrente de terra.

c. Nao deixe ferramentas elétricas a chuva nem permita que se molhem. A
infiltracdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de eletrocusséo.

d. Nao force o cabo. Nunca deve transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica pelo cabo. Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 6leo,
arestas afiadas ou pecas em movimento. Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de eletrocuss&o.

e. Quando utilizar uma ferramenta elétrica no exterior, use uma extensao
elétrica indicada para uso externo. A utilizagdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de eletrocusséo.

f. Se tiver de operar uma ferramenta elétrica num local himido, utilize uma
fonte de alimentacéo protegida por um dispositivo diferencial residual
(DDR). A utilizagdo de um DDR reduz o risco de eletrocusséo.

PROTEGAO PESSOAL

a. Esteja atento, tenha cuidado com o que esta a fazer e seja prudente
quando trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao utilize a ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar ferramentas elétricas pode
provocar lesbes graves.
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Utilize equipamento de protecdo pessoal. Use sempre 6culos de protegéo.
Utilizar equipamento de prote¢do, como mascara antipoeiras e sapatos
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecdo auricular de acordo com o
tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz o risco de lesées.

Evite ligar a ferramenta de forma involuntaria. Antes de introduzir a ficha
na fonte de alimentagéo e/ou a bateria, pegar ou transportar a ferramenta
elétrica, assegure-se de que o interruptor esta na posicao de desligado.
Poderao ocorrer acidentes se tiver o dedo no interruptor ao transportar a
ferramenta elétrica ou se esta for ligada & corrente pronta a funcionar com o
botgo ligado.

Retire ferramentas ou chaves de ajuste antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave deixada numa peca da ferramenta elétrica em
movimento pode provocar lesées.

Nao tente exceder os seus limites de alcance. Mantenha sempre uma
posicao firme e equilibrada. Desta forma podera controlar melhor a ferramenta
elétrica em situagbes inesperadas.

Use roupa apropriada. Ndo use roupa larga nem joalharia. Mantenha o
cabelo, tuario e luvas afastados das pecas em movimento. Joalharia,
roupas largas ou cabelos longos podem ficar presos nas pegas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de recolha ou de aspiragdo de poeiras,
assegure-se de que estdo encaixados e sdo utilizados corretamente. A
utilizaggo de dispositivos de recolha de poeiras pode reduzir o perigo associado
a poeiras.

UTILIZAGAO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA ELETRICA

a.

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica mais adequada
ao trabalho que vai executar. £ melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta elétrica apropriada no regime de poténcia indicado.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma
ferramenta elétrica que ndo pode ser controlada através do interruptor torna-se
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagéo e/ou a bateria antes de executar
ajustes, substituir acessorios ou guardar ferramentas elétricas. Tais
medidas preventivas de seguranga reduzem o risco de ligagdo acidental da
ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas desligadas fora do alcance das criangas

e ndo permita que sejam manuseadas por pessoas ndo familiarizadas com
a utilizacao das mesmas ou que nédo tenham lido estas instrugoes. As
ferramentas elétricas tornam-se perigosas nas maos de pessoas inexperientes.
Mantenha as ferramentas elétricas em bom estado. Verifique se existem
pecas moveis desalinhadas ou emperradas, pegas fissuradas e outras
condigdes que possam comprometer o funcionamento da ferramenta
elétrica. Se estiver danificada, mande-a reparar antes de voltar a utiliza-la.
Muitos acidentes surgem por falta de manutengdo adequada das ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte
bem cuidadas e com arestas de corte afiadas emperram com menos frequéncia
e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e ponteiras, entre outros, de acordo
com estas instrugoes e tendo em conta as condigdes de trabalho e a tarefa
a ser executada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas que
néo as previstas podera originar situagbes perigosas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA A BATERIA

a.

As ferramentas elétricas devem ser utilizadas apenas com as pilhas
indicadas. A utilizagdo de pilhas diferentes pode representar um risco de
incéndio e provocar lesées.

Quando nao estiver a usar as pilhas, mantenha-as afastadas de outros
objetos metalicos, como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam servir de ligagdo entre
os dois terminais. Ao curto-circuitar os terminais da pilha podera provocar
queimaduras ou deflagrar um incéndio.

Em situagdes abusivas, o liquido da pilha pode ser projetado. Evite o
contacto com este liquido. Se o contacto suceder acidentalmente, passe
a zona afetada por agua. Nos casos em que o liquido entra em contacto
com os olhos, procure assisténcia médica depois de os passar por agua. O
liquido projetado da pilha pode provocar irritagbes cutdneas ou queimaduras.
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ASSISTENCIA

a.

A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por pessoal técnico qualificado
que utilize apenas pecas de substituicao idénticas. Desta forma é
assegurada a seguranga da ferramenta elétrica.

AVISOS DE SEGURANGA COMUNS AS OPERACOES DE ESMERILAR,
LIXAR, LIMPAR COM ESCOVA DE ARAME, POLIR OU CORTAR COM
DISCO ABRASIVO

a.

Esta ferramenta elétrica pode ser utilizada como esmeriladora, lixadora,
escova de arame, polidora, ferramenta de esculpir ou de corte. Leia

todas as indicagdes de aviso de seguranga, instrugoes, ilustracoes e
especificagdes fornecidas com a ferramenta elétrica. O incumprimento de
alguma das indicagbes aqui descritas podera resultar em eletrocusséo, incéndio
e/ou leses graves.

Nao utilize acessoérios que nao foram especialmente concebidos e
recomendados pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. O facto de
poder fixar o acessorio a esta ferramenta elétrica ndo garante uma aplicagdo
segura.

A velocidade nominal de rotagao dos acessodrios de esmerilar deve ser,

no minimo, igual a velocidade maxima indicada na ferramenta elétrica.
Acessorios de esmerilar a rodar acima da respetiva velocidade nominal podem
partir e despedacar-se.

O diametro exterior e a espessura do acessorio devem corresponder as
medidas indicadas da sua ferramenta elétrica. Os acessérios de tamanho
incorreto ndo podem ser controlados adequadamente.

Os discos abrasivos, os tambores de lixa ou outros acessorios devem
caber exatamente no veio ou na pinga da ferramenta elétrica. Os acessorios
que ndo cabem exatamente no veio da ferramenta elétrica giram de forma
irreqular, vibram excessivamente e podem levar a perda de controlo.

Discos montados em mandris, tambores de lixa, fresas ou outros
acessorios devem entrar até ao fim na pinga ou na bucha. Se o mandril
ndo tiver apoio suficiente e/ou os discos estiverem demasiado salientes, o disco
montado pode soltar-se e ser projetado a alta velocidade.

Nao utilizar acessoérios danificados. Antes de cada utilizagao, devera
controlar os acessorios e verificar se, por exemplo, os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhacos, se os tambores de lixa apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atrito e se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou partidos. Se a ferramenta elétrica ou o
acessorio cair, devera verificar se sofreram danos ou entdo devera utilizar
um acessorio intacto. Apos ter controlado e introduzido o acessoério,
devera manter-se a si e aos outros fora do nivel de rotagdo do acessério
e deixar a ferramenta elétrica funcionar durante um minuto a rotacao
maxima. Os acessérios danificados quebram normalmente durante este periodo
de teste.

Utilizar equipamento de protegao pessoal. Dependendo da aplicagéo,
devera utilizar viseira ou 6culos de protecdo. Se for necessario, devera
utilizar uma mascara antipoeiras, protegdo auricular, luvas de protegiao

ou um avental especial que o proteja do impacto de pequenas particulas
e limalhas. Os 6culos devem ser capazes de proteger contra particulas que
séo projetadas durante diversos tipos de trabalho. A mascara antipoeiras ou
respiratéria deve ser capaz de filtrar o p6 gerado pelo trabalho produzido.

A exposi¢do prolongada a niveis de ruido elevados pode provocar perda de
capacidade auditiva.

As pessoas que se encontrem nas proximidades devem manter uma
distancia segura da area de trabalho. Cada pessoa que entrar na area de
trabalho devera usar um equipamento de protecédo pessoal. Estilhagos da
peca a ser trabalhada ou acessoérios partidos podem voar e causar lesées fora
da é&rea imediata de trabalho.

Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atingidos cabos
elétricos, devera sempre segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas do punho. O contacto do acessério de corte com um cabo sob tenséo
pode colocar sob tensdo as pecas metélicas da ferramenta elétrica e provocar
choque elétrico.

Segure sempre firmemente a ferramenta na(s) méo(s) durante o arranque. O
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binério de reagdo do motor, a medida que este acelera até atingir a velocidade
méxima, pode fazer a ferramenta girar.

. Sempre que possivel, utilizar grampos para fixar a peca a ser trabalhada.
Nunca segurar uma peca pequena numa méo e a ferramenta na outra mao
durante o trabalho. Fixar as pecas pequenas com grampos permite ter a(s)
méo(s) livre(s) para controlar a ferramenta. Os materiais arredondados, como
varbes, canos e tubos, tém a tendéncia para rolar durante o corte, o que podera
fazer com que o acessorio fique preso ou seja projetado na sua diregéo.

m. Nunca guardar a ferramenta elétrica antes do acessério parar
completamente. O acessério em rotagdo pode entrar em contacto com a
superficie de apoio, provocando o descontrolo da ferramenta elétrica.

n. Depois de substituir ou ajustar os acessoérios, certifique-se de que a porca
de aperto, a bucha ou qualquer outro dispositivo de ajuste estdao bem
apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem oscilar inesperadamente,
fazendo perder o controlo ou com que os componentes rotativos sejam
projetados violentamente.

o. Néo permitir que a ferramenta elétrica funcione enquanto estiver a
transporta-la. Esta pode prender acidentalmente na roupa devido ao contacto
com o acessorio em rotagdo e provocar ferimentos.

p. Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua ferramenta elétrica.
A ventoinha do motor puxa po para dentro da carcaga e o0 p6 de metais
acumulado em excesso pode constituir perigo elétrico.

g. Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis. Faiscas
podem incendiar estes materiais.

r.  Néo utilizar acessodrios que necessitem de agentes de refrigeragéo liquidos.
A utilizagdo de agua ou de outros agentes de refrigeragao liquidos pode
provocar eletrocusséo.

CONTRAGOLPE E RESPETIVAS INDICAGOES DE AVISO

Contragolpe ¢ uma reagao repentina a um acessorio travado ou bloqueado, como
por exemplo um disco abrasivo, uma cinta de lixa, uma escova ou qualquer outro
acessorio. Essa travagem ou bloqueio levam a uma paragem abrupta do acessério
em rotagdo, que provoca, por sua vez, na ferramenta elétrica descontrolada um
movimento no sentido contrario ao de rotagdo do acessorio.

Se, por exemplo, um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser trabalhada,
o canto do disco abrasivo pode afundar na peca em que esta a trabalhar e encravar-
se, partindo o disco ou causando um contragolpe. O disco abrasivo movimenta-se
entd@o no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido de
rotagd@o do disco no local do bloqueio. Também é possivel que os discos abrasivos
partam.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagdo incorreta ou indevida da
ferramenta elétrica. Este pode ser evitado através de medidas de precaugao
apropriadas, conforme se descreve a seguir.

a. Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o seu corpo e os
bragos de modo a poder aguentar as forgas exercidas por um contragolpe.
O operador pode controlar as for¢as de contragolpe através de medidas de
precaugdo apropriadas.

b. Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados, etc. Evite que os acessérios fagam ricochete na peca a ser
trabalhada e sejam travados. O acessério em rotagdo tende a travar em
esquinas, em cantos afiados ou se for ricocheteado. Isto causa um descontrolo
ou contragolpe.

c. Nao encaixar serras dentadas. Estes acessérios causam, frequentemente, um
contragolpe e o descontrolo da ferramenta elétrica.

d. Percorrer o material com o acessorio na mesma diregdo em que as arestas
de corte saem do material (a dire¢do na qual sdo expelidas as aparas).
Utilizar a ferramenta na dire¢éo errada faz com que a aresta de corte do
acessorio salte da peca que esté a ser trabalhada e empurre a ferramenta nessa
diregdo.

e. Ao utilizar limas rotativas, discos de corte, fresas de alta velocidade ou
fresas de metal duro, fixe sempre bem a peca a ser trabalhada com a ajuda
de grampos. Estes acessoérios podem prender se ficarem ligeiramente inclinados
dentro do sulco, podendo originar um contragolpe. Quando um disco de corte
prende, habitualmente parte-se. Quando uma lima rotativa, uma fresa de alta
velocidade ou uma fresa de metal duro prende, pode saltar do sulco fazendo-o
perder o controlo da ferramenta.
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INDICAQOES ESPECIAIS DE AVISO PARA LIXAR E SEPARAR POR

RETIFI CAGAO
Utilizar exclusivamente os tipos de discos abrasivos recomendados para
a sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagoes recomendadas. Por
exemplo: nunca esmerilar com a superficie lateral de um disco de corte. Os
discos de corte destinam-se ao desbaste de material com o canto do disco. Uma
forca lateral sobre estes acessorios abrasivos pode quebra-los.

b. Para cones e pontas abrasivas roscados utilizar apenas mandris em bom
estado, com um rebordo saliente liso e o diametro e comprimento corretos.
A utilizagdo de mandris adequados reduz a possibilidade de rutura.

c. Evitar o bloqueio do disco de corte ou a aplicagdo de forga iva. Nao
efetuar cortes extremamente profundos. Uma sobrecarga no disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposi¢do para emperrar e bloquear e, portanto, a
possibilidade de um contragolpe ou de rutura do disco.

d. Né&o aproximar a mao da area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotacdo. Se o disco de corte for conduzido para diante ao
longo da pega a ser trabalhada, afastando-se da méo, é possivel que em caso
de contragolpe a ferramenta elétrica, com o disco em rotagédo, seja atirada
diretamente na diregdo do operador.

e. Se o disco de corte travar, bloquear ou se, por qualquer motivo, o trabalho
for interrompido, a ferramenta elétrica devera ser desligada e mantida
imovel até o disco parar completamente. Nunca tentar puxar o disco de
corte para fora do corte com este ainda em rotacao, caso contrario podera
ser provocado um contragolpe. Verificar e eliminar a causa do travamento ou
bloqueio.

f. Nao ligar novamente a ferramenta elétrica enquanto ainda estiver na peca
a ser trabalhada. Deixe o disco de corte alcancar a velocidade maxima de
rotagéo antes de continuar a cortar com cuidado. Caso contrério, o disco
pode emperrar, saltar fora da pega a ser trabalhada ou causar um contragolpe.

g. Apoiar placas ou pegas grandes para reduzir o risco de contragolpe devido
a um disco de corte emperrado. Pecas grandes podem curvar-se devido ao
proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

h. Tenha muito cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” em paredes existentes
ou em outras superficies onde ndo é possivel reconhecer o que ha por
detras. O disco de corte pode causar um contragolpe se cortar acidentalmente
tubagens de gas ou de agua, cabos elétricos ou outros objetos.

NAO TRABALHE COM MATERIAIS QUE CONTENHAM AMIANTO (o
amianto é considerado cancerigeno)

A TOME MEDIDAS DE PROTEGAO SE, DURANTE O TRABALHO, HOUVER A

POSSIBILIDADE DE SEREM PRODUZIDOS POS NOCIVOS A SAUDE,
INFLAMAVEIS OU EXPLOSIVOS (alguns pés sdo considerados cancerigenos);
use uma mascara antipoeiras e, se possivel, monte um dispositivo de
aspiragao de po/aparas

* Este produto destina-se apenas para cuidar das unhas das patas de caes
e gatos

* Este produto ndo é indicado como aparelho odontoldgica para brocar, quer
seja na medicina veterinaria ou humana

¢ Use apenas discos de lixa SD60-PGK e o mandril SC402 com o acessorio
AT01-PGA de grooming para animais de estimagdo

* Na&o use o acessorio de grooming para animais de estimagdo sem ter todos
os componentes instalados de acordo com as instrucoes de funcionamento

* Néao permita o contacto com a agua

¢ Mantenha o pelo do animal afastado das pegas giratérias

Numero do modelo ........... 7020-PGK
Tensdo nominal. ............... 6,0V

Velocidade nominal............. 7000-18000 /min.
Capacidade da pinga de aperto . .. 3,2 mm

Pilhas. ............. ... .. 4 x AA/1,5V
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A Botédo da haste de bloqueio M Dobradica

B Interruptor N Abertura de acesso ao disco de lixa

C Adaptador das pilhas O Bot&o pequeno

D Porca de aperto P Ranhura reguladora da altura

E Pinga de aperto Q Rampa

F  Tampao do bico R Mandril (SC402)

G Veio S Espacador azul

H Botao de desprender T Casquilho de mola

| Chave de pingas U Interface no mandril

J  Acessorio de grooming para animais V  Disco de lixa (SD60-PGK) (3x)
de estimagao (AT01-PGA) W Interface no disco de lixa

K Tampa transparente Y Pilha AA/1,5V (4x)

L Patilha de fixagéo (ndo incluidas)

DESLIGUE SEMPRE A FERRAMENTA ANTES DE SUBSTITUIR ACESSORIOS E
PINCAS DE APERTO OU PROCEDER A MANUTENGCAO DA MESMA

PILHAS ®

Para inserir as pilhas Y (n&o incluidas), carregue nos botdes H no adaptador C das
pilhas e desengate-o da ferramenta puxando-o para fora.

Coloque as pilhas no adaptador C (preste atengéo a polarizagéo) e enfie o adaptador
na ferramenta até sentir um estalido de encaixe.

Para retirar as pilhas, carregue nos botdes H e desengate o adaptador C puxando-o
para fora (cuidado para n&o deixar cair as pilhas).

Substitua sempre as pilhas ao mesmo tempo.

Use apenas pilhas da mesma marca e com a capacidade idéntica.

Retire sempre as pilhas da ferramenta quando esta estiver longos periodos
sem ser utilizada.

Use apenas o adaptador de pilhas C com o modelo 7020-PGK da Dremel.

Use apenas pilhas alcalinas AA/1,5V néo recarregaveis nesta ferramenta.

Retire as pilhas gastas da ferramenta.

PARA MONTAR O MANDRIL ®)

Desenrosque e retire o tamp&o do bico F da ferramenta rodando-o no sentido
contrario aos ponteiros do reldgio até se soltar.

Para desapertar a porca de aperto, carregue primeiro no botéo da haste de bloqueio
A e rode a porca de aperto D a mao até a lingueta engatar a haste impedindo que
continue a rodar.

! Ndo engate a haste de bloqueio com a ferramenta a funcionar

Com a haste de bloqueio A engatada, desaperte a porca de aperto D (rodar para a
esquerda). Se necessario, utilize a chave. A porca de aperto deve ser colocada sem
apertar ao introduzir um acessoério. Insira o mandril R na pinga de aperto E.
Certifique-se de que o espagador azul S no mandril chega ao fundo na porca de
aperto (colocando o mandril @ profundidade correta).

Com a haste de bloqueio A engatada, aperte bem a porca de aperto D (rodar para a
direita) com a chave .

NOTA: Se o mandril ndo encaixar na pinga de aperto, é possivel que esta esteja
presa na porca de aperto. Se tal acontecer, retire a porca de aperto da ferramenta
continuando a roda-la para a esquerda. Se a pinga ndo se desprender da porca de
aperto quando estiver desmontada da ferramenta, empurre a haste do mandril R pelo
orificio da porca de aperto D. Isto devera desprender a pinga de aperto E da porca.

Volte a montar a pinga de aperto E na haste G e rode a porca de aperto D para a
direita pela pinga para reaperta-la a haste G.

PARA MONTAR UM DISCO DE LIXA ?)

Puxe o casquilho de mola T PARA BAIXO em diregdo a ferramenta com uma mao

e aguente.

Com a outra méo, alinhe a interface U no mandril com a interface W na parte inferior
do disco de lixa V.

Coloque o disco no mandril até ficar mesmo por baixo da interface U e rode

90 graus até a interface W ficar alinhada como casquilho T.
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Solte o casquilho T. O disco de lixa V ficara fixo na posigao.

! O assentamento incorreto do disco de lixa no mandril pode provocar lesdes
fisicas ou danos materiais.

Para verificar se 0 assentamento € o correto, mantenha o botdo da haste de
bloqueio A premido e rode o disco de lixa V. O disco de lixa V ndo poderéa rodar no
mandril.

Para retirar o disco de lixa, puxe o casquilho de mola T PARA BAIXO em direcao a
ferramenta com uma mao, aguente o casquilho T na posi¢éo descida enquanto roda
o disco de lixa V 90 graus e retire-o.

PARA ACOPLAR UM ACESSORIO DE PROTEGAO DE UNHAS

! Certifique-se de que o mandril e o disco de lixa estdo montados corretamente

ante de instalar o acessorio.

1. Desencaixe a tampa transparente K do acessoério subindo os pequenos botdes

O no interior da tampa transparente pela ranhura reguladora em altura P até a

abertura orientada.

Desprenda a patilha L.

3. Abra o0 acessorio.

4. Coloque o acessorio a volta da ponteira roscada da ferramenta e feche-o até a
patilha L prender na totalidade.

5. Rode todo o acessorio J para a direita para aperta-lo na posigéo correta na
ponteira roscada (certifique-se de que fica bem apertada para néo sair da
posi¢éo durante a utilizagéo).

Reinstale a tampa transparente K (execute simplesmente o passo 1 pela ordem

inversa).

Rode a tampa transparente para que os pequenos botbes fagam todo o percurso

da ranhura P até ao fim (junto ao nimero “3”) no acessorio. Ira escutar um estalido

quando a tampa ficar completamente instalada na posicdo correta.

Né&o force a tampa transparente a sair fora das guias.

N

INICIAGAO

Cuidar das unhas de animais de estimagéo pela primeira vez pode ser uma
experiéncia atribulada, tanto para o animal como para o dono.

Comegando desde cedo e sentindo o grooming como parte do treino, o seu animal
de estimagéo crescera habituado a experiéncia.

Primeiro, treine o animal para se sentir & vontade quando é tocado e se mexe nas
patas antes de o expor a ferramenta rotativa. Uma forma de o fazer é massajando-
lhe as pernas, patas e cada um dos dedos durante alguns minutos pelo menos
uma vez ao dia. Depois, crie uma associagao positiva com esta experiéncia
recompensando o animal com o petisco favorito.

De seguida, ajude o animal a acostumar-se gradualmente a ferramenta rotativa.
Deixe o animal cheirar a ferramenta quando esta esté desligada. Entdo, enquanto
tem a ferramenta na méo, deixe o animal ouvir o som que a ferramenta faz quando
¢ ligada.

Gradualmente, faca tentativas de tocar, menos de um segundo, com as unhas do
animal no disco de lixa. Nao lime as unhas ainda nesta fase. Deixe simplesmente o
animal familiarizar-se com a ferramenta. Durante o processo de habituagdo, continue
a elogiar o animal e recompense 0 bom comportamento com um petisco. Este
processo pode demorar uns dias ou semanas.

ANATOMIA DAS UNHAS ©

Antes de aparar as unhas do animal, tem de saber identificar o sabugo.

Ailustragdo 9 mostra a anatomia basica da unha de um animal de estimagéo. A
parte externa da unha é dura e ndo tem qualquer sensibilidade porque ndo possui
terminagdes nervosas. A medula da unha é o sabugo. E constituido por mindsculos
vasos sanguineos e terminagdes nervosas, sendo extremamente sensivel. O sabugo
é uma veia que “alimenta” a unha. Caso corte 0 sabugo da unha ao apara-la, esta
comega a sangrar.

As unhas mais claras sao suficientemente transparentes para poder ver a medula
roseada do sabugo. As unhas mais escuras poderao ndo ser tdo faceis de ver onde
se encontra o sabugo. Os animais de estimagao tém unhas claras e escuras que lhe
permitem calcular o comprimento do sabugo.

A ilustragdo 9 também mostra como calcular o angulo adequado a que deve aparar
as unhas do animal. Regra geral, o angulo adequado é de 45 graus a partir da
palma da pata.
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LIMAR AS UNHAS DO ANIMAL

! Nunca deve segurar a ferramenta pelo acessoério. Ao segurar a ferramenta
pelo acessorio podera deixa-la virar inesperadamente, perdendo o controlo.
Coloque a pata do animal na rampa Q para ficar com a unha préxima do disco de
lixa V, mas sem tocar neste.

Ligue a ferramenta empurrando o botdo B para a posigéo “LO” (1), a qual
corresponde a 6500 RPM aproximadamente. A velocidade em “HI” também pode ser
usada se for cobmodo para si e para o seu céo.

Segure o dedo e a unha com uma méao enquanto usa a ferramenta rotativa com a outra.
Esta técnica é mais comoda para o seu animal porque atenua as vibragdes na pata.

Ao empurrar levemente a almofada da pata vai alongar ligeiramente a unha e facilitar
a limagem da mesma.

E importante deixar que a velocidade da ferramenta rotativa faga o trabalho. Nunca
pressione a unha contra o disco de lixa em rotagéo. A pressdo pode aquecer
demasiado a unha e provocar desconforto no animal.

O disco de lixa em rotagdo ndo deve estar em contacto com a unha mais de trés
segundos de cada vez.

Em vez de se focar em terminar uma unha de cada vez, recomendamos que apare
um pouco de cada unha de uma pata, e depois nas outras, em varias passagens.
Desta forma, as unhas tém tempo para arrefecer. Podera repetir este procedimento
as vezes que forem precisas.

Apare as unhas de forma a quase tocarem o solo quando o seu animal caminhar.
Desligue a ferramenta empurrando o bot&o B para a posigéo “OFF” (0).

DICAS DE SEGURANCA

Alguns animais ficam nervosos na presenca da ferramenta, pelo que
aconselhamos que segure bem o seu animal. O operador vai precisar das duas
mé&os para limar as unhas, pelo que ndo seria ma ideia ter alguém a ajuda-lo a
segurar o animal.

Se a ferramenta apanhar pelo inadvertidamente, desligue-a de imediato e solte
o pelo. Em animais com pelo particularmente longo, use uma meia velha para cobrir
o dedo, a pata e a perna do animal e, assim, isolar a unha. Para limar a unha,
exponha-a por uma pequena abertura feita na ponta da meia.

Tenha p6é hemostatico por perto em caso de sangramento. O pé hemostatico
vende-se em quase todas as lojas de animais. Siga as indicagdes na embalagem
para saber como aplica-lo corretamente.

A PARA EVITAR ACIDENTES, DESLIGUE SEMPRE A FERRAMENTA E/OU O
CARREGADOR DA FONTE DE ALIMENTACAO ANTES DE LIMPAR

A ferramenta pode ser limpa com maior eficacia utilizando ar comprimido seco. Use
sempre 6culos de protegdo quando limpar ferramentas com ar comprimido.

As aberturas de ventilagao e os interruptores devem permanecer limpos e sem
residuos. N&o tente limpar a ferramenta enfiando objetos pontiagudos pelas aberturas.
Retire 0 acessorio de grooming da ferramenta, pois este tem de ser limpo dos
residuos de unhas e sujidade.

Lave apenas o acessério com agua morna e seque-o bem com um pano limpo antes
de voltar a instala-lo na ferramenta.

DETERMINADOS AGENTES E SOLVENTES DE LIMPEZA DANIFICAM 0S
PLASTICOS. Eis alguns deles: gasolina, tetracloreto de carbono, solventes de
limpeza clorados, aménia e detergentes para o lar que contém aménia.

NAO MEXER NO INTERIOR DA FERRAMENTA. OS TRABALHOS DE

MANUTENGAO PREVENTIVA EXECUTADOS POR PESSOAL NAO
AUTORIZADO PODEM RESULTAR NA LIGAGAO INCORRETA DOS FIOS
INTERNOS E MONTAGEM INADEQUADA DE COMPONENTES, O QUE PODERA
REPRESENTAR UM VERDADEIRO PERIGO.

Recomendamos que todos os servigos de assisténcia sejam executados por um

Centro de Assisténcia Dremel.
A garantia deste produto Dremel esta em conformidade com a legislagdo de cada
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pais. A garantia ndo cobre avarias provocadas pelo desgaste normal, sobrecargas ou
utilizagéo indevida.

Em caso de reclamagéo, envie a ferramenta por desmontar, juntamente com o
comprovativo de compra, para o seu agente autorizado.

CONTACTAR A DREMEL
Para obter mais informagdes sobre a assisténcia técnica, garantia, gama de produtos
Dremel, apoio ao cliente e o numero da linha direta, va a www.dremel.com.

Nivel de poténcia acustica (desvio padrdo de 3dB) dB(A) <70
Vibragao (soma vetorial dos 3 eixos) m/s? <2,5
Vibragéo Incerteza K m/s? 1,5

NOTA: O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo com um método de
ensaio normalizado e pode ser utilizado para comparar ferramentas entre si. Pode
também ser utilizado para uma avaliagdo preliminar de exposig&o.

A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo desta ferramenta elétrica pode divergir
do valor total declarado dependendo da forma como a ferramenta ¢ utilizada.

Faga uma estimativa da exposigéo nas condigdes atuais de utilizagéo e identifique as
medidas de seguranga de protegdo pessoal em conformidade (tendo em conta todas
as fases do ciclo de trabalho, como as vezes em que desliga a ferramenta e quando
esta estd ligada com e sem o dedo no interruptor).

Maquina, pilhas, acessorios e embalagens devem ser devidamente separados e
enviados para a reciclagem adequada.

Antes de eliminar as pilhas, proteja os terminais com fita adesiva resistente para
evitar curto-circuitos.

APENAS PARA PAISES DA CE (4)

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/CE relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos e as respetivas implementagdes nas leis
nacionais, as ferramentas elétricas que perderam utilidade tém de ser separadas,
recolhidas e eliminadas de forma ecoldgica.

(1) AIABASTE AYTES TIZ OAHTIES

@ XPHZIMOMNOIHZTE NPOZTATEYTIKA IYAAIA

@ XPHZIMOMNOIHZTE MAZKA MPOXTAZIAZ AMO TH ZKONH

@ MHN PIXNETE TA HAEKTPIKA EPTAAEIA ZTA OIKIAKA AMOPPIMMATA

AIABASTE OAEX TIE MPOEIAOTOIHZEIE AZOAAEIAS KAI
Yl ON\EE TiZ OAHTIEZ

H un ouppépewaon e TIS TPOEIGOTTOINTEIS Kai TI 00nyies umopei va odnynaoel

o€ nAektporAnéia, gwrid kai/i e coPapd Tpauparioud. PuAdéTe oA Tic
mpoeidomoloeis Kai Tig odnyies yia peAdovrikny avagopd. O 6pog “nAekTpiko
gpyaAeio” oTIC TTPOEIDOTTOINTEIS avaPEPETAl O NAEKTPIKG epyaleia ou Tpogodorolvral
e pevpa amd 1o dikTUO peluaTos (evaupuara) i og NAEKTPIKG epyalsia mou
TPOYOSOTOUVTAI [IE PEUNA aTTO pTTATAPIES (QoUppaTa).

AZQAAEIA XQPOY EPrAZIAZ
a. Aiatnpeite Tov XWwpo epyaciag kabapd kai kaAd ewrigpévo. H araia kai o
OKOTEIVES TTEPIOXES TTPOKaAOUV atuxAuara.
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Mnv xpnoigoTolgite NAEKTPIKG epyaAEian OE XWPOUG HE EKPNKTIKN
aTpOOoPaIPA, OTTWG TT.X. TTaPOUTia EUPAEKTWY UYPWY, aEpiwv i okovng. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyoUv OTTIVBAPES, o1 oTToiol UTTopPoUV va avapAééouv
oKovn N TS avabupIdoeis.

‘Otav xpnoipotroleite éva NAEKTPIKO EPYaAEio, VO KPOTATE HOKPIG TO TTaISIG
Kal To GAAQ TIAPEUPITKOPEVT GTOHA. Z¢€ TTEPITTTWON ATé0TIaonS TS mEOooXAS
0ag UTopEl va XGoeTe Tov éAgyxo Tou gpyaieiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

a.

To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TPETEl va TaIPIAdel Pe TV TIpila
peUUOTOG. Z€ Kapia TEPITTWON dEV EMITPETETAI N HETATPOTTA TOU @IG. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TTPOCAPHOYEIG PIG PE YEIWHPEVA NAEKTPIKG epyaleia. Ta un
peramomuéva QIs kai ol KardAnAeg mpileg peiwvouv Tov kivéuvo nAektpomAnéiag.
ATTOQUYETE TNV ETTAPI TOU CWHATOG TOG HE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG, OTTWG
OWANAVEG, BEPPAVTIKG owpaTa, £0TIEG Kal Yuyeia. Orav 1o owpa oag eivai
yelwpévo, auéaverai o kivouvog nAektporAnéiag.

Mnv ek@éteTe Ta nAekTPIKG epyaleia oTn Bpoxn | oTnv uypacia. H diciobuon
VEPOU Ot éva NAEKTPIKO epyaleio auédver Tov kivouvo nAektporAnéiag.

Mnv xpnoipotrolgite To KaAwdio pe AdBog TpoTTOUG. MnV XpnoIpOTIOIEiTE

TO KAAWSIO YIa VO PETOPEPETE 1) va TPABASETE TO NAEKTPIKG epyaleio, 1 yia
va BydAete To @ig atrd TV mpila. Mpo@uAdsTe To kaAwdio amd BeppoTnTa,
AGdia, Ko@PTeEPEG OKpEG 1} KIVOUUEVA avTIKEIpEVa. Ta pBappéva nj umepdepéva
kaAwdia auéavouv tov kivduvo nAekTpomAnéiag.

Otav epyddeoTe pe éva NAeKTPIKO epyaleio otnv UTraibpo, va
Xpnoipotrolite kaAwdio emékTaong (Hrahavréda) katdAAnAo yia xprion
otnv UmaiBpo. H xpron evos kaAwdiou kardAAnAou yia v UmaiBpo peiwver Tov
kivduvo nAektpomAnéiag.

Edv pétrel omwaodATToTE VO XPNOIPOTIOINOETE £va NAEKTPIKO epyaAgio o€
£vav uypo XwpPo, XPNOIHOTIOINOTE TrapOXT) PEUHATOG TTOU TTPOCTATEUETAI

pe didragn mpoaoTagiag pedparog diappong (RCD). H xprion didraéng RCD
peiver Tov kivouvo nAektpomrAnéiag.

NPOZQMIKH AZGAAEIA

a.

Na €ioTe TPOOEKTIKOI, VO BiVETE TTPOCOX OTNV EPYOTIA TTOU KAVETE KaI VO
XeIpileaTe pe epiokewn 10 NAEKTPIKG epyaleio. Mnv xpnoipotoleite éva
NAEKTPIKG epyaleio OTAV €i0TE KOUPATHEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTIVEUHOTOG /| QaPHAKWY.

Mia omniyun ampoaoeéiag Kard 1ov xeipiouo 1ou NAeKTpIkoU epyaleiou umopei va
odnynoel ae 0oBapols TPauUUATIOUOUS TOU XEIPIOTH.

Na xpnoipotroicite Tpoowmikéd e§omAiIcud TpoaTagiag. Na xpnoipotolgite
TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKG YUaAId. H xprion kardAAnAou e§omAiouol aopaleiag,
O6mw¢ pGoka mpoataagiag armo Tn okovn, avrioAiodntikd urodhuara acpaleiag,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOS ) WIAOTTIOES, LEIWVE TOV KIVOUVO TOQUUATIOUWV.
Atro@uyete TV aB€ANTN ekkivnon Kol Asitoupyia. BeBaiwBeite 611 0
Si1akoTrTng BpiokeTal ot B8éan OFF Tpiv ouvdéoeTe To epyaleio aTo pelpa
Kal/f PE TIG PTTOTOPIEG, KABWG KAl TIPIV ONKWOETE 1 HETAPEPETE TO EPYQAEio.
Orav peragépere nAekTpika epyaieia pe o 6GkTUAS oag oTo diakorn, 1 érav
OUVOEDTETE NAEKTPIKG pyaleia ae pia TTapoxr peuuarog pe 1o SIakoTn Asiroupyiag
orn 6éan ON, umdpyel kivbuvog aruxniuarog.

ATtropokpuvere KG0Be kA€1Si pUBUIONG 1 KAEIBi TOOK TTPOTOU BETETE TO
NAekTPIKG epyaleio o€ AeiToupyia. Eva kAeidi 100k 1 éva kAeidi pubuiong
POCAPTNUEVO O’ éva TEPIOTPEPOLEVO EEGPTNIA TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou umopei
va odnyroel 0€ TpaUUaTIONoUS.

Mnv utrepekTipdTe Tov £autéd gag. Na AapBdvere ocwaTh oTdon Kal va
KPOTATE TIAVTOTE TNV I00ppoTTia oag. Autd fonbd atov kaAurepo éAsyxo Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou o€ TTEPITTWON amPOOOOKNTWY KATAOTACEWV.

Na @opdte cwaoTn evdupaagio. Mnv @opdrte @apdid pouxa 1| KOGUAHATA.
Kpardre Ta paAAId, Ta pouxa Kol Ta YAVTIO 00G HOKPIG aTrd Ta KIVOUPEVA
uépn. Xakapd polxa, koounuara i pakpid pardid pmropei va eumrAakouv ota
KivoUpeva pépn.

‘Otav umrdpyouv BIaTdgelg yia oUvdeon o€ avappo@non Kai guhhoyn
oKOVNG, BePaIwOEITE OTI Eival TUVBESEPEVEG KAl XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTA.
H xprion ouotruarog ouAoyrg okovngG UTTOPEl va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS TTOU
mpokaAoUvrar amd T oKovn.

XPHZH KAl ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

a.

Mnv “JopileTe” To nAekTpIKO epyaAeio. Na XpnoipoTIOIEiTE TO CWOTO
NAEKTPIKO epyaleio yia TNV epyacia gag. To owoTé NAekTpIKG epyaleio kabioTd
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v gpyacia oag kaAltepn kai acpaAéorepn orav epydderar oTny Taxuinra yia mv
ool KaTAQOKEUAOTNKE.

b. Mnv xpnoipotolgite To NAEKTPIKG epyaAeio £dv o SlakOTTNG SEV UTTOPEi VO
gvepyotroinBei kal va amevepyotroinBei. Eva nAekrpiké epyaAeio 1o omoio dev
pmopei va eAeyxBei pe 1o SIakoTTIN givar EMIKIVOUVO Kl TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTE.

c. Tpiv kdvere omoleadntroTe pubpioelg, aAAdgeTe eSapTripaTa N} aTTOBNKEUOTETE
TO NAEKTPIKO epyaAeio, aTTOOUVEEDTE TO QIG A6 TNV TPIja peUpaTog f/

Kal ATTOCUVSEDTE TN GUCTOIXia PTTATAPIWY aTTd TO NAEKTPIKO epyaleio. Ta
TTPOANTITIKG LETPQ ao@aAsiag ueiwvouy Tov Kivouvo NG EKKivNOnNS Tou NAEKTPIKOU
epyakeiou kard AGBog.

d. Na @uAdre Ta nAekTpIKd epyalcia TTou e XPNOILOTTOIOUVTAI HOKPIA OTTO Ta
TaISIG KAl YNV EMITPEYPETE TN XPHOTN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€ dTopa
Tou dev gival eSOIKEIWPEVA PE QUTO TO NAEKTPIKG EpyaAEio 1| PE QUTEG TIG
odnyieg AeiToupyiag Tou nAekTPIKOU epyalgiou. Ta nAekTpikG epyaleia eivar
emkivéuva érav xpnaoiuomololvial amé amelpa droua.

e. Na ouvinpeite Ta nAekTpikd epyaleia. Na eAéyxerte Tnv guBuypdupion kol
TIG CUVOEDEIG TWV KIVOUPEVWV ESaPTNHATWY, EGV £XOUV (PBOPESG, KaBwG
Kai omidrirote GAAO pTropei va TTnPedasl T AEIToupyia TwV NAEKTPIKWV
epyoAciwv. Edv utrdpyouv {nuiég, dwoTe T0 NAEKTPIKG epyaleio yia
ETMIOKEUN TIPIV TO XPNOIPOTIOINCETE. H KaKr) OUVIHPNON Twv NAEKTPIKWY
epyaleiwv amoreAei artia ToAAWY atuxnudTwy.

f. Aiatnpeite Ta epyaleia KOTAG KOPTEPG Kal kaBapd. Ta owaTd auvinpnuéva
£pyaAgia KOTTAG e KOYTEPES aKUES KOTTAS UTTAOKGPOUV BUOKOAGTEPQ Kai
eAéyxovral eukoAdTEPQ.

g. Na xpnoipotrolgite T0 NAEKTPIKG epyaleio, Ta e§0PTANATA, TIG HUTEG K.ATT.
oUpQWVa PE aUTEG TIG 0dnyieg, AapBdvovTag uTroYn TIg oUVONRKEG Epyaciag
Kal TNV Epyaaia Trou TPETel va Yivel. H xpran Tou nAektpikoU epyaieiou yia
epyaaies mou Sev mpofAEmovral yia autd UTTopei va dnuIoUpYROE! ETTIKIVEUVES
KaTaoTaoelS.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPFAAEIQN ME MMATAPIA

a. Na xpnoiyotroigite Ta NAEKTPIKA £pyaAgion HOVO HE TIG CUCTOIXIEG PTTATAPIWV
Tou gival €181kd oxedlaopéveg yI' autd. H xprion omoiwvorimore GAAwy
OUOTOIXIL)V UTTATAPIWY TTOPEL Va EVEXEI KIVOUVO TPQUUATIONOU I} TTUPKAYIAS.

b. Otav dev XpNOIYOTIOIEITAI N CUCTOIXiO PHTTATAPIWY, GUAGSTE TNV HaAKPIA
a1rd GAAa pHETAAAIKG aVTIKEIPEVO, OTTWG OUVBETAPES, KEPHATA, KAEIDIE,
Kap@Id, Bideg, N GAAa pikpd PETAAAIKA QVTIKEIJEVA TO OTTOiO PTTOPET VO
BpaxukukAwaouv Toug TToAoug TnG. To BoaxukUkAwua Twv ToAwv ¢
umarapiag umropei va mpokaAéoel eykaduara i upKayid.

c. Orav ol ptratapieg Sev Xxpnoipotrololvial woTd, PTTopsi va dlappelgouv
uypd. ATropuyete Tnv ema@n. Edv épBete o€ emagn kard AdBog, TAubEiTe
pe vepd. Edv 1o uypd £pBel o€ eTa@n pe Ta pdTIa 0Og, {NTAOTE ETTioNG
1atpIki Bondeia. To uypd mou diappéel amo pia prmarapia UMopEi va TTPoKaAéoe!
epebiopoUs i eykaduara.

LEPBIX

a. AwoTe 10 NAEKTPIKG epyaheio oag yia OEpPIG O’ Eva EIBIKEUPEVO OTIG ETTIOKEUES
dTopo, To omoio XpnoipoTroiei HOvo yviaia avTaAAakTIKG e§apTipara. Eror
e€aopaliferar n diaripnon g acdAsiag Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

MPOEIAOMNOIHZEIX AZQAAEIAL KOINEEX I'lA EPTAZIEX TPOXIZMATOZ,
AEIANZHZ, TPIYIMATOZ ME XYPMATOBOYPTZA, ITIABQZHE,
AAZEYZHL H KOMHZ

a. To nAekTpiko epyaleio gival oxedlaopévo yia TpoxIoua, Agiavon, TpiyiHo
He oupparopouptaa, oTikBwan, Adéeuon 1 kotrr. Na AapBdvere umoyn
6Aeg TIG TTPOEISOTIOINTEIG ATPUAEING, TIG 0BNYIES, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal
TIG TTPOBIAYPAPES TTOU TTaPEXOVTAI HE AUTO TO NAEKTPIKG epyalAeio. H
1N oUPEGPEWON LE OAES TIS TTapakdaTw UTTOOEIEEIS UTTOpEl va 0dnyroel og
nAektpomAnéia, gwnid f/kai oe coBapd TpauuaTioud.

b. Mnv xpnoipotrolgite e§apTipaTa Ta otmoia Sev gival £151KA axedIOTPEVA Vi
To £pYaAEio Kal BEV CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUOOTH Tou. To yeyovogs Or
éva g&aprnua pmopei va mpooaptnBei ato nAekTpIkS epyaleio oag, dev eyyudrar
v acpaAn Asiroupyia.

c. H ovopoaoTikA Tax0ThTa TWV ESAPTNUATWY TPOXIOCHATOG TTPETTEI VO Eival
10 AIy6TEPO ioN pE TN PEYIOTN TaXUTNTA AEITOUPYIAG TTOU QVOPEPETAI OTO
nNAekTPIKG epyaleio. Ta efaprripara Tpoyiouarog mou Agitoupyouv ot leyaAlrepn
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Tax0TnTa amo TV OVOUAOTIK TOUS UTTOPET va GTTA00UV Kai va TTETaxTolV yupw
KoppdTIa TOUS.

H ewrepikn S1GUETPOG Kal TO TTAXOG TOU EOPTANATOG TTPETTEl Vo BpigKovTal
EVTOG TWV TTPOJIaypaPwV Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oag. Ta eéaprriuara pe
AdBog péyebog dev pmmopolv va eAeyxBouv ETaPKWS.

01 Tpoxoi, Ta TéApara Agiavong Kai omoladniroTe GAAA apTApAT TTPETTEI
va Tpocapuolovral cwaoTd oTov Gfova | oTn @WAIG Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Ta eéaprriuara mou Oev Taipidlouv akpiBwg orn didraén auykpdrnong
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou epIOTpEPovTal EKKEVIPA, TTPOKAAOUV I0XUPOUS
kpadaopoUs Kai UTTopei va 0dnynoouv o€ ammwAeia Tou eAEyxou Tou epyaleiou.

01 Tpoxoi TTou TotTroBeTOUVTAI O€ OTEAEXN, Ta TIEApATA Agiavang, To KOTITIKG
Kol To GAAa e§apTipaTa Tpémel va gl0dyovTal TAPWS péca aTn QWAIG 1} oTO
TOOK. Edv 10 0TéAEXOG OUyKpaTEiTal QVETTAPKWS H/kal 0 TPOXOS e§éxel UTTEPPBOAIKG,
0 TPOXOG EVOEXETal va XaAaPWOE! Kai va eKTOEEUBET e peydAn Tayirmnra.

Mnv xpnoipotroieite xahaopéva e§apripata. Na eAéyxete wpiv Tn Xprion
kA0 £§GpTNHA, OTTWG TOUG TPOXOUG Agiavong yia TUXOV oTracipaTa Kol
PWYpEG, To TéApA Agiavang yia pwypég, oXiolpo 1 eydAeg @Bopég Kai

Tn cuppaTéBouptoa yia XaAapd | Koppéva oUppara. Ze TEPITITWAN TTOU

TOo NAEKTPIKO epyaAeio 1} To e§apTNHa TEOEI KATW, EAEYEETE YIo TUXOV

{nmid n xpnoipotroioTe éva dAAo dyoyo e§dptnua. Metd Tov éAeyxo

Kal TNV TOTroBETNON €VOG ESAPTHHOTOG, OTTOHOKPUVBEITE E0EIG Kal T
TIAPEUPICKOUEVA GTOHA ATTO TO ETTITTESO TOU TEPICTPEPOUEVOU ECOPTHHATOG
Kal B£0Te TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ AsIToupyia pe ToV PéyioTo apiBud
OTPOPWY, XWPIi§ PoprTio, yia éva AemTd. Ta mpofAnuarika eéapripara ouvRbws
omrdve katd 1n diGpkeia aurol Tou XpOvou BOKIUNAS.

Na @opdTte TpoowTmiké §0TTAIONG TTpooTagiag. Avaloya pe TV epyaaia,
XPNOIUOTIOINCGTE HAOKES TTPOCWITOU, TIPOOTATEUTIKES SIOTASEIG HaTIGV

1) TTPOOTATEUTIKA yuaAld. ‘OTav gival amapaitnTo, POPESTE HId HATKA
TPOCTACIAG ATrO T OKOVN, WTAGTISEG, YAVTIO Kol pid KATAAANAR TTodid,
TToU Ba 0Og TTPOOTATEVEI OTTO Ta EKOPEVIOVIJOpEVA owpaTidIa Agiavong

f amé Ta Bpavopara Tou eme§epyaloPEVOU KOPUaTIOU. Ta mPOOTaTEUTIKE
yuahia mpémer va eivar kardAAnAa yia v mpoaracia amd 1a owyaridia mou
ekogevdovidovral karda Tis SIGopes epyacies. H udoka mpooraadiag arré 1 okoévn
A N avamveuoTikh udoka mpémel va eival katdAAnAn yia to @iAtpdpioua Twv
piKkpoowyandiwv mou dnuioupyolvral Kard v epyacia oag. H maparerauévn
£kBean o€ B6puBo uwnAng évraong pmopei va odnynaoer oe amwAeia TN aKorig.
Na kpatdTe Ta TTAPEUPITKOPEVA dTOHO O€ aTdoTAON aoPaleiag amd To
XWwpo epyaciag. KABe dropo TTou €I0EPXETAI OTO XWPO EPYATiag TPETEl Vo
opdel TPOoWTTIKG §OTTAICNO TTpOCTATiag. Ta Bpalouara TOU AVTIKEILEVOU
epyaaiag i evog omaouévou §apTHaroS UTTOPEl va EKOPEVOOVIOTOUV Kal va
TTPOKAAETOUV TPAULATIOLOUS, QKOUA Kal EKTOS THS GUETNS TTEPIOXNS Epyaoiag.
‘Orav ekTeAeiTe pIo Epyacio 6TTOU To £§APTNHA KOTTRG EVOEXETAI Va €pBEI

o€ EMAQPN UE KPUPHEVEG KAOAWBIWOEIG, VO KPATATE TO NAEKTPIKO epyaAeio
HOvo atmd TG NAEKTPIKA povwpéveg AaBég. H emagr pe évav nAektpopdpo
aywyo pmopei va Béael Ta ueTalAikd uépn Tou nAekTpIKoU epyaleiou umd 1don kai
mpokaAéael €1a1 nAektpomAnéia.

Na kpardre mavra 1o epyaleio oTabepd oTa Xépla oOg KATA TNV EKKivnon. H
porrr avridpacng Tou Kivntipa, Kabwg emrayuvel o TARpn taxumnra, evoéxeral
Va TTPOKAAETE! TNV TTEPICTPOPN TOU EPYaAgiou.

XpNnoIUOTIOINGTE OPIKTAPES VIO TN OTEPEWOT TOU AVTIKEINEVOU EPYATiag,
otrou gival £@IKTO. Mnv KpatdTe TOTE éva MIKPO OVTIKEIMEVO PE TO Eva XEpI
Kal To epyaAeio pe To GAAO KABWG TO XPNOINOTIOIEITE. H OTEpEWaN €VOS LIKPOU
QVTIKEIUEVOU Epyaaiag e OPIKTHPES oag Oivel Tn duvardérnra va xpnoiuoToIETe Ta
Xépia oag yia Tov éAgyxo Tou epyaleiou. Ta aTpoyyuAd uAikd, 6mwg or paBdor Kai
0l OWARVES, £XoUV TNV TAON va TTEPICTPEQYOVTQI KATG TNV KOTTH TOUS KAl UTTOPET Va
mpokaAéoouv “Gpmayua” Tng pUTNG 1 TV avammidnon g meog Ta E0dS.

. Mnv akoupTrdre To nAeKTPIKO £pyaAgio TTOTE KATW, WOTIOU VO OTOPATHOEI
eVTEAWG To €§APTNHA. TO TTEPIOTPEPOUEVO E€GpTNI TTOPET Va “aprrdéer” v
em@dveia evaméBeons kai va 1paBnéel 10 NAekTpIkS epyaleio ekTo¢ Tou AEyyou oag.
A@oU aAAGeTe PUTEG I} KAVETE OTrOIECBTTOTE PUBpiCEIG, BeRaiwOeiTe 6TI TO
TagIpad wAidg, To To0K 1} oTroladnTroTe GAAN pubuioTIKA SiaTagn givan
a@iypévn Kahd. O1 xaAapés puBuIOTIKES DIaTAEEIS UTTOPET va ETaTommioTolv
ampdopeva, mpokaAwvrag amwAeia Tou eAEyxou kai ekTééeuon aveééeykra
TTEPIOTPEPOLEVWY £EQPTNUATWVY.

Mnv a@rivete To nAeKTPIKG epyaleio va AeiToupyei katd Tn SidpKela TG
HeTAQOPAg Tou. Ta poUxa oag PIropei va TuAixTolv abéAnta ato TepIOTPEPOLEVO
eédprnua kai va tpapréouv To eéGprnua 010 CWUA 0QS.

Na kaBapilete TakTIKA TIG BUPidEG aEPITHOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
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O avepiotipag Tou KIVNTAPA avappo@d 1 okovn péoa oro mepiBAnua kai n
uttepPOAIKY oUYKEVTPWAN OKOVNG UET@AAOU LTTOPET vVa TTPOKGAEDEI NAEKTPIKOUS
KIVOUvoUg.

g. Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKG epyaleio KovTd o€ eU@AekTa UAIKG. O/
omverpes umopolv va avagAé€ouv autd Ta UAIKG.

r.  Mnv xpnoipotrolgite SapTAHATA TTOU QTTAITOUV XPROT YUKTIKWV Uypwv. H
Xprion vepoU 1 GAMwv WUKTIKWY uypwv utropel va odnyrioel ae nAektpomAnéia.

ANAAPAZH KAI ZIXETIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIX

H avadpaon (kAdTonpa) eival gia §a@viki aviidpaon oo o@RvwHa fi JAYKwHa evag
TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU, eVOG TTEANATOG Agiavong, piag BoUpToag r) OTToIoUdATIOTE
aMou e§apTtipaTog. To oQrvwua A HAYKWHO TIPOKAAET TO §a@VIKG OTAATNHO Tou
TIEPIOTPEPOUEVOU EEAPTANATOG, TTPAYHA TTOU £XEI WG OTTOTEAETHA TO NAEKTPIKO
epyaleio, ekTOG EAEyxoU, va TIVGETaI TIPOG TNV avTiBeTn kaTeuBuvon TngG TTEPIOTPOPNAG
Tou €€apTANATOG.

Ortav Tr.X. évag TPoxdg Agiavong oenvwaoel ) PTTAOKAPE! OTO QVTIKEIUEVO epyaciag,
TOTE N OKPA TOu TPOXOU TTOU EITEPXETAI OTO ONUEI0 EUTTAOKNG WTTOpEi va BubioTei
péoa oTnV em@avela Tou UAIKOU Kal va TIPOKaAEDE! TV ekTivagn TTpog Ta é§w 1) TO
KAGTONPO TOou TpoXoU. O TPOXOG MTTOPET v TIVOXTE! TIPOG ) HAKPIG aTTd Tov XEIPIOTH,
avahoya pe T Qopd TEPICTPOPAG TOU TPOXOU T OTIyU TG EUTTAOKAG. Z€ TETOIEG
TIEPITITWOEIG OI TPOXOI Agiavang PTTopei €TTiong va oTrdoouy.

To “kAéTonua” ival To amotéAeopa AavBaopévng Xprong Tou NAEKTPIKOU epyaieiou
Kai/j AdBog Sladikaciag XepIopoU 1 CUVBNKWY Kal HTTopEi va amo@euxBei pe TN Aqun
OWOTWY TTPOANTITIKWV PETPWY, OTIWG TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW.

a. Na kpardre oTa8epd T0 NAEKTPIKO EPYAAEIO KAl VO TOTTOBETEITE TO CWHA
Kal To XéPIO 00G £T1, WOTE VO PTTOPEITE VO AVTIOTABEITE OTIG duvApElg
avadpaang (kAdtonpa). O xeipioTigs umopel va eAéyéer 1 duvdpeis avadpaons
AapBavovrag ta kardAnAa mpoAnmrikd pérpa.

b. Na gioTe 1510iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV EPYALETTE OE YWVIES, KOPTEPES
akpég KA. Mpooégre va unv avamndnoel f okaAwoel 1o e§apTnpa. To
TTEPIOTPEPOLEVO EEGPTNUA OPNVWVEI EUKOAQ O€ YwVieS Kal KOYTEPES AKUES, LIE
armroréAeoua amwAeia eAéyxou 1 kKAdTonpa.

c. Mnv mpooaptdre Tplovwrég Adpeg. AuTéS of Adues mpokaAoUv auxva kAGTanua
Kai amwAeia Tou eAEyxou.

d. Na odnyeite wavra Tn piTN péca aTo UAIKG TTPOG TNV idla KaTeUBuvon pe
TNV omoia Byaivel n akpr KOTAg atré To UAIKO (n KatelBuvan Tpog TV
oTroia eTAyovTal Ta Bpadopata). H mpowbnan tou epyaciou mpog AdBog
kareuBuvaon pokaAei Tnv é§odo NG akung KOTAS NS PUTNG aTré TO QVTIKELEVO
epyaaiag kai v éA§n Tou epyaleiou mpog TV KareuBuvan TPowenaong.

e. Otav XpnoIYOTIOIEITE TIEPICTPOPIKG AEIOVTIKA, TPOXOUG KOTTIIG, KOTITIKG
uwnAnAg TaxdTNTag 1} KOTTIKG a1ré KopRidio BoAQpapiou, VO OTEPEWVETE
TIAVTA TO QVTIKEINEVO Epyaaiag pe ao@dAeia. Auroi of Tpoxoi “‘apmdlouv” edv
mapouv Aiyn khion péoa amv auAdkwaon kai uropei va “kAorarioouv”. Orav apraéer
évag 1poxos Korrrig, ouviibws atralel. Otav aprraéer éva TepIoTPOPIKG AgiavTIKO,
KOTITIKO uwnAng taxdrnrag fi Kommiké amo kapPidio BoAppapiou, evoéxeral va
avarrndroer 6w armé TV QUAGKwON Kai va XAOETe Tov éAeyxo Tou epyalgiou.

EIAIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAL A EPTAZIEX TPOXIZMATOZ

KAI KOMHZ

a. Na xpnoiyotroigite povo Toug TUTTOUG TPOXWV TTOU GUVICTWVTAI Yia TO
NAEKTPIKO £pYaAEio OG KAl HOVO VIO TIG OUVIOTWHEVES EQapHOYES. MNa
TAPASEIYHA: PNV XPNOIPOTIOIEITE Ta TTAGYIO EVOG TPOXOU KOTTG Yia
TpoxIoua. Or TpoxOi KOTTIG €ivar OXESIAOUEVOI VI KOTTT) UAIKWV LE TNV TIEPIPEPEIG
TOUS Kal 1 €papuoyn TTAEUPIKWY OUVANEWY O€ QUTOUS TOUS TPOXOUS UTTOPEl va
mpokaAéael T Bpauan Toug.

b. Tia Ta KwWvIkd Kal igia KOVEUAAKIO JE OTTEIpWHA, VA XPNOIHOTIOIEITE HOVO
dyoya ateAéxn TpoxoU xwpig Tpoegoxn, owoTol peyédoug kal prkous. Ta
kardAMnAa ateAéxn peiwvouv Tig mbavérnres Bpadong.

c. No amo@eUyete T0 “pTTAOKAPITHA” TOU TPOXOU KOTTAG 1 THV EQapuoyn
utrepPoAikig Tieang. Mnv exteAeite Topég pe urepBoAikéd Babog. H ueydin
mieon 1ou TPOYOU auéavel Tnv emPBapuvon Kai Tov kivduvo oTpéfAwang n
EUTTAOKNS TOU TPOXOU OTNV Toun Kai Tnv meavornTa kAororuarog 1j Bpaiong Tou
TPOXOU.

d. Mnv ToTroBeTeiTE TO XEPI OO OTNV TEPIOXN PTTPOCTA Kall oW Q6 TOV
TEPIOTPEPOUEVO TPOXOS. Orav GouAeUeTe e ToV TPOXO va amopakpuUveral ammo 10
XEp! 0Q¢, O€ TTEPITTWAN KAOTONIATOS O TTEPIOTPEPOUEVOS TPOXOS Kal TO NAEKTPIKO
gpyaAeio uropei va TivayTolv kareubgiav emavw oag.
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e. Orav paykwoel | PTTAOKAPEl 0 TPOXOG, 1} 6Tav BEAETE va SIOKOWETE THV
KOTTH YI0 OTr0IoVSTTOTE AOYO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKG EPYaAEio Kal
KPATAOTE TO AKiVNTO PEXPIS OTOU va aKIvnToTroIndEi evieAwg o Tpoxog. Mnv
TPOCTTABAOETE TTOTE VO AQPUIPETETE TOV TPOXO KOG atrd TNV Topr 6Tav
KIVEITaI aKOpa, S10POPETIKA UTTAPXEl KivBuvog yia kKAGTonpa. Eéakpifware kai
810pBwaTe TNV aiTial TTOU TTPOKAAET TO UGYKwHA 1 TNV EUTTAOKN TOU TPOXOU.

f.  Mnv apyioete {avd To KOWYIUO OTO QVTIKEIPEVO EpyaTiag. AQROTE TOV TPOXO
va @Tdoel o€ TAPN TaXUTNTA KAl EI0AYETE TOV TTPOCEKTIKG oTnV Topn. O
TPOXOG UTTOPET Va UayKwaoel, va TrerayTel §w 1j va KAOTONOEl Qv ETTaVEKKIVIIOETE
T0 NAEKTPIKG epyaleio e Tov TPOXG uéoa OTO QVTIKEiUEVO Epyaaiag.

g. Na otnpilere Tig TAdKeG A Ta GAAa peydAou peyéBoug avTikeipeva epyaaiag,
yla Tnv gAaxioTotroinon Tng mBavoeTNTAG Vo UTTAOKAPEI O TPOXOG KAl Vol
kAotonoel. Ta peydAa avrikeiueva epyaoiag éxouv tnv 1don va Auyidouv kdtw armo
10 idI0 TOUS TO BdPOg. KdTw amd 1o avrikeiuevo epyaaiag mpémel va TorroBerouvral
oTnpiyuara, KovVia oTn ypauur KOTig Kai KOVI& aTnVv Gkpn ToU QVTIKEIUEVOU
gpyaoiag, kai atic OUo TAEUPES Tou TpoxoU.

h. Na mpooéxere 181aiTepa 6TAV KOBETE AVOIYHATA OF UTTAPXOVTEG TOIXOUG 1
o€ GAAeg epIoXEG Xwpig opatéTnTa. O MPoEEExwVY TPOXOS UTTOPET va KOWe!
owAnveg agpiou 1 vepoU, NAEKTPIKES KaAWOIWTEIS 1) QVTIKEUEVA TToU UTTOpEi va
mpokaAéaouv kAéTanpua.

A MHN KATEPTAZEZTE YAIKA MOY MEPIEXOYN AMIANTO (o apiavrtog
BewpeiTal KapKIVOyovo UAIKO)

NA AAMBANETE NPOZTATEYTIKA METPA OTAN KATA THN EPrAZIA TAL

ENAEXETAI NA AHMIOYPIHOEI ENIBAABHZ, EYOAEKTH H EKPHKTIKH
ZKONH (opiopéva €idn ok6vng BewpolvTal KAaPKIVOyova): va popdaTe HAOKA
TPOCTAGIaG A6 TN GKOVN Kal va XpnoipoTolgite didTagn avappdpnong
oKovNG/pokaviSIwv/ypediwv 61rou gival Suvatov

*  To mpoi6v TPoopieTal POVO yIa TNV TTEPITIOINTT TWV VUXIWV OTa TSIa
OKUAWV 1} yoTQv

¢ To poi6v &ev mpoopileTal yia Xpion wg 0dovVTIaTPIKG TPUTTAVI, Yia
10TPIKEG EQaAPHOYEG OF avBpwITOoUg 1 {wa

¢ Na xpnolpotrolgite pévo Toug diokoug Agiavong SD60-PGK kai To aTéAexog
SC402 pe 1o TpoadpTpa TEPITOINONG {Wwv ouvTpo@idg AT01-PGA

¢ Mnv XpnoIUOTOIEiTE TO TTPOTAPTNHA Yia {Wwa CUVTPOPIAG XWPIg va gival
eykateoTnuéva 6Aa Ta e§apTpaATa, CUPPWVA HE TIG 0Bnyieg XEIpIoHOU

e Tpo@uAdgre amd vepd

¢ KpartioTe To TpiXWHA TwV {WWV CUVTPOPIAG HOKPId aTrd T
TEPIOTPEPOUEVA PéPN

ApiBuog povTédou. .. ... ... 7020-PGK

OvopaoTik} Téon Asitoupyiag . . . .6,0V

OvopaoTiKA TaxuTNTa . oo \ee 7000-18000 o.a.A.

MéyeBog QWANIGG ... ..l 3,2 mm

Mmarapieg. ... 4 x AA/1,5V

A Koupti kAeidwpatog Tou d¢ova M Apbpwon

B AlokéTTng N Avoiyua diokou Asiavong

C pocappoyéag pmatapiag O Mikpdg diokog

D Nagipdd pwhidg P Zxiour) pUBuiong Uyoug

E Owhda Q KekAigévo emimedo

F  Kahuppa plyxoug R ZréAexog (SC402)

G Agovag S MmAe amooTatng

H Koupti amaogdAiong T Ehamnpiwtd ximwvio

I Kheidi guhidg U  Z0vdeopog oTo 0TéAEXOG

J  Tpoodaptnua Tepimoinong Jwwv V  Aiokog Asiavong (SD60-PGK) (3x)
ouvTpoIag (ATO1-PGA) W  XUvdeopog aTov Sioko Aciavang

K Aagavég kahuppa Y Mmarapia AA/1,5V (4x)

L Z@ikmpag (dev mepIAapBaveTar)
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NA AMENEPTOMOIEITE MANTOTE TO EPFAAEIO MPIN AMO THN AAAATH
EZAPTHMATQON ‘H NAZIMAAIQN ®QAIAL, H TH XYNTHPHZH TOY EPTAAEIOY

MMATAPIEZ 5

Mo va eiodyere TIg pmmatapieg Y (dev mepIAapuBavovTal), TTathoTE Ta KOUPTTIA
amac@dhiong H tou rpocappoyéa ptatapiwv C kal TpaphéTe Tov £§w amé 1o
epyaAeio.

TomoBetaTE TIG PTTATApPiEG OTOV TTPOCappoyéa C (dWaTE TTPOTOXN OTN CWOTH
TOAIKOTNTA) Kal ONIOBrOTE TOV TIPOCapHOYEX ETTAVW OTO €pyaAEio PEXPI va
aloBavBeite 0TI KAeidwoe aTn 6éon Tou e éva KAIK.

o va apaIpEOETE TIG UTTATAPIEG, TTATAOTE Ta KOUPTTIA amracpdhiong H kal TpaBrigte
£¢w ToV TTpoCapuoyéa prratapiwy C (TTPOCELTE va unv TTECOUV €Ew O1 UTTATAPIEG).
Na avTikaBioTdTe TavTa OAEG TIG PTTOTAPIEG TAUTOXPOVA.

Na xpnoipoTrolgite pOvo pTraTapies idIag EUTTOPIKAG ETWVUHIAG Kal HE
TTAVOUOIOTUTIN XWPNTIKOTNTA.

Na ag@aipeite TavTa TIG PTTOTAPIEG ATTO TO EPYaAEio 6TAV SEV TO XPNOIPOTIOIEITE
Yia HEYAAEG XPOVIKEG TrEPIOSOUG.

Na xpnoipotolgite pévo Tov Tpogappoyéa putrarapiwv C pe 1o povrédo Dremel
7020-PGK.

Na xpnoipotolgite poévo pn emavapoptifopeveg aAkaAikég pmatapieg AA/1,5V
HE To epyaAcio.

No a@aipeiTe TIG EKPOPTIOPEVEG PTTATAPIEG ATTO TO EpyaAEio.

T'lA NA TOMOGETHEZETE ENA ITEAEXOZ (6)

ZeBIdWOTE Kal apaipéaTe To KaAuppa pdyxoug F atmé 1o epyaleio, epIOTPEQOVTAG TO
apIoTEPOOTPOPA PEXP! VA Byel OTTO TO epYaAEio.

TMa va xaAapwoeTe To TagIadI QWAIAG, TTATAOTE TTIPWTA TO KOUWTT KAEIBWHATOG dgova
A Kal TIEpIOTPEWTE TO TTAgINGSI QWAIGG D pe 1o XEpI PEXPI va PUTTAOKAPEI N ao@AAEIa
TOV Ggova kal va pnv yupider TAéov.

! Mnv evepyorroigite To kAgiSwpa dgova Katd Tn AsiToupyia Tou epyaleiou

Me Tratnuévo To koupTi KAEISwpaTog agova A, xahapwaoTe 10 Tagiudd! ewhidg D
(yupioTe 10 apIoTEPOOTPOPA). XpNnolpoTroIaTe To KAEIST |, av eival amapaitnTo. To
Tragiuad ewhidg TPETel va ival Bidwpévo xaAapd otav eiodyeTe €va e§apTnua.
Eiodyete 10 0TéAeX0G R péoa otn gwAid E.

BeBaiwBeite 611 0 PTTAE ATTOOTATNG S 0TO OTEAEXOG TEPUATICEI ETTAVW OTO TTACINADI
PWAIGG (PEpvovTag To OTEAEXOG OTO OWaTS BAEBOG).

Me Tratnuévo To koupTi KAEIdwpaTog agova A, o@i§te kaAd To Tagipad pwhiag D
(yupioTe T0 de€I60TPOPA) HE TO KAEID I.

SHMEIQSH: Edav 10 aTéAey0g Oev xwpdel péoa atn ewAid, evoéxeral va éxel KoAAael
n ewAid péoa oro magiuad! pwhids. Eav ouupBei auto, apaipéore 1o magiuddi wAidg
amé 10 epyaleio auvexifoviag va To TEPIOTPEPETE apiaTeEPOOTPOPA. Eav n pwAid dev
dlaywplotei amo 1o maéiuddi pwAids 6rav agaipebei amé To epyaleio, méate T pddo
ToU 01eAéxouUS R péoa atnv omrf ato madiuddr wAids D. Me autiv tv evépyeia, n
Qwhid E Ba mpémer va metaytel éw ammd 1o maiuddr pwAidg.

EmavaouvappoloyroTe Tn diatagn TomobeTwvtag T wAid E péoa otov dgova G
Kal TTEpIoTPEPOVTAG TO TragIuadl ewAidg D degidoTpoga Tavw oTn @WAIG yia va Thv
ooigeTe Kal TTAAI Tdvw aTov agova G.

I'lA NA TOMOGETHZETE ENAN AIZKO AEIANZHE ()

TpaBrgre pe 10 éva xépi To eAatnpiwtd xiTwvio T KATQ, Tpog 1o epyaAeio, Kal
KPOTAOTE TO €KE.

Me 10 dANo xépi, euBuypappioTe Tov oUvdeapuo U aTo otéAexog pe Tov ouvdeopo W
0T0 KATW WEPOG Tou diokou Aciavang V.

TomroBeTrioTe Tov dioko Agiavong oTo oTéAeXog, o€ éva anueio POAIG kdTw amd Tov
ouvdeopo U, kai epioTpéyte Tov 90 poipeg, Péxpl 0 ouvdeopog W va euBuypappioTei
He T0 YiTwvio T.

EAeuBepwiaTe 10 Ximwvio T. O diokog Aciavang V Ba Tpémer va kAeidwaoel ot B€on Tou.
! H AavBaopévn édpaon Tou Siokou Agiavong aTo oTEAEXOG EVOEXETAI Va
odnynoel ge TpaupaTiIopoUs fi UAIKEG Inpiég.

lMa va eAéyEete €dv n €0pacn eival owoTh, KPATAOTE TO KOUPTT KAEISWHaTog Ggova

A kai repioTpéyTe Tov dioko Agiavang V. O diokog Aciavong V dev Ba ptropei va
TIEPIOTPOQPE ETTAVW OTO OTEAEXOG.

lMa va agaipéoete Tov dioko Aciavang, TPaBASTE e TO éva XEPI TO EAATNPIWTO XITWVIO
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T KATQ, mpog 10 epyaeio, yupioTe Tautdxpova Tov dioko Aciavang V 90 poipeg kai
APAIPEDTE TOV.

TlA NA TOMOGETHEZETE TO MPOZAPTHMA MPOZTAZIAZ NYXION (®)

! BeBaiwOeite 611 To 0TEAEXOG Kol 0 BioKog Agiavong €ival TOTToBETNPEVA CWOTA

TPIV TOTOBETATETE TO TPOCAPTNHA.

1. AmoouvdéoTe 10 dlagavég kdAuppa K atmé 1o TpoodpTnua KIVWVTAG TOUG MIKPOUG

diokoug O 0TO €0WTEPIKO TOU KAAUMMATOG KATA WAKOG TNG OXIOHAG pUBuIoNng

Uyoug P péxpl va @Téoouv oo Gvolypa Tou odnyou.

ATrac@aAioTe TV OQIKTAPA L.

3. Avoite 1O TIPOTAPTNHA.

4. TomoBetAOTE TO TTIPOCAPTNHA YUPW OTIO TO PUYXOG HE OTTEIPWUA TOU EpyaAgiou
Kai KAgioTe padi 1o TpoodpTnua péXP! va KAEIBwoel TARpwS 0 o@IKTpag L.

5. TupioTe 0A6kAnpo TO TTPoodpTNUa J Be§I6aTPOPA Yia va To BIBWOETE aTn BEon
TOU 070 PUYXOG ME oTrEipwia (BefaiwBeite OTI €ival KAAG OQIYPEVO WOTE VO PNV
ahdler Béon katd ™ xprion).

EmavatomobetoTe 1o Slagavég kKaAuppa K (ekteAéoTe ammAd 1o Brpa 1 pe avtioTpopn

oeipd).

['upioTe T0 dlagaveg KGAUPPA €101 WOTE Ol pIKPoi diokol va €pBouv €wg To TEAOG TNG

oxiopng P (dimha atov apiBpd ‘3’) oo Tpocdptnua. Oa akoUoETe TO KAAUPKA val

KAeIdwvel oTn Béon Tou dTav oAokAnpwOsi n eykardoTacr| Tou.

Mnv miédeTe 10 dla@avég kKAuppa €§w até Toug 0dnyoUs aoKWVTAG UTTEPBOAIKY

duvapn.

N

ZEKINQNTAZ

H mepimoinon Twv vuxIwv eveg {wou ouvTpo@Idg yia TTPWTn Qopd TTopEi va gival
BUoKoAN euTrElpica, T60O yia To {Wo 600 Kal yia TOV IBIOKTATN TOu.

ZEKIVWVTOG VWpPIG Kal kaBioTwvTag Tn diadikaaia TTepioinong PEPOG TNG eKTTaideUong
ToU {Wou aag, 1o {Wo Ba eCOIKEIWBET PE TNV EPTTEIPIO KABWG HEYAAWVEL.

ApXIKd, ekTTaISEUOTE TO (WO 0OG WOTE va aIoBAveTal Gveta ATaV KATTOI0G ayYidel

Kal Xelpidetal Ta TSI TOU TIPIV TOU TIAPOUCIAOETE TO TIEPIOTPOPIKG epyaAeio. ‘Evag
TPOTIOG yia VA Yivel auTd eival va KaveTe Jaodg ota Todia, oTa TTEAPATA Kal oTa
OGKTUAQ yia Aiyar AETTTA, TOUAGKIOTOV piat @opd TV nuépa. Kardmiv, SnuioupyRaTe pia
BETIKA OUOXETION HE QUTAY TNV EPTTEIPIar AVTapEIBOVTAG TO (WO 0ag PE TO ayaTnuévo
TOU OVOK.

TN ouvéxela, BonBrioTe To {Wo cag va cuvnBioel oTadIaKA GTO TTEPICTPOPIKO
epyaheio. AQrioTe To {Wo oag va Jupioel To epyaAeio dtav dev Asitoupyei. Katdmv,
KPATWVTAG TO EPYAAEI0 OTO XEPI 0OG, APAOTE TO (WO Va akoUOEl TV X0 TTou KAvel TO
epyaAeio 6Tav AeItoupyei.

Zradiokd, SOKIUAOTE va PEPETE Ta VUXIO TwV SOKTUAWY Tou {Wou o€ ETTa@n pe Tov
TTEPIOTPEPOUEVO Bioko Agiavang yia AiydTtepo ammo éva deutepdAeTto. Mnv TpoxioeTe
aKOUn Ta vOXIa- a@roTe aTrAWg 10 {Wo oag va e§oikelwBei e To epyaleio. Katd Tn
Siadikaoia eykNIPOATIONOU, CUVEXIOTE Vo TTAIVEUETE TO {WO 0ag Kal va eMBpaBeUeTe TNV
KaAf) oupTrepIpopd pe €va ovak. AuTh n diadikaaia PTTopei va TTapel pia-d00 NUEPEG
) EBOOUADES.

ANATOMIA NYXIQN (©

Mpiv TepimoinBeite Ta vUxIa Tou {Wou oag, Ba TTPETTEI VO avayVwPIoETE TO XOPIO.

H eikdva 9 deixvel Tn Baoikr avatopia Tou vuyioU oTa TTOdIa evOg {WOU CUVTPOPIAG.
To e§wrepikd vOxI eival okAnpd kai Sev €xel aioBnon, kaBuwg Sev SIaBETEl VEUPIKEG
amoArgelg. O Truprvag Tou vuxiou gival To XOpio. ATTOTEAEITaI ATTO PIKPOOKOTTIKG
algo@dpa ayyeia Kal VEUpIKEG aTTOAREEIS Kal gival TTOAU euaioBnTo. To xdpio eival pia
PAEBa TTOU “Tpo@odoTEl” TO VUYI Tou SaKTUAOU. EQv KOWETE TO XOPIO EVW TTEPITIOIEIOTE
éva vuyl, 1o vUxI Ba apxioel va aigoppayei.

Ta avoikTéxpwia VUxIa gival ouxva 1600 dlagavr| TToU oag eMTPETOUV va JeiTe Tov pog
TTUprjva Tou Xopiou. Ta okoupdXpwHa VUXIa UTTOPEI VO Unv 00G ETTITPETTOUV va JeiTe
TToU BpiokeTal To xopIo. Ta {Wa CUVTPOPIAG PTTOPET VO £X0UV TOOO aVOIKTOXPwWHA 600
Kal OKOUPOXPWHG VUXId, TTOU 0OG ETIITPETIOUV Va UTTOAOYIOETE TO HFAKOG TOU XOpiou.

H eikéva 9 Tapouciadel £TONG I EKTIUNON TNG OWOTAG YwViag yia TNV KOTTA Twv
VUXIWV €VOG {Wou ouvTpo@Idg. Evag eNTIEIPIKOG KAVOVag yia T owoTrh ywvia eival 45
HOIPES TTPOG Tal ETTAVW ATTO TO KATW PEPOG TOU TTEAUATOG.

MEPIMOIHZH NYXION (0

! Mnv kpatdre OTE TO €pyaleio amod To TPoodpTnpa. Edv kpaToeTe To
£pyaAgio ad TO TTPOTAPTNHA EVEEXETAI VA HETATOTTIOTE ATTPOTHEVA, UE
atroTéAeopa amwAEIa ToUu EAEyXOU.
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TomroBetoTe TO TEAP TOU {Wou oo KeKAIPEVO eTTiTedo Q, €101 WOTE TO VUXI va €ival
KovTd oTov dioko Asiavong V — aAG va pnv Tov ayyidel.

EvepyormroijoTe 10 epyaAeio ohigBaivovTag Tov diakotTn B atn Béon ‘LO’ (1), n omoia
avTiaTolxei Tepitrou oe 6500 LAA. Mopeite €TTiong va xpnoipotoioeTe T puBpion
TaxUtntag ‘HI', edv cioBaveoTe dveta eoeig Kal To {Wo 0ag.

2Tnpi€Te TO BAKTUAO KOl TO VUXI ME TO €Val XEPI EVW) XPNOILOTIOIEITE TO TIEPIOTPOPIKO
epyaheio pe 1o GAO x€pl. AuTO €ival TTI0 GVETO yia TO (WO, KABWS PEILVEI TIG SOVATEIG
0T TréApa.

MédovTag pahakd 0To KATW PEPOG TOU MAAAKOU TURMOTOG TOU TTEAPOTOG, TO VUXI
eKTEIVETAI EAAPPUG, BIEUKOAUVOVTAG TNV TTEPITIOINON.

Eival onpavTiké va a@riveTe Tn TaxUTnTa TOU TIEPIOTPOPIKOU EPYAAEIOU VO KAVEI TN
OOUAEIG" PNV eQapUOlETe TTIOTE TTiEDT OTO VUYI TOU TTOdI0U HE TOV TIEPIOTPEPOHEVO
dioko Agiavong. H igon pmopei va TpokaAéoel utrepBEppavan Tou vuxioU e
amoTéAeopa duagopia Tou {Wou.

O mepIoTpeOUEVOG dioKog Agiavang Sev TIPETTEI VO TIAPAUEVEI OE ETTAQH ME TO VUXI
yia TTEPIoTOTEPA AT Tpia SEUTEPOAETTTA TN QOpPd.

Avrti va TTpooTaBeite va TEAEIWOETE éva vVOYI KABE Popd, ouVIOTATAI va TPOXIZETE
Slad0xIkd Kal yia Aiyo K&Be vOxI o€ éva TTéAUa, o€ TTOMG Trepdopata. Autd a@rAvel oTa
vUxla xpovo yia va kpuwoouv. Mopeite va emavaidBete autrv T diadikacia dTTwg
aTaiTeiral.

TpoxioTe Ta vUxIa €701 WOTe OXedOV va ayyidouv To £da@og Otav TEPTTATAEl TO (WO
00G.

AmevepyotroioTe 10 epyaleio ohioBaivovtag Tov SiakdtTn B ot 6éon ‘OFF’ (0).

YNOAEIZEIZ I'lA THN AZOAAEIA

Opiopéva Jwa ouvTpoPIdg YivovTal VEUpIKG oTn BEa Tou epyaAeiou, yI’ autd
gival kaAUTEpO va ao@alioeTe To {wo oag. O xeipioTig Ba xpelaoTei kal Ta d0o
¥épia Tou yia va TrepITToinBei Ta viyia, ouveTTwg Ba ATav evOEXOUEVWG XPATILO Va
£xeTe kaTOI0 GAAO dTopo TToU Ba oag Bondd va cuykparteiTe TO JWo.

Edv miaoTei katd AdBog TpiXwHa OTO TEPIGTPOPIKG EPYOAEIO, OTTEVEPYOTTOINTTE
apéowg 1o epyaleio kal EeptrepdéyTe TO TPiXWHA aTrd TO £pyaAeio. MNa {wa
OUVTPOQIAG Pe 1BIaITEPD POKPU TPIXWHA, XPNOIHOTIOIROTE pia TTaAid kKAAToa yia

va kaAUeTe Ta SAKTUAG, TO TTESI Kal To OKEAOG TOU {WOU WOTE VO ATTOUOVWOETE

TO TpiYWHA. ZITPWETE TO VUXI £§W BIOPETOU EVOG HIKPOU avoiyuatog aTn putn g
KGATOOG yIo VO TO TIEPITIOINBEITE.

Na éxeTe TPOXEIPN QIPOCTATIKA TOUSPA YIA TTEPITITWON aIJoppPaAYiag.
AlpooTaTiKr) TToudpa diaTiBETal OTA TTEPITOOTEPA KATAOTAUATA HE €i5N yia {wa
OUVTPORIAG. AkOAOUBNOTE TIG KATEUBUVOEIG OTN CUCKEUATIa yia 08nyieg OXETIKG WE TN
owaoTh XpAon.

T'lIA NA AMOOYTETE TYXON ATYXHMATA, NA AMOZYNAEETE MANTA TO
EPFAAEIO KAI/H TO ®OPTIZTH ANO THN MHIH TPO®OAOZIAZ
PEYMATOZ MPIN AMO TON KAGAPIZMO

O o amoteAeopaTikdg TPETTOG KaBapIopoU Tou epyaAeiou ival Pe §npd CUPTTIETUEVO
aépa. OTav kaBapilete epyaAeio P CUPTTIEOPEVO GEPQ, VO QOPATE TTAVTA YUOAIG
ao@aAeiog.

O1 Bupideg aepiopol Kal o1 poxAoi Twv dIAKOTITWV TTPETTEN va diaTnpouvTal Kabapoi
Kal eAeUBepol amrd Eva owparta. Mnv TTpooTraBfoeTe va KaBapioeTe To epyaAeio
€10GYOVTAG HUTEPG QVTIKEIPEVA PECT AT TO AVOiyUATA.

AgaipéoTe TO TTPOCAPTNUA TTIEPITTOINONG {WWV CUVTPOPIAG aTmd To epyaAeio 600
ouyva xpelddetal yia va kabapioeTe Tn okévn amd Ta voyia i GAAa uTroAeippaTa.

Na mAévere pévo 1o TTPoodpTNUa Pe XAIpd VEPS Kal Va TO OTEYVWVETE KOA WE éva
KaBapd Tavi TPIV va TO £TTAVATOTIORETAOETE OTO £pyaAEio.

A OPIZMENA YAIKA KAGAPIZMOY KAI AIAAYTEZ NMPOKAAOYN ZHMIEZ ZTA
NAAZTIKA MEPH. Opiouéva amé aurd eivai: Bevdivn, tetpaxAwpdavBpakag,
X wpiwpéva SiaAduara kabapiouou, auuwvia kar uypd kabapiouou OIKIAKAS XPHons
TTOU TTEPIEXOUV QuUUWVIa.

A AEN YNAPXOYN EZAPTHMATA MOY MMOPEITE NA ENIZKEYAZETE
MONOI ZTO EZQTEPIKO. EAN TINEI MPOAHNTIKH ZYNTHPHZH ANO
MH-EZOYZIOAOTHMENA ATOMA, TA EZQTEPIKA KAAQAIA, Ol ArQroi KAI TA
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EZAPTHMATA MMOPEI NA ZYNAEOOYN ME AAGOZ TPOMO KAI NA
MPOKAHOOYN ZOBAPOI TPAYMATIZMOI.

lMa omoladAToTE £pyacia ouvTAPNONG 1} EMOKEUAG TWV EPYAAEiWY, 0ag OUVIOTOUME Va
ameuBuveaTe o€ éva Kévipo Emokeuwv Dremel.

Auté 10 TTOI6V Dremel eival eyyunuévo oUp@wva Pe T vouoBeaia kal Toug
KQVOVIOPOUG TNG TUYKEKPINEVNG XWpag. Or BAGBES TTou o@eilovTal o€ GUOIONOYIKN
®Bopd, uTTEPPOPTWON 1) ECPAAPEVO XEIPIOPO Oev KAAUTITOVTAI OTTO TV £yyunaon.

Ye TepiTTwon TpoBAfpaTog, oTeiTE TO epyaleio fj Tov GopTIOTH aToV TTPOUNBEUTH
0ag, Xwpig va Ta aTTOCUVAPHOAOYNACETE, Hadi PE TO TTAPACTATIKO ayopds.

ENA®H ME THN DREMEL

la TepIoadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TNV ETTIOKEUN Kal TNV £yyUnan Tou TPoidvTog,
yia T oeipd Tpoidviwy Dremel, kaBWwg Kal yia UTIMPECiEg UTTOGTAPIENG Kal TNV
TNAEPWVIKA Ypappr dueang eEuttnpéTnong, avarpégte otnv ioTooeAida www.dremel.com.

2160pn nxnTIKAG Trieang (Tuikr amokAion 3dB) dB(A) <70
Kpadaopoi (68poiopa avuopdTwy TpIkv aédvwy) m/s? <2,5
Kpadaopoi ABeBaiotTa K m/s? 1,5

SHMEIQSH: H pérpnon g dednAwpévng ouvoAiKng Tiun Kpadaouwy Eyive aupewva
e pia poTUTTN PEBOGO EAEYXOU Kai UTTOpPET va xpnaoiuoTroinbei yia T auykpion evog
gpyaAeiou pe kdmoio GAAo. Mmopei emiong va xpnoiuomoinBei yia TNV TPOKATAPKTIKA
EKTiUNON NG éKBeONS.

O1 TTapayouevol Kpadaopoi KaTd TNV TPAYHATIKA XPoN Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
utropei va Siagépouv amo Tn dednAwpévn ouvoAIKn TIPR, avaAoya He TOug TPOTTOUG HE
TOUG OTTOIOUG XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio.

ExmiprioTe TV €kBeon OTIG TIpayHATIKEG OUVORAKES XPriong kal TTpoadiopioTe avaloya
T PETPO AOQPAAEIOG VIO TTPOOWTTIKYA TTpooTaciar (AapBavovtag utdyn OAa Ta pépn

TOU KUKAOU AgIToupyiag, 6Tiwg TT.X. To XpOvo KaTd Tov oTroio To epyaAeio TiBeTal ekTOg
Aerroupyiag kai 1o Xp6vo katd Tov otroio AEIToupyei Xwpig goprio, eMTTPOTBETa TOU
XPOVOU £pyaciag).

To unxavnua, ol pTratapieg, Ta EEAPTAPATA KAl O CUCKEUATIEG TTPETTEI VO
QAVaKUKAWvoVTal Pe TPOTIO GIAIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV.

Mpiv a6 TNV amépeIYn, TTPOOTATEWTE TOUG TTOAOUG TWV PTTATAPIWY HE Talvia Bapidg
XPNONG IO va aTToTPEWETE EVOEXOPEVO BPOYUKUKAWUA.

MONO TIA XQPEZ THE EE &

Topowva pe v Eupwaikry Odnyia 2012/19/EK oxeTikd pe Ta ATroRAnTa HAekTpIkoU
kal HAektpovikoU E§oTTAIopOU kai Tn peTagopd Tng odnyiag autig oTo €BvIKO dikaio,
eival TTAéOV UTTOXPEWTIKS Ta xpNnoTa NAEKTPIKA epyaleia va cuAAEyovTal EEXxwpIoTa
Kal va avakukAwvovTal ge TpoTro @INKG TTpog 1o TrEPIBAAAOV.

(1) BU TALIMATLARI GUVENLI BIR SEKILDE SAKLAYIN

(2) GBZ KORUMASI KULLANIN

(@ BIR TOZ MASKESI KULLANIN

(4) ELEKTRIKLI EL ALETINI EVSEL GOPLERIN IGINE ATMAYIN

m TOM GUVENLIK UYARILARINI VE TUM TALIMATLARI
OKUYUN

Uyarilara ve talimatlara uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya
adir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz. Gelecekte basvurmak iizere tiim
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uyarilani ve talimatlari saklayin. Uyarilardaki “Elektrikli alet” terimi ana elektrik
sebekenize bagli (kablolu) elektrikli aletleri ve pille ¢alisan (kablosuz) elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

QALI$MA YERi GUVENLIGI
Gahistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Karmagik veya karanlik alanlar
kazalara davetiye ¢ikarir.

b. Yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan
yerlerde elektrikli aletleri calistirmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutugmasina neden olabilecek kivilcimlar gikarir.

c. Elektrikli el aleti ile galisirken gocuklari ve bagkalarini uzak tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGI

a. Aletin figi prize uymalidir. Figi hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu
(topraklanmis) aletlerle birlikte adaptér fis kullanmayin. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik ¢arpma tehlikesini azaltir.

b. Borular, kalorifer petekleri, 1siticilar ve buz dolaplar gibi topraklanmig
yiizeylerle bedensel temasa girmekten kaginin. Bedeniniz topraklanmis ise
bliyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c. Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde birakmayin. Elektrikli el aletinin igine
su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

d. Kabloya sert muamele yapmayin. Aleti kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya fisi kablodan gekerek gikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagmis kablo elektrik garpma
tehlikesini artirir.

e. Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigirken, mutlaka agik havada
kullanilmaya uygun uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f.  Elektrikli bir aleti nemli bir ortamda kullanmaniz gerekiyorsa, artik akim
cihaziyla (RCD) korunan bir kaynak kullanin. RCD kullanimi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

KI$ISEL GUVENLIK
Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve bir elektrikli el aleti kullanirken
sagduyulu olun. Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz aleti kullanmayn. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik énemli
yaralanmalara neden olabilir.

b. Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman g6z koruyucu takin.

Elektrikli el aletinin tirti ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan
is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

c. lIstemsiz galigmasini dnleyin. Giig kaynagina velveya pile baglamadan, aleti
almadan veya tagimadan 6nce diigmesinin kapali konumda bulundugundan
emin olun. Aleti tasirken parmaginiz salter (izerinde durursa ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d. Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten ¢ikarin.
Aletin donen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden
olabilir.

e. Gok fazla yaklagmayin. Galisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Béylece beklenmeyen durumlarda elektrikli aleti daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

f.  Uygun is elbiseleri giyin. Genig giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli pargalarina takilabilir.

g. Toz emme ve toplama donanimlan cihaz ile birlikte verildiyse, bunlarin
diizgiin bicimde baglandigindan ve kullanildigindan emin olun. Toz toplayici
kullanimi toza bagl tehlikeleri azaltir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a. Aleti agiri dlgilide zorlamayin. Yaptiginiz iglere uygun elektrikli el aletleri
kullanin. Dogru elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma derecesinde daha iyi ve
glivenli galisirsiniz.

b. Salteri agilmayan veya kapanmayan elektrikli el aletini kullanmayin.
Salterden kontrol edilemeyen bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c. Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlar degistirmeden veya elektrikli
aletleri kullanmayacaginiz zamanlarda fisi elektrik kaynagindan cekin ve/

109



veya pili ¢ikarin. Bu 6nleyici giivenlik 6nlemleri, aletin yanhslikla ¢alismasini
onler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagamayacagi

bir yerde saklayin ve elektrikli el aletinin kullanimini bilmeyen veya bu
talimatlardan haberdar olmayan kisilerin elektrikli el aletini calistirmasina
izin vermeyin. Elektrikli el aletlerinin, aletin kullanimini bilmeyen kisiler tarafindan
kullanilmasi tehlikelidlir.

Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapin. Aletlerin kusursuz olarak

iglev gormesini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip gérmediklerini ve sikigip
sikigmadiklarini, pargalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Alet
hasarliysa, kullanmaya baglamadan 6nce aleti tamir ettirin. Bircok is kazasi
aletin ko6tli bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha
rahat kullanim olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglar ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin
ongoriilen talimata gore kullanin. Bu sirada g¢alisma kosullarini ve yaptiginiz
isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin amaglanan kullanimi disinda kullanilimasi
tehlikeli durumlara yol agabilir.

PILIN OZENLE KULLANIMI VE BAKIMI

a.

b.

Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlanmig pillerle kullanin. Bagka
herhangi bir pilin kullanilmasi bir yaralanma veya yangin tehlikesine yol agabilir.
Kullaniimadiginda pil takimini kagit atasi, bozuk para, anahtar, givi, vida gibi
metal nesnelerden ve diger kiigiik metal nesnelerden uzak tutun; bunlar
terminaller arasinda kisa devreye neden olabilir. Pil terminallerinin birbirine
baglanmasi yangin veya yanmaya yol agabilir.

Kotii kullanim kosullarinda pilden sivi akabilir, bu siviyla temas etmeyin.
Yanliglikla temas halinde suyla durulayin. Bu sivi géze degdigi takdirde
derhal tibbi yardim isteyin. Pilden ¢ikan sivi kasinti veya yanmalara neden
olabilir.

SERVIS

a.

Elektrikli aletinizin bakimi nitelikli bir personel tarafindan yalnizca benzer
pargalar kullanilarak yapilmahdir. Bu durum elektrikli aletin gtivenligini korur.

TAE§LAMA, KUMLU ZIMPARA KAGIDI ILE ZIMPARALAMA, TEL FIR?A
ILE TA CIN

LAMA, POLISAJ, KESICI TASLAMA VE UG KESME ISLERI

GUVENLIK UYARILARI

a.

Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel

firga ile taglama, polisaj, kesici tagl veya ug | de kullanilmak iizere
gelistirilmistir. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyarilara,
talimata, sekillere ve verilere uyun hareket edin. Asagidaki talimatlara
uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile
karsilagabilirsiniz.

Uretici tarafindan bu alet igin 6ngériilmeyen ve tavsiye edilmeyen higbir
aksesuar kullanmayin. Ciinkii aletinize takabileceginiz her aksesuar giivenli
kullanimi garanti etmez.

Taglama aksesuarlarinin miisaade edilen devir sayilari en azindan alet
tizerinde belirtilen en yiiksek devir sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden
daha yliksek devir sayisi ile ¢alisan taslama aksesuarlari kirilarak ¢evreye
savrulabilir.

Uglarin dig caplar ve kalinliklari elektrikli el aletinizin 6lgiilerine uymalidir.
Yanlis élgiilere sahip aksesuarlar yeterli éigiide kontrol edilemez.

Taglama diskleri, kumlama tamburlari veya diger aksesuarlarin dingil boyutu
elektrikli el aletinizin mil gaftina veya pensetine tam olarak uymalidir.
Elektrikli el aletinin montaj donanimina tam olarak uymayan aksesuarlar dengesiz
sekilde doner, yliksek oranda titresim yapar ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olabilir.

Mandrele monte edilmis diskler, kumlama tamburlari, kesiciler veya diger
aksesuarlar penset veya aynanin igerisine tam olarak yerlestirilmelidir.
Mandrel yeterince siki tutturulmamigsa ve/veya diskin gikintisi fazla uzunsa,
monte edilmis tekerlek gevseyebilir ve yiiksek hizla firlayabilir.

Hasarli uglar kullanmayin. Her kullanimdan 6nce taglama disklerini
soyulma ve gizik, kumlama tamburlarini ¢atlaklar, aginma ve yipranma, tel
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firgalarini ise gevsek ve kopuk tel agisindan kontrol edin. Elektrikli el aleti
veya ug yere diisecek olursa, hasar goriip gérmediklerini kontrol edin veya
hasar géormemis bir ug¢ kullanin. Ucu kontrol edip taktiktan sonra gevrede
bulunanlari uzaklastirin ve elektrikli el aletini denemek lizere bir dakika
kadar en yiiksek devirde galistirin. Hasarli uglar genellikle bu test ¢alismasinda
kirilir.

h. Kisisel korunma donanimi kullanin. Yaptiginiz ise uygun olarak tam
koruyucu yiiz siperi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger uygunsa ve
gerekiyorsa, kiigiik taglama ve malzeme pargaciklarini sizden uzak tutacak
olan toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldiveni veya 6zel ¢alisma
onligi kullanin. Gozler, cesitli calisma tiirleri sirasinda ortaya ¢ikan ve cevreye
savrulan nesnelerden korunmalidir. Toz veya soluma maskesi ¢alisma sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun siire agiri ve gok yiiksek gliriilti altinda
kalirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

i. Baskalarini caligma yerinizden yeterli uzaklikta tutun. Galisma alaniniza
giren herkes kisisel koruyucu donanim kullanmalidir. /s pargasindan
kopan pargalar veya kirilan uglar firlayabilir ve ¢alisma alaninizin disinda da
yaralanmalara neden olabilir.

j.  Alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina temas etme olasiligi olan
igleri yaparken aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik akimina maruz
birakabilir ve elektrik caromasina neden olabilir.

k. Calismaya baslarken el aletini her zaman elinizle (ellerinizle) sikica kavrayin.
Motor en yiiksek hiza ¢ikarken, motorun reaksiyon torku el aletinin dolanmasina
sebep olabilir.

I. Kelepgeleri pratik durumlarda is pargasini desteklemek igin kullanin. El
aletini kullanirken kesinlikle bir elinizle is pargasini diger elinizle de el
aletini tutarak galigmayin. Kiigiik bir is parcasini kelepgelemek elinizi (ellerinizi)
el aletini kontrol etmek igin kullanmanizi saglar. Diibel gubuklari, borular veya
boru tesisatlari gibi yuvarlak malzemeler kesilirken yuvarlanma egiliminde olurlar
ve ucun sikismasina veya size dogru sigramasina sebep olabilirler.

m. Ug tam olarak durmadan elektrikli el aletini hicbir zaman elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aletin birakildigi zemine temas edebilir ve
elektrikli el aletinin kontroliin(i kaybedebilirsiniz.

n. Uglari degistirdikten veya herhangi bir ayarlama yaptiktan sonra mandrenin,
aynanin veya ayarlamada kullanilan diger tiim cihazlarin giivenli sekilde
sikistirildigindan emin olun. Gevsek ayarlanan cihazlar beklenmedik sekilde
kayabilir, kontrol kaybina sebep olabilir ve gevsek déner pargalar siddetli sekilde
firlayabilir.

o. Elektrikli el aletini tasirken galigtirmayin. Giysileriniz dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve elektrikli el aleti bedeninizde delme yapabilir.

p. Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani, tozlari aletin gévdesine ¢eker ve biriken metal tozlari elektrik
carpmasina neden olabilir.

q. Elektrikli el aletini yanabilir malzemelerin yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

r.  Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin. Su veya diger sivi
sogutucu maddelerin kullanimi elektrik carpmasina veya elektrik garpmasi sonucu
6liimlere neden olabilir.

GERI TEPME VE BUNA ILISKIN UYARILAR

Geri tepme, taglama diski, kumlama bandl, tel firca ve benzeri uglarin takilmasi veya
bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani bir tepkidir. Takilma veya bloke olma dénmekte
olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bunun sonucunda da kontrolden gikan
elektrikli el aleti ucun dénme ydniiniin tersine dogru ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya bloke olursa, taslama diskinin
is parcas! icine giren kenari tutulur ve bunun sonucunda da disk kirilir veya bir

geri tepme kuvveti olusturabilir. Taglama diski blokaj yerinde dénme ydniine gére
kullaniciya dogru veya onun bulundugu yerin tersine dogru hareket eder. Bu durumda
taslama diski kirilabilir.

Geri tepme elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullaniminin bir sonucudur. Geri
tepme kuvveti asagida belirtilen dnlemlerle dnlenebilir.

a. Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeninizle kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini kargilayabilecek konuma getirin. Kullanici, uygun énlemler alarak
geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

b. Ozellikle koseler, keskin kenarli nesneler ve benzeri yerlerde gok dikkatli
caligin. Ucun is parcasina carpip geri gikmasini ve sikismasini 6nleyin.
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Dénmekte olan ug késelerde, keskin kenarlarda veya ¢arpma durumunda
sikismaya egilimlidir. Bu durum kontrol kaybina veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olur.

Disli testere bigagi kullanmayin. Bu tip uglar sikca geri tepme kuvvetinin
olusmasina veya elektrikli el aletinin kontroliiniin kaybina neden olur.

Ucu her zaman malzemenin igine kesici kenarin malzemeden ¢iktigi yonde
besleyin (Kiymiklarin sigrama yonii). El aletinin yanlis yénde beslenmesi, ucun
kesici kenarinin is parcasinin disina kaymasina sebep olur ve el aletini besleme
ybniine dogru iter.

Doner cisimler, kesici diskler, yiiksek hizli kesiciler veya tungsten karbiir
kesiciler kullanirken her zaman is pargasini giivenli sekilde kelepgeleyin.
Bu diskler yuvalarinda hafifce egilse bile zemine temas ettiginde geri tepebilir. Bir
kesici disk zemine temas ettiginde, cogunlukla kirihr. Bir déner cisim, yiiksek hizli
kesici veya tungsten karblir kesici zemine temas ettiginde yuvasindan firlayabilir
ve el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

BQ.AEIQIIE VE ASINDIRICI KESME UYGULAMALARI IGIN OZEL GUVENLIK

a.

Yalmzca elektrikli el aletiniz i¢in 6nerilen bileme disklerini, bu diskler i¢in
onerilen uygulamalarla birlikte kullanin. Ornegin: Bir kesici bileme diskinin
yan tarafi ile bileme yapmayin. Kesici bileme uglari diskin kenari ile malzeme
kazima igin geligtirilmistir. Bu bileme diskine yan taraftan kuvvet uygulaninca
kirilabilir.

Disli agindirici koni ve figlerle birlikte her zaman hasar gérmemis tekerlek
mandrelleri ve uygun boyut ve uzunluktaki siirekli omuz ¢ikinti kullanin.
Uygun mandreller kirilma riskini azaltir.

Bir kesme c¢arkini “sikigtirmayin” veya asiri basing uygulamayin. Gok derin
kesme igleri yapmayin. Kesici bileme diskine asiri yiik bindirilecek olursa
burulma veya takilma olma olasiligi artar ve bunun sonucunda da geri tepme
kuvvetlerinin olusma veya diskin kirilma tehlikesi ortaya cikar.

Elinizi donmekte olan kesici bileme diskiyle ayni hizaya veya ucun arkasina
koymayn. Kesici bileme diskini elinizden uzakta calistirirsaniz, geri tepme
durumunda elektrikli ev aletinin dénmekte olan pargasi ve elektrikli el aleti
bedeninize dogru savrulabilir.

Kesici bileme diski sikisirsa, takilirsa veya herhangi bir sebeple galigmasi
kesintiye ugrarsa, elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakince tutun. Halen donmekte olan kesici bileme diskini hicbir
zaman kesme hattindan ¢ikarmaya denemeyin, aksi takdirde ortaya geri
tepme kuvvetleri gikabilir. Sitkismanin veya takilmanin nedenlerini tespit edin ve
bunlari ortadan kaldirin.

Elektrikli el aletini ig parcasi icinde bulundugu siirece tekrar galistirmayin.
Kesici bileme diskinin en yiiksek devre ulagmasini bekleyin ve sonra kesme
islemine dikkatli bicimde devam edin. Aksi takdirde disk agilanma yapabilir, is
parcgasindan disari firlayabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Kesici bilemenin sikismasi durumunda ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerinden diigiirmek igin levhalari veya biiyiik is pargalarini
destekleyin. Biytik is pargalari kendi adirliklari nedeniyle biikilebilir. Bu gibi is
parcalari her iki taraftan da desteklenmelidir (hem kesici bileme diskinin yanindan
hem de kenardan).

Duvarlardaki veya diger goriinmeyen yiizeylerdeki “Cep bigimli igten
kesme” iglerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan kesici taslama
diski gaz, su veya elektrik kablolarini veya baska nesneleri keserse geri tepme
kuvvetleri olugur.

ASBEST ICEREN MADDELERLE GALISMAYIN (asbest kanserojen bir
madde olarak kabul edilir)

GALISMA SIRASINDA SAGLIGA ZARARLI, YANICI VEYA PATLAYICI

TOZLARIN GIKMA OLASILIGI VARSA GEREKLI KORUYUCU ONLEMLERI

ALIN (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu toz maskesi takin ve eger
aletinize takilabiliyorsa bir toz/talag emme tertibati baglayin

Bu iiriin yalnizca kedi veya kopeklerin ayak tirnagi bakiminda kullaniimahdir
Bu iiriin digci matkabi olarak, beseri veya veteriner tibbi uygulamalarinda
kullanilmamalidir

112



AT01-PGA hayvan bakim ek pargasiyla yalnizca SD60-PGK zimpara diskleri
ve SC402 mandrel kullanin

Tiim bilesenleri operator talimatlarina uygun sekilde kurmadan énce hayvan
bakim ek pargasini kullanmayin

Sudan uzak tutun

Hayvan tiiylerini doner parcalardan uzak tutun

OZELLIKLER

Model numarasi ........ 7020-PGK
Voltaj Derecelendirmesi. . . . 6,0V
Nominal Hiz............. 7000-18000 /dk.
Penset kapasitesi ........ 3,2 mm
Piller................... 4 x AA/1,5V
HAYVAN BAKIM KITI ®
A Mil kilit digmesi M Mentese
B Kaydirmali digme N Zimpara diski deligi
C Pil adaptori O Kiglk doner digme
D Mandren P Yiikseklik ayar yuvasi
E Penset Q Rampa
F  Burun kapagi R Mandrel (SC402)
G Saft S Mavi ara par¢a
H Kilit agma diigmesi T Yay yiikli mangon
I Penset Anahtar U Mandrel arabirimi
J  Hayvan bakim ek pargasi V  Zimpara diski (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Zimpara diski arabirimi
K Seffaf kapak Y Pil AA/1,5V (4x)
L Kelepge (iirine dahil degildir)

MONTAJ

UGLARI, PENSETLERI DEGISTIRMEDEN VEYA ALETIN BAKIMINI YAPMADAN
ONCE ELEKTRIKLI EL ALETINI MUTLAKA KAPATIN

PILLER

Y pillerini (iirline dahil degil) yerlestirmek i¢in C adaptériiniin H kilit agma
diigmelerine basin ve aletten gekin.

Pilleri C adaptoriine yerlestirin (kutuplara dikkat edin) ve adaptérii aletin Uzerinde
kaydirarak yerine oturtun.

Pilleri gikarmak icin H kilit agma diigmelerine basin ve C pil adaptériinii gekip gikarin
(pillerin diismemesine 6zen gdsterin).

Pilleri daima ayni zamanda degistirin.

Ayni kapasitedeki tek bir markaya ait pilleri kullanin.

Aleti uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri daima ¢ikarin.

Dremel 7020-PGK modeliyle yalnizca C pil adaptoriinii kullanin.

Bu alette yalnizca AA/1,5V tek kullanimlik alkalin pil kullanin.

Omrii dolan pilleri aletten gikarin.

MANDREL MONTAJI ®

Aletteki F burun kapagini saat yoniiniin tersine dogru cevirerek gevsetin ve ¢ikarin.
Penseti gevsetmek icin ilk 6nce A mil kilitteme diigmesine basin ve kilit, milin daha
fazla donmesiini engelleyen kadar D penset somununu elinizle dondriin.

! Bu alet ¢aligirken mil kilidini etkinlestirmeyin

A mil kilidi etkinken D penset somununu gevsetin (saat yoénuniin tersine déndirerek).
Gerekirse | ingiliz anahtari kullanin. Yiiksiik somunu bir aksesuari takarken gevsek bir
sekilde sikilmalidir. R mandrelini E pensetine yerlestirin.

Mandreldeki S mavi ara pargasinin penset somununun tabaninda olduguna emin olun
(mandreli uygun derinlige ayarlayin).

A mil kilidi etkinken D penset somununu | anahtariyla sikin (saat yoniinde
dondiirerek).

NOT: Mandrel pensete oturmuyorsa penset, penset somununa sikismis olabilir.

Bu durumda penseti saat yoniiniin tersine dogru ¢evirmeye devam ederek penset
somununu aletten gikarin. Penseti aletten ¢ikardiktan sonra penset somunundan
ayiramiyorsaniz R mandrelinin milini D penset somununun deligine dogru itin. Bu, E
pensetinin penset somunundan ¢ikmasini saglayacaktir.
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Aleti yeniden birlestirmek icin E pensetini G miline yerlestirin, D penset somununu
pensetin (izerinde saat yoniine dogru dondurerek G mili Gizerinde sikin.

ZIMPARA DiSKININ MONTAJI ()

Yay yiiklii T mangonunu tek elinizle ASAGI gekin ve bu konumda tutun.

Diger elinizle mandreldeki U arabirimi ile V zimpara diskinin altindaki W arabirimini
hizalayin.

Zimpara diskini mandrel izerinde U arabiriminin hemen altindaki bir noktaya
yerlestirin ve W arabirimi T mansonuyla hizalanana kadar 90 derece gevirin.

T mangonunu birakin. V zimpara diski kilitlenecektir.

! Zimpara diskinin mandrele dogru sekilde yerlestiriimemesi halinde kisisel
yaralanmalar ve maddi hasar meydana gelebilir.

Dogru sekilde yerlestirmek igin A mil kilidi digmesine basili tutarken V zimpara diskini
gevirin. V zimpara diski mandrel (izerinde donmeyecektir.

Zimpara diskini ¢ikarmak icin yay yUklli T mansonunu tek elinizle aletin asagisina
dogru ¢ekin. T mansonunu bu konumda tutarken V zimpara diskini 90 derece
dondiriin ve zimpara diskini gikarin.

TIRNAK KORUMA EK PARGASININ MONTAJI

! Bu ek pargayi takmadan dnce mandrel ve zimpara diskinin dogru sekilde

konumlandirildigindan emin olun.

1. Uygun agikliga ulasana kadar seffaf kapak igindeki kiiglik déner digmeleri P
ylkseklik ayar yuvasi iizerinde dondirerek K seffaf kapadini ek pargadan gikarin.

2. L kelepgesinin kilidini agin.

3. Ek pargayi agin.

4. Ek pargay aletin disli burnu etrafinda konumlandirin ve L kelepgesi tamamen
kilitenene kadar ek parcay sikica kapatin.

5. J ek pargasini biitiinliyle saat yoniinde déndirerek disli burun (izerinde sabitleyin
(iyice sikildigindan emin olun, boylelikle kullanim sirasinda kayma meydana
gelmez).

K seffaf kapagini yeniden takin (adim 1'i ters sirayla uygulayin).

Seffaf kapag, kiiclik déner diigmeler ek pargadaki P yuvasinin ucuna (“3” numaranin

yaninda) gelecek sekilde déndtirliin. Dogru sekilde taktiginizda kapak, tik sesiyle

yuvaya oturacaktir.

Seffaf kapagi kilavuzlarin disina ¢ikmaya zorlamayin.

BASLARKEN

Hayvanin tirnaklarina ilk kez bakim yapmak, hem hayvan hem de hayvanin sahibi
icin tedirgin edici bir deneyim olabilir.

Bakim iglemini hayvaninizin egitiminin bir pargasi gorlirseniz ve buna erkenden
baslarsaniz hayvaniniz bu deneyime alisacaktir.

ilk olarak hayvaninizi patilerine dokunulmasindan ve bakim yapiimasindan
rahatsizlik duymayacak sekilde hazirlayin. Bunun en iyi yolu, giinde en az bir kere
birkag dakikaligina hayvaninizin bacaklarina, patilerine ve parmaklarina masaj
yapmaktir. Sonrasinda, hayvaninizi en sevdigi mamayla 6dlllendirerek bu deneyim
dogrultusunda hayvaninizla olumlu bir iligki kurun.

Daha sonra hayvaninizin déner alete yavas yavas alismasini saglayin. Alet
kapaliyken hayvaninizin aleti koklamasina izin verin. Sonra aleti elinizde tutun ve alet
acikken cikan sesi hayvaniniza dinletin.

Sonraki agsamada doner zimpara diskini bir saniyeden kisa siireyle hayvaninizin
tirnaklarina dokundurun. Tirnaklari zimparalamaya hemen baglamayin. Hayvaninizin
alete alismasini saglayin. Aligtirma surecinden sonra hayvaninizla aranizdaki olumlu
etkilesimi stirdliriin ve onun iyi davranislarini mamayla ddtllendirin. Bu siire¢ birkag
glin veya birkag hafta strebilir.

TIRNAK ANATOMISI ©

Hayvaninizin tirnagini kesmeden 6nce tirnak altindaki hassas eti tanimalisiniz.

Evcil bir hayvanin temel tirnak anatomisi Sekil 9'da gdsterilmistir. Tirnagin dis kismi
sert ve hissizdir. Glnku bu bélimde sinir ucu yoktur. Tirnagin altindaki hassas et,
tirnagin merkezidir. Bu boliim kiigiik kan damarlarindan ve sinir uglarindan olusur ve
oldukga hassastir. Tirnagin altindaki hassas et, tirnagi “besleyen” damarlardan biridir.
Tirnagd keserken bu hassas eti keserseniz tirnak kanamaya baslar.

Acik renkli tirnaklar genellikle hassas etin pembe renkli merkezini gorebileceginiz
seffafliktadir. Koyu renkli tirnaklar, hassas eti gérememenize sebep olabilir.
Hayvanlarda, hassas etin uzunlugunu tahmin edebileceginiz hem acik hem de koyu
renkli tirnaklar olabilir.
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Sekil 9'da evcil hayvaninizin tirnaklarini kesebileceginiz uygun tahmini agiy
gorebilirsiniz. Uygun agi, parmak hesabiyla patinin altindan yukari dogru 45 derecedir.

TIRNAK BAKIMI {0

! Aleti ek pargasindan tutmayin. Aksi takdirde alet kayabilir ve kontrolii
kaybedebilirsiniz.

Evcil hayvaninizin patisini, tirnagi V zimpara diskine yakin olacak fakat temas
etmeyecek sekilde Q rampasina koyun.

B kaydirmali diigmesini kullanarak aleti “LO” (1) konumunda agin. Bu yaklasik

6500 dev/dK'ya esittir. Hayvaniniz ve sizin igin rahat olacagini diistiniiyorsaniz “HI”
hiz ayarini da kullanabilirsiniz.

Bir elinizle hayvaninizin parmagini ve tirnagini desteklerken diger elinizle déner aleti
kullanin. Bu, hayvaninizin patisindeki titresimi azaltacagi icin daha rahattir.
Hayvaninizin patisindeki tabana hafif¢e bastirmak tirmagi biraz uzatacaktir. Bu, tirnak
bakimini kolaylastiracaktir.

Islemin yapiimasinda doner aletin kendi hizi yeterli olacaktir. Déner zimpara diskiyle
tirnaga daha fazla baski yapmayin. Baski, tirnagin asiri isinmasina sebep olabilir. Bu
da hayvaninizi rahatsiz edebilir.

Doner zimpara diski, tirnada tek seferde U¢ saniyeden uzun siireyle
uygulanmamalidir.

Tek seferde tek tirnaga odaklanmaktansa tek patideki tiim tirnaklari kisa sireyle kesin
ve diger patilere gegin. Bu, tirnaklarin sogumasi igin zaman kazandirir. Bu iglemi
gerektikge tekrarlayabilirsiniz.

Tirnaklari, hayvaniniz yiriirken zemine neredeyse temas edecek sekilde kesin.

B kaydirmali diigmesini “OFF” (0) konumuna getirerek aleti kapatin.

GUVENLIK IPUGLARI

Bazi hayvanlar aleti gordiiklerinde heyecanlanabilirler. Bu sebeple hayvaninizi
sabit tutmaniz iyi bir 6nlemdir. Kullanici, tirnaklari sekillendirmek igin iki elini de
kullanacagindan hayvaninizi tutmasi igin bir bagka kisinin yardimci olmasi iyi olabilir.
Doner alete kazara tiiy girerse aleti derhal kapatin ve tiiyii aletten gikarin. Uzun
tlyli hayvanlarda, tirnagi kapsamayacak sekilde hayvaninizin parmagini, ayagini ve
bacagini kaplayacak eski bir ¢orap kullanin. Tirnak bakimi igin tirnagi gorabin ucunda
kiigtik bir delik agarak bu delikten gegirin.

Kanamaya kargi kanama durdurucu toz bulundurun. Kanama durdurucu tozu
birgok evcil hayvan magazasinda bulabilirsiniz. Uygun kullanim talimatlari igin
ambalajdaki yonlendirmeleri takip edin.

] KAZALARIN MEYDANA GELMESINi ONLEMEK ICIN DAIMA
TEMIZLEMEDEN ONCE ALETI VE/VEYA $ARJ MAKINESINI GUG
KAYNAGINDAN AYIRIN

Alet, sikistirilmis kuru hava ile temizlenebilir. Aleti basingh hava ile temizlerken
daima koruyucu goézliik takin.

Havalandirma agikliklari ve diigme kollari temiz ve yabanci maddelerden arinmis bir
sekilde tutulmalidir. Agikliklardan sivri cisimler sokarak temizlemeye c¢alismayin.
Hayvan bakim ek pargasinda toz veya dokiintii birikmesi halinde bu parcayi aletten
cikarin ve temizleyin.

Ek parcgay! yalnizca ilik suyla yikayin ve tekrardan takmadan 6nce temiz bir bezle
iyice kurulayin.

A BAZI TEMIZLIK MADDELERI VE SOLVENTLER PLASTIK KISIMLARA
ZARAR VERIR. Bunlardan bazilari: benzin, karbon tetraklorid, klorlu temizlik
solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari.

N CIHAZIN IGERISINDE KULLANICININ BAKIM UYGULAYABILECEGi
PARGALAR BULUNMAMAKTADIR. ONLEYICI BAKIMIN YETKISIZ KISILER
TARAFINDAN YAPILMASI, DAHILI KABLO VE BILESENLERIN YANLIS
YERLESTIRILMESINE YOL ACABILIR, BU DA CIDDI TEHLIKE YARATIR.

Tum alet bakimlarinin, bir Dremel Servis Merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye

ederiz.
Bu Dremel Uriini, yerel/ulusal yasal diizenlemelere uygun bigimde, normal asinma
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ve eskimeden kaynaklanan hasarlara karsi garanti kapsamindadir; asiri yliklenmeden
veya uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar garanti kapsamina alinmaz.
Bir sorun halinde, i¢i agilmamis durumdaki aleti ve sarj aleti ile aligveris fiinizi
bayinize gonderin.

DREMEL’E ULASIN
Servis ve garanti, Dremel Uriin serisi, destek ve yardim hatti hakkinda daha fazla bilgi
icin www.dremel.com adresini ziyaret edin.

Ses Basinci Seviyesi (standart sapma 3dB) dB(A) <70
Titresim (li¢ eksenli vektdr toplami) m/s? <2,5
Titresim Belirsizlik K m/s? 15

NOT: Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test yéntemine uygun sekilde
6blciilmektedir ve bir el aletini digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bu deger ayni
zamanda maruziyetin 6n degerlendirmesinde de kullanilabilir.

Gergek kullanim sirasinda elektrikli el aletinin titresim emisyonu, aleti kullandiginiz
bigimlere bagl olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.

Gergek kullanim kosullarinda maruz kalma igin bir tahminde bulunun ve korunma
icin buna gére emniyet 6nlemlerini alin (tetiklenme stirelerine ek olarak, aletin kapali
kaldigi ve atil olarak calistig siireler gibi ¢calisma ¢evriminin tiim kisimlarini hesaba
katin).

Makine, piller, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu bir yontemle tasfiye
edilmek tizere geri doniisim merkezine g6nderiimelidir.
Uriinii atmadan énce kisa devreyi 6nlemek igin pil terminallerini koli bandiyla koruyun.

SADECE AVRUPA KOMISYONU UYESI ULKELER iGIN @

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere iliskin 2012/19/AT sayili Avrupa Birligi
yoénetmelidi ve bunlarin tek lkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
Omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek Uzere yeniden kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

(1) PREGTETE SI TYTO POKYNY

(2) POUZIVEJTE OCHRANU OGi

(3) POUZIVEJTE PROTIPRACHOVOU MASKU

(4) ELEKTRICKE NARADI NEVYHAZUJTE DO KOMUNALNIHO ODPADU!

7 PRECTETE SI VSECHNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A
A VAROVANI VESKERE POKYNY

Pokud upozornéni a pokyny nebudou dodrzeny, mize dojit k zasaZeni elektrickym
proudem, k pozéru a/nebo k véznému zranéni. VSechna upozornéni a pokyny si
ulozte tak, abyste do nich mohli v budoucnu nahlizet. Termin ,elektricky néstroj*,
ktery se vyskytuje v upozornénich, se vztahuje k vaSemu elektrickému nastroji
napéjenému ze sité (kabelem) nebo k elektrickému nastroji napajenému baterii (bez
kabelu).

BEZPECNOST V PRACOVNI OBLASTI

a. UdrZujte své pracovni misto Cisté a dobie osvétlené. Neporadek a
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k drazim.

b. S nastrojem nepracujte v prostredi s rizikem vybuchu, napfiklad tam kde
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se nachéazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické néstroje vytvareji

jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

Déti a prihlizejici osoby musi byt pfi pouziti elektrickych nastrojui v
bezpecné vzdalenosti od pracovniho mista. Pii rozptyleni mizZete ztratit
kontrolu nad strojem.

BEZPECNOST PRI PRACI S ELEKTRINOU

a.

Pripojovaci zastrcka nastroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zpUsobem upravena. Spoleéné se nastroji s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte Zzadné adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko elektrického uderu.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko
elektrického uderu.

Chrarite nastroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

Dbejte na spravné pouzivani kabelu. Nepouzivejte jej jako pomicku k
noseni ¢i zavéSovani nastroje nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili
stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko elektrického uderu.

Pfi venkovnim pouziti elektrického nastroje pouzijte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti prodiuZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro
pouziti venku, snizuje riziko elektrického uderu.

Je-li nevyhnutelné pouzivat nastroj ve vlhku, pouzijte napajeni chranéné
proudovym chrani¢em (RCD). PouZivani RCD snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST 0SOB

a.

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s
elektrickym nastrojem rozumné. Nastroj nepouzivejte pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Moment nepozornosti pfi pouziti elektrickych nastroji mize vést k vaznym
poranénim.

Noste osobni ochranné pomicky. Vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomlcek jako maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektrického nastroje, snizuji riziko poranéni.

Zabrarite neimysInému uvedeni do provozu. Piesvédcte se jesté nez
zastréite zastréku do zasuvky, Ze je elektricky nastroj vypnuty. Mate-li pri
noseni nastroje prst na spinaci nebo pokud nastroj pripojite ke zdroji proudu
zapnuty, muze to vést k drazim.

Nez nastroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroj nebo Sroubovak. Nastroj
nebo klic, ktery se nachézi v otacivém dilu nastroje, mize vést k poranéni.
Nepiecenujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tim muzete nastroj v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci zafizeni, presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a
spravné pouzity. PouZiti zafizeni odsavajicich prach sniZuje ohroZeni prachem.

SVEDOMITE ZACHAZENi A POUZIVANI ELEKTRICKYCH NASTROJU

a.

Nastroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréeny nastroj. S
vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a
bezpeclnéji.

Nepouzivejte Zadné elektrické nastroje, jehoz spinac je vadny. Elektricky
nastroj, ktery nelze zapnout ¢i vypnout, je nebezpecny a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni nastroje, vyménu dili pfisluSenstvi nebo nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite baterii. Toto
preventivni opatfeni zabréni netimysinému zapnuti nastroje.

Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje mimo dosah déti. Nenechte
nastroj pouzivat osobami, které s nastrojem nejsou seznameny nebo
necetly tyto pokyny. Elektrické nastroje jsou nebezpecné, jsou-li pouZzivany
nezkusenymi osobami.

Pecujte o nastroj svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nastroje
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, zZe je
omezena funkce nastroje. Posk 1é dily hte pred r 1im nastroje
opravit. Mnoho Uraz( ma pficinu ve Spatné udrZovanych elektrickych nastrojich.
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Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné vzpricuji a daji se lehCeji vést.

Pouzivejte elektrické nastroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. podle téchto
pokynu a také pfitom respektujte pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Poutziti elektrickych nastrojii na jiné prace nez pro které jsou uréené, mize vést k
nebezpecnym situacim.

POUZITi A PECE O BATERIOVY NASTROJ

a.

b.

Elektrické nastroje pouzivejte jen s bateriemi, které pro né byly specialné
navrzeny. PouZitim jinych baterii se vystavujete riziku zranéni a poZaru.

Pokud baterie nepouzivate, ulozte je v dostatec¢né vzdalenosti od jinych
kovovych predmétu, jako jsou napiiklad kancelaiské sponky, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo jiné malé kovové predméty. Zkrat na koncovkach
baterie muze zpusobit popéleni nebo pozar.

V nevhodném prostiedi mize tekutina z baterie vytéct; vyhnéte se pfimému
kontaktu s tekutinou. Pokud ke kontaktu nahodné dojde, oplachnéte
tekutinu vodou. Pokud se tekutina dostane do oci, vyhledejte odbornou
lékafskou pomoc. Tekutina z baterie muze zplsobit podréZzdéni nebo popaleni.

SERVIS

a.

Opravu elektrického nastroje svéfujte pouze kvalifikovanym odbornym
opravaram, ktefi pouzivaji vyhradné originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost nastroje zlstane zachovana.

BEZPECNOSTNI UPOZORNEN| SPOLECNA PRO BROUSENI,
KARTACOVANI, LESTENI, VYREZAVANI NEBO ODREZAVANI

a.

Tento elektricky nastroj je uréen k pouziti jako bruska, bruska smirkovym
papirem, dratény kartac, lesticka, fezak nebo rozbruSovacka. Dbejte vSech
varovnych upozornéni, pokynt, zobrazeni a tdaju, jez jste s elektrickym
nastrojem obdrzeli. Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, mize to vést k uderu
elektrickym proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

Nepouzivejte Zzadné pfislusenstvi, které neni vyrobcem pro tento elektricky
nastroj specialné uréeno a doporuceno. Pouze to, Ze mizZete prislusenstvi na
elektricky nastroj upevnit, nezarucuje bezpecné pouZziti.

Jmenovité otacky brusného prislusenstvi musi byt nejméné tak vysoké jako
nejvyssi otacky uvedené na elektrickém nastroji. Brusné pfislusenstvi, jez se
otaci rychleji nez je dovoleno, se mizZe porouchat a rozletét se.

Vnéjsi rozmér a tloustka klestiny prisluSenstvi musi odpovidat rozmérovym
udajum elektrického nastroje. Prislusenstvi o nesprédvném rozméru nemize byt
r4dné ovladano.

Velikost trnu vyfezavacich kotoucu, valecky na brouseni nebo jiné
prislusenstvi musi presné odpovidat vietenu nebo upinacimu pouzdru
elektrického nastroje. Prislusenstvi, které pfesné nelicuje na montazni material
elektrického nastroje, se nerovnomérné toci, velmi silné vibruje a mize vést ke
ztraté kontroly.

Kotoucée namontované na trnu, valecky na brouseni, fezaky nebo jiné
prislusenstvi musi byt do klestiny nebo skli¢idla zcela zasunuto. Pokud

trn neni dostatecné upevnén a/nebo je presah kotouce pfilis dlouhy, muze se
namontované kolo uvolnit a vysunout vysokou rychlosti.

Nepouzivejte zadné poskozené prislusenstvi. Pfed kazdym pouzitim
prislusenstvi zkontrolujte brusné kotouce na odstépky a trhliny, unaseci
vélec na trhliny, otér nebo silné opotiebeni, dratény karta¢ na uvolnéné
nebo zlomené draty. Spadne-li elektricky nastroj nebo pfislusenstvi z vysky,
zkontrolujte zda neni poskozeno nebo pouzijte neposSkozené prislusenstvi.
Pokud jste pfislusenstvi zkontrolovali a nasadili, drzte se vy a v blizkosti
nachéazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho pfislusenstvi a nechte
elektricky nastroj bézet jednu minutu s nejvyssimi otackami. Poskozena
prisluSenstvi vétsinou v této dobé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte ochranu celého
oblic¢eje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste
ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice

nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a
materialu. OCi maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji

pfi riznych nasazenich. Protiprachové maska Ci respirator museji pfi nasazeni
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vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mizete
utrpét ztratu sluchu.

i. Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti, musi mit osobni ochranné
vybaveni. Ulomky obrobku nebo &asti pfislusenstvi mohou odlétnout a zplsobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

j.  Pokud provadite prace, pfi kterych by fezaci pfisluSenstvi mohlo zasahnout
skryta el. vedeni, drzte elektricky nastroj pouze za izolované uchopovaci
plochy. Kontakt fezaciho prisluSenstvi s elektrickym vedenim pod napétim muze
privést napéti i na kovové dily elektrického nastroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

k. Pfi spousténi vzdy nastroj drzte pevné v ruce (rukéach). Reakcéni moment
motoru, kdyz zrychluje na plnou rychlost, mize zpusobit pfetoceni nastroje.

I. Je-li to mozné, k uchopeni obrobku vzdy pouzijte svorky. Nikdy pfi
pouzivani nedrzte maly obrobek v jedné ruce a nastroj v druhé. Upnuti
malého obrobku véam umozriuje pouzivat ruce k oviadani néstroje. Kruhovy
materiél, jako jsou Cepy, trubky Ci potrubi, ma tendenci se pfi fezani kutalet a
mlze zplsobit zablokovani pfislusenstvi nebo jeho odskoceni smérem k vam.

m. Nikdy neodkladejte elektricky nastroj dfive, nez se pfislusenstvi dostalo
zcela do stavu klidu. Otacejici se prislusenstvi se mize dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz muzete ztratit kontrolu nad elektrickym nastrojem.

n. Po vyméné prislusenstvi nebo provedeni tprav se ujistéte, Zze matice
upinaciho pouzdra, skli¢idlo nebo jina zafizeni podléhajici upravam
jsou bezpecné zajisténa. Volné nastavend zafizeni se mohou neocekavané
posunout a zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem a volné se otacejici soucasti
nebezpecné vystreli.

o. Nenechte elektricky nastroj bézet po dobu, co jej nesete. Vas odév muze
byt néhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem zachycen a
nasazovaci nastroj Vam mize zplsobit poranéni.

p. Cistéte pravidelné vétraci otvory elektrického nastroje. Ventilator motoru
vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového prachu muze zplsobit
elektricka rizika.

q. Nepouzivejte elektrické nastroje v blizkosti hoflavych materialt. Jiskry
mohou tyto materialy zapalit.

r. Nepouzivejte Zadné prisluSenstvi, které vyzaduji kapalné chladici
prostiedky. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedku muze vést
k uderu elektrickym proudem.

ZPETNY RAZ A ODPOVIDAJICI VAROVNA UPOZORNENI

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablokovaného otacejiciho
se brusného kotouce, pasu, kartace nebo jakéhokoli jiného pfislusenstvi. Zablokovani
nebo zaseknuti zpUsobuje nahlé zastaveni otacejiciho se pfisluSenstvi, coz vede k k
tomu, Ze nekontrolovany nastroj bude nucen k chodu ve sméru opaéném k otaceni
pfislusenstvi.

Pokud se napf. pfici nebo blokuje brusny kotou¢ v obrobku, miize se hrana brusného
kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo
zpusobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaceni kotouCe na misté zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce

i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouZiti elektrického nastroje. Lze
mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a. Drzte elektricky nastroj dostatecné pevné a zaujméte stabilni polohu.
Pracovnik obsluhy mtze kontrolovat sily zpétného razu, pokud pfijjme
odpovidajici bezpecnostni opatreni.

b. 2Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod. Zabraiite, aby
se prislusenstvi odrazilo od obrobku a vzpficilo. Rotujici nasazovaci nastroj
je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi je néchylny na vzpficeni se. Toto
zpusobi ztratu kontroly nebo zpétny réz.

c. Nepfipojujte ozubeny pilovy list. Takové Cepele ¢asto zpusobuji zpétny réz
nebo ztratu kontroly nad elektrickym narfadim.

d. Vzdy prisunite pFisluSenstvi k materialu ve stejném sméru, jakym brit
vystupuje z materialu (coz je stejny smér, v jakém odlétavaiji trisky).
Prisunuti nastroje ve S$patném sméru zpusobi, Ze ostfi pfislusenstvi vystoupi z
obrobku a zatahne nastroj ve sméru tohoto prisunuti.

e. PFi pouziti rotacnich pilniku, odfezavacich kotoucu, vysokorychlostnich
fezakli nebo fezakl z tvrdokovu vzdy méjte obrobek bezpeéné uchycen.
Tyto kotouce se zachyti, pokud dojde k jejich mirnému naklonéni v dréazce, a
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mize dojit ke zpétnému razu. Kdyz se odfezavaci kotouc zachyti, obvykle se
sam zlomi. KdyZ se zachyti rotacni pilnik, vysokorychlostni fezak nebo fezak z
tvrdokovu, mize vyskoCit z drazky a mize dojit ke ztraté kontroly nad nastrojem.

ZVLASTNI VAROVNA UPOZORNENI K BROUSENI A ROZBRUSOVANI
a. Pouzivejte pouze kotouce doporuéené pro vas elektricky nastroj a pouze
k doporuéenym Géelim. Napiiklad: neprovadéjte brouseni bocni éasti
rozbrusovaciho (fezaciho) kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k ubéru
materialu hranou kotouce. Bo¢ni ptsobeni sily na tato brusna télesa je muze

rozlamat.

b. Pro zavitové brusné kuzele a trny pouzivejte pouze neposkozené trny
kotou¢u s neuvolnénou ramenni pfirubou, které maji spravnou velikost a
délku. Spravné trny snizi moznost poskozeni.

c. ,Netlacte” na fezaci kotou¢ a nevynakladejte prilisSnou silu. Neprovadéjte
zadné nadmérné hluboké fezy. Velka zatéz na kotou¢ zvySuje jeho nachylnost
ke zkrouceni nebo zaseknuti kotouce v rezu, a prinasi s sebou riziko zpétného
razu nebo prasknuti kotouce.

d. Nestrkejte ruce do oblasti pred a za rotujicim kotou€em. V okamziku, kdy se
kotou¢ v pracovnim bodé pohybuje smérem od vas, pripadny zpétny raz mize
odhodit rotujici kotouc spolu s elektrickym néstrojem pfimo na vas.

e. Pokud se kotou¢ zasekne nebo je fezani z jakéhokoli diivodu preruseno,
vypnéte elektricky nastroj a drzte jej nehybné, dokud se kotouc¢ tpiné
nezastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z
fezu, jinak muze nasledovat zpétny raz. Prozkoumejte a priiméte napravna
opatfeni, aby do$lo k odstranéni priciny zaseknuti nebo zablokovani kotouce.

f. Elektricky nastroj opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou¢ nejprve dosahnout svych plnych otacek, nez budete v fezu
opatrné pokraCovat. Jinak se mize kotou¢ vzpricit, vyskocit z obrobku nebo
zplsobit zpétny raz po opétovném zapnuti elektrického nastroje.

g. Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku zpétného razu
od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou viastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepren na obou stranéch a to jak v
blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

h. Budte obzvlast opatrni u “kapsovitych fezi” do stavajicich stén nebo
jinych mist, kam neni vidét. Zanofujici se délici kotou¢ muize pri zafiznuti
do plynovych, vodovodnich Ci elektrickych vedeni nebo jinych objektu zptsobit
zpétny raz.

NEOPRACOVAVEJTE ZADNY MATERIAL OBSAHUJICi AZBEST (azbest je
karcinogenni)

A UCINTE OCHRANNA OPATRENI, POKUD PRI PRACI MUZE VZNIKNOUT

ZDRAVI SKODLIVY, HORLAVY NEBO VYBUSNY PRACH (néktery prach je
karcinogenni); noste ochrannou masku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit,
odsavani prachu ¢i trisek

* Tento vyrobek je uréen pouze pro péci o drapky psa nebo kocky.

* Tento vyrobek neni uréen k pouziti jako zubni vrtacka u lidi nebo pfi
veterinarnich lékarskych aplikacich.

* Pouzivejte pouze brusné kotouc¢e SD60-PGK a trny SC402 s nastavcem pro
péci o domaci zvirata AT01-PGA.

* Nepouzivejte prisluSenstvi pro péci o domaci zvirata, nejsou-li
namontovany vSechny soucasti podle navodu k obsluze.

¢ Uchovavejte mimo dosah vody.

* Otacejici se soucasti udrzujte v bezpecné vzdalenosti od chlupii domaciho
zvirete.

Modelové ¢islo
Jmenovité napéti.
Jmenovité otacky
Kapacita upinaciho pouzdra. .. 3,2 mm

Baterie.................... 4xAA15V
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A Tladitko zamku hridele M Zavés

B Spina¢ N  Otvor brusného kotouce

C Bateriovy adaptér O Maly knoflik

D Matice upinaciho pouzdra P Stérbina pro nastaveni vysky

E Upinaci pouzdro Q Rampa

F  Krytka vystupku R Trn (SC402)

G Hridel S Modra distanéni vioZka

H Tlacitko odemknuti T PruzZinové pouzdro

I Upinaci kli¢ U Mezi¢lanek na trnu

J  Nastavec na zacistovani drapku V  Brusny kotou¢ (SD60-PGK) (3x)
domacich zvifat (AT01-PGA) W Mezi€lanek na brusném kotouci

K Cira krytka Y Baterie AA/1.5V (4x)

L Svorka (neni soucasti dodavky)

PRED VYMENOU PRISLUSENSTVI, UPINACIHO POUZDRA NEBO PRED
PROVADENIM UDRZBY VZDY NASTROJ VYPNETE

BATERIE )

Pred vloZenim baterii Y (nejsou soucasti baleni) stisknéte uvolfiovaci tlacitka H na
bateriovém adaptéru C a vytahnéte staré baterie z pfistroje.

Vlozte baterie do adaptéru C (vénujte pozornost spravné polarité) a nasurite adaptér
na nastroj, az zacvakne na misto.

Chcete-li baterie vyjmout, stisknéte uvolfiovaci tlacitka H a vytahnéte bateriovy
adaptér C (pozor, aby baterie nevypadly).

Baterie vzdy mérite vSechny naraz.

Pouzivejte pouze baterie jedné znacky, o stejné kapacité.

Pfi del$im nepouzivani vyjméte baterie z pfistroje.

V modelu Dremel 7020-PGK pouzivejte pouze bateriovy adaptér C.

V tomto nastroji pouzivejte pouze alkalické baterie typu AA/1,5V.

Vybité baterie vyjméte z nastroje.

MONTAZ TRNU ®

Z nastroje odSroubuijte a sejméte krytku vystupku F oto¢enim proti sméru hodinovych
rucicek, az se uvolni z nastroje.

Chcete-li povolit matici upinaciho pouzdra, nejprve stisknéte tlacitko zajisténi hridele
A a otocte matici upinaciho pouzdra D rukou, az zdmek zapadne do hfidele, a
zabrani tak dalSimu otaceni.

! Pokud je pristroj spustény, nezacvakavejte zamek hridele.

Se zacvaknutym zamkem hfidele A uvolnéte matici upinaciho pouzdra D (otoCte proti
smeéru hodinovych rucicek). V pripadé potreby pouzijte kli¢. Pfi vkladani pfislusenstvi
musi byt matice upinaciho pouzdra jen lehce zaSroubovéna. Viozte trn R do
upinaciho pouzdra E.

Ujistéte se, Ze modra distancni viozka S na trnu doseda na spodek matice upinaciho
pouzdra (nastaveni trnu na spravnou hloubku).

Se zablokovanou hfideli A bezpe¢né utdhnéte klicem | matici upinaciho pouzdra D
(otdaCenim ve sméru hodinovych rucicek).

UPOZORNENI: Pokud trn nezapadne do upinaciho pouzdra, je mozné, Ze upinaci
pouzdro uvazlo uvnitf matice upinaciho pouzdra. Pokud k tomu dojde, vyjméte
matici upinaciho pouzdra z néstroje tak, Ze ji dale otocCite proti sméru hodinovych
rucicek. Pokud se upinaci pouzdro neoddéli od matice upinaciho pouzdra po vyjmuti
z nastroje, zatlacte drfik trnu R do otvoru v matici upinaciho pouzdra D. Tim by se
upinaci pouzdro E mélo uvolnit z matice upinaciho pouzdra.

Pouzdro znovu sestavte vlozenim upinaciho pouzdra E do hfidele G a otocenim
matice upinaciho pouzdra D ve sméru hodinovych ruci¢ek pfes upinaci pouzdro, ¢imz
jej pritahnete k hfideli G.

MONTAZ BRUSNEHO KOTOUCE ()

Jednou rukou vytahnéte pouzdro s pruzinou T DOLU smérem k nastroji a pridrzte jej.
Druhou rukou vyrovnejte meziclanek U na trnu s mezi€lankem W na spodni strané
brusného kotouce V.
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Nasurite brusny kotou¢ na trn do mista tésné pod mezi¢lankem U a otocte jej o

90 stuprit, az se mezi¢lanek W vyrovna s pouzdrem T.

Uvolnéte pouzdro T. Brusny kotou¢ V by mél byt zajistén na misté.

! Pfi nespravném nasazeni brusného kotouce na trn muze dojit ke zranéni osob
nebo poskozeni majetku.

Pro kontrolu spravného usazeni pfidrzte tlagitko pro zajisténi hfidele A a otocte
brusnym kotou¢em V. Brusny kotou¢ V se nebude moci na trnu otacet.

Pro sejmuti brusného kotouce zatahnéte jednou rukou za pouzdro s pruzinou T
DOLU smérem k néstroji, pFidrzujte pouzdro T dolil a zarove# otoéte brusnym
kotouc¢em V o0 90 stupriti a sejméte brusny kotou¢.

NASAZENi NASTAVCE PRO OCHRANU DRAPKU ®

! Pfred montazi nastavce se ujistéte, zda jsou trn a brusny kotou¢ spravné

namontovany.

1. Sejméte &irou krytku K z nastavce prejetim malych knofliki O na vnitini

strané ¢iré krytky smérem nahoru podél $térbiny pro nastaveni vysky P, dokud

nedosahnou vodiciho otvoru.

Odemknéte svorku L.

Oteviete nastavec.

Nasadte nastavec kolem zavitového vystupku nastroje a nastavec zavrete do

sebe, az zcela zaklapne svorka L.

5. Otocte cely nastavec J ve sméru hodinovych rucicek, a naSroubujte jej tak na
zavitovy vystupek (ujistéte se, Ze je pevné utaZen, aby béhem pouzivani nemeénil
polohy).

Znovu namontujte ¢irou krytku K (jednoduse provedte krok 1 v opacném poradi).

Otocte Cirou krytku tak, aby malé knofliky probihaly az ke konci Stérbiny P (vedle

¢isla ,3) na nastavci. Po dokonceni instalace krytka slySitelné zacvakne na misto.

Nevytlacujte &irou krytku z voditek nasilim.

HownN

ZACINAME

Prvni zacistovani drapkt doméaciho zvifete muze byt znepokojujicim zazitkem pro
majitele i samotné zvife.

Kdyz za¢nete brzy a budete péci o drapky vnimat jako soucast vycviku doméaciho
zvitete, zvife si na tento zazitek zvykne.

Nez rotacni nastroj poprvé pouzijete, privyknéte domaci zvife na pocit, Ze se jeho
drapku dotykate a manipulujete s nimi. Jednim ze zpusobU je zvifeti masirovat nozky,
tlapky a jednotlivé prsty po dobu nékolika minut alespori jednou denné. Nasledné
vytvorte kladnou asociaci s touto zkusenosti tim, Ze svého doméaciho mazlicka
odménite oblibenym pamlskem.

Poté nechte zvife postupné privyknout na rotaéni nastroj. Nechte doméci zvife
pfistroj oCichat, kdyZ je vypnuty. Poté pfidrzte nastroj v ruce a nechte domaci zvife,
aby si poslechlo zvuk, ktery nastroj vydava, kdyz je zapnuty.

Postupné doméci zvife pfivyknéte na to, Ze se brusnym kotoucem dotykate jeho
drapku po dobu krat$i nez jedna sekunda. Drapky jesté neobrusujte — prosté nechte
doméci zvife, aby si na nastroj pfivyklo. BEhem procesu aklimatizace své doméaci
zvife nadale chvalte a odmériujte jeho dobré chovani pamiskem. Tento proces muze
trvat nékolik dni nebo tydna.

ANATOMIE DRAPKU (©)

Pred zacistovani drapku vaseho domaciho zvifete bude nutné identifikovat misto, kde
se nachazi ziva tkan.

Na obrazku 9 je zndzornéna zakladni anatomie drapky zvifete. Vnéjsi drapek je tvrdy
a zvife v ném nema Zadny cit, protoZze zde nejsou zadna nervova zakonéeni. V jadru
drépku je ziva tkan. Je tvofena malymi cévkami a nervovymi zakoncenimi a je velmi
citliva. Zivé tkan je Zila, ktera drapek ,vyzivuje. Pokud byste do Zivé tkané béhem
zacistovani fizli, drapek zacne krvacet.

Svétlé drapky jsou Casto dostatené prahledné, takze je vidét riZové jadro Zivé tkané.
U tmavych drapkd nemusi byt umisténi zivé tkané vidét. Domaci zvifata mohou mit
svétlé i tmavé drapky, takze Ize odhadnout délku zZivé tkané.

Na obrazku 9 je také zobrazen odhad spravného uhlu, pfi kterém je vhodné
zacistovat drapky domacich zvifat. Obecné pravidlo pro stanoveni spravného Uhlu je
45 stupiii smérem nahoru od spodni ¢asti tlapky.

ZACISTOVANI DRAPKU (0
! Nikdy nedrzte nastroj za nastavec. Pfi drzeni nastroje za nastavec by mohlo
dojit k neocekavanému posunu a nasledné ztraté kontroly.
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Polozte packu doméaciho zvifete na rampu Q tak, aby byl drapek v blizkosti brusného
kotouce V, avSak nedotykal se jej.

Nastroj zapnéte posunutim spinac¢e B do polohy ,LO* (1), coz odpovida pfiblizné
6500 ot./min. Lze pouzit také nastaveni rychlosti ,HI“ je-li to pro vas i vaseho psa
pohodiné.

Podeprete packu s drapkem v jedné ruce, pficemz druhou rukou zaroven pouzivejte
nastroj. To je pro vaSe domaci zvife pohodingjsi, protoZe se snizuji vibrace
prenasené na packu.

Jemnym tlakem na spodek packy ponékud roztahnéte drapky pro snazsi zacisténi.
Je dllezité nechat rotacni nastroj provést praci danou rychlosti. Nikdy netlacte na
drapky rotujicim brusnym kotouc¢em. Kvdli tlaku se muZze drapek pfili§ zahrat, coz by
bylo domacimu zvifeti nepfijemné.

Otacejici se brusny kotou¢ nedrzte na drapku po dobu del$i nez tfi sekundy.
Namisto kompletniho zacisténi jednoho drapku najednou doporucujeme kratce
prubézné zacistovat jednotlivé drapky na pacce, jeden za druhym v nékolika
opakovanych prichodech. Drapky tak budou mit ¢as vychladnout. Tento postup
mUzete opakovat podle potieby.

Zacistéte drapky tak, aby se témér dotykaly zemé, kdyz zvife chodi.

Vypnéte nastroj posunutim spinac¢e B do polohy ,OFF* (vyp.) (0).

BEZPECNOSTNI DOPORUCENI

Néktera domaci zvifata mohou v pfitomnosti nastroje znervéznét, takze je vhodné
domadci zvife zajistit. Obsluhujici osoba bude pii zacistovani drapku potiebovat obé
ruce. Je tedy vhodné spolupracovat s dals$i osobou, ktera bude domaci zvife pfidrzovat.
Pokud se v rotaénim nastroji nahodné zachyti chlupy, okamzité nastroj vypnéte
a vytahnéte chlupy z nastroje. U domacich zvifat s obzvlasté dlouhymi chlupy
pouzijte starou ponozku, kterou pfikryjete Spicku, tlapku a nozku zvifete a izolujete
drapky. Protlacte drapek malym otvorem na $pi¢ce ponozky a zacistéte drapek.

Pro pfipad krvaceni méjte pripraven stypticky prasek. Stypticky prasek je k
dostani ve vétsiné prodejen pro domaci zvifata. Postupujte podle pokynd na obalu
pro spravné pouZiti.

ABYSTE ZABRANILI NEHODAM, PRED CISTENIM VZDY ODPOJTE
NASTROJ NEBO NABIJEGKU OD ZDROJE NAPAJENI.

Nastroj Ize nejefektivnéji vyCistit stlacenym suchym vzduchem. Vzdy si nasad'te
ochranné bryle pfi ¢i$téni nastroje stlaéenym vzduchem.

Ventilacni otvory a packy vypinal musi byt udrzovany cisté a bez pfitomnosti cizi
hmoty. Nepokousejte se Cistit nastroj vkladanim zahrocenych predmétl otvorem.
Pokud je to nutné, sejméte zaciStovaci nastavec a vycistéte pfipadny prach nebo
Ulomky drapka.

Pred opétovnym nasazenim omyjte nastavec pouze teplou vodou a dukladné osuste
Cistym hadfikem.

UR(.::IT[’E CISTICI PROSTREDKY A ROZPOUSTEDLA POSKOZUJI DILY Z
UMELE HMOTY. Patii mezi né: benzin, tetrachlormetan, chlorovana Cistici
rozpoustédla, amoniak a domaci prostfedky obsahujici amoniak.

A UVNITR SE NENACHAZEJi ZADNE CASTI URCENE K OBSLUZE

UZIVATELEM. UDRZBA PROVEDENA NEPOVOLANYM PERSONALEM
MUZE MIT ZA NASLEDEK SPATNE UMISTENI DRATU A DILU, COZ MUZE
PREDSTAVOVAT VAZNE NEBEZPECI.

Doporu¢ujeme provadét veskery servis nastroje v servisnim centru Dremel.

Na tento produkt Dremel se vztahuje zaruka podle nafizeni platnych v pfislusné
zemi.Na poskozeni v dusledku bézného opotfebeni, nadmérného zatizeni nebo
nespravného zachézeni se zaruka nevztahuje.

V pFipadé reklamace zaslete nastroj nebo nabije¢ku v nerozmontovaném stavu spolu
s dokladem o koupi vasemu prodejci.

KONTAKTUJTE SPOLECNOST DREMEL
Dal$i informace o servisu a zaruce, sortimentu, podpore a lince hotline spole¢nosti
Dremel naleznete na webové strance www.dremel.com.
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Hladina akustického vykonu (smérodatna odchylka 3 dB) dB(A) <70
Vibrace (prostorovy vektorovy souget) m/s? <2,5
Vibrace, neurgitost K m/s? 1,5

UPOZORNENI: Prohlasované celkové hodnota vibraci se méfi v souladu se
standardni zkusebni metodou a mize byt pouZita pro srovnani jednotlivych nastroji
mezi sebou. Mize byt také pouZita k predbéznému stanoveni vystaveni.

Vibrace vznikajici pfi konkrétnim pouziti elektrického nastroje se mohou lisit od
deklarované celkové hodnoty, a to v zavislosti na zpisobu pouziti nastroje.
Provedte odhad miry rizika v konkrétnich podminkéach pouzivani a stanovte
odpovidajici bezpe€nostni opatieni pro osobni ochranu (vezméte v Uvahu veskeré
Casti provozniho cyklu, tj. kromé doby spusténi nastroje napfiklad i dobu, kdy je
nastroj vypnuty, a dobu, kdy bézi naprazdno).

Elektricky nastroj, baterie, pfisluSenstvi a obaly by mély byt tfidény a sbirany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujici Zivotni prostredi.
Pred likvidaci ochrante svorky baterie odolnou paskou, aby se zabranilo zkratu

POUZE PRO ZEME EU 4

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o starych elektrickych a elektronickych
zarfizenich a jeji implementace v narodnich zakonech musi byt vyfazena elektricka
naradi shromazdovana oddélené a likvidovana zplisobem $etrnym k Zivotnimu
prostredi.

(1) NALEZY PRZECZYTAG INSTRUKCJE

(2) NALEZY UZYWAC OKULAROW OCHRONNYCH

(3 NALEZY UZYWAC MASKI PRZECIWPYLOWEJ

(4) NIE WYRZUCACG ELEKTRONARZEDZI WRAZ Z ODPADAMI Z
GOSPODARSTWA DOMOWEGO

> NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE ZASADY
AGSTRZEZENIE BEZPIECZENSTWA ORAZ CALA INSTRUKCJE
Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen oraz instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. Ostrzezenia oraz instrukcje nalezy
zachowa¢ do wykorzystania w przyszfosci. Pojecie ,elektronarzedzie” uzywane

we wszystkich ostrzezeniach odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem (z
przewodem zasilajgcym) lub na baterie (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a. Miejsce pracy nalezy utrzymywac¢ w czystosci i zapewnic¢ jego dobre
oswietlenie. Nieuporzadkowane i nieo$wietlone miejsce pracy moze by¢
przyczyng wypadkow.

b. Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w srodowiskach zagrozonych
wybuchem, w ktorych znajduja sie na przykiad tatwopalne ciecze, gazy lub
pyly. W trakcie pracy elektronarzedziami powstaja iskry, ktére moga podpali¢ pyt
lub opary.

c. Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z daleka od dzieci i innych
oso6b. Przy odwréceniu uwagi mozna straci¢ kontrole nad narzedziem.
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BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a.

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowaé do gniazda. Nie wolno zmienia¢
wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac wtyczek adapterowych
razem z uziemionymi elektronarzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce
gniazda zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury,
grzejniki, piece i lodowki. /stnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
ciafo jest uziemione.

Elektronarzedzia nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia.
Whikniecie wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nie obcigza¢ przewodu. Nigdy nie uzywa¢ kabla do przenoszenia,
zawieszania narzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Kabel nalezy
trzymac z daleka od wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub poplatane kable zwigkszajq ryzyko
porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na zewnatrz, nalezy korzystac z
przedtuzacza przystosowanego do pracy na wolnym powietrzu. Uzycie kabla
dopuszczonego do stosowania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli nie mozna unikna¢ uzytkowania elektronarzedzia w wilgotnym
otoczeniu, nalezy korzysta¢ ze zrodta zasilania chronionego wytacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie wytacznika RCD zmnigjsza ryzyko
porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

a.

Nalezy zachowac¢ ostroznos¢, kierowac si¢ rozsadkiem podczas uzywania
elektronarzedzia. Nie nalezy uzywac urzadzenia w przypadku zmeczenia,
pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas
uzytkowania elektronarzedzi moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.
Nalezy zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe buty robocze, hetm ochronny lub stuchawki
ochronne, w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania elektronarzedzia zmniejsza
ryzyko obrazen ciafa.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed wiozeniem wtyczki nalezy
upewnic sie, czy przetacznik jest wytaczony. Przenoszenie elektronarzedzi
z palcem potozonym na przetgczniku lub podigczanie do pradu wigczonych
elektronarzedzi moze doprowadzi¢ do wypadkow.

Przed witaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé narzedzie nastawcze i
klucz. Narzedzie lub klucz pozostawiony w ruchomej czedci elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia ciafa.

Nie siega¢ przesadnie daleko. Nalezy dba¢ o bezpieczng pozycje pracy i
zawsze utrzymywacé rownowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola
narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub
bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dfugie wlosy mogg zostac pociagniete
przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli narzedzia dostosowano do podtgczenia odciagu i poboru pytow,

to nalezy dopilnowac, aby zostaty one podiaczone i byly odpowiednio
uzywane. Uzycie narzedzi do poboru pytow moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytami.

UZYTKOWANIE | PRZECHOWYWANIE ELEKTRONARZEDZIA

a.

Elektronarzedzia nie nalezy przeciaza¢. Nalezy uzywac elektronarzedzia
odpowiedniego do danego projektu. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik nie dziata.
Elektronarzedzie, ktorego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyc jest niebezpieczne i
musi zosta¢ naprawione.

Przed regulacja narzedzia, wymiang osprzetu lub po zaprzestaniu pracy
narzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator.
Takie $rodki zapobiegawcze zmniejszajq ryzyko przypadkowego wigczenia
elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac poza zasiegiem

dzieci i nie nalezy pozwala¢, aby uruchamiaty go osoby nie znajace

tego elektronarzedzia i instrukcji. Elektronarzedzia uzywane przez osoby
nieprzeszkolone stwarzajg zagrozenie.

O elektronarzedzia nalezy dbac. Nalezy kontrolowac, czy nie nastapito
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przestawienie lub zacigcie ruchomych czesci, uszkodzenie czg¢sci lub
inny stan, ktéry moze wplywa¢ na dziatanie elektronarzedzi. W przypadku
uszkodzenia elektronarzedzie nalezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw
spowodowanych jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tnacy powinien by¢ zawsze ostry i czysty. Prawidfowo
przechowywane akcesoria tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej sie
blokujg i tatwiej sie je prowadzi.

Elektronarzedzie, wyposazenie dodatkowe, osprzet itp. nalezy
wykorzystywaé zgodnie z podanymi instrukcjami oraz w sposob okreslony
dla konkretnego rodzaju elektronarzedzia, uwzgledniajac warunki pracy
oraz projekt jaki nalezy wykona¢. Uzycie elektronarzedzia do innych prac niz
przewidziane moze by¢ niebezpieczne.

UZYTKOWANIE NARZEDZI AKUMULATOROWYCH

a.

Nie nalezy uzywa¢ innego typu akumulatora niz zaprojektowany przez
producenta. Uzycie innego zestawu baterii moze stworzy¢ ryzyko urazu lub
spowodowac pozar.

Jezeli zestaw baterii nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od
przedmiotow metalowych, takich jak klipsy, monety, klucze, gwozdzie, Sruby
lub inne mate przedmioty metalowe, ktére moga wytworzy¢ potaczenie
pomiedzy koncéwkami. Zwarcie ze sobg koricowek baterii moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

Pod wptywem niewtasciwego dziatania z baterii moze wyciec ptyn; nalezy
unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce
nalezy przemy¢ woda. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dodatkowo
skontaktowac sie z lekarzem. Plyn wyciekajacy z baterii moze spowodowac
podraznienie lub oparzenia.

SERWIS

a.

Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecac tylko osobom wykwalifikowanym
i uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo zostanie zachowane.

OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
WYKONYWANIA PRAC TAKICH, JAK SZLIFOWANIE, SCIERANIE,
CZYSZCZENIE, POLEROWANIE, DLUTOWANIE LUB CIECIE

a.

Elektronarzedzie jest przeznaczone do szlifowania, $cierania, czyszczenia,
polerowania i cigcia. Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazowek
ostrzegawczych, przepiséw, opiséw i danych, ktére zostaly przekazane wraz
z elektronarzedziem. Jesli nie bedg przestrzegane nastepujgce przepisy, moze
dojsc do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazer ciafa.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i polecany przez
producenta specjalnie do tego elektronarzedzia. To, ze mozna przymocowac
osprzet do elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa uzywanego osprzetu musi by¢ co
najmniej tak wysoka, jak najwigksza predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Osprzet, ktéry obraca sie szybciej niz jest to dopuszczalne,
moze zostac zniszczony.

Srednica zewnetrzna i grubo$é uzywanego osprzetu musza odpowiadaé¢
danym technicznym elektronarzedzia. Uzycie osprzetu o nieodpowiednich
rozmiarach moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

Rozmiary trzpieni $ciernic, tarcz szlifierskich lub innego rodzaju akcesoriow
muszg odpowiada¢ rozmiarowi trzpienia lub tulei zaciskowej narzedzia.
Uzywany osprzet, ktory nie pasuje dokfadnie do tulei elektronarzedzia, obraca sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruje i moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.
Sciernice zatozone na trzpieniu, tarcze szlifierskie, narzedzia tnace i innego
rodzaju akcesoria muszg zosta¢ prawidiowo zatozone do konca na tulei
zaciskowej lub w uchwycie narzedziowym. Jezeli trzpieri akcesorium nie

Jest utrzymywany prawidfowo i/lub wystaje z narzedzia na zbyt dfugi odcinek,
koncowka osprzetowa moze poluzowac sie i zosta¢ wyrzucona z narzedzia z
duzg predko$cia.

Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych akcesoriéw. Nalezy skontrolowa¢ przed
kazdym uzyciem uzywane koncowki, takie jak $ciernice pod wzgledem
odpryskoéw i pekniec, talerze szlifierskie pod wzgledem peknigé, starcia lub
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silnego zuzycia, szczotki druciane pod wzgledem luznych lub ztamanych
drutéw. W przypadku, gdy elektronarzedzie lub uzywany osprzet upadnie,
nalezy skontrolowac, czy nie sg uszkodzone, lub uzy¢ osprzet, ktory jest
nieuszkodzony. Jesli osprzet zostat sprawdzony i umocowany, powinni
przebywac Panstwo i osoby znajdujace si¢ w poblizu poza obszarem
obracajacego sig osprzetu, a elektronarzedzie nalezy pozostawi¢ wigczone
przez minute na najwyzszych obrotach. Uszkodzone koricéwki tamig sie w tym
czasie prébnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od uzycia,
nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca cata twarz lub okulary
ochronne. Jesli to mozliwe, nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa, stuchawki
ochronne, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, ktéry utrzymuje z
daleka od operatora mate czastki Scieranego i obrabianego materiatu. Oczy
muszg by¢ chronione przed poruszajgcymi sie w powietrzu ciatami obcymi, ktére
powstajg przy réznych sposobach uzycia. Maska przeciwpytowa i ochrona drég
oddechowych muszg filtrowac¢ powstajacy podczas pracy pyt. W przypadku, gdy
pozostaje sie dfugo pod wptywem hafasu, mozna utraci¢ stuch.

Osoby postronne powinny pozostawa¢ w bezpiecznej odlegtosci od
miejsca pracy. Kazdy, kto wkroczy w obszar pracy, musi nosi¢ osobiste
wyposazenie ochronne. Odfamki obrabianego przedmiotu lub ztamanych
uzywanych koncowek osprzetowych mogg zosta¢ odrzucone i spowodowac
obrazenia rowniez poza bezpo$rednim obszarem pracy.

Elektronarzedzie nalezy dotykac jedynie przy izolowanych powierzchniach
uchwytu, gdy przeprowadza si¢ prace, przy ktorych uzywane narzedzie
moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne. Kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogfoby spowodowac porazenie pradem elektrycznym.
Podczas uruchamiania nalezy zawsze mocno przytrzymywac¢ narzedzie
reka(ami). Reakcja na moment obrotowy silnika podczas przyspieszania do
petnej predkosci moze spowodowac przekrecenie narzedzia.

W miare mozliwos$ci nalezy zawsze zamocowac obrabiany przedmiot.

Nie wolno w zadnym wypadku trzyma¢ obrabianego przedmiotu w jednej
rece, a elektronarzedzia w drugiej. Zamocowanie niewielkiego obrabianego
przedmiotu umoZzliwia wykorzystanie obu rak do obstugi narzedzia. Materiaty
okragfe, takie jak kotki, przewody rurowe lub rury majg tendencje do obracania
sig podczas obrobki, co moze spowodowac zeslizgnigcie sig i wyskoczenie
wiertta w strone uzytkownika.

. Nigdy nie wolno odkiada¢ elektronarzedzia zanim koncéwka osprzetowa
zupetnie nie zatrzyma sie. Obracajgca sie koricdwka osprzetowa moze wejs¢ w
kontakt z powierzchnia, na ktéra jest odfozona, przez co mozna stracic kontrole
nad elektronarzedziem.

Po przeprowadzeniu wymiany wiertta lub wykonaniu jakichkolwiek innych
czynnosci regulacyjnych nalezy upewnic¢ sie, ze nakretka tulei zaciskowej,
uchwyt narzedziowy oraz inne elementy regulacyjne zostaty zamocowane
prawidtowo. Poluzowanie elementéw regulacyjnych moze spowodowac ich nagfe
przesuniecie, a co za tym idzie - utrate kontroli nad urzadzeniem i gwattowne
wyrzucenie czesci obrotowych.

Nie wolno pozostawia¢ elektronarzedzia wigczonego podczas przenoszenia.
Ubranie moze zostac ujete przez przypadkowy kontakt z obracajgcym sie
osprzetem, ktéry moze sie wwierci¢ w ciafo.

Otwory wentylacyjne narzedzia nalezy czysci¢ w regularnych odstepach
czasu. Dmuchawa silnika wcigga pyt do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elekiryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Iskry moga zapali¢ te materiaty.

Nie nalezy korzystac z akcesoriow wymagajacych uzycia ptynnych srodkéw
chlodzacych. Uzycie wody lub innych pfynnych $rodkéw chfodzgcych moze
doprowadZzi¢ do porazenia pradem.

ODRZUT | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE

Odrzut to nagta reakcja na zaczepiajace sie lub zablokowane obracajace si¢
koncowki osprzetowe, takie jak Sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Ich
zaczepienie lub zablokowanie moze spowodowaé nagte zatrzymanie si¢ osprzetu
obrotowego, prowadzace do utraty kontroli nad narzedziem, ktdre zostanie odrzucone
z duzg sitg w kierunku przeciwnym do obrotéw osprzetu.

Gdy, np. Sciernica zahaczy lub zablokuje si¢ w obrabianym przedmiocie, krawedzie
$ciernicy, ktéra wgtebia si¢ w obrabiany przedmiot, moze zakleszczy¢ sie i przez to
$ciernica moze sie wylamaé i spowodowaé odrzut. Sciernica porusza sie wtedy w
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kierunku operatora lub w przeciwnym, w zaleznosci od kierunku obrotéw $ciernicy w
miejscu zablokowania. W tej sytuacji $ciernice mogg sig réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna go
unikna¢ przez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, takich jak nizej opisane.

a. Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, w
ktérej mozna ztagodzic¢ sity odrzutu. Operator moze kontrolowac site odrzutu
pod warunkiem przestrzegania odpowiednich wskazéwek bezpieczenstwa.

b. Nalezy pracowa¢ szczegoélnie ostroznie w zakresach katéw, ostrych
krawedzi itd. Nalezy zapobiegac, aby uzywany osprzet mogt zostac
odrzucony od obrabianego przedmiotu i zosta¢ zablokowany. Obracajgcy sie
osprzet moze zahaczac sig zwlaszcza przy obrébce punktéw naroznych lub przy
ostrych krawedziach i wtedy powstaje zagrozenie odrzutu.

c. Nie nalezy stosowac brzeszczotow pit zebatych. Taki osprzet czesto powoduje
odrzut i utrate kontroli nad elektronarzedziem.

d. Nalezy zawsze wprowadza¢ wiertto w materiat w kierunku odpowiadajacym
wychodzeniu krawedzi wiertta z materiatu (kierunku wyrzucania wiérow).
Wprowadzenie narzedzia w nieprawidfowym kierunku spowoduje wyrzucenie
krawedzi wiertta z obrabianego przedmiotu i pociggniecie narzedzia w tym kierunku.

e. Podczas wykorzystywania pilnikéw obrotowych, $ciernic, tarcz tnacych
o wysokiej predkosci lub wykonanych z wegliku wolframu nalezy zawsze
bezpiecznie zamocowac obrabiany przedmiot. Tego rodzaju osprzet moze
fatwo zosta¢ zablokowany w wykonywanym wyztobieniu i zosta¢ odrzucony w
tyt. Kiedy $ciernica zostanie zakleszczona, tarcza najczesciej ulega ztamaniu. W
przypadku zakleszczenia pilnika obrotowego, tarcz tngcych o wysokiej predkosci
lub wykonanych z wegliku wolframu, osprzet moze wyskoczy¢ z wyztobienia, co
grozi utratg kontroli nad narzedziem.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE DOTYCZACE

SZLIFOWANIA | PRZECINANIA SCIERNICA

a. Nalezy uzywac jedynie osprzetu przeznaczonego do elektronarzedzia,
wytacznie do okreslonych zastosowan. Na przyktad: nie wolno nigdy
szlifowaé boczng powierzchnia $ciernicy do cigcia. Sciernice do cigcia
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Boczny wptyw sity na
koricéwke osprzetowg moze doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

b. W przypadku gwintowanych sciernic i naktadek stozkowych nalezy uzywac
jedynie znajdujacych si¢ w nienagannym stanie trzpieni mocujacych z
nieobcigzonym kotnierzem o odpowiednich rozmiarach i dtugosci. Uzycie
odpowiednich trzpieni umozliwia ograniczenie ryzyka ztamania.

c. Nalezy unika¢ zablokowania sie Sciernicy do cigcia lub zbyt duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢. Przecigzenie
Sciernicy do ciecia podwyzsza jej obcigzenie i sktonno$¢ do zahaczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie $ciernicy.

d. Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajacg si¢ Sciernica tarczowg
do ciecia. Jesli przesuwa sig Sciernice tarczowg do cigcia w przedmiocie
obrabianym od siebie, elektronarzedzie moze odskoczyc i w razie odrzutu wraz
z obracajgcg sie $ciernicg zostanie skierowane w kierunku osoby operujgcej
elektronarzedziem.

e. Jesli sciernica tarczowa do cigcia zakleszczy sig lub praca zostaje
przerwana, nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie i trzymac je spokojnie az
$ciernica si¢ zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac poruszajacy si¢ jeszcze
Sciernice tarczowa do cigcia wyciaga¢ z miejsca cigcia, w przeciwnym razie
moze nastapi¢ odrzut. Nalezy znalezc i usungc¢ przyczyne zakleszczenia lub
zablokowania $ciernicy.

f. Nie wolno wiacza¢ ponownie elektronarzedzia dopdki znajduje si¢ ono w
przedmiocie obrabianym. Nalezy najpierw pozwoli¢ Sciernicy tarczowej do
cigcia osiagnac jej petng predkos¢ obrotowa, zanim bedzie sie¢ ostroznie
kontynuowac cigcie. W przeciwnym razie $ciernica moze sig zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

g. Plyty lub duze obrabiane przedmioty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢
ryzyko powstania odrzutu spowodowane zablokowang $ciernica do
cigcia. Duze obrabiane przedmioty moga sie przegig¢ pod wiasnym cigzarem.
Obrabiany przedmiot musi zostac¢ podparty z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii cigcia jak i na krawedzi.

h. Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym przy cigciach wgtebnych w $cianach
lub innych elementach trwatej zabudowy. Przy cieciach wgtebnych w
takich materiatach mozna przecig¢ przewody gazowe, wodociggowe lub inne i
doprowadzi¢ do odrzutu.
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A NIE NALEZY OBRABIAC MATERIALU ZAWIERAJACEGO AZBEST (azbest
jest rakotworczy)

A W PRZYPADKU GDY PODCZAS PRACY ELEKTRONARZEDZIA POWSTAJA

SZKODLIWE DLA ZDROWIA, tATWOPALNE LUB WYBUCHOWE PYLY,
NALEZY ZASTOSOWAC ODPOWIEDNIE SRODKI OCHRONNE (niektore pyly sa
rakotworcze); zaleca si¢ uzywanie maski przeciwpytowej, a po zakonczeniu
pracy odessanie pytu i wiorow

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE

PIELEGNACJI ZWIERZAT

*  Produkt jest przeznaczony wytacznie do przycinania psich i kocich pazurow

*  Produkt nie jest przeznaczony do stosowania w charakterze wiertarki
dentystycznej w zastosowaniach medycznych ani weterynaryjnych

»  Stosowa¢ wylacznie tarcze cierne SD60-PGK i trzpienie SC402 z przystawka

do pazuréw AT01-PGA

Nie uzywac przystawki do pazuréw bez wszystkich elementéw odpowiednio

zamocowanych zgodnie z instrukcja obstugi

* Nie dopuszcza¢ do kontaktu z woda

* Nie dopuszcza¢ do kontaktu wirujacych czesci z sierscig

DANE TECHNICZNE

Numer modelu.......... 7020-PGK

Napiecie znamionowe.. . . . . 6,0V

Predko$¢ znamionowa . . .. 7000-18 000 obr./min
Tuleja zaciskowa

Baterie.......... . 4xAA15V
ZESTAW DO PIELEGNACJI ©®

A Przycisk blokady watka M Zawias

B Przetgcznik N Otwor tarczy ciernej

C Komora baterii O Wypustki

D Nakretka tulei zaciskowej P Prowadnica regulacji wysokosci

E Tuleja zaciskowa Q Podpoérka

F  Ostona R Trzpien (SC402)

G Wat S Niebieski dystans

H Zatrzask T Tuleja napinana sprezyng

I Klucz do tulei zaciskowych U Wypustki trzpienia

J  Przystawka do pazuréw V  Tarcza cierna (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Otwdr tarczy ciernej
Przezroczysta ostona Y Bateria AA 1,5V (4x)

L Zatrzask (nie dotaczono)

MONTAZ

PRZED WYMIANA OSPRZETU, WYMIANA TULEI | SERWISEM NARZEDZIA
NALEZY ZAWSZE ODtACZYC WTYCZKE

BATERIE 5

Aby wtozy¢ baterie Y (nie dotgczono do zestawu), nalezy nacisngé¢ zatrzaski H
komory baterii C i zdja¢ jg z narzedzia.

Umiesci¢ baterie w komorze C (zwréci¢ uwage na prawidtowg biegunowosc) i
nasung¢ komore na narzedzie do kliknigcia.

Aby wyjaé baterie, nalezy nacisna¢ zatrzaski H i zdjg¢ komore baterii C (uwaza¢, aby
baterie nie wypadty).

Zawsze wymienia¢ wszystkie baterie jednoczesnie.

Stosowac wylacznie baterie jednej marki o takiej samej pojemnosci.

Zawsze wyjmowac baterie z narzedzia, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtugi
czas.

Z narzedziem Dremel 7020-PGK stosowa¢ wytacznie komore baterii C.

Z narzedziem stosowaé wyltacznie alkaiczne baterie AA 1,5 V.

Wyczerpane baterie wyja¢ z narzedzia.
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MONTAZ TRZPIENIA 6)

Odkreci¢ i zdjgé ostone F z narzedzia poprzez przekrecenie w lewo do wykrecenia.
Aby poluzowaé nakretke tulei zaciskowej, nalezy najpierw nacisna¢ przycisk blokady
watka A, przytrzymac go i obracac¢ nakretke tulei zaciskowej D rekg dopoki watek nie
zostanie zablokowany, co zapobiega dalszym obrotom.

! Nie nalezy wykonywac operacji na blokadzie watka podczas pracy narzedzia
Przy zablokowanym A watku poluzowa¢ nakretke tulei zaciskowej D (obrét w lewo).
W razie koniecznosci uzy¢ klucza |. Przy wprowadzaniu osprzetu nakretka tulei
zaciskowej musi by¢ lekko nakrecona. Wiozy¢ trzpien R w tuleje zaciskowg E.
Upewni¢ sie, ze niebieski dystans trzpienia S jest w najnizszym potozeniu na
nakretce tulei zaciskowej (w ten sposéb trzpien jest osadzony odpowiednio gteboko).
Przy zablokowanym A watku dobrze dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej D (obrot w
prawo) kluczem I.

UWAGA: Jesli trzpien nie miesci sie w tulei zaciskowej mozliwe, ze tuleja zaciskowa
zablokowata sie w nakretce tulei zaciskowej. W takim przypadku nalezy zdemontowac
nakretke tulei zaciskowej z narzedzia poprzez obracanie jej w lewo. Jesli po zdjeciu

Z narzedzia nie da sig oddzielic tulei zaciskowej od nakretki tulei zaciskowej, nalezy
wepchnaé trzon trzpienia R w otwér w nakretce tulei zaciskowej D. Tuleja zaciskowa
E powinna wyskoczy¢ z nakretki tulei zaciskowej.

Zamontowaé czesci z powrotem poprzez natozenie tulei zaciskowej E na watek
G i przekrecenie nakretki tulei zaciskowej D w prawo nad tulejg zaciskowg w celu
dokrecenia jej do watka G.

MONTAZ TARCZ CIERNYCH (@)

Jedna reka $ciagnaé tuleje T W DOL, w kierunku narzedzia i przytrzymac, poniewaz
dziata na nig sprezyna.

Druga rekg spasowac otwér W tarczy ciernej V z wypustkami U trzpienia.

Natozy¢ tarcze cierng na trzpien ponizej wypustek U i obroci¢ jg o 90 stopni do
spasowania otworu W z tulejg T.

Zwolni¢ tuleje T. Tarcza cierna V powinna zosta¢ zablokowana.

! Nieprawidtowe osadzenie tarczy ciernej na trzpieniu moze powodowac
obrazenia i uszkodzenie mienia.

Aby sprawdzi¢ poprawnos$¢ osadzenia przytrzymac przycisk blokujacy watek A i
obrdci¢ tarcze cierng V. Tarcza cierna V nie powinna obraca¢ si¢ na trzpieniu.

Aby zdjaé tarcze cierna, jedna reka $ciagnaé tuleje T W DOL, w kierunku narzedzia
i przytrzymac¢, poniewaz dziata na nig sprezyna. Obréci¢ tarcze cierng V o 90 stopni
i zdjg¢ ja.

MONTAZ PRZYSTAWKI OStANIAJACEJ PAZURY

! Przed zamocowaniem przystawki upewnic sig, ze trzpien i tarcza cierna sa

zamocowane prawidiowo.

1. Zdja¢ przezroczystg ostone K z przystawki poprzez przesunigcie niewielkich

wypustek O znajdujgcych sie po wewnetrznej stronie przezroczystej ostony

wzdtuz rowka regulacji wysokosci P do wysunigcia z niego.

Odblokowac¢ zatrzask L.

3. Otworzy¢ przystawke.

4. Umiesci¢ przystawke wokét gwintowanej koncowki narzedzia i ztozy¢ jg do
catkowitego zablokowania zatrzasku L.

5. Przekreci¢ calg przystawke J w prawo, aby wkreci¢ ja na gwintowang koncéwke
(upewnic sie, ze jest dobrze osadzona, aby nie przemieszczata sig¢ podczas
uzytkowania).

Zamontowaé przezroczystg ostong K z powrotem (wykona¢ krok 1 w odwrotnej

kolejnosci).

Przekreci¢ przezroczystg ostone, aby wypustki przesunety sie do korica rowka

prowadzacego P przystawki (obok miejsca oznaczonego cyfrg 3). Po zamontowaniu

ostony bedzie styszalne klikniecie.

Nie prébowa¢ ustawia¢ przezroczystej ostony poza prowadnica.

N

URUCHAMIANIE

Pierwsze przycinanie pazuréw zwierzecia moze by¢ stresujgce dla niego i wiasciciela.
Dzieki wczesnemu wdrozeniu tej czynnos$ci w ramach tresury zwierze z czasem
przyzwyczai si¢ do niej.
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Nalezy najpierw oswoi¢ zwierze z dotykaniem i fap i manipulowaniem nimi zanim
wprowadzi sie dodatkowy element w postaci narzgdzia obrotowego. Mozna

to osiggna¢ na przyktad poprzez masowani nég, fap i poszczegoinych palcow

przez kilka minut przynajmniej raz dziennie. Po wykonaniu tych czynnosci nalezy
zastosowa¢ pozytywne wzmocnienie tego do$wiadczenia poprzez nagrode w postaci
przysmaku.

Nastepnie nalezy pomdc zwierzeciu przyzwyczajac sie stopniowo do narzedzia
obrotowego. Pozwoli¢ zwierzeciu powacha¢ wytgczone narzedzie. Trzymajac
narzedzie w rece, pozwoli¢ zwierzeciu postucha¢ odgtosu wigczonego narzedzia.
Stopniowo doprowadza¢ do kontaktu pazuréw z wirujacg tarcza cierng przez mniej
niz sekunde. Nie szlifowa¢ jeszcze pazuréw. Nalezy pozwoli¢ zwierzeciu przyzwyczai¢
sie do narzedzia. Podczas tego procesu nie mozna zapomina¢ o pochwatach i
przysmakach w nagrode za dobre zachowanie. Moze on trwac kilka dni lub tygodni.

ANATOMIA PAZURA ©

Przed przystapieniem do przycinania pazuréw nalezy zidentyfikowac¢ nerw.

Na rycinie 9 pokazano podstawowe elementy pazura. Zewnetrzna cze$¢ pazura jest
twarda i nie ma czucia, poniewaz nie jest unerwiona. W $rodku pazura znajduje sig
tkanka nerwowa. Zawiera drobne naczynia krwiono$ne i zakoriczenia nerwowe i jest
bardzo czuta na bél. Zapewnia ona substancje odzywcze pazurowi. W przypadku jej
przyciecia pazur zacznie krwawic.

Jasne pazury sg zazwyczaj na tyle przezroczyste, ze mozna dostrzec ré6zowg tkanke
nerwowg. W przypadku ciemnych pazuréw umiejscowienie tkanki nerwowej moze nie
by¢ mozliwe. Zwierz¢ moze mie¢ zaréwno ciemne jak i jasne pazury, dzigki ktérym
mozna oszacowac¢ dtugosc¢ tkanki nerwowej.

Na rycinie 9 przedstawiono réwniez szacowany prawidtowy kat przycinania pazuréw
zwierzecia. Zasadniczo prawidtowy kat to 45 stopni w goére wzgledem spodu tapy.

PRZYCINANIE PAZUROW (0

! Nie trzyma¢ narzedzia za przystawke. Trzymanie za przystawke moze
spowodowac nieoczekiwane przemieszczenie narzedzia i utrate kontroli nad nim.
Umiesci¢ fape na podpdrce Q, aby pazur znajdowat sie blisko tarczy ciernej V, ale jej
nie dotykat.

Wigczy¢ narzedzie poprzez przesuniecie przetgcznika B w potozenie ,LO” (1)
odpowiadajace w przyblizeniu 6500 obr./min. Mozna réwniez skorzysta¢ z wysokiej
predkosci — HI", jesli odpowiada ona wiascicielowi i psu.

Przytrzyma¢ palec i pazur jedng reka, a drugg operowac narzedziem obrotowym. Jest
to metoda bardziej komfortowa dla zwierzecia, poniewaz zmniejsza drgania tapy.
Lekkie naci$niecia na poduszke tap powoduje zwiekszenie wysuniecia pazura, co
utatwia przycinanie.

Wazne jest, aby szlifowanie wynikato z predko$ci narzedzia obrotowego. Nie nalezy
naciska¢ pazurem na wirujgca tarcze cierng. Tarcie moze nadmiernie nagrza¢ pazur i
wywota¢ dyskomfort u zwierzecia.

Wirujgcej tarczy ciernej nie nalezy przyktada¢ do pazura na diuzej niz trzy sekundy
jednorazowo.

Zamiast skupia¢ sie na szlifowaniu catego pazura za jednym razem zaleca sig krétkie
skracanie kazdego pazura tapy w kilku seriach, a nastepnie przejscie do kolejnej.
Dzigki temu pazury mogg ostygna¢. W razie potrzeby proces ten mozna powtérzyc.
Pazury nalezy przycina¢ tak, by prawie dotykaty podtoza, gdy zwierze chodzi.
Wytgczy¢ urzadzenie poprzez przesunigcie przetgcznika B w potozenie ,OFF” (0).

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niektore zwierzeta moga stresowac sie obecnoscig narzedzia, dobrze jest wiec
je przytrzymac. Uzytkownik potrzebuje obu rak do przycinania pazuréw, moze wigc
okaza¢ sie konieczna pomoc drugiej osoby przy przytrzymywaniu zwierzecia.

Jesli dojdzie do przypadkowego dostania si¢ siersci do urzadzenia obrotowego,
nalezy natychmiast je wytaczy¢ i wyjaé z niego siers¢. W przypadku zwierzat

o dugiej siersci nalezy uzy¢ starej skarpety do zakrycia jego palca, stopy i nogi i
oddzielenia siersci od pazura. Przebi¢ pazurem kofncéwke skarpety, aby go przycigé.
Zapewni¢ dostep do zasypki hamujacej krwawienie. Mozna jg naby¢ w wigkszosci
sklepéw zoologicznych. Instrukcje prawidtowego stosowania znajdujg sie na
opakowaniu.

A ABY UNIKNAC WYPADKOW NALEZY PRZED CZYSZCZENIEM ZAWSZE
WYLACZYC URZADZENIE I/LUB LADOWARKE ZE ZRODLA ZASILANIA
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Narzedzie najlepiej czysci sie skompresowanym suchym powietrzem. Podczas
czyszczenia skompresowanym powietrzem nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Otwory wentylacyjne i przetgczniki nalezy utrzymywaé w czystosci i wolne od obcych
ciat. Nie nalezy prébowac czysci¢ narzedzia poprzez wktadanie ostrych przedmiotéw
w otwory.

Zdja¢ przystawke do pazuréw z narzedzia w celu wyczyszczenia pozostatosci
pazuréw i pytu.

Umy¢ samg przystawke cieptg wodg i dobrze osuszy¢ czysta $ciereczkg przed
zamontowaniem na narzedziu.

NIEKTORE SRODKI CZYSTOSCI | ROZPUSZCZALNIKI MOGA USZKODZIC

PLASTIKOWE CZESCL. Niektore z nich to: benzyna, czterochlorek wegla,
chlorowane rozpuszczalniki czyszczgce, amoniak i detergenty gospodarstwa
domowego, ktére zawierajg amoniak.

NIE NALEZY SAMODZIELNIE OTWIERAC NARZEDZIA. PROFILAKTYCZNA

KONSERWACJA PRZEPROWADZONA PRZEZ NIEUPOWAZNIONA DO
TEGO OSOBE MOZE DOPROWADZIC DO ZMIAN W POLACZENIACH
WEWNETRZNYCH PRZEWODOW LUB KOMPONENTOW A TO MOZE
STWORZYC POWAZNE NIEBEZPIECZENSTWO.

Zalecamy, aby serwis narzedzia odbywat sig tylko w Dziale Serwisu Bosch.
Produkt Dremel jest objety gwarancjg zgodng z przepisami miedzynarodowymi/
krajowymi; gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku normalnego
zuzycia elementdéw, przecigzenia lub nieprawidtowego uzytkowania.

W przypadku reklamaciji, nalezy wysta¢ niezdemontowane narzedzie lub tadowarke
wraz z dowodem zakupu do sprzedawcy.

KONTAKT Z PRODUCENTEM MARKI DREMEL
Wigcej informacji dotyczacych serwisowania i gwarancji, asortymentu marki Dremel,
obstugi technicznej i infolinii znajduje sie na stronie www.dremel.com.

Poziom ci$nienia akustycznego (odchylenie standardowe: 3dB) dB(A) <70
Wibracje (suma wektorowa przyspieszen mierzona czujnikiem triax) m/s? <2,5
Wibracje Niepewno$é K m/s? 15

UWAGA: Okreslony catkowity poziom drgan zostat zmierzony przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzystywany w zakresie poréwnywania
narzedzi. Wartos¢ ta moze réwniez zosta¢ wykorzystana w zakresie opracowania
wstepnej analizy narazenia.

Drgania emitowane podczas faktycznego uzywania elektronarzedzia moga rézni¢

sie od ich warto$ci przedstawionych w instrukcji, poniewaz zalezg od sposobu
korzystania z narzedzia.

Nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka w rzeczywistych warunkach uzywania oraz
okresli¢ $rodki bezpieczenstwa, ktdre nalezy przedsiewzig¢ dla wiasnej ochrony
(nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu operacyjnego, w tym czas, kiedy urzadzenie
jest wylgczone oraz kiedy pracuje na biegu jatowym, jako etapy uzupetniajace cykl,
oprocz czasu uruchomienia).

Elektronarzedzia, baterie, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do ponownego
uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Przed utylizacjg zaciski baterii nalezy zabezpieczy¢ grubg tasma, by nie doszto do
zwarcia.

TYLKO DLA PANSTW NALEZACYCH DO UE (@)

Zgodnie z Europejskg Dyrektywg 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.
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@ NPOYETETE TE3U UHCTPYKLUUN

(2) N3NON3BANTE 3ALLUTA 3A OYUTE

@ M3MON3BAWTE NPOTUBOMPAXOBA MACKA

@ HE U3XBBLPNAWTE ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MNP BUTOBUTE
OTNAABUU

NPOYETETE BCUYKW NPEAYNPEXOEHUA 3A

A BHUMAHUE BE30MACHOCT U BCUYKU MHCTPYKLIUU
HecnassaHemo Ha npedynpexdeHusima u uHCMpyKkyuume Moxe 0a npedussuka
mokoe ydap, noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsieaHe. 3anazeme ecuyKu
npedynpexdeHus u UHCMpyKyuu 3a 6b0ewu cnpasku. TepMUHbM
L,EMTeKmpouHCMpPyMeHm* & npedynpexdeHusima ce OmHacs 3a eauwust
3axpaHeaH om Mpexama (¢ kaben) unu 3a pabomeuw, Ha 6amepuu (6e3 kaben)
€/1eKMPOUHCMPYMEHM.

BE30MACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a. MopabpxaiiTe pabOTHOTO CU MSACTO YUCTO W NoApeneHo. 5e3rnopsdbkbm u
HedocmambyHOMO oceemeHue Mozam Oa npedussukam mpydosu 3/10MOMyKuU.

b. He paGoteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTU BLB B3pUBOONacHa cpeaa, npu
Hanuuue Ha necHo3ananuMu TeYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxoo6pasHn
matepuanu. EnekmpouHcmpymesmume mozam O0a omAensim Uckpu, Koumo
Mozam Oa eb3nnameHsm npaxoobpa3Hu Mamepuanu unu napu.

c. [euarta u cTpaHMYHUTe Nuua Tpsi6Ba Aa 6bAAT Aaney ot
€eneKTPOUHCTPYMeHTa Nno BpeMe Ha pabota. OmkIIoHsisaHe Ha 8HUMaHUEMo
Moxe da dosede 00 3azyba Ha KOHMPOI 8bPXY eNeKMPOUHCMPYMeHma.

BE3OMACHOCT NPU PABOTA C ENEKTPUYECKU TOK

a. LllencensbT Ha eneKkTPOMHCTpPYMeHTa TpsAGBa Aa CLOTBETCTBA Ha
M3MOMN3BaHUsA €NeKTPUYECKM KOHTaKT. B HUKaKbB cryyan He npomeHsanTe
KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato pabotute cbec 3a3emMeHu (3aHyneHu)
€neKTPOUHCTPYMEHTH, He U3non3BaiTe ajanTepy 3a Lencena.
M3nonsgaHemo Ha opueuHarHu werncenu u KOHmMakmu Hamasnsiea pucka om
mokos ydap.

b. W3barsaiite Aonupa Ha TANOTO BW A0 3a3eMEHU UMK 3aHynNeHn
NOBBLPXHOCTH, Hanpumep TpbLOMW, paauaTopu, Nevku U xnagunuuum. Kocamo
MSNoMo 8U e 3a3eMeHO UNU 3aHyreHo, PUCKbM OM 8b3HUK8aHe Ha Mokoe ydap
€ 110-20/15IM.

c. He usnaraitTe eneKTpOMHCTPYMEHTUTE HA ALXA UNKU Bnara. [poHUKeaHemo
Ha 800a 8 eneKmpouHCMpPyMeHma rnosuwaga onacHocmma om mokog yoap.

d. Wsnonsgaite kabena camo no npepgHasHayeHue. He nznonaeaiTe kabena
3a HOCEHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa, 3a ibpraHe UNK 3a U3BaXAaaHe Ha
Liencena ot KoHTakTa. [Masete kaGena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, OCTPU
pb6oBe unu aBMKewWm ce YacTu. [TlospedeHu unu 3annemeHu kabenu
ysenuyagam pucka om mokos yoap.

e. Mpwu pabota ¢ enekTPOUHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO U3NON3BaNTe YAbIDKUTENEH
kaben, noaxopsw 3a pabota Ha OTKPUTO. V3r1on38aHemo Ha kabern,
npedHa3HayeH 3a paboma Ha OmKpUMo, Hamarsiea pucka om mokoeg yoap.

f. Axo paGoTaTa C MEXaHM3MPaH MHCTPYMEHT Ha BRAXHO MSCTO e HeubexHa,
n3nonsganTe U3TOYHUK C AncbepeHumanHa 3awmra (RCD). M3nonzsaHemo Ha
RCD Hamansiea onacHocmma om 8b3HUK8aHe Ha Mokoe ydap.

JINYHW NPEQNA3HU CPEACTBA

a. BbpeTe BHUMATENHM, criefeTe BHUMATENHO AEMCTBUSTA CU U
paboTeTe NpeanasnMBo ¢ eNeKTPOMHCTPyMeHTa. He usnonssaitte
€neKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo CTe YyMOPEHN UMM MoA BIUSHWETO Ha
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HapKOTMYHM BeLyecTBa, ankoxon WUnu ynoiBalyy nekapcrea. EQuH mue
pascesHocm fpu paboma ¢ enekmpouHcmpymeHma moxe Oa dosede o
CepUO3HU HapaHsI8aHUusl.

b. W3nonseaiTe npegnasHa ekunupoBka. BuHarn HoceTe npeanasHu cpeacTBa
3a ouuTte. HoceHemo Ha nodxodsu npednasHu cpedcmea kamo OuxamernHa
Macka, npednasHu obyeku cbc cmabureH epatichep, kacka unu aHmugpoHu
Hamarisisa pucka om HapaHsiaHusl.

c. W3bsareaiTte BKNIOYBAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHWe.
Mpeau aa BknouMTe LWencena B 3axpaHBalyaTa Mpexa u/unu noctaesHe
Ha akymynatopa, BAMraHe UNu HOCEHe Ha ypefa, ce yBepeTe, ye
NpPeBKNIOYBATENAT e B NONOXEHME ,,U3KI0YeHO . AKO Mpu HOCeHe Ha
enekmpouHcmpymeHma Obpxume npbcma Cu 8bpXy MPeeKIYsamerns unu ako
nodagame 3axpaHealjo HanpexeHue KbM eleKmpouHCMpyMeHma, Kozamo e
8KIIOYEH, 8b3HUK8A OMacHoCM om 3/10MosyKa.

d. Mpeau pa BKMOYMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCTPaHETe BCUYKN MOMOLLHU
MHCTPYMEHTU U raeyHu KIYoBe OT Hero. [aeyeH Koy uniu MmoMoweH
UHCMpPYMeHm, NPUKpPerneH KbM ebpmswa ce 4acm Ha efekmpouHcmpyMeHma
Moxe 0a MPUYUHU HapaHsI8aHUsl.

e. He ce nporsaraiTte ¢ ycunue. Bunaru paborete B cTabUNHO nomnoxeHue u
nopgabpxanTe paBHoBecue. Taka we Moxeme ro-0obpe 0a KoHmponupame
eleKmpoUHCMpPyMeHma, ako 8b3HUKHE HeoyakeaHa cumyayust.

f. Hocete noaxopsiwo o6nekno. He pa6oteTe ¢ WKUPOKU Apexn unu GuxyTa.
[pbXTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBULMTE CU HA Ge30MmacHo PascTosiHue
OT BbLPTAWMUTE ce YacTu. LLupokume Opexu, 6uxymama unu dbreume Kocu
Moeam Oa ce 3akayam Ha bpmswume ce yacmu.

g. AKo ce npefBWXAa M3NON3BaHETO Ha acnupauMoHHa ypeaba, ce
yBepeTe, Ye TS e CBbp3aHa U ce U3Non3Ba npaBUIHO. M3ron3gaHemo
Ha ripucriocobneHust 3a cbbupaHe Ha rpax Moxe da Hamanu onacHocmume,
cebp3aHU C rpaxa.

M3NON3BAHE W NOAABLPXAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE

a. He npetoBapBaiTe enekTpoMHCTpyMeHTa. M3nonaBaiite
€NeKTPOUHCTPYMEHTa camMo Mo HeroBOTO NpeAHa3HaueHue. Le
pabomume no-0obpe u no-6e30macHo, kKoeamo u3non3game MOOXo0SUUS
enekmpouHcmpymeHm & 3adadeHust om rpoussodumerns duanasoH Ha
HamosapeaHe.

b. He u3non3eaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YMIATO NPEBKMIOYBaATEN € NOBPefeH.
EnekmpouHcmpymeHm, Kolimo He Moxe 0a ce 8KI4ea U U3Kyea ¢
npeskso4Yeamens, e onaceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

c. MNpeau fa npomeHsTe HaCTPOIKMTE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa, la CMeHsTe
NpUCTaBKN UMK KOraTo NPOABLMKUTENHO BpeMe HsMa Aa u3nonseare
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KNIOYBaliTe Lencena oT 3axpaHBallarta Mmpexa u/
WNW U3BaxpanTe akymynaropHara 6atepus. Tasu npednasHa mMspka npemaxea
ornacHocmma om 3adelicmeaHe Ha eeKmpPOUHCMPYMEHMa M0 HeBHUMaHUE.

d. KoraTo He u3nonseate eneKTPOUHCTPYMEHTA, ro CbXpaHsiBaiiTe
M3BLH obcera Ha Jeua u He No3BorNsABaiiTe Ha NULA, He3ano3HaTh ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UK C Te3N MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C Hero.
EnekmpouHcmpymeHmume ca onacHu 8 pbyeme Ha HeobydeHu nompebumenu.

e. MopabpxaiiTe enekTpoUHCTPyMeHTUTe. [poBepsiBaiiTe 3a pa3mMecTBaHeTo
U1 6rMoKMpaHeTo Ha MOABWKHUTE YacTW, OTYYNEHN YacTU U BCUYKK
Apyrn obcTosATeNncTBa, KOUTO MOraT Aa NOBNUAAT Ha paGoTaTta Ha
€neKTPOUHCTPYMeHTa. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTLT € NOBpPeAeH, nonpasere
ro, npeau Aa ro usnonaeare. MHO20 3710MOMyKU ca MPUYUHEHU Om JIOWO
Mo0dbPKaHU eneKmpouHcmpyMeHmu.

f. Masete pexewuTe UHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTW. [TpasuniHo noddvpxaHume
Pexewju UHCMPYMEHMU ¢ 0CMPU pexewu pbbose ce 3akmuHeam no-psidko u ca
M0-MIeCHU 3a yripaerneHue.

g. MsnonsBaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA, MPUCTABKUTE U HaKpalHULUTE KbM
Hero CbIMacHO Te3u UHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe NoA BHUMaHWE YCroBusTa
Ha pabota u Buga pabora, KosTo TpAbBa Aa ce U3BbLPLIN. M3r0r38aHemo
Ha enekmpouHcmpyMeHma 3a OeliHoCmu, paanu4yHu om me3u, 3a Koumo e
npedHa3Ha4eH, Moxe Oa 0ogede 00 OacHOCMU.

W3NON3BAHE U TPUXW 3A ENEKTPOMHCTPYMEHT C BATEPUU

a. MWanon3sBaiite MexaHU3MpaHUTe UHCTPYMEHTM CaMo C KOMMnekTute 6atepuu,
KOWTO ca npefjHa3Ha4YeHU KOHKPETHO 3a TAX. M3non3saHemo Ha dpyau
Komnnekmu 6amepuu moxe da dosede A0 0MaCHOCM OM HapaHssaHe U rnoxap.

b. KoraTo komnnekTbT 6aTepuu He ce U3NON3Ba, ro APBLKTE Aaneye oT Apyru
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MeTanHu npeamMeTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KMIOYOBe, MMPOHMU, BUHTOBE
VN1 Apyrvu Mankvu MeTanHu npeAMeTH, KOUTO MOraT Aa Cb3AaBaT KOHTaKT
OT eAnHMA Nonioc KbM apyrus. Cebp3saHemo HakbCo Ha noscume Ha
b6amepusima Moxe O0a npedusguka uszapsHus unu noxap.

c. MNpu HenpaBunHO GopaBeHe e Bb3MOXHO OT GaTepusTa Aa U3GnuKHe
TEYHOCT; U3BsArBaiTe KOHTaKT C Hesl. [pU HEBONEH KOHTAKT U3nnakHeTe C
BOAA. AKO TEYHOCTTa Bre3e B KOHTaKT C O4MTe BU, NOTbpceTe He3abaBHO
MeAMLMHCKA nomoL. TeyHocmma, usmekna om 6amepusima, Moxe 0a npuyuHU
pa3dpasHeHue unu u3zapsHusl.

OBCINYXXBAHE

a. PemoHTupaiiTe Bawma enekKTPOUHCTPYMEHT caMo Npu KBanudguumupaHu
CEepBU3HN TEXHULIM, U3NON3BaLYX CaMO OPUTMHANHN Pe3epBHU YacTu. Tosa
we 2apaHmupa 3anassaHemo Ha 6e3ornacHocmma Ha enekmpouHcmpyMeHma.

OBLUW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT 3A LINN®OBAHE,
LUNAU®AHE, MOYUCTBAHE C TEJIEHA YETKA, MOJIMPAHE,
PE3BOBAHE U PA3AHE C ABPA3UBEH OUCK

a. To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeAHa3HayeH 3a nonseaHe 3a wrnaiidate,
wnudoBaHe, NOYNCTBaHe C TeneHa 4eTka, MonMpaHe U ps3aHe ¢ abpasnBeH
Avck. CnasBaiiTe BCUYKM yKa3aHUsi U npegynpexaeHus, cbobpassBaiite ce
C NpuBeAeHUTE TEXHUYECKN NapameTpu U u3obpaxeHus. Ako He crnassame
rnoco4YeHume no-0osy ykasaHusi, mosa moxe da dogede Ao mokos ydap, rnoxap
u/unu cepuosHu mpasmu.

b. He u3snon3gaite AOMBIHUTENHN NPUCNOCOGEHUS, KOUTO He ce
npenopbLYBaT OT NPOM3BOAUTENSA CMELManHo 3a TO3U UHCTPYMEHT. Pakmbm,
Ye moxeme 0a 3aKkpenume KbM UHCMpyMeHma onpedeneHo npucrnocobneHue
unu pabomeH UHCMpymMeHm, He 2apaHmupa 6e3onacHa paboma ¢ He2o.

c. HomuHanHuTe 06OpOTM Ha MpUCTaBKUTe 3a WNKUdOBaHe TPsGBa
[a ca He No-Manku oT MakcuMarHuTe o60poTH Ha TaGenkara Ha
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. [Ipucmasku 3a wiiughosaHe, KOUMO ce 8bPMAM C fo-
8UCOKa CKOpoCm om MakcumarnHo domycmumama 3a msix, Mozam 0a ce cdynsim
u da uanemsm HacmpaHu.

d. BbHWHUAT AMameTbp U AebGenuHaTa Ha npucTaBkaTa TpAGBa Aa 6baat
B PaMKUTe Ha HOMMHANHUA KanauuTeT Ha BaluKUs eNeKTPOUHCTPYMEHT.
lNpucmaseku ¢ HerpasuneH pasmep He Mozam Oa ce KoHmponupam adekeamHo.

e. Pa3mepbT Ha onalukaTa Ha AuckoBeTe, 6apabaHuTe 3a WwnaiidaHe Unu
ApYyr1 NpuUcTaBKM TPAGBA Aa NacBa NNbLTHO B WNWHAENA UM LaHraTa Ha
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. [Ipucmasku, Koumo He naceam MOYHO Ha MOHMAXHOMO
npucnocobreHue Ha enekmpouHCMpYMeHma, We ce ebpmsm HepasHOMEPHO,
we subpupam cunHo u mozam da 0ogedam Ao 3acyba Ha KOHMPOI Had
UHCMpyMeHma.

f. [uckoBe, MOHTMPaHM Ha AOPHUK, GapabaHu 3a wnawdaxe, pe3uu unu
ApYyr1 NpuUcTaBku TpsGBa Aa 6bAaT NnocTaBeHU AOKPai B LaHrata unm
naTpoHHuKa. Ako dopHUKBEM He e docmamby4Ho 0obpe 3axeaHam u/unu
u3dasaHemo Ha Oucka Hanped e npekaneHo 20/15IMO, MOHMUPaHUSIM AUCK MoXe
0Oa ce pasxnabu u da 6v0e U3XebpIIeH Mpu eosgma cKopocm.

g. He n3nonsBgaiite noBpeaeHn npuctasku. Mpeau Beska ynotpeba
npoBepsiBaiiTe NPUCTaBKUTe, HanpuMep abpa3vBHUTE AUCKOBe 3a
NYKHaTUHU UNK OTKbPTEHW pbBYeTa, 3a HanykBaHUA No GapabaHuTe 3a
wnandaxe, NyKHaTUHW UK CUITHO U3HOCBaHe, TeMeHUTe YeTku 3a HeJobpe
3axBaHaTV UMK cYyneHn Tenyeta. AKO U3NYCHETe eneKTPOUHCTPYMeHTa
VN1 NpUcCTaBKaTa, rm NpoBepsiBaiTe BHUMATENHO 33 NOBpeAn Unu
M3non3BaiTe HOBW HenmoBpeaeHN PaBGoTHN MHCTPYMeHTU. Cnep kaTo cTe
NpoBepUNM BHUMATENHO U CTe MOHTUPaNU paGoTHUS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe
€neKTPOUHCTPYMeHTa Aa paboTh Ha MakCMMarnHu o60poTH B NPOABLIKEHNE
Ha efHa MUHYTa; CTOMTE M APBXKTE HaMMpalyy ce Habnus3o nuua BCTpaHU
OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Hal-4ecmo nospedeHu pabomHu UHCMpyMeHmu ce
Yynsm npe3 moau mecmos nepuod.

h. Pa6oteTe ¢ NUYHK NpeanasHu cpeAcTBa. B 3aBUCUMOCT OT NPUNOXEHNETO
paGoTeTe ¢ LAna Macka 3a nuue, 3aluTa 3a OYMUTe UMK NpeAna3Hu ouuna.
Ako e HeoGXoaUMO, paGoTeTe C AvxaTenHa Macka, WyMo3arnyLwmTenm
(aHTUdOHM), paGoTHM 0OYBKM UNK cneuuanusupaHa nNpecTUnka, KosTo
BM NpeAnasea oT Manku, oTyyneHu npu paborara yactuun. Oyume eu
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mpsibea da ca 3awumeHu om nemswume 8 30Hama Ha paboma yacmuyu.
lMpomueonpaxosama unu OuxamenHama Macka chunmpupam eb3HUKeauwus npu
paboma npax. AKo MPOOLIKUMENHO 8peMe CMe U3MOXEHU Ha CUMeH Wym, mosa
Mmoxe da dogede 00 3azyba Ha CryX.

i. BHuMaBaiiTe Apyru nuua aa 6baaT Ha Ge3onacHo Pa3CcTosiHWe OT 30HaTa
Ha pa6ota. Bceku, koTo ce Hamupa B 30HaTa Ha paboTa, TpsibBa Aa Hocu
NUYHKU NpeAnasHu cpeactBa. OmKbpmMeHu napyeHya om obpabomeaHusi
demalin unu pabomHus UHCMPYMEHM Mo2am 8 pe3ynimam Ha CUTHOMO
yckopeHue da omnemsm Hadanede u da npedu3guKam HapaHsiaHus Cbo U
u3ebH 30Hama Ha paboma.

j.  XBawainTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a U30NUPaHNUTe NOBLPXHOCTU
Ha pbKOXBATKUTe, KOraTo U3BBLPLLBATE PaboTy, MPU KOUTO PEXeLLnAT
MHCTPYMEHT MOXe 12 UMa KOHTaKT CbC CKPUTU eNeKTPUYECKN NPOBOSHULIM.
Pexewusm KoHCyMamue 8 KOHMakm ¢ Mpo8ooOHUK M00 HanpexeHue
Moxe 0a omeede HarpexeHuemo 00 020fleHUMe MemarnHu Yacmu Ha
eflekmpouHcmpymenma u da ce cmueHe 00 eflekmpuyecku ydap Ha onepamopa.

k. BuHaru npu ctapTupaHe ApbXKTe MIBLTHO MHCTPYMEHTa B pbkaTa (pbueTe)
cu. ,PumaHemo® Ha Momopa, Ko2zamo yckopsea 00 MbfiHa ckopocm, Moxe 0a
NPUYUHU yCyK8aHe Ha UHCMpyMeHma.

|.  W3nonsBsaiTte ckobu 3a nogabpkaHe 3aroToBkaTa npu Heobxoaumoct. Hukora
He ApbXTe Manku 3aroToBKW B eHa pbKa U MHCTPYMEHTa B Apyra npu
pa6orta. 3axsawjaHemo Ha Masiku 3a20moeKU 110380r1s18a 8LXEHUEMO Ha pbkama
(pvueme) su 3a ynpasreHue Ha uHcmpymeHma. [fpbmos Mamepuasn kamo
Orobenu, mpvbu u mpubonpogodu uma meHOeHyusima 0a ce mbpKars 1o epeme
Ha psisaHe U MoXe 0a MPUYUHU 3aKnuHeaHe UMu omcKadaHe Ha pe3eua KbM 6ac.

m. Hukora He ocTaBsANTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Npean PaboTHUAT UHCTPYMEHT
fa cripe HaMbIHO BbPTEHETO CU. Bupmswusm ce UHCMpyMeHm Moxe
0Oa donpe do npedmem, 8 pe3ynmam Ha koemo 0a 3a2ybume KOHMPon Had
e1eKmpoUHCMpPyMeHma.

n. Cnepn cMsiHa Ha HaKPaHULIM UMM KaKBUTO U Aa € PerynupaHus ce yeeperte,
Ye raiikaTa Ha LaHraTa, NaTPOHHMKA UNW ApYrM YCTPONCTBA Ca 3aTerHatu
pobpe. Xnabaeo peaynupaHu ycmpolicmea mozam 0a ce ommiecHam 6He3arHo,
npuduHsieatiku 3azy6a Ha KOHMPO, Xnabagume 8bLPMAWU CE KOMIOHEHMU LWe
6b0am u3XebprIeHU C 8UCOKA CKOPOCM.

o. [lokaTo npeHacsTe eneKTPOUHCTPYMEHTa, He ro OCTaBATe BKIMIOYEH.
[fpexume unu kocume eu mozam da 6b0am yenedeHu om pabomHus
uHcmpymeHm nopadu HeeorneH donup, 8 pesynmam Ha koemo pabomHusm
UHCMpyMeHm Moxe 0a ce 8pexe 8 msmomo eu.

p. PenoBHO MounucTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha Balus
€eneKTPOUHCTPYMEHT. TypbuHama Ha enekmpodeuzamens 3acMykea fpax 8
Kopryca, a HampyrneaHemo Ha MemareH npax yeenudaea onacHocmma om
moko8 yoap.

g. He n3nonsBaiiTe enekTpoUHCTPyMeHTa B GnM30CT A0 flecHO3ananumm
matepuanu. Jlemswu uckpu Mozam Oa npedu3sukam 8b3MIaMeHsI8aHemo Ha
makuea Mamepuarnu.

r.  He usnonsgaite paGoTHM MHCTPYMEHTHU, KOUTO U3NUCKBAT NpunaraHeTo
Ha oxnaxgally TeYHOCTW. M3ron3saHemo Ha 8o0a unu Opyau oxnaxoauwju
meyHocmu Moxe Oa npedusguka mokos yoap.

OTKAT U CbBETU 3A U3BAMBAHETO MY

OtkaT e BHe3anHata peakuusi Ha UHCTpPyMeHTa BCNeACTBUE Ha 3aknnHBaHe Unu
6rokupaHe Ha BbpTALLWS ce paboTeH HakpalHuK, Hanpuvep abpasveeH Auck,
6apabaH 3a wnardaHe, TeneHa YeTka U Apyra NpucTaeka. 3aknMHBAHETO UMK
6roKVMpaHETO NPUYMHSBA BHE3AMHO CMpaHe Ha BbPTALLATa Ce NpuUcTaBka, KOeTo
NPUYMHSBA U3XBBPSHETO Ha HEKOHTPONMPAHWS ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOKa,
obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha MpucTaBkara.

Ako Hanp. abpa3uBeH [yck ce 3aknuHu unu Grokvpa B obpaboTBaHoTo U3nenve,
pbObLT Ha Ancka, KOWUTO [onupa feTaiina, MoXe Aa Ce OrbHE W B PesynTar AUCKbT
fla Ce cHynu Uiv fia Bb3HWKHE OTKaT. B TakbB cryyai AUCKbT ce yckopsiBa KbM
paGoTeLynst ¢ MHCTpyMeHTa unu B obpaTtHa Nocoka, B 3aBUCUMOCT OT nocokara
Ha BbpTeHe Ha [ucka W MSCTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TakuBa cnyyan abpaausHuTe
[MCKOBE MoraT U fja ce CHynsiT.

OTkaT Bb3HWKBA B pPe3ynTaT Ha HeMpaBUIHO UMW U3MON3BaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Bb3aHWKBaHETO My Moxe fja Gbae NpefoTBpaTeHo Ype3
CNa3BaHETO Ha MOLXOASILM NPeanasHu Mepku, KakTo e onucaHo no-Aony.

a. [pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3APaBO U APbXKTE pbLeTe U TANOTO CU B
TakaBa nos3uuus, 4ye Aa NPOTUBOCTOUTE HA €BEHTyanHO Bb3HWUKBaALL OTKaT.
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Onepamopbm moxe da KoHmponupa cunume Ha omkama, ako ca 83emu
nodxodsuwume npednasHu MepKu.

PabGoteTe ocoGeHO nNpeAnasnuBo B 30HUTE Ha bIMK, OCTPU pbOOBe U Ap.
W3bsreante otonsb TO UMK 3aKr TO Ha paboTHUTE UHCTPYMEHTH
B 06paboTBaHusa getaunn. [Ipu obpabomeaHe Ha benu unu ocmpu pbbose umu
npu psisko ombTbCKeaHe Ha 8bPMAWUS ce pabomeH UHCMPYMeHm cblyecmeyea
noguweHa onacHoCm om 3aknuHeaHe. Toea npedussuksea 3agyba Ha KOHMPOs
Ha0 UHCMpyMeHma unu omkam.

He nocraBsiiTe ocTpue cbe 36U 3a psi3aHe. Takuea ocmpuema yecmo
npedussukeam omkam unu 3azyba Ha KOHmMPON Had eneKmMPOUHCMpPyMeHma.
BuHaru nopaBaiTe HakpaiiHUKa KbM MaTepuana B cblyaTa Nocoka, kato
OHa3M, B KOSITO pexewmsaT pb6 n3nu3a ot Matepuana (KosiTo e chlyarta
nocoka, B KOSITO U3XBBbPYAT CTPYXKUTE). HacoysaHemo Ha UHCMpyMeHma 8
2pelwHa nocoka Moxe da 0osede 00 omcKayaHe Ha pexewjus HakpaltHuK om
3azomoskama u Oa u3dbpra uHCMpyMeHma e masu rnocoka.

KoraTo n3nonseare poTaLMOHHU MUK, OTPE3HU AUCKOBE, BUCOKOCKOPOCTHU
pe3um unu pesum ot Bond)pamoBa CTOMaHa, BUHaru paboTete ¢ HaanexHo
hMKCHpaHu 3aroToBKU. Te3u Auckose we ce 3aKuHam, ako 6b0am Jieko
HakroHeHu 8 xneba u Moxe 0a ce cmueHe 0o omkam. Kozamo duck 3a pssaHe
ce 3aknuHu, moli 06UKHO8EHO ce Yyrnu. Koeamo pomayuoHHa nusna, 8UcoKo
CKOpOCMeH pe3sey, uru 8oighpaMoe pesey ce 3akmuHam, me Moxe 0a omckoyam
om xneba u moxe Oa 3a2ybume KOHMPO Had UHCMPYMeHma.

CMNELNATNHN YKA3AHUA 3A BE3ONACHA PAEOTA NMPU IrPYBO0
LUIIM®OBAHE UNW PASAHE C PEXELLW OUCKOBE

a.

W3non3BaiTe camMmo TUNOBETe AUCKOBE, KOUTO Ca NpPenopbYBaHK 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U camo 3a npenopbyBaHuTe Npunoxexus. Hanpumep:
HUKOra He WnngoBaiTe CbC CTPaHMYHATa NOBLPXHOCT Ha AMCK 3a psA3aHe.
[Juckoseme 3a psizaHe ca npedHa3HajYeHu 3a OmHeMaHe Ha Mamepuan ¢ pbba
cu. CmpaHu4yHo npunazatqe Ha cuna Moxe 0a au cyynu.

3a 3aHMTeHM aGpa3uBHM KOHYCH W BIOXKM, U3NON3BaiiTe camo 3ApaBu
AOPHULY C HECMeHsieM cbriaHel|, KOUTO ca C NPaBUIHUA pa3Mep U AbIKUHA.
M3nonssaHemo Ha npasusiHu OpHULU We Hamanu 8b3MOXHOCMMA 3a CyyneaHe.
He ,,6nokupaitte” pexely AUCK U He ro NPUTUCKaNTe npekaneHo MHoro. He
M3NbNHABaNTe TBbPAE AbNGOKM cpe3oBe. [IpemosapeaHemo Ha pexewus
duck yeenuyaea onacHocmma om 3akiuHeaHemo My unu 6rioKupaHemo my, a ¢
moea u om 8b3HUK8aHeMo Ha omKam Umu c4yrneaHemo my.

WU3bsreaiTe Aa cTouTe B 30HaTa Npej U 3aA BbPTAWMA ce Auck. Kozamo no
epeme Ha paboma pexewussim Ouck ce omodaneyasa om pbkama eu, 8 cryval
Ha omkam eneKmpouHCMPYMEHMBbM C 8bPMAWUS ce AUCK Moxe 0a OMCKoYU
HerocpedcmeeHo KbM eac.

AKO UCK Ce 3aKIMHW UNK KoraTo npekbcBaTe paboTa, U3KNoYBanTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa W ro OCTaBsANTe efBa Criel OKOHYATeNIHOTO CnupaHe
Ha BbpTeHeTo Ha Aucka. Hukora He onuTBaiiTe fa U3BaguUTe BLPTAWMA ce
AVCK OT MeXAUHaTa Ha psidaHe, B MPOTUBEH Criyyal MoXe [a Bb3HUKHE
oTKar. [Tpoyyeme u enumuHupalime npuyuHama 3a 3aknuHeaHemo unu
3adupaHemo Ha OUCK.

He BKnio4BaiiTe NOBTOPHO €NEKTPOMHCTPYMEHTA, ako AUCKLT Ce Hamupa

B pa3psA3BaHus Aetain. Mpean BHUMATENHO Aa NPOALIDKUTE Psi3aHeTo,
n34akanTe PeXeLUmaT AUCK Aa AOCTUTHE MbIiHATa CU CKOPOCT Ha BbpTeHe. B
npomuseH cy4yal duckbm Moxe 0a ce 3aknuHu, 0a omckoyu om obpabomeaHusi
dematin unu Oa npedusguka omkam.

MoanupaiTe NNOYM UMK roniemMn pa3ps3aBaHu AeTanunu No NOAXOAsLY HauMH,
3a A orpaHMyMTe pUcKa OT Bb3HUKBaHe Ha OTKAT B pe3ynTaT Ha 3aKJIMHEH
pexew auck. 1o epeme Ha psisaHe eonemu Oematinu mozam da ce ogbHam
nod delicmeue Ha cunama Ha cobcmeeHomo cu meeno. Jematinmem mpsibea da
e nodnpsiH om 0geme cmpaHu, kakmo 8 6nusocm 9o uHUsMa Ha paspsizeaxe,
maka u 8 dpyausi cu Kpad.

Bbaete ocobeHo npeanasnuBM Npu NpopsisaBaHe Ha KaHanm B CTeHU Unu
APYru 30HU, KOUTO MOraT a KpPUAT U3HeHaau. Pexewusm duck moxe da
npedussuka omkam Ha uHcmpymesma npu donup 00 2a3o- unu 8000Po8odU,
enekmponpogodu unu opyau obekmu.

HE OBPABOTBAWTE MATEPUAJ, CbbPXALL A3BECT (a36ecTsT e
KaHLeporeHeH)

AKO BCNEACTBWE HA U3BBLPLUBAHATA IENHOCT MOXE [IA CE
OTOENU BPEAEH 3A 30PABETO, IECHO3ANANUM UNA
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B3PWBOOIMACEH NMPAX, MPEABAPUTENHO B3UMAWTE NMOAXOAALLM
MPEANA3HU MEPKU (Hsikou npaxoBe ca kaHLieporeHHu); pabotete ¢ auxatenHa
Macka 1, ako e Bb3MOXHO, BKMioyeTe acnupauuoHHa ypeada

CMELMAINHN YKASAHUA 3A BE3OMACHA PABOTA
NPU NOJABPXAHE HA CMPETHATUA B[ HA

JOMALLHHUTE NIOBMMLN

To3un NpoAyKT e NpeAHasHaYeH camo 3a FPWkKK 3a HOKTUTE Ha Ky4eTa UM KOTKU
To3un NpoaykT He e NpefHa3Ha4YeH 3a U3NoON3BaHe kaTo GopmaluMHa ¢
npunoxeHne B XyMaHUTapHaTa Unu BeTepuHapHaTa MeauuuHa
W3non3BaiiTe guckoseTe 3a wnudosaHe SD60-PGK n gopHuka SC402
caMo C npucTaBKaTa 3a NoAAbpKaHe Ha CNPETHATMA BUA Ha [OMALLHUTE
no6umum AT01-PGA

He u3nonsBsaiTe npuctaBKkaTa 3a noagbpXaHe Ha CNpeTHaTMsi BUA Ha
AoMallHUTe NGMMUM, Ge3 Aa ca MOHTUPAHWU BCUYKN KOMMOHEHTU B
CHOTBETCTBME C UHCTPYKLUMUMTE 3a paboTa

Masete ot BOAa

Ma3seTe Ko3nHaTa Ha AOMALLHWA NOGUMeL| Aaneye OT BbPTALMUTE Ce YacTHU

CNELUNOUKALINK

Homep Ha mogena ...... 7020-PGK
HomuHanHo Hanpexenve . . 6,0V

HomuHanka ckopocT. . . . . . 7000-18 000 06./MuH.
Kanauutet Ha uyaHrata . . .. 3,2 mm

Batepmm. . ............ .. 4 xAA/I1,5V

KOMMNEKT 3A NOAABPXAHE HA CMPETHATUA BUA
HA OMALLHWTE NIOBUMLIN ©

A ByToH 3a brokupaHe Ha nocta M MaxTa

B [peskntoysaten N OtBop Ha aucka 3a WwnudosaHe

C Apantep Ha 6atepuute O Marko konye

D 3atsrala raitka Ha LaHraTa P OtBop 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa

E Uanra Q [rowaaka

F MMpepHa kanayka R [lopHuk (SC402)

G Ban S CuHbo paspaneuntenHo brokye

H ByToH 3a gebnokupare T TpyxuHHa BTyNKa

| TaeveH kntoy 3a LaHrata U  WnuTtepdeiic Ha gopHuka

J  Mpucraska 3a nopabpxaHe Ha V  [Juck 3a wnudosare (SDB0-PGK)
CrpeTHaTUs BUA Ha fOMaLLHWUTe (36p.)
nobumun (ATO1-PGA) W WUHTepdeiic Ha aucka 3a wnncosaHe

K TpospayHa kanadka Y bBatepus AA/1,5V (4 6p.)

L Ckoba (He e BKntoYeHa)

CrTIOBABAHE

BWHATW N3KMIOYBANTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA MPEAW CMAHA HA
KOHCYMATMBU, CMAHA HA NMATPOHHULIN NI PEMOHT

BATEPUU B

3a fa noctaBuTe Gatepuute Y (He ca BKIMIOYEHM B KOMMNEKTa), HaTUcHeTe GyToHUTe
3a febnokvpare H Ha agantepa Ha 6atepuute C 1 ro u3gbpnarTe OT MHCTPYMEHTA.
MoctaBeTe 6atepunte B agantepa C (BHUMaBaiTe 3a NPaBUIHOTO Pa3nonoXeHne Ha
nontocuTe) 1 Nb3HeTe afanTepa BbPXy WHCTPyMEHTa, AOKaTO YCeTuTe, Ye Lupaksa
Ha MSICTOTO CH.

3a fia u3BaauTe b6atepunte, HatucHeTe GyToHUTe 3a AebnokupaHe H v usgbpnaiTe
apantepa Ha 6atepunte C (BHUMaBaiTe GatepuuTe [a He nagHar).

BuHaru cmeHsiiTe BCUYKM GaTepun eqHOBPEMEHHO.

W3non3Bgaiite camo 6aTepum OT eAHa U Chlua Mapka U C eiHaKbB KanauuTeT.
BuHaru nsBaxpanTte 6atepunte OT UHCTPYMEHTA, KOraTo He ro u3rnonssare 3a
NPOABLMKUTENTHU NepUoaAM OT Bpeme.

W3nons3BaiiTe camo apantepa Ha 6atepuute C 3a mogena Dremel 7020-PGK.

3a TO31 MHCTPYMEHT u3non3gaiite camo ankaniu 6atepun AA/1,5V, kouto He
ca aKyMynaTopHH.

W3BaxpaiiTe n3ToweHuTe 6aTepum oT UHCTPYMEHTa.
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3A [IA MOHTUPATE [JOPHUKA ©)

OTBWHTETE 1 CBaneTe npeaHata kanadka F ot MHCTpyMeHTa, kaTo 5 3aBbpTUTE
06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPerka, A0KATO Ce OTAENM OT UHCTPYMEHTa.

3a pasxnabeaHe Ha raiikata Ha LiaHrata nmbpBo HaTucHeTe GyToHa 3a GrokupaHe A
1 3aBbpTeTe raifkata Ha LaHrata ¢ pbka, Aokato 6rokupoBkaTa He 3axBaHe Bana,
Bb3NPENATCTBANKM NO-HATATHLUHOTO BbPTEHE.

! He BkntouBaiTe 6nokupoBKaTa Ha Bana, A0KaTO MHCTPYMEHTHLT Ce ABUXMN
Mpu 3apeiicTBaHa GriokpoBka Ha Bana A pasxnabete raikara Ha LaHrata D
(3aBBpTETE OGpPATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka). /3nonssalite raeqnus Koy, ako
e Heobxoaumo. 3aTsralarta raika Ha LaHrata TpsibBa ga 6bae cbe cnabo HapsizaHa
pesba npu noctaBsiHeTO Ha npuctaeka. MoctaBete gopHuka R B LyaHraTa E.
YBepeTe ce, Ye CUHLOTO pasfarnednTernHo brokye S Ha AOpHWKA AOCTUMA 4O ABHOTO
Ha raiikata Ha LiaHraTa (kato HacTpoiiBa AOpHMKa Ha noaxoasLuata AbnboymnHa).
Mpu 3apeiicTBaHa 6riokupoBka Ha Bana A 3aterHete fobpe raiikata Ha uaHrata D
(3aBbpTeTE MO YACOBHMKOBATA CTPENKA) C raeqHust Koy |.

SABEJIEXKA: Ako OOpHUKBLM He nacea 8 yaHzama, 8b3MOXHO € ms da e
3adpbcmeHa ¢ ealikama. AKo moea ce cryyu, ceaneme 2alikama Ha yaHeama om
uHCMpymeHma, kamo npodub/kume 0a s 6bpmume 06pamHo Ha YacosHUKO8ama
cmpernka. Ako yaHeama He Moxe da ce omdenu om ealikama npu cearnsiHe om
uHCmpymeHma, HamucHeme dpbxkama Ha dopHUKa R e omsopa Ha 2alikama Ha
yaHeama D. Tosa mpsbea 0a Hakapa uaHeama E da usckoyu om 2alikama.

CrnobeTe OTHOBO, kaTo nocTasuTe LaHraTa E BbB Bana G 1 3aBbpTUTe rankata Ha
uaHrata D no nocoka Ha YacoBHWMKOBaTa CTpenka Haj LiaHraTa, 3a fa s 3aBUHTUTe
OTHOBO Ha Bana G.

3A 1A MOHTMWPATE OUCK 3A LTUDOBAHE ()

M3nbpnalite KbM MHCTPYMEHT npyxuHHaTta BTynka T DOWN c¢ eaHata cv pbka u
3aApbXxTe.

C ppyrata cv pbka nogpasHeTe uHTepceiica U Ha fopHuka ¢ uHtepdeiica W ot
[lonHaTa CTpaHa Ha Aucka 3a wnudgosaxe V.

lMocTaseTe Auck 3a WnncoBaHe BbPXY AOPHMKA B TOYKA, KOATO € TOYHO NoA
uHTepdelica U, u 3aebpTete Ha 90 rpagyca, gokato uHTepdeiickT W ce nogpasHu
¢ BTynkara T.

Oceobopete BTynkata T. [luckbT 3a wnmudosaHe V Le ce 3akmiodn Ha MSCTO.

! HenpaBunHoTo nocTaesHe Ha Aucka 3a WwnudoBaHe BLPXY AOPHUKA MOXe Aa
f[oBefie 10 HapaHABaHe UMW UMYLIECTBEHU LETW.

3a fa nposepuTe [any NOCTaBSHETO e NpaBuIHO, 3afpbxTe 6yToHa 3a GnokvpaHe
Ha nocta A v 3aBbpTeTe aucka 3a wnndosaHe V. duckbT V He Tpsibea aa ce BbpTH
BbPXY [OPHUKA.

3a fa cBanuTe Aucka 3a wnudosaxe, usabpnanTe npyxuHHata stynka T DOWN
KbM MHCTPYMEHTa C efjHaTa CU pbKa, 3a[pbXTe BTynkata T Hagony, AoKaTo BbpTUTE
avcka 3a wnndosaHe V Ha 90 rpagyca u cBaneTe aucka 3a WnndosaHe.

3A [IA NOCTABMTE MPELMA3HATA NMPUCTABKA 3A HOKTU ®

! Mpeau Aa MOHTMpaTe NpUCTaBKaTa, ce yBepeTe, Ye AOPHUKBLT U ANCKBLT 3a

wrnndoBaHe ca MOHTUPaHU NPaBUITHO.

1. CsaneTe npo3pauyHata kanayka K oT npucraBkara, kato 3ageiicTeate Harope

marnkute konyeta O OT BbTpelHaTa CTpaHa Ha npo3payHarta kanayka no

[bIKMHATa Ha OTBOpA 3a perynupaHe Ha BUcouMHaTa P aokaTto JocTurHat go

BOZELLMS OTBOP.

Orbnokupaitte ckobata L.

OTBOpeTe NpucTaBkata.

MosnumoHupaliTe npucTaBkata okorno pesboBaHaTa npegHa YacT Ha MHCTPYMEHTa

11 3aTBOpETe MpuUCTaBkaTa, [okato ckobata L ce 3axaHe HambIlHO.

5. 3aBbpTeTe Usnata npuctaeka J no YacoBHUKOBATA CTPENKa, 3a fa 5 3aBUHTUTE
Ha MSICTO BbpXy pesboBaHaTta npeaHa 4acT (yBepete ce, Ye e 3paBo 3aTerHata,
Taka Ye Aa He NPOMEHs NO3NLMK NO BPEME Ha W3nonasaHe).

MocTaBeTe OTHOBO Mpo3payHarta kanadka K (mpocto uanbnHeTe cTbrka 1 B obpareH

pen).

3aBbpTeTe Npo3payHaTta kanadyka, Taka Yye MankuTe Konyeta fja ca no usnara

[bITKWHA A0 Kpas Ha croTa P (go uncnoto ,3°) Ha npuctaskata. Korato kanadykara e

HaMbIIHO MOCTaBEHa, LUE YyeTe LPaKBAHETO il Ha MSCTO.

He HacuneaiiTe npospayHata kanayka U3BbH BoJaqnTe.

HownN
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NPUNOXEHUE

MbpBOTO WNMOBaHE Ha HOKTUTE Ha [OMaLUHUS NoBUMeL Moxe Aa e
00€3MOKONTENHO NPEXMBSIBAHE KaKTO 3@ [OMaLLUHKS NobBuMeL, Taka U 3a
cobcTBeHMKa MY.

AKO 3aMoyHETE OTPaHO M cuuTaTe NOAABbPKAHETO HA CTIPETHATUA BUA KaTo YacT oT
0By4eHNETOo Ha [JOMaLUHUS BX MoBGUMeLl, TOM Le CBUKHE MOCTENEeHHO C Taau AeNHOCT.
MbpBo, HayyeTe fOMaLLHUS v NtoBUMeL, Aa He ce [pasHu Npu [okocsaHe W pabota
no nanute My, Npeau Aa 3anoyHete Aa rm o6paboTsate C BbPTALLMS Ce UHCTPYMEHT.
EQuMH OT HauMHWTE Aa ro HanpaBuTe e Aa Macaxwvpate Kpakara, nanuTe v OTAenHUTe
NpbCTU B NPOLABLIKEHNE HA HAKOMKO MUHYTW MOHE BeAHBX Ha feH. Cnen Toea
cb3fanTe NonoXuTeNHa acoumaums ¢ Tasu AeiHOCT, KaTo Bb3Harpaxaasare
fOMaLLHKS cu NtoBuMeL, ¢ NPeAnoYnTaHo NakoMCTBO.

Cnep ToBa NOMOTHeTe Ha CBOSI JOMaLLeH Niobumel, Aa CBUKHE MOCTENeHHO

C BbPTALMS ce MHCTPYMeHT. OcTaBeTe ro a NoAyLUM MHCTPYMEHTa, korato €
u3kntoyeH. Crep ToBa, KaTto AbPXUTE UHCTPYMEHTA B pbkaTa CW, OCTABETE [AOMALLHUS
cv niobumel| ja cnyla 3Byka, KOTO 13AaBa WHCTPYMEHTBT NPy BKIOYBAHE.
MocTeneHHo 3anoyHeTe Aa paboTUTe MO HOKTUTE Ha AOMALLHWS cy NMobumMel, kaTo
T [OKOCBaTe C BbpTALLMA Ce [NCK 3a WnucoBaHe 3a no-Marnko oT cekyHaa. Bce
olLe He WnMdoBalTe HOKTUTE; MPOCTO OCTABETE AOMALUHUS CU NoBUMELL [a CBUKHE
C MHCTpyMeHTa. Mo Bpeme Ha npoueca Ha aknuMaTusaums npoabrkasanTe aa
oLieHsIBaTe BICOKO MOBELEHMETO Ha AOMALLHNS cu NMioBUMeL 1 Ja ro Harpaxajasate ¢
nakoMcTBa. To3u NpoLec MOXeE fa OTHEME HSIKOMKO AHW N CEAMULM.

AHATOMMS HA HOKTUTE ©

Mpeaun pa nogpexete HOKTUTE Ha AOMaLLHMS cv Miobumel, TpsioBa fa MoxeTte 6bp30
[ia ' HamepuTe.

Ha untoctpaums 9 e nokasaHa OCHOBHaTa aHaTOMUSi HA HOKbLT Ha AOMaLLeH
nto6umel;. BBHIWHUAT HOKBLT € TBbPA U 3a HEero Hama ycellaHe, 3aLoTo Toi Hama
HEepBHN OKOHYaHWs. CbpLeBMHaTa Ha HOKBLTS € XMBELBT. TOW Ce CbCTOW OT Masku
KPHBOHOCHW CbJOBE U HEPBHW OKOHYAHUS, KaTo € MHOTO YyBCTBUTEMNEH. XKUBELLT e
BeHa, KOSITO ,3axpaHBa“ HOKbTS Ha nanata. AKO CpexeTe XMBeLa, A0KaTo noapsiasate
HOKbTS, TOM LLe 3anoyHe BefHara Aa KbpBu.

HokTuTe CbC CBETBLN LBAT YECTO Ca AOCTaTbYHO NPO3payHy, 3a Aa MoXeTe Aa
BMANUTE PO30BATa ChpLIEBMHA Ha XMBeLa. HoKTUTE C TbMeH LBST MoXe Aa He BU
[lanat Bb3MOXHOCT [ja BUANUTE Kbe Ce Hamupa XuBeLbT. [lomaluHute nobumum
moraTt Aa “MaTt eJHOBPEMEHHO HOKTW CbC CBETBIT W C TbMEH LIBAT, KOUTO Aa BU Jadat
Bb3MOXHOCT Aa NpeLeHnTe AbMKUHaTa Ha XuBeLa.

Ha nniocTpaums 9 ce nokassa U OLEHKa Ha NpaBUMHUS BrbI, MO KOWTo Tpsibea aa
Ce noapsi3BaT HOKTUTE Ha AoMalLHWTE No6umumM. OCHOBHO NpaBWmo 3a NpaBuUTHUS
b e 45 rpagyca Harope OT fjornHata YacT Ha nanara.

NOAPA3BAHE HA HOKTUTE BAXHW NMPABUNA {0

! Hukora He ApbXKTe MHCTPYMeHTa 3a npucTaBkaTa. AKO AbPXUTE UHCTPYMEHTa
3a npucTaBkaTa, TOBa MOXe Aa AoBe/e A0 HEOYaKBaHOTO My OTMeCTBaHe, KoeTo
Aa NpUYMHKN 3aryba Ha KOHTpon.

MocTtaBeTe nanata Ha XWBOTHOTO Ha nnolyaakata Q, Taka Ye HOKbLTAT Aa 6bae
61130 ao Avcka 3a wnmndosaHe V, HO Aa He o JoKoCcBa.

BkrtoyeTe MHCTpPYMeHTa, kaTo Nnb3HeTe nNpeBknoyBatens B go nosnums ,LO* (1),
KOSITO CbOTBETCTBA Ha npubnuautenHo 6500 06./MuH. MoxeTe aa nanonsearte u
6bp3ata HacTpoitka ,HI“, ako e yaobHa 3a Bac n KyyeTo Bu.

MopabpxaiTe nanara u HOKLTS C eaHaTa i pbka, [OKaTo WU3Mon3BaTe BbPTALLUS
Ce WHCTPYMEHT ¢ fpyraTa. Taka e no-yfobHo 3a [oMallH1S B NobuMeL, Tbii KaTo
HamansBat BubpauumTe Ha nanata.

AKO HaTUCHETe NeKo [onHaTa YacT Ha Bb3rmnaBHUYKaTa Ha nanata, HoKbTAT Neko ce
130aBa, KOeTo yrecHsiBa Nofpsi3BaHETO My.

BaxHo e fa ocTaBuTe CKOPOCTTA Ha BLPTALUMA C& MHCTPYMEHT Aa U3NMbIHU
(PYHKLMSTA CU; HUKOTa HE HaTUCKalTe HOKbTS C BBPTALLMS Ce ANCK 3a LunudoBaHe.
HatuckbT Moxe Aa foBefe [0 TBbPAE CUMHO 3arpsiBaHe Ha HOKbLTS, KOETO Aa
npeau3Buka AMCKOMOPT 3a BalKs AOMaLUeH nbumel.

Bobprawmat ce anck 3a wnudosaHe He Tpsbea Aa ce Aonupa 40 HOKLTS 3a NoBeye
OT TPW CeKYHAN HaBEOHbX.

BmecTo aa ce hokycupate Bbpxy NOAPS3BaHETO Ha €ANH HOKbT HaBEAHBX,
NPenopbYMTENHO € [a NOAPEXETe Marko OT BCEKW HOKbT Ha eAHaTa nana, a cneg
TOBA M Ha ApyraTa, Ha HAKONKO MbTu. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha HOKTUTE Aa
n3cTuHart. MoxeTte Aa noeTapsTe Tasu npoLeaypa, KOnKoTo e HeobXxoanMo.
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Moppsi3BaiiTe HOKTUTE Taka, Ye MouTU a AOKOCBAT Mofa, Korato AOMALLHUSAT BU
nobumel, xoau.
M3kntoyete MHCTPYyMEHTa, KaTo Nib3HeTe npeskntouatens B fo nosvuwms ,Makn.” (0).

CbBETH 3A BE3OMNACHOCT

Hsikou gomaluHu NGUMUM MOXe Aa CTaHaT HePBHU B NPUCHLCTBUETO Ha
MHCTPYMEHTa, TaKa Ye e Hai-aobpe Aa orpaHuuuTe ABMKeHUsITa M. OnepatopbT
Lie ce HyXaae W OT ABeTe CU Pblie NPU NOAPS3BAHETO Ha HOKTUTE, Taka Ye Moxe Aa
€ nonesHo Aa umate rnomarad, KOWTo a AbPXU JOMALLHUS BY NioGuMeLl.

AKo cny4YanHo BbB BbPTALLUA Ce MHCTPYMEHT ce 3axBaHe KO3UHa, U3KIoyeTe ro
He3abaBHO W W3BajeTe KO3MHATa OT Hero. 3a AOMALLHN MIOBUMLM C U3KIIOYNTENHO
[bra Ko3uHa 13nonagaiiTe cTap Yopar, KOWTo Aa Nokpue namnara u Kpayeto My, 1
13onupaiTe HokbTS. U3ByTaliTe HOKbTS Npes MambK OTBOP Ha Bbpxa Ha Yopana, 3a
[ia ro noapexere.

ApbXTe noapbKa Kpb! paLy npax B criyyanHa kbpBeHe. TakbB npax Moxere
[la HamepuTe B MOBEYETO MarasvHW 3a NpodykTV 3a fomaluy nobumun. CnegsaiTte
yKa3aHusiTa Ha onakoBKaTa 3a MHCTPYKLWM 3@ NPABUIHO M3MON3BaHe.

A 3A OA NPEAOTBPATUTE UHLUWAEHTW, NPEAU NOYUCTBAHE BUHATU
W3KITIOYBAWTE MHCTPYMEHTA U/MNN 3APSAHOTO YCTPOUCTBO OT
3AXPAHBAHETO

VIHCTPYMEHTBT Ce noumncTBa Haii-gobpe CbC CyX CrbCTeH Bb3ayx. Mpu nouncreaHe
Ha MHCTPYMEHTU C Bb3AYX NOA HansraHe BUHAru HoceTe 3alUTHU oyuna.
BeHTunaunoHH1Te OTBOPU W flocTYETaTa 3a NPeBKIYBaHe TpsibBa Aa ce noaabpkar
yuctn 1 6es Hanuuue Ha Yyxau Terna. He ce onuTBaiTe fa nouncTeate WHCTPYMEHTa
4pe3 NocTaBsiHe Ha YyXaW NPenMeTy B OTBOPUTE My.

M3BaneTe npucTaekata 3a NoaabpKaHe Ha CpeTHaTUS BUA Ha [AOMALLHUTE NoBuMum
OT MHCTPYMEHTA, KaKTo e HeoBX0oAMMO, 3a ja MOYMCTUTE Npaxa UK ocTaTbLuTe OT
HOKTH.

/amuBaliTe npucTaBkata camo C Tonna Bofa M s NOACYLLaBaiiTe LWATemnHo ¢ YnucTa
Kbpna, Npeay Aa s MOHTUpaTe OTHOBO KbM WMHCTPYMEHTA.

HAKOU NOYUCTBALLIU MPEMAPATU U PASTBOPUTENW MOBPEXOAT

MNACTMACOBUTE YACTW. Mexdy msix ca: 6eH3uH, ebanepodeH
mempaxnopud, noyucmeawu pa3meopumenu, KOUmo cbObPXam X/10p, aMOHSIK U
doMaKuHCKU noyucmeawu npenapamu, Koumo cbObpXam aMOHSK.

BBTPE HAMA YACTU, USUCKBALLN OBCINYXBAHE OT NOTPEBUTENA.

MPEBAHTUBHATA NOAAPBXKA, U3BLPLUIBAHA OT HEYMBJIHOMOLLEH
MEPCOHAN, MOXE [A NMPEAU3BUKA PASMECTBAHE HA BbTPELUHUTE
KABEJIN U KOMMNOHEHTW, KOETO A NOBEAE OO Bb3HUKBAHE HA
CEPUO3HA ONACHOCT.

MpenopbyBame BY Aa U3BbpLUBATE LSANOTO 06CMyXBaHe Ha UHCTPYMEHTa B
CepBu3HMA LieHTbp Ha Dremel.

Toan npopykT Ha Dremel ce npepnara ¢ rapaHuns, CbOTBETCTBALLA Ha 3aKOHOBO
onpeneneHUTe/KOHKPETHN 3a CTpaHata pasnopeadu; NoBpeau, NPUUMHEHN OT
HOpMariHoO W3HOCBaHe U un3xabsiBaHe, MpeToBapBaHe UK HenpaBuiHa ekcnnoaraums
He ce BKioYBaT B rapaHumsTa.

B cnyvait Ha peknamauws, u3npateTe Ha CBOSI AUITbP MHCTPYMEHTa W/unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B HEPa3rnobeH BUA 3aefHO C AOKYMEHT 3a Mokyrnkata.

3A BPb3KA C DREMEL
3a noseye MHGOpMaLMst OTHOCHO OGCIy)XBAHETO U rapaHUusiTa, Nogapbxkara u
ropewiara nuHust Ha Dremel nocetete www.dremel.com.

HansiraHe Ha TO31 MHCTPYMEHT (CTaHAApTHO OTKMoHeHue 3 dB) dB(A) <70
Bu6pauyn (BexTopHa Cyma o TpuTe HanpasneHus)) m/s? <2,5
Bu6pauvn HecurypHoct K m/s? 1,5
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SABETEXKKA: [eknapupaHama obwa cmolHocm Ha eubpayusi e usMepeHa

8 chomeemcmeue Cbc cmaHOapmHus Memod 3a usnumaxue u moxe 0a 6boe
u3ronseara 3a cpasHsieaHe Ha eOuH uHcmpymeHm ¢ dpye. OceeH moea, ms moxe 0a
6b0e u3non3eaHa u 3a npedsapumeriHa OUeHKa Ha uaniazaHemo.

BuGpauunTe, U3MbYBaHK Mo BpeMe Ha PearHoTo M3nonaeaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXe fia Cce pasnnyasat oT obsiBeHaTa obLua CTOHOCT B
3aBMCMMOCT OT Ha4WHUTE Ha U3MON3BaHE Ha WHCTPYMEHTa.

HanpaBeTe oueHka Ha u3naraHeTo Ha BUGPaLMM NpU pearnHuTe yCroBus Ha
13N0N3BaHe M onpeaeneTe CbOTBETHUTE MepkW 3a 6E30MacHOCT, OcUrypsiBaLLy nuyHa
3awuTa (B3emeTe NpeABuA BCUYKM YacTW HA PaBoTHUS LMKBI, KaTo BPEMETO, Npe3
KOETO MHCTPYMEHTBLT € M3KIIOYEH 1 BPEMETO, Mpe3 KOeTo Toii paboTu Ha npaseH Xof,
B JOMbITHEHWE HA BPEMETO Ha BKIOYBAHE).

C ornes ona3saHe Ha OKOMHAaTa Cpefa MHCTPYMEHTLT, batepuuTe, JOMbIHUTENHUTE
npucnocobrnerus 1 onakoekata Tpsibea fa GbaaT NOANOKEHN Ha noaxofsila
npepaoTka 3a NOBTOPHOTO W3rOMN3BaHe Ha CbabpXKalLuTe Ce B TSX CYpPOBUHU.
Mpeau n3xBbpnsiHETO 3alwmTeTe n3BoauTe Ha Batepuute ¢ febena nenewka, 3a na
npenoTBpaTUTe KbCO CheanHEHME.

CAMO 3A CTPAHM OT EC (4)

CornacHo [upektvsata Ha EC 2012/19/EO oTHocHO GpakyBaHW enekTpuyecku
11 eNeKTPOHHW YCTPONCTBA U yTBbPXAABAHETO I KaTo HaLMOHaneH 3akoH
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT [ja Ce U3non3eat noseve, Tpsibea Aa
ce cbbupar otgenHo 1 Aa GbagaT nognaraHu Ha noaxoasiua npepabotka 3a
0Mon3oTBOPsiBaHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce B TSX BTOPUYHN CYPOBUHM.

(1) OLVASSA EL EZEKET AZ ELOIRASOKAT

(2) HASZNALJON VEDOSZEMUVEGET

(3) HASZNALJON PORMASZKOT

(4) NE DOBJA KI AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKAT A
HAZTARTASI SZEMETBE

m OLVASSA EL AZ OSSZES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST
ES MINDEN ELOIRAST

Ha nem tartja be a figyelmeztetéseket és eléirdsokat, akkor az dramiitéshez, tlizh6z
és/vagy stilyos személyi sérillésekhez vezethet. Orizze meg a figyelmeztetéseket

és az elbirdsokat késébbi haszndlatra. Az ,elektromos kéziszerszam” kifejezés az
alabbi figyelmeztetések mindegyikében a haldzati fesziiltségrél miikodé (vezetékes)

szerszémot vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamot jelenti.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

a. A munkahely legyen tiszta és jol megvilagitott. A rendezetlen és nem
megfeleléen megvilagitott munkateriilet balesetekhez vezethet.

b. Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyujthatjak.

c. Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét, elveszitheti az
uralméat a berendezés felett.
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ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a.

A késziilék csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoldaljzatba.

A csatlakozodugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon
csatlakozo6 adaptert. Ha nem modositja a csatlakozédugét és a dugo illeszkedik
az aljzatba, azzal csOkkentheti az aramiités kockazatat.

Keriilje a foldelt feliiletek, példaul csovek, flitdtestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tdl vagy nedvességtél. Ha
viz keriil egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramiités veszélyét.
Soha ne hasznalja az elektromos kabelt a rendeltetésétol eltéré célra.

A szerszamot soha ne hordozza a kabelnél fogva, és soha ne hizza

ki a halozati csatlakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és mozgéd gépalkatrészektdl. A
megrongalédott vagy megtekeredett kdbel nbveli az aramiités veszélyét.

Ha kiiltéren miikodteti a kéziszerszamot, akkor kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznélatra engedélyezett
hosszabbité hasznélata csbkkenti az dramiités veszélyét.

Ha az elektromos kéziszerszamot nedves helyen kell hasznalnia, akkor
maradékaram-eszkozzel (RCD) védett aljzatot hasznaljon! Az RCD
alkalmazasa cskkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELY! BIZTONSAG

a.

Munka kdézben mindig legyen 6vatos, ligyeljen arra, amit csinal, és
meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, vagy
gyogyszerek, alkohol vagy orvossagok hatasa alatt all, ne hasznalja a
kéziszerszamot. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata kézben
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelések, mint porvédé maszk, cstszasbiztos védécipd,
védésisak és fiilvédé megfelel6 kérilmények kozott torténé hasznalata csékkenti
a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan {izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol,
hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt csatlakoztatna
a halézathoz és/vagy felszerelné az akkumulatort, felvenné vagy hordozna
a szerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kézben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a
beallitoszerszamot vagy tokmanykulcsot. Az elektromos kéziszerszam forgd
részében felejtett beéllitdszerszam vagy tokmanykulcs sériiléseket okozhat.

Ne prébaljon tul messzire nydlini a kéziszerszammal. Ugyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa
tavol a hajat, a ruhajat és a keszty(ijét a mozgé részektdl. A b6 ruhét, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz

és Osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, gy6z6djon meg rola,
hogy azok megfelelé médon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgydijtés alkalmazasa csékkenti
a munka soréan keletkezé por veszélyes hatéasat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM KEZELESE ES HASZNALATA

a.

Ne terhelje tul a kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonségosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja
elromlott. Az olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem
kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszambol, miel6tt a szerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot eltérolja.
Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan lizembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
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hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatot. Az elektromos kéziszerszémok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

e. Az elektromos kéziszerszamot megfelel6en tartsa karban. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva,
és nincsenek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A kéziszerszam
megrongalodott részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset térténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité
karbantartaséra lehet visszavezetni.

f. Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel
rendelkezé és gondosan apolt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be és
azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g. Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a
munkakdriilményeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes
helyzetekhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM KEZELESE ES HASZNALATA

a. Csak a hozza tervezett akkumulatorokkal hasznélja a szerszamot! Barmely
mas akkumulator hasznélata sériilést vagy tiizet okozhat.

b. Amikor nem hasznalja az akkumulatort, akkor tartsa azt tavol mas fém
targyaktol, mint példaul papirkapocs, aprépénz, ti, csavar vagy mas
kis fémtargy, amelyek 6sszekdthetik az egyik érintkezot a masikkal! Az
akkumulator érintkezGinek rovidre zarasa égést vagy tiizet okozhat.

c. Szélséséges koriilmények kozott folyadék szivaroghat ki az akkumulatorbol;
ne érjen hozza! Ha véletleniil mégis hozzaér, akkor oblitse le vizzel! Ha a
szemébe keriil, akkor kérjen orvosi segitséget! Az akkumulatorbol kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

SZERVIZ

a. Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személy javithatja,
kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

K0z0OsS BJZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK KOSZORULESHEZ,
CSISZOLASHOZ, DROTKEFELESHEZ, POLIROZASHOZ ES csiszoLo
VAGOTARCSAS MUVELETEKHEZ

a. Ez az elektromos kéziszerszam koszoriiként, csiszologépként, drotkefeként,
polirozégépként, gravirozogépként és darabold csiszologépként
hasznalhaté. Vegyen figyelembe minden figyelmezteto jelzést, eléirast, abrat
és adatot, amelyet az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Ha nem
tartjia be a kévetkezé elbirdsokat, akkor az aramiitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
személyi sériilésekhez vezethet.

b. Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté nem ehhez az
elektromos kéziszerszamhoz tervezett, illetve hasznalatat nem javasolta.

Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantalja annak biztonsagos alkalmazasat.

c. A csiszold tartozékok névleges fordulatszamanak legalabb akkoranak
kell lennie, mint az elektromos kéziszerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A névlegesnél gyorsabban forgé csiszolo tartozékok széttérhetnek.

d. A tartozék kiils6é atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az
elektromos kéziszerszam névleges teljesitményének. A hibasan méretezett
tartozékokat nem lehet megfeleléen iranyitani.

e. A csiszolokorongoknak, csiszolétanyéroknak vagy mas tartozékoknak
pontosan illeszkedniiik kell az elektromos kéziszerszam tengelyére vagy
befogohiivelyébe. Az olyan tartozékok, amelyek nem illeszkednek pontosan
a szerszam tengelyére, kiegyensulyozatlanul forognak, er6sen beremegnek és
lehetetlenné tehetik a kéziszerszam irdnyitasat.

f. Atiiskére szerelt korongokat, csiszolodobokat, vagotarcsakat vagy
egyéb tartozékokat megfelelden be kell illeszteni a befogéhiivelybe vagy
tokmanyba. Ha a tiiskét nem megfeleléen fogja be és/vagy a korong tdlnyulasa
tul nagy, a befogott korong kilazulhat és nagy sebességgel kil6het.
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g. Ne hasznaljon megrongalodott tartozékokat. Vizsgélja meg minden egyes
hasznalat el6tt a tartozékot: ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e eltorve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalodva a csiszolétanyér, nincsenek-e a drotkefében
kilazult, vagy eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a
tartozék leesik, vizsgalja meg, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan tartozékot. Miutan ellendrizte és felszerelte a tartozékot,
keriilje el a jelenlévé személyekkel egyiitt a forgé tartozék sikjat, és jarassa
egy percig az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil a legmagasabb
fordulatszamon. A megrongalodott tartozékok ezalatt a probaidé alatt altalaban
méar széttérnek.

h. Viseljen személyi védéofelszerelést. H aljon az k megfeleld
védodalarcot, munkavédelmi szemiiveget vagy védészemiiveget. Amennyiben
célszerd, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvédot, védokesztyiit
vagy kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a csiszoloszerszam-és
anyagrészecskéket. A munkavédelmi szemiivegnek meg kell védenie a
szemét a kirepll6 idegen anyagoktol, amelyek a kiilénbézd alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd6alarcnak meg kell szlirmie a hasznélat soran
keletkez6 port. Ha hossz ideig ki van téve az er6s zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

i. Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagban maradjon az
On munkateriiletétl. Minden olyan személynek, aki belép a munkateriiletre,
személyi védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab vagy tartozék letort részei
kireplilhetnek, és a kbzvetlen munkateriileten kivil is személyi sériilést okozhatnak.

j. Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogofeliileteknél fogja
meg, ha fennall a veszélye, hogy a vagasra hasznalt tartozék a rejtett
vezetékekkel érintkezhet. Ha a tartozék fesziiltség alatt allo vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam szabadon &llé fémrészei szintén fesziiltség ald
keriilhetnek és aramiitést okozhatnak.

k. Mindig fogja szilardan a szerszamot a kezében az inditas soran. A motor
reakciényomatéka a felgyorsitas sorén kifordithatja a szerszamot a kezébdl.

I. A munkadarabot fogja le pillanatszoritoval, ahol ez lehetséges. A kisebb
munkadarabokat soha ne fogja az egyik kezében, hogy a masik kezében
tartott szerszammal megmunkalja. A kis munkadarabok leszoritasa esetén
a kezeivel kbnnyebben iranyithatia a szerszémot. A kor alaki munkadarabok,
példaul rudak, csévek vagy hengerek elgurulhatnak vagas kozben, és ezzel a
korong megszorulhat vagy On felé ugorhat.

m. Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot, miel6tt a tartozék teljesen
leallna. A forgasban Iév6 tartozék beakadhat a feliiletbe, és On elveszitheti az
uralméat az elektromos kéziszerszam felett.

n. A tartozékok cseréje vagy bedllitasa utan gy6z6djon meg réla, hogy a
befogohiively anyaja, a tokmany vagy barmi mas roégzitéelem megfeleléen
meg lett huzva. A kilazult beéllitéeszkozok varatlanul elmozdulhatnak, az
irényitéas elveszitését okozhatjak, és az elszabadult forgé alkatrészek nagy erével
vagodhatnak ki.

o. Az elektromos kéziszerszamot miikddés kozben ne vigye masik helyre.

A forgo tartozék egy véletlen érintkezés sorén beleakadhat a ruhéjaba, és a
tartozék belefirodhat a testébe.

p. Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a hazba, és a nagyobb mennyiségti fémpor
felhalmozédasa elektromos veszélyekhez vezethet.

g. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheté anyagok kozelében. A
szikrak ezeket az anyagokat meggydjthatjak.

r. Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek alkalmazasahoz folyékony
hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb hiitéfolyadékok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

VISSZARUGAS ES KAPCSOLODO FIGYELMEZTETESEK

A visszarlgas a beékel6dd vagy leblokkold forgé tartozék, példaul csiszoldkorong,
csiszoloszalag, drotkefe stb. hirtelen reakcioja. A beékelédés vagy leblokkolas a forgd
tartozék hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a
tartozéknak a leblokkolasi pillanatban fennallé forgasi iranyaval szembeni iranyban
meglenditi.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkélasra keriilé
munkadarabban, a csiszolokorongnak a munkadarabba bemeriil6 éle ledll, és igy
a csiszolokorong kiugorhat vagy visszarigast okozhat. A csiszolokorong ekkor a
korongnak a leblokkolasi pillanatban fennallé forgasiranyatdl fliggéen a kezeld
személy felé, vagy attdl tdvolodva mozdul el. A csiszoldkorong ilyenkor el is torhet.
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A visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirt, megfelelé 6vintézkedésekkel meg lehet gatolni.

a.

Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszamot, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszarugé eréket. A
kezelé személy megfelel6 évintézkedésekkel ellentarthat a visszarigo er6knek.
A sarkok és élek kozelében kiilonésen 6vatosan dolgozzon, akadalyozza
meg, hogy a tartozék lepattanjon a munkadarabrél, vagy beékelédjon a
munkadarabba. A forgo tartozék a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
kénnyen beékel6dik. Ez a készlilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy
visszarugashoz vezethet.

Ne fogjon be fogazott flirészlapot. Az ilyen tartozékok gyakran visszarigashoz
vezetnek, és a kezell elveszitheti az uralméat az elektromos kéziszerszam felett.
Mindig abban az iranyban engedje a tartozékot az anyagba, amelyben a
vagoel kilép az anyagbdl (amely iranyba a forgacsokat is szoérja). Ha rossz
irényba tolja el6 a szerszamot, a vagoél kilép a munkadarabbdl és a szerszamot
az eldtolas iranyaba rantja.

Forgo fiirészkorongok, darabolékorongok, nagy sebességii vagészerszamok
vagy wolfram-karbid vagokorongok hasznalatakor mindig szorosan fogja
be a munkadarabot. Ezek a korongok megszorulnak, ha enyhén megddnti 6ket
a horonyban, és visszarighatnak. Ha a darabolokorong megszorul, altalaban

a korong maga térik el. Ha fiirészkorong, nagy sebességli vagoszerszam vagy
wolfram-karbid vagdkorong szorul meg, kiugorhat a horonybél és elveszitheti az
irdnyitast a szerszam felett.

KULON BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A CSISZOLASHOZ ES
DARABOLASHOZ

a.

Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz és az adott alkalmazashoz
ajanlott tarcsatipusokat hasznalja. Példaul soha ne csiszoljon egy
darabolétarcsa oldalaval. A darabolétarcsék arra vannak méretezve, hogy az
anyagot a tarcsa élével munkaljak le. Az ilyen tarcsakra haté oldaliranyd eré a
tarcsa toréséhez vezethet.

Menetes csiszolokupokhoz és dugoékhoz kizardlag sértetlen korongtiiskét
hasznaljon leesztergalas nélkiili gydiriivel, amely megfelel6 méretii és
hosszusagu. A megfelel6 befogétiiske csbkkenti a torés valdsziniiségét.

Keriilje el a darabolétarcsa ,leblokkolasat”, és ne gyakoroljon tul erés
nyomast. Ne végezzen tul mély vagast. A tulterhelés megnéveli a tarcsa
igénybevételét, a beékel6dési vagy leblokkolasi hajlamat, és visszarigéshoz vagy
a tarcsa toréséhez vezethet.

Keriilje el a forgé tarcsa sikjaba esé, és a tarcsa mogotti tartomanyt.

Ha a tarcsa a munkadarabban a kezel6tél tavolodo iranyban mozog, akkor

egy esetleges visszarugas a forgo tarcsat és az elektromos kéziszerszamot
egyenesen a kezel6 felé lenditi.

Ha a tarcsa megszorul, beékelddik, vagy ha a kezel6 megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, és tartsa azt mozdulatlanul,
amig a tarcsa teljesen leall. Soha ne prébalja meg kihuzni a még forgo
tarcsat a vagasbol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatdrozza meg és
héritsa el a megszorulas, beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az

benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a tarcsa eléri a teljes

fordul amat, majd ovat illessze be a vagasba. A tarcsa ellenkezé
esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbél, vagy visszarigashoz vezethet.
Ta meg al ket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dé tarcsa kovetkeztében fellépé visszarugas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot a tarcsa mindkét oldalén, a vagasi vonal kézelében, és a szélénél
ala kell tdmasztani.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathat6 teriileten hoz létre ,zseb
alaku beszurast*, jarjon el kiilonos 6vatossaggal. Az anyagba behatolé tarcsa
géz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékbe vagy mas targyakba (tkézhet,
amelyek visszarigast okozhatnak.

NE MUNKALJON MEG A BERENDEZESSEL AZBESZTET TARTALMAZO
ANYAGOKAT (az azbesztnek rakkelté hatasa van)

A HOZZA MEG A SZUKSEGES VEDOINTEZKEDESEKET, HA A MUNKAK

SORAN EGESZSEGKAROSITO HATASU, EGHETO VAGY ROBBANEKONY

POROK KELETKEZHETNEK (egyes porfajtak rakkelté hatasuak); viseljen
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porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a berendezéshez,
egy por-/forgacselszivo berendezést

KULONLEGES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

HAZIALLATOK APOLASAHOZ

A jelen termék kutyak és macskak karmainak apolasahoz hasznalandé

A termék fogaszati furoként nem hasznalhaté ember- vagy allatgyogyaszati
alkalmazasokban

Az AT01-PGA apolasi kellékhez hasznaljon kizarélag SD60-PGK
csiszolokorongot és SC402 tiiskét

A haziallat apolasi kelléket ne h alj
hasznalati utasitasoknak megfeleléen
*  Viztdl tartsa tavol

¢ A haziallatok szorét tartsa tavol a forgo alkatrészektol

JELLEMZOK

az Osszes alkotéelem nélkiil,

Modellszam ............ 7020-PGK

Névleges fesziiltség . . . ... 6,0V

Névleges fordulatszam . ... 7 000/ 18 000 ford./perc
Befogasi atmér6 ......... 3,2 mm

Elemek. .. ... .. 4 x AA/1,5V
HAZIALLAT APOLASI KESZLET ©

A Tengelyrogzité gomb M Zsanér

B Kapcsolo N Csiszolékorong nyilas

C Elemadapter O Kis gomb

D Befogdhiively-anya P Magasséagallito csatorna

E Befogohuvely Q Kiall rész

F  Orrkupak R Tuske (SC402)

G Tengely S Kék tavtartd

H Kioldé gomb T Rugods hiively

| Befogohiively-kulcs U Interfész a tiskén

J  Karomapol6 kellék V  Csiszolokorong (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Interfész csiszolokorongon
Atlatsz6 kupak Y Elem AA/1,5V (4x)

X

Rogzité (nincs mellékelve)

0SSZESZERELES

TARTOZEKOK, BEFOGOHUVELYEK CSEREJE VAGY A SZERSZAM
SZERVIZELESE ELOTT MINDIG KAPCSOLJA KI A SZERSZAMGEPET

ELEMEK &
Az Y elemek beszereléséhez (nincsenek mellékelve) nyomja meg a H kioldasi
gombokat a C elemadapteren és hlizza le a szerszamrol.
Helyezze be az elemeket a C adapterbe (ligyeljen a helyes polaritasra) és csusztassa
az adaptert a szerszamra kattanasig.
Az elemek eltavolitasahoz nyomja meg a H kioldasi gombokat és hizza le a C
elemadaptert (vigydzzon, hogy az elemek ne essenek ki).

lemeket mindig egyszerre cserélje.
Csak egyetlen markaju, ugyanazon kapacitasu elemet hasznaljon.
Amennyiben a szerszamot hosszabb ideig nem hasznalja, mindig vegye ki az
elemeket beldle.
Kizarélag C elemadaptert hasznaljon a 7020-PGK Dremel modellhez.
Kizarolag AA/1,5 V nem Ujratolthet6 alkalin elemet h aljon a szerszamt
A hasznalt elemeket tavolitsa el a szerszambal.

A TUSKE SZERELESE (6

Csavarja le és tavolitsa el az F orrburkolatot a szerszamrol az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba csavarva, amig lejon a szerszamrol.

A befogéhlively-anya meglazitdshoz, elséként nyomja meg az A tengelyrégzité
gombot, és kézzel forgassa meg a D befogohiively-anyat, amig a tengelybiztositd
rogzitd bekattan, és megakadalyozza a tovabbi forgast.

! A szerszam miikodése kozben ne kattintsa be a tengelybiztosito rogzitot.
Az A tengelybiztositd régzitdvel bekapcsolva, lazitsa meg a D befogdhtively-anyat
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(csavarja az éramutato jarasaval ellentétes iranyba) Szikség esetén haszndlja a
kulcsot. A befogoéhlively-anyat tartozék behelyezésekor lazan kell racsavarozni.
Helyezze be az R tlskét az E befogdhiivelybe.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az S, kék tavtarté a tliskén leér a befogohiively-anya
fenekére (a tliske beszerelése a helyes mélységre).

Az A tengelybiztosito rogzitével bekapcsolva, hizza meg a D befogohiively-anyat
(csavarja az éramutatd jarasaval megegyezé iranyba) az | kulcssal.

MEGJEGYZES: Amennyiben a tiiske nem talal a befogohiivelybe, lehetséges,
hogy a tiiske a befogbhiively-anyaba beragadt. Ebben a helyzetben, tavolitsa el a
befogohlively-anyat a szerszamrol, folytatva a csavarast az ora jarasaval ellentétes
irdnyba. Amennyiben a befogéhtively nem valik le a befogbhiively-anyatol amikor
a szerszamrol leszereli, nyomja le az R tiiske szérat a lyukba a D befogohiively-
anyaban. lgy, az E befogohiively kinyomja a befogéhiively-anyat.

Rakja dssze a szerkezetet az E befogéhivelyt a G szarra szerelve és a D
befogéhlively-anyat az éramutato jarasaval megegyezé irdnyba csavarva.

A CSISZOLOKORONG SZERELESE (7)

Huzza a T rugos hivelyt LEFELE, a szerszam fele egy kézzel, és tartsa meg.

A masik kezével dllitsa a tliskén levé U interfészt a csiszolékorongon levé W
interfésszel egy vonalba.

Helyezze a tliskén levé csiszoldkorongot egy, kdzvetlenil az U interfész alatt levé
pontra és forditsa el 90 fokkal, amig a W interfész a T hiivellyel egy vonalba keriil.
Engedje el a T hivelyt. A V csiszolokorongnak most helyben kell lennie.

! A csiszolokorong helytelen felhelyezése a tiiskére személyes sériiléseket vagy
anyagi karokat eredményezhet.

A helyes felszerelés ellenérzése végett rogzitse az A tengelyrogzité gombot és
forditsa el a V csiszolokorongot. A V csiszolokorong nem foroghat a tiiskén.

A csiszolokorong eltavolitasahoz hizza a T rugés hiivelyt LEFELE, a szerszam fele
egyik kezével, tartsa a T hiivelyt egy helyben mikdzben a V csiszolékorongot 90
fokkal elcsavarja, majd tavolitsa el a csiszolékorongot.

A KAROMVEDO KELLEK SZERELESE (8
! A kellék szerelése el6tt bizonyosodjon meg, hogy a tiiske és a csiszolokorong
helyesen vannak felszerelve.
1. Vegye le a K atlatszo kupakot a kupak belsejében levd O kis gombok futtatasaval
a P magasséag bedllitasi csatornak mentén, amig a szélvezetd nyilashoz nem ér.
Oldja ki az L régzitét.
Nyissa ki a kelléket.
Helyezze a keléket a szerszam menetes orrara és csukja 6ssze a kelléket az L
rogzitd teljes bekapcsolasaig.
5. Csavarja el a teljes J kelléket az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba,
ahhoz, hogy a menetes orron a helyére csavarja (bizonyosodjon meg, hogy
a biztonsagosan meg van szoritva, hogy a helyzetét ne véltoztathassa meg
hasznélat kdzben).
Szerelje vissza a K atlatszé kupakot (egyszerlien kdvesse az 1. lépést visszafele).
Csavarja el az atlatszé kupakot gy, hogy a kis gombok a P csatorna mélyére
kerilienek (a ,3” szdm irdnyaba). A szerelés végén hallani fogja a kupak
bekattanasat.
Ne eréltesse az atlatszd kupakot a szélvezetdkon kivilre.

Hown

AZ ELSO LEPESEK

A hazidllatok elsé karomapolasa aggaszto lehet a hazidllatra és a tulajdonasara nézve is.
A kis korban elkezdett, és a haziallat nevelésének részét képezé karomapolas soran
a kedvence a mivelethez hozzészokik.

El6bb, szoktassa meg a haziallatot ahhoz, hogy biztonsagban érezze magat a
mancsainak érintésével és tapintasaval, miel6tt a forgdszerszamot alkalmazna. Az
egyik mdd erre a labak, mancsok, ujjak masszirozasa par percet legalabb naponta
egyszer. Majd alakitson ki egy pozitiv tarsulast a tapasztalattal, és jutalmazza meg
kedvenc ragcsalnivaldjaval.

Ezutén, segitsen abban, hogy a hazidllat fokozatosan megszokja a forgészerszamot.
Hagyja szaglaszni a szerszamot kikapcsolt allapotban. Majd, a szerszamot kézben
tartva, kapcsolja be és hagyja, hogy a kedvence hallgassa a szerszam zajat miikodés
kézben.

Fokozatosan dolgozzon azon, hogy a héziallat karmait a csiszolékoronggal
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megérintse egy masodpercnél kevesebb ideig. Egyelére ne csiszolja a karmokat;
egyszer(ien hagyja a haziallatot megismerkedni a szerszammal. A megszokasi eljaras
soran, batoritsa a haziallatot és jutalmazza meg ragcsalnivaléval. Ez az eljaras toébb
napig vagy hétig is eltarthat.

A KAROM ANATOMIAJA ©)

A hazidllat karmainak apolasa el6tt azonositsa az €16 szdvetet.

A 9. kép a hazidllat karmainak alapfelépitését abrazolja. A kiilsé karom kemény és
érzéktelen, mivel idegvégzédést nem tartalmaz. A karom kozepén talélhato az €16
szOvet. Ezt vékony vérerek és idegvégzédések képezik, és nagyon érzékeny. Az él6
szOvetben egy vérér talalhato, amely a karmot ,taplalja”. Amennyiben az él6 szévetet
elvagja a karom &polasa soran, a karom vérezni fog.

A vildgos szinii karmok legtébbszor elég atlatszoéak ahhoz, hogy a rézsaszin

él6 szdvetet meglathassa. Lehetséges, hogy a sétét szinli karmok nem engedik
meg az él6 szovet azonositasat. A hazidllatok vilagos és sotét szinli karmokkal
rendelkezhetnek, amelyek megkonnyitik az él6 szévet azonositasat.

A 9. kép a helyes sz6g becslését abrazolja, amelyben a hazillat karmat vaghatja. A
helyes sz6g nagyuijj szabalya: 45 fok felfele a mancs aljatol.

A KAROM APOLASA

! A szerszamot soha ne fogja a kelléktol. A szerszam kelléktdl valo tartasa
varatlan elmozdulast eredményezhet, a vezérelhetéség elvesztését okozva.
Helyezze a hazidllat mancsat a Q kiallé részre Ugy, hogy a karom koézeledjen, de ne
érintse meg a V csiszolékorongot.

Kapcsolja be a szerszamot a B gombot a ,LO” (Alacsony) (1) helyzetbe csusztatva,
amely kb. 6500 ford/percnek felel meg. A HI” (Magas) bedllitas is hasznalhato,
amennyiben Onnek és a kutyajanak elfogadhatd.

Tamassza ala az ujjat és a karmot egy kézben, mig a masikkal a forgészerszamot
hasznélja. Ez a tartds kényelmesebb a haziéllatnak és a csokkenti a mancsot éré
rezgéseket.

A mancs aljanak enyhen lenyomasa a karmot kinyuitja, igy az apolas kénnyebbé valik.
Fontos, hogy hagyja a forgészerszam fordulatszamat dolgozni; soha ne gyakoroljon
nyomast a csiszolokoronggal a karomra. A csiszolokorong nyoméasa a karmot
felhevitheti, kellemetlen érzést okozva az allatnak.

A forgd csiszolokorongot nem szabad harom masodpercnél tébbet a karmon tartani.
Ne koncentraljon egy karom apolésanak befejezésére, hanem csiszolja mindegyiket
egy kis ideig, az egyik mancsrél, majd a masikrdl. igy idét nyer a karmok
lehiiléséhez. Az eljarast szlikség szerint megismételheti.

Vagja le a karmokat olyan hosszra, hogy szinte érintsék a talajt.

Kapcsolja ki a szerszamot a B kapcsolé ,OFF” (Kikapcsolt) (0) allapotba csusztatasaval.

BIZTONSAGI JAVASLATOK

Egyes haziallatok idegesek lehetnek a szerszam jelenlétében, igyhogy a
legjobb ha valaki lefogja. A szerszam kezel6jének mindkét kezére sziiksége van a
karmok vagasahoz, Ugyhogy segitséget jelent egy masodik személy jelenléte, aki a
haziallatot megfogja.

Amennyiben véletleniil szor keriil a forgészerszamba, kapcsolja ki rogton a
szerszamot és tekerje le a szort réla. A kiemelkedden hosszu szérii haziallatok
esetén hasznaljon egy régi harisnyat ahhoz, hogy a labujjat, mancsot, labat letakarja
és a karmot elkiilonitse. Nyomja ki a karmot a harisnya végén egy nyilason.
Tartson kéziigyben vérzéscsillapité port. A vérzéscsillapité por a legtébb
allatboltban megtalélhatd. A helyes hasznalat érdekében kévesse a csomagolason
levé Utmutatasokat.

A BALESETEK ELKERULESE ERDEKEBEN TISZTiTAS ELOTT MINDIG
ARAMTALANITSA A SZERSZAMOT ES/VAGY A TOLTOT

A szerszamot a leghatékonyabban szaraz siritett levegdvel lehet megtisztitani. Mindig

viseljen védészemiiveget, amikor a szerszamot siiritett levegével tisztitja.

A szellézényilasokat, a kapcsolokat és a karokat mindig tartsa tisztan és idegen

anyagoktdl mentesen. Ne probalja meg a szerszam nyilasait hegyes targyakkal

megtisztitani.

Tavolitsa el a karomapold kelléket a szerszamrol sziikség szerint ahhoz, hogy a

karom, por vagy mas maradvanyokat eltavolitson.

Csak a kelléket szabad mosni meleg vizzel, majd szaritsa meg jol egy tiszta ruhaval,

miel6tt Ujra a szerszamra illesztené.
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EGYES TISZTITOSZEREK ES OLDOSZEREK KART OKOZHATNAK A

MUANYAG ALKATRESZEKBEN. llyenek példaul a kévetkezGk: benzin, szén
tetraklorid, klort tartalmazo tisztito oldészerek, ammonia és ammoéniéat tartalmazé
héztartasi tisztitoszerek.

FELHASZNALO ALTAL NEM JAVITHATO BELSO ALKATRESZEKET

TARTALMAZ. A JOGOSULATLAN SZEMELY ALTAL VEGZETT MEGEL6Z6
KARBANTARTAS A BELSO VEZETEKEK ES ALKATRESZEK ROSSZ HELYRE
TORTENG BEKOTESEVEL KOMOLY VESZELYT OKOZHAT.

Azt ajénljuk, hogy a szerszam javitasat bizza Dremel szervizkdzpontra.

A Dremel termék garanciaja megfelel a torvényi, illetve orszagspecifikus el6irasoknak;
a normdlis hasznalatbdl eredd kopas és elhasznalodas, tulterhelés és helytelen
kezelés miatt bekdvetkez6 karosodasokra a garancia nem terjed ki.

Panasz esetén kildje vissza a szerszamot vagy a toltét szétszerelés nélkil a
vasarlast igazolé dokumentumokkal egyiitt a keresked6héz.

A DREMEL ELERHETOSEGEI
A Dremel szerviz és garancidlis informé&cidival, termékvalasztékaval, timogatasaval
és barmilyen kérdéssel kapcsolatban a www.dremel.com cimen talal informaciot.

Zajnyomas-szint (szokasos eltérés: 3 dB) dB(A) <70
Rezgés (haromtengely(i vektordsszeg) m/s? <2,5
Rezgés Bizonytalansag K m/s? 1,5

MEGJEGYZES: A feltiintetett rezgés teljes érték, amelyet standard teszteljarassal
mértiink, és az érték hasznélhaté a szerszémok dsszehasonlitasara. Kitettség
el6zetes elemzésére is hasznalhato.

A szerszam hasznalati médjatdl fliggéen a készlilék rezgésének mértéke eltérhet a
megadott legnagyobb értéktél.

Az aktudlis helyzetnek megfeleléen becsiilie meg a veszélyeztetettséget, és annak
megfeleléen alkalmazza a személyes védelmet (figyelembe véve a munkafolyamat
minden egyes részét, példaul azt is, amikor még szabadon forog a szerszam a
kikapcsolas utan).

Az elektromos kéziszerszamot, az elemeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra elkésziteni.
Selejtezés el6tt védje az akkumulatorvégzédéseket erés ragasztészalaggal a rovidzar
megel6zése érdekében.

CSAK AZ EU-TAGORSZAGOK SZAMARA (4)

Az Elektromos és elektronikus hulladékokra vonatkozé 2012/19/EK sz. Eurdpai
Irdnyelvnek, és az adott orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar
hasznélhatatlan elektromos kéziszerszamokat elkiilonitve dssze kell gydijteni, és
kérnyezetvédelmi szempontbél megfelelé moédon kell eltavolitani.

@ CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI

@ FOLOSITI ECHIPAMENT DE PROTECTIE VIZUALA

@ FOLOSITI MASCA DE PROTECTIE ANTIPRAF

@ Nu ARUNCATI SCULELE ELECTRICE IN GUNOIUL MENAJER
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA $I DE
A ATENTIE UTILIZARE

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
accidente grave. Pastrati instructiunile pentru referinte ulterioare. Termenul
Lunealta electrica” din aceste instructiuni se refera la unealta electrica alimentata de

la retea (prin cablu de alimentare) sau la acumulatorii (faré cablu) de care dispuneti.

SIGURAN]'A ZONEI DE LUCRU
Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea si sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

b. Nu lucrati cu unelte electrice in medii cu pericol de explozie, precum cele in
care exista lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele electrice genereaza
scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c. Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in timpul utilizarii uneltei
electrice. Dacd va este distrasa atentia puteti pierde controlul asupra uneltei.

SIGURANTA ELECTRICA

a. Stecherul uneltei trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu este in niciun caz
permisd modificarea stecherului. Nu folositi fise adaptoare la uneltele legate
la pamant de protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespunzétoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b. Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pdmant ca tevi, instalatii de
incdlzire, sobe si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pdmant.

c. Feriti uneltele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o
unealta electricd méregte riscul de electrocutare.

d. Nu trageti de cablu. Nu utilizati niciodata cablul pentru a transporta, a
atarna sau a deconecta unealta electrica. Feriti cablul de caldura, ulei,
muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate méresc riscul de electrocutare.

e. Cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber, utilizati un cablu prelungitor
potrivit pentru lucrul in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f. Daca operarea unei unelte electrice intr-o locatie umeda este inevitabila,
utilizati o sursa de alimentare protejata prin dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Folosirea unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) reduce riscul de
electrocutare.

SIGURAN]'A PERSOANELOR
Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand
lucrati cu o unealta electrica. Nu folositi unealta cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul utilizarii uneltei poate duce la réniri grave.

b. Purtati echipament personal de protectie. intotdeauna purtati protectie
pentru ochi. Purtarea echipamentului personal de protectie, precum mascé
antipraf, incaltaminte de protectie antiderapanta, cascé de protectie sau césti de
protectie, in functie de tipul si utilizarea uneltei electrice, diminueaza riscul de
ranire.

c. Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul
in priza, asigurati-va ca unealta electricé este opritd. Dacd atunci cand
transportafi unealta electrica tineti degetul pe intrerupator sau daca pornifi
unealta electrica inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

d. inainte de pornirea uneltei electrice indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o cheie lasata intr-o componenta a
uneltei electrice care se roteste poate duce la raniri.

e. Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va intotdeauna
echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine unealta electrica in situatii
neasteptate.

f. Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtafi imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
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Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

g. Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Utilizarea de
echipamente pentru colectarea prafului poate reduce pericolele legate de praf.

UTILIZAREA $1 MANEVRAREA ATENTA A UNELTELOR ELECTRICE
Nu suprasolicitati unealta electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv.
unealta electrica destinatd acelui scop. Cu unealta electrica potrivita lucrati
mai bine i mai sigur in domeniul de putere indicat.

b. Nu folositi unealta electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O
unealtd electrica, care nu mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasé si
trebuie reparata.

c. Scoateti stecherul din priza si/sau indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje la unealta electrica, a schimba accesorii sau a depozita
unealta electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica pornirea involuntard
a uneltei electrice.

d. Pastrati uneltele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu unealta persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care
nu au citit aceste instructiuni. Nu /dsati sa lucreze cu magina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste instructiuni.

e. Intretineti-va unealta electrica cu grija. Controlati dacd componentele mobile
ale uneltei electrice functioneaza impecabil si daca nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functionarea
uneltei. inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a uneltelor electrice.

f. Mentineti dispozitivele de taiere bine ascutite si curate. Dispozitivele de
taiere intretinute cu grijd, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai micd masura si
pot fi conduse mai usor.

g. Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni si in asa fel cum este prevazut pentru acest
tip special de unealta electrica. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfagurata. Folosirea uneltelor electrice in alt scop
decét pentru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

FOLOSIREA $I INTRE]’INEREA SCULEI ELECTRICE CU ALIMENTARE

PRIN ACUMULATOR

a. Folositi sculele electrice doar cu acumulatoarele potrivite doar pentru acea
scula. Folosirea unui alt acumulator creste riscul accidentarilor si al incendiilor.

b. Daca acumulatorul nu este folosit, tineti-l departe de obiecte metalice
precum agrafe pentru prins hartie, monede, chei, cuie, suruburi, etc, ce pot
conecta bornele terminale intre ele. Scurtcircuitarea terminalelor poate cauza
arsurd sau incendiu.

c. In conditii improprii, din acumulator se poate scurge lichid; evitati
contactul. In cazul in care intrati in contact cu acest lichid, spalati-va cu
apa. Daca lichidul patrunde in ochi, solicitati asistentd medicala. Lichidul
scurs din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

SERVICE

a. incredinta;i unealta electrica pentru reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veli fi siguri c& este mentinuté siguranta uneltei.

AVERTIZARILE REFERITOARE LA SECURITATE IN UTILIZARI COMUNE

PENTRU QPERATIILE DE POLIZARE, SLEFUIRE, CURATAREA CU PERII

DE SARMA, LUSTRUIRE, GRAVARE SAU TAIERE CU DISC ABRAZIV

a. Aceasta scula electrica este conceputa pentru a fi folosita ca polizor,
unealta de slefuire, perie de sarma, unealta de lustruire, gravare sau de
taiat. Respectati toate avertismentele, instructiunile, reprezentarile si
datele primite impreuna cu scula electrica. /n cazul in care nu veti respecta
urmétoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

b. Nu folositi accesorii care nu au fost prevazute si recomandate in mod
special de catre producator pentru aceasta scula electrica. Faptul in sine
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cd accesoriul respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica, nu
garanteazd in nici un caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului de polizare trebuie sa fie cel putin egala cu
turatia maxima specificata pe scula electrica. Un accesoriu de polizare care
se rotegte mai repede decét viteza de rotatie admisé se poate sparge si poate

fi aruncat.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda
datelor dimensionale ale uneltei dumneavoastra electrice. Accesoriile de
maérimi incorecte nu pot fi controlate in mod adecvat.

Marimea axului discurilor, tamburilor de slefuit sau al altor accesorii
trebuie sa se potriveasca in mod adecvat la pinola sau penseta sculei
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact la arméturile de montare ale
sculei dumneavoastra electrice isi vor pierde echilibrul de rotatie, vor vibra foarte
puternic, ceea ce poate conduce la pierderea controlului.

Discurile montate pe fus, tamburii de slefuit, discurile de taiere si alte
accesorii trebuie sa fie introduse complet in penseta sau mandrina. Dacd
fusul nu este sprijinit suficient si/sau lungimea axului discului este prea mare,
discul montat se poate elibera si poate fi aruncat cu mare viteza.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare
controlati daca accesoriile cum ar fi discurile abrazive nu prezinta sparturi
sau crapaturi, daca tamburii de slefuire nu prezinta crapaturi, nu sunt

uzati sau tociti excesiv, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos,
verificati daca nu cumva s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul de lucru, tineti
persoanele aflate in preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lucru, si lasati scula electrica sa functioneze un minut la turatia nominala.
De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta
perioadéa de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de aplicatie, folositi
masca de protectie, ochelari de sudura sau ochelari de protectie. Daca
este cazul purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sort special care sa va fereasca de micile agchii

si particule de material. Ochii trebuie protejati de corpurile strdine aflate in
zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului
sau masca de protectie a respiratiei trebuie sé filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Dacd sunteti expusi timp indelungat zgomotului puternic, va puteti pierde
auzul.

Mentineti privitorii la distanta de zona de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente din
piesa de lucru sau dispozitivele de lucru rupte pot zbura necontrolat si provoca
raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Apucati magina numai de manerele izolate, daca executati lucrari la care
dispozitivul de taiere poate contacta conductori ascunsi. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele metalice ale
uneltei electrice si poate conduce la electrocutarea operatorului.

intotdeauna la punerea in functiune tineti cu putere scula in mana sau
maini. Momentul reactiv al motorului, atunci cand accelereaza la viteza maxima,
poate provoca torsionarea uneltei.

Utilizati menghine pentru prinderea piesei de prelucrat ori de céte ori acest
lucru prezinta avantaje. Nu tineti niciodata intr-o méana o piesa de prelucrat
si in cealaltd mana unealta aflatd in functiune. Fixarea unei piese mici de
prelucrat vé permite sa va utilizati ména sau maniile pentru a controla unealta.
Materialul rotund cum ar fi baghetele de diblu, tevile sau tuburile care au tendinta
de a se roti atunci cand sunt debitate si care pot determina blocarea setului de
lucru sau proiectarea lui in directia in care v& aflati.

. Nu puneti niciodata jos unealta electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa
se fi oprit complet. Dispozitivul de lucru care se roteste poate ajunge in contact
cu suprafata de sprijin, fapt care va poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Dupa schimbarea seturilor de lucru sau dupa efectuarea oricéror reglaje,
asigurati-va ca bucsa pensetei, mandrina sau orice elemente de reglare
sunt bine stranse. Elementele de reglare destranse pot aluneca pe neasteptate,
determindnd pierderea controlului, componentele destrénse aflate in miscare de
rotatie vor fi proiectate cu putere.

Nu l3sati unealta electrica sa functioneze in timp ce o transportati. /n urma
unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se roteste, acesta vé poate
prinde imbracdmintea si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.
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p. Curatati regulat fantele de aerisire ale uneltei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasé iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

g. Nu folositi unealta electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile
pot duce la aprinderea acestor materiale.

r.  Nu folositi accesorii care impun o racire cu lichide. Folosirea apei sau a altor
agenti de récire lichizi poate duce la electrocutare.

RECUL $I AVERTISMENTE CORESPUNZATOARE

Reculul este o reactia bruscé a unui disc in rotatie, a unei benzi de slefuire, a unei
perii sau oricarui alt accesoriu ciobit sau stirbit. Ciupirea sau stirbirea determina
pierderea rapida de viteza a accesoriului aflat in rotatie ceea ce la randul séu
determina ca scula electrica necontrolata sa fie fortata sa se deplaseze in directia
opusa rotatiei accesoriului.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa de lucru,
marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se poate agéta in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau provoca recul. Discul de
slefuit se va deplasa catre operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se
pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a uneltei electrice.

El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

a. Tineti bine unealta electrica si aduceti-va corpul si bratele intr-o pozitie in
care sa puteti controla fortele de recul. Utilizatorul poate controla fortele de
recul dacé se iau mésurile adecvate de precaultie.

b. Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc. Evitati
ca dispozitivul de lucru sa ricogeze dupa izbirea de piesa de lucru si sa
se blocheze. Dispozitivul de lucru aflat in migcare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

c. Nu atasati o panza de ferastrau cu dinti. Asemenea dispozitive de lucru
provoaca frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

d. Avansati intotdeauna setul de lucru in material pe aceeasi directie cu care
elementul activ de taiere sau aschiere iese din material (care este aceeasi
directie cu cea in care sunt aruncate aschiile de material). Avansarea uneltei
pe o directie gresitd face ca elementul activ de téiere sau aschiere al setului de
lucru sé iasa din téietura si s& traga unealta in directia acestui avans.

e. In cazul utilizarii pilelor rotative, discurilor de tiiere, discurilor de tiiere
de inaltd viteza sau a celor din carbura de wolfram, este necesar ca piesa
de prelucrat sa fie intotdeauna fixata bine. Aceste discuri se vor intepeni in
santuri atunci cand acestea se ingusteaza si pot prezenta recul. Atunci cadnd un
disc de taiere se intepeneste, de obicei el se rupe. Atunci cand o pila rotativa, un
disc de taiere de mare vitezd sau unul din carbura de wolfram se intepeneste, el
poate séri din sant si puteti pierde controlul asupra sculei.

AVERTISMENTE SPECIALE PRIVIND SLEFUIREA $I TAIEREA

a. Utilizati doar acele tipuri de discuri care sunt recomandate pentru scula
electrica si doar pentru utilizarile recomandate. De exemplu: nu slefuiti
niciodata cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt
destinate indepdrtarii de material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

b. Pentru conurile abrazive si cilindri cu filet utilizati doar fusuri de disc
intacte, cu un umar plat de flansa, de marimea si lungimea corecta. Fusurile
corespunzatoare vor reduce posibilitatea de rupere.

c. Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea puternica. Nu
executati taieri exagerat de adanci. O suprasolicitare a discului de taiere
maéregte sarcina la care este supus si tendinta acestuia de torsionare sau ciobire
si posibilitatea unui recul sau a ruperii discului.

d. Nu va puneti ména in fata sau in spatele discului aflat in rotatie. Daca
discul, la punctul de taiere se deplaseaza dinspre ména dumneavoastrd, in caz
de recul, scula electricd impreuna cu discul care se roteste pot fi proiectate direct
inspre dumneavoastra.

e. Daca discul de taiere este ciupit sau stirbit sau daca intrerupeti taierea din
orice motiv, deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand discul
nu se opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de taiere
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din taietura, altfel se poate produce un recul. Examinati si luati mésurile de
corectie pentru a elimina cauzele de ciupire sau stirbire a discului.

Nu reporniti niciodatd unealta electrica cat timp aceasta se mai afla inca in
piesa de lucru. Lasati discul de téiere sa atinga turatia nominald si numai
dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate
agata, sdri afara din piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului
cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria
greutate. De aceea piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele pérti, atét in
apropierea liniei de taiere cat si pe margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in pereti deja existenti sau
in alte sectoare fara vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de téiere
poate cauza un recul daca nimereste in conducte de gaz sau de apd, conductori
electrici sau alte obiecte.

-

B

A NU PRELUCRATI MATERIALE CARE CONTIN AZBEST (azbestul este
considerat a fi cancerigen)

A LUATI MASURI DE PROTECTIE DACA iN TIMPUL LUCRULUI SE POT
PRODUCE PULBERI NOCIVE, INFLAMABILE SAU EXPLOZIBILE (anumite
pulberi sunt considerate a fi cancerigene); purtati o masca de protectie antipraf
si folositi o instalatie de aspirare a prafului/ aschiilor, in situatia in care exista
posibilitatea racordarii acesteia

AVERTIZARI SPECIFICE DE SIGURANTA PENTRU
TOALETAREA ANIMALELOR DE COMPANIE

* Acest produs este destinat numai pentru toaletarea ghearelor pisicilor sau
cainilor

Acest produs nu este destinat pentru utilizare ca freza dentara in aplicatii
medicale umane sau veterinare

Utilizati numai discuri de slefuire SD60-PGK si mandrina SC402 cu
atagament de toaletare a animalelor de companie AT01-PGA

Nu utilizati atasamentul pentru toaletarea animalelor de companie fara toate
piesele montate conform cu instructiunile de utilizare

A nu se expune la apa

* Pastrati parul de origine animala departe de piesele rotative

SPECIFICATII
Numdr model .......... 7020-PGK
Tensiune nominala ....... 6,0V
Turatie nominald ......... 7000-18000 /min.
Capacitate mandrina. . . . .. 3,2 mm
Baterii ................. 4 x AA/1,5V
SET DE TOALETARE PENTRU
ANIMALE DE COMPANIE ©®
A Buton de blocare arbore M Balama
B Comutator N Deschizatura disc abraziv
C Adaptor baterie O Buton mic
D Piulita de prindere P Fanta de reglare a inaltimii
E Bucsa elastica Q Margine
F Capac varf R Mandrina (SC402)
G Ax S Distantier albastru
H Buton deblocare T Manson cu arc
I Cheie de penseta U Interfatd pe mandrind
J  Atasament pentru toaletarea V  Disc abraziv (SD60-PGK) (3x)
animalelor de companie (AT01-PGA) W Interfata pe discul abraziv
K Capac clar Y Baterie AA/1,5V (4x)
L Clema (nu este inclusa)

ASAMBLARE

OPRITI INTOTDEAUNA SCULA ELECTRICA iNAJNTE DE SCHIMBAREA
ACCESORIILOR, MANDRINELOR SAU A LUCRARILOR DE SERVICE
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BATERII &

Pentru a introduce bateriile Y (neincluse), apasati butoanele de deblocare H ale
adaptorului de baterie C si trageti-le de pe scula electrica.

Amplasati bateriile in adaptorul C (respectati polaritatea) si glisati adaptorul pe scula
pana la blocare.

Pentru a indeparta bateriile, apasati butoanele de deblocare H si glisati adaptorul de
baterie C (aveti grija ca bateriile sa nu cada).

Intotdeauna inlocuiti bateriile impreuna.

Folositi numai baterii de la o singura marca si cu capacitate identica.
indepérta;i intotdeauna bateriile din scula cand nu o folositi timp indelungat.
Folositi numai adaptor de baterii C cu modelul Dremel 7020-PGK.

Folositi numai baterii alcaline AA/1,5V care nu se incarca cu aceasta scula.
indepartati bateriile uzate din scula electrica.

MONTAREA MANDRINEI 6)

Desurubati si indepértati capacul F al sculei rotindu-I in sens antiorar pana cand se
demonteaza de pe unealta electrica.

Pentru a slabi piulita de prindere, apésati butonul de blocare a arborelui A si rotiti
piulita de prindere D cu ména, pana cand arborele se blocheaza si nu se mai roteste.
! Nu cuplati blocarea arborelui in timpul functionarii uneltei electrice

Cu blocarea arborelui A cuplatd, slabiti piulita de prindere D (rotiti in sens antiorar).
Folositi cheia daca este necesar. Piulita de prindere trebuie insurubata slab la
introducerea unui accesoriu. Introduceti mandrina R in bucsa elastica E.

Asigurati-va ca distantierul albastru S de pe mandrina se asaza pe piulita de prindere
(setarea mandrinei la adancimea corecta).

Cu blocarea axului A cuplata, strangeti bine piulita de prindere D (rotiti in sens orar)
cu cheia I.

NOTA: Dac& mandrina nu se potriveste si bucsa elastica, este posibil ca bucsa
elasticé s fie blocata in piulita de prindere. In acest caz, indepartati piulita de
prindere din sculd continudnd sa o rotiti in sens antiorar. Daca bucsa elastica nu
se desprinde de piulita de prindere la indepértarea de pe scula, apdsati arborele
mandrinei R in gaura piulitei de prindere D. Acest lucru ar trebui s& cauzeze iesirea
bucsei elastice E din piulita de prindere.

Reasamblati asezand bucsa elastica E pe axul G si rotind piulita de prindere D in
sens orar peste bucsa elasticd, pentru a o strange la loc pe arborele G.

MONTAREA DISCULUI ABRAZIV (7)

Trageti mansonul cu arc T IN JOS, spre unealté, cu o mana, si mentineti pozitia.

Cu cealaltd mana, aliniati interfata U de pe mandrina cu interfata W de pe fundul
discului abraziv V.

Asezati discul abraziv pe mandrind astfel incat sa fie orientat sub interfata U si
rasuciti la 90 de grade pana cand interfata W se aliniaz& cu mansonul T.

Eliberati mansonul T. Discul abraziv V ar trebui sa se blocheze in locas.

! Asezarea incorecta a discului abraziv pe mandrina poate cauza vatamari
corporale sau deteriorarea bunurilor.

Pentru a verifica asezarea corecta a, tineti buton de blocare a arborelui A si rotiti
discul abraziv V. Discul abraziv V nu trebuie sa se roteasca pe mandrina.

Pentru a indepérta discul abraziv, trageti mansonul cu arc T IN JOS, spre unealts, cu
0 mana, iar cu cealaltd mana tineti de mansonul T in jos si rasuciti discul abraziv V la
90 de grade, apoi scoateti discul abraziv.

MONTAREA ATASAMENTULUI PENTRU PROTECTIA UNGHIILOR ®)

! Asigurati-va cad mandrina si discul abraziv sunt montate corespunzator inainte

de montarea atagsamentului.

1. Detasati capacul clar K de la atasament ruland butoanele mici O in interiorul
capacului clar de-a lungul fantei de reglare a indltimii P, pana la atingerea
deschiderii de ghidare.

2. Deblocati clema L.

3. Deschideti atasamentul.

4. Pozitionati atasamentul Tn jurul ciocului filetat a uneltei si inchideti atasamentele
pana la cuplarea completa a clemei L.

5. Rotiti intregul atasament J in sens orar pentru a-l insuruba la loc pe ciocul filetat
(asigurati-va ca este strans bine si nu Tsi va schimba pozitia in timpul utilizarii).

Remontati capacul clar K (realizati pasul 1 in ordine inversa).

Rotiti capacul clar astfel incat butoanele mici sa fie pozitionate pana in capatul fantei
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P (in dreptul numarului 3) a atasamentului. Veti auzi un clic la blocarea capacului in
pozitie.
Nu fortati capacul clar sa iasa din ghidaj.

GHID DE PORNIRE

Toaletarea ghearelor unui animal de companie poate fi o experienta stresanta atat
pentru animal cat si pentru stapan.

Prin realizarea toaletarii de la o varsta frageda si considerand operatiunea parte
componenta a educarii animalului, acesta se va obisnui cu experienta.

intai, obisnuiti-va animalul de companie cu atingerea si manipularea labelor, fnainte
de la expune la actiunea uneltei rotative. Un mod de a realiza acest lucru este
masarea picioarelor, a labelor si a degetelor cateva minute, cel putin o data pe zi.
Apoi, creati o asociere pozitivd cu aceastd experientd recompensand animalul cu
gustarea lui preferata.

Apoi, ajutati animalul sa se acomodeze treptat cu unealta rotativa. Permiteti ca
animalul sa miroasa unealta in stare oprita. Apoi, tindnd unealta in méana, lasati
animalul sa asculte sunetul uneltei pornite.

Treptat apropiati si atingeti ghearele animalului cu discul abraziv rotativ mai putin de
o secunda. Deocamdata un slefuiti ghearele; lasati pur si simplu ca animalul sa se
familiarizeze cu unealta. In timpul procesului de acomodare, continuati s& incurajati
animalul si recompensati-l cu gustari delicioase. Acest proces poate dura cateva zile
sau saptamani.

ANATOMIA GHEARELOR (©)

Inainte de a téia ghearele animalului dvs. de companie, trebuie s identificati carea
vie.

llustratia 9 aratd anatomia de baza a ghearelor animalelor. Gheare exterioara este
tare si nu insensibila, deoarece nu contine terminatii nervoase. Mijlocul ghearei este
viu. Este format din vase sanguine subtiri si terminatii nervoase, fiind foarte sensibil.
Tesutul viu este o vena care "alimenteaza” gheara. Dacé taiati tesutul viu in timpul
taierii ghearelor, gheara incepe sa sangereze.

Ghearele deschise la culoare de obicei sunt suficient de transparente pentru a
vedea tesutul viu roz. Ghearele inchise la culoare nu permit localizarea tesutului viu.
Animalele de companie pot avea gheare de culoare inchisa sau deschisa, permitand
estimarea lungimii tesutului viu.

llustratia 9 araté o estimare a unghiului corect la care se taie gheara unui animal de
companie. O reguld a degetului mare pentru unghiul corect este de 45 de grade in
sus, de la partea inferioara a labei.

TOALETAREA GHEARELOR (0

! Nu prindeti niciodatéd unealta de atasament. Tinand unealta de atasament
poate cauza deplasarea neasteptata si pierderea controlului.

Asezati laba animalului pe rampa Q, astfel incat gheara sa fie apropiaté de, dar sa
nu atinga discul abraziv V.

Porniti unealta glisand comutatorul B in pozitia "LO” (1) (redus), care corespunde
unei turatii de aprox. 6500 rpm. Se poate folosi si setarea de turatie "HI” (inalt), daca
acest lucru este confortabil pentru dvs. si animalul de companie.

Sustineti degetul si gheara intr-o ména, in timp ce utilizati unealta cu cealaltd mana.
Astfel, animalul se simte mai confortabil si se reduc vibratiile exercitate asupra labei.
Apasarea usoara pe partea inferioara a labei extinde usor gheara pentru o toaletare
mai facila.

Este important sa Iasati ca turatia uneltei rotative sa isi faca efectul; nu aplicati
presiune pe gheara cu discul abraziv aflat in rotatie. Presiunea poate cauza incélzirea
ghearei, ceea ce creeaza disconfort animalului.

Discul abraziv rotativ nu trebuie aplicat pe gheara mai mult de trei secunde odata.
Tn loc s& va concentrati pe terminarea unei gheare, se recomanda toaletarea fiecarei
gheare de pe o laba, apoi de pe cealalta, prin mai multe treceri. Acest lucru permite
racirea ghearelor. Puteti repeta procesul dupa necesitati.

Toaletati ghearele astfel incat aproape sa atinga solul in mers.

Opriti unealta glisand comutatorul B in pozitia "OFF” (Oprit) (0).

SFATURI PRIVIND SIGURANTA

Unele animale de companie pot deveni agitate in prezenta uneltei, astfel ca este
indicata tinerea animalului. Operatorul are nevoie de ambele maini pentru a toaleta
ghearele, astfel c& este utild prezenta unei alte persoane care sa ajute la tinerea
animalului.
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Daca parul se prinde accidental in unealta rotativa, opriti imediat unealta si
indepértati parul de pe unealta. in cazul animalelor cu par foarte lung, folositi o
sosetd veche pentru a acoperi varful piciorului, laba si piciorul si pentru a izola gheara.
Impingeti gheara printr-o mica deschizatura din varful ciorapului pentru a o toaleta.
Pastrati pudra stiptica la indemana in caz de sangerare. Pudra stiptica este
disponibild in majoritatea magazinelor pentru animale de companie. Urmati
instructiunile de pe ambalaj.

PENTRU A EVITA ACCIDENTELE, INTOTDEAUNA DECUPLATI DE
LA RETEAUA DE ALIMENTARE UNEALTA ELECTRICA / INCARCATORUL
INAINTE DE A LE CURATA

Unealta electrica poate fi curatata cel mai eficient cu aer comprimat uscat. La
curatarea uneltelor cu aer comprimat, intotdeauna purtati ochelari de protectie.
Orificiile de ventilare si manetele comutatoarelor trebuie mentinute curate, fara
existenta unor corpuri straine. Nu incercati curatirea uneltei electrice prin introducerea
in orificii a unor obiecte cu varf ascutjt.

Indepértati atasamentul de toaletare a ghearelor animalelor de companie de pe
unealta in functie de necesitati pentru a curata de gheare, praf sau resturi.

Spalati numai atasamentul cu apa calda si uscati bine cu o laveta curata inainte de
a-l reinstala pe unealta.

A UNII AGENTI DE CURATARE $I SOLVENTII POT DETERIORA

COMPONENTELE DIN MATERIAL PLASTIC. Unii dintre acegtia sunt:
gazolina, tetraclorura de carbon, solventii de curdtat cu continut de clor, amoniacul si
detergentii casnici cu continut de amoniac.

A IN INTERIOR NU EXISTA COMPONENTE CARE POT FI REPARATE DE
UTILIZATOR. IN URMA LUCRARILOR DE INTRETINERE PREVENTIVE
EXECUTATE DE PERSOANE NEAUTORIZATE CONDUCTORII SI
COMPONENTELE INTERIOARE ISl POT SCHIMBA LOCUL, CE POATE DUCE LA
ACCIDENTE SERIOASE.

Recomandam ca toate lucrarile la unealta electrica sa fie executate la un Centru
Service Dremel.

Garantia pentru acest produs Dremel este stabilita in conformitate cu reglementarile
legale specifice fiecarei tari; nu oferim garantie in cazul uzurilor specifice la o
utilizare normald, respectiv in cazul in care unealta a fost supraincarcatad sau utilizata
necorespunzator.

in caz de reclamatie, expediati furnizorului dvs. unealta nedemontata sau incércatorul
si dovada achizitionarii.

CONTACT DREMEL
Pentru mai multe informatii despre service si garantie, sortimentele Dremel, suport si
telefon suport clienti, vizitati pagina www.dremel.com.

Nivelul puterii acustice (deviatie standard 3dB) dB(A) <70
Vibratje (suma vectoriala a trei directjii) m/s? <2,5
Vibratie Incertitudine K m/s? 15

NOTA: Valoarea declarats a vibratiei totale este masurata in conformitate cu metoda
standard de testare si poate fi folosita pentru compararea uneltelor intre ele. Aceasta
poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminaré a expunerii.

Emisia de vibratii in timpul utilizarii efective a uneltei poate diferi de valoarea totala
declarata n functie de modul de utilizare al acesteia.

Faceti o estimare a expunerii in conditiile efective de utilizare si identificati masurile
de siguranta pentru protectia personala in mod corespunzator (luand in calcul toate
partile ciclului de operare cum ar fi perioadele in care unealta este oprita si cand
este pornita dar nu este folosita, precum si perioadele in care este pornitd dar nu
este folositd pe langa timpul de declansare).
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Uneltele electrice, bateriile, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

Inainte de eliminare, protejati bornele bateriei cu banda izolatoare pentru a preveni
scurtcircuitele.

NUMAI PENTRU TARILE CE (@)

Conform Directivei Europene 2012/19/CE privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia n legislatia nationald, uneltele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si directionate cétre o statie de revalorificare
ecologica.

WHbopmaumsa o noaTBepXAeHUN COOTBETCTBHS, CTPAHe MPOUCXOXAEHNS, a Takke
[laTe W3roTOBMEHNS yKasaHa Ha nocrneaHeii cTpaHuLe 0BnoXKM pykoBoAcTBa.
KoHTakTHas MHchopMaLms OTHOCUTENBHO UMMOPTEPa COAEPXMTCS Ha yMakoBKe.

@ NPOYTUTE OAHHBIE UHCTPYKLUUN

(2 UCnonb3yUTE CPEACTBA 3ALUUTDbI TMA3

@ MCMONb3YUTE NPOTUBONMbINEBLIN PECNIUPATOP

@ HE BbIEPACBIBAWATE 3MEKTPOMHCTPYMEHTbI BMECTE C
BEbITOBbIM MYCOPOM

MPOYTUTE BCE MHCTPYKLUKN W NPEQYNPEXOEHUA NO
A BHUMAHUE BE3OMACHOCTH

HecobnodeHue amux uHcmpykyuli u Mep 6e3onacHocCmu MoXem npugecmu K
MOPAXEHUIO ANEKMPUYECKUM MOKOM, 803HUKHOBEHUIO MoXapa u/unu nosmyyeHuto
cepbeaHbix mpasem. CoxpaHume uHCMpyKyuu u npedynpexdeHus Ons
nocnedyroujezo Ucnonb3c TepMUH «37eKmpuYeCKull UHCMPYMEHM» 80 8CeX
npedyrnpexdeHUsIX OMHOCUMCSI K 31eKMPUYECKUM UHCMpyMeHmam, pabomarowum
om anekmpocemu (npo8o0dHbIM) unnu om bamapel (6ecrpo8oOHbIM).

BE30MACHOCTb PABOYEIO MECTA

a. Pa6oyee MecTo [OMKHO GbITb YUCTHIM U XOPOLLIO OCBELLEHHbIM. becropsidok
U nnoxoe oceeuwjeHue paboye2o Mecma Mo2ym npueecmu K HecHacmHbIM
cnyyasm.

b. 3anpeljaeTtcsi NONb30BaTLCA 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU BO B3pbIBOONACHOM
cpefe, B KOTOPOW HaXOAATCS BOCMNAMEHSAKLUMECS KNAKOCTH, rasbl
WNU Nbinb. 31eKMPOUHCMPYMEHMbI UCKPSIM, Ymo MOXem fpusecmu K
80CIAMEHEHUIO MbIIU UNU 2a308.

c. [pu paGoTe ¢ aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He MnoanyckanTe 6nusko aeten U
NOCTOPOHHUX. HegHUMamebHoCMb 80 8pems pabombi MOXem rpueecmu K
nomepe KoHMpPOss Had UHCMPYMEHMOM.

EEM)((:I-TIIII_:II“(’IA BE3ONACHOCTW NMPU IKCMNYATALUA ANEKTPUYECKUX

a. LlrencenbHas BUnKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA NOAXOAUTB K
wTencenbHon po3eTke. 3anpeLjaeTca MOAUGULMPOBATL LITENCENbHYIO
BUNKY. 3anpeLyaeTcsl NPUMEHATL aganTepbl ANs WTencenbHbIX BUMOK
3MeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alMTHLIM 3a3emneHneM. HemoouguyuposarHbie
wmericenbHble 8UMKU U COOMBEMCMsyiowue WmerncesbHble po3emKu CHUXam
PUCK 1IOpaXeHUsi 31eKMpPOMOKOM.
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MpepoTBpaluaiiTe TeNecHbI KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM,
Hanpumep Tpy6amu, aneMeHTaMu OTONSIEHUS!, KYXOHHLIMU NAUTaMK U
xonoavnbHUKamMu. [1pu 3a3emieHuU mena yeenuyueaemcs pUuck rnopaxeHus
3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

3awmuwanTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXASA U CbIPOCTU. [Tpu nonadaHuu 800b!
8 371EeKMPOUHCMPYMEHM MOBLILIAEMCS PUCK MOPAXKEHUS SMEKMPUYECKUM MOKOM.
Wcnonb3yiiTe WHYpP aNeKTPONUTaHUs TONbKO MO Ha3HayeHuto. Hukoraa

He Ucnonb3yiTe Kabernb 3NeKTPOMHCTPYMEHTA ANs ero nepeHockH,
NOATArMBaHUS UMM U3BMEYEHUs] BUMKW U3 Po3eTku. 3awmwaiite kabenb

OT BO3JeWCTBMUSA BbICOKUX TeMMepaTyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK Mnu
NOABWMKHbLIX YacTen 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [108pexdeHHbIe unu criymaHHble
WHyPbI 3MEKMPONUMaHUsI MoBbILAoM PUCK MOPAXEHUS SNIEKMPUYECKUM MOKOM.
Mpu paGoTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE NOMeLUeHUI HeO5XO.qVIMO
Mcnonb30BaTh YANWHUTENb ANS UCNOMNb BHe

Ucnonb3osaHue kabens, nodxodsuwezo 0nsi paboms! Ha OMKPLIMOM eoaayxe
CHUXaem pUCK MOPaxeHUs A1IeKMPUYECKUM MOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO M36eXaTb UCMONb30BaHUs ANEKTPOUHCTPYMEHTa B
YCNOBUSX BNAXHOW CpeAbl, UCMONb3yiTe 610K NUTaHMA C YCTPONCTBOM
3awmTHoro otkntoveHus (Y30). McronbsosaHue Y30 cHuxaem puck
3MIeKMPUYECKO20 MOPaXeHUs.

BE3ONACHOCTb

a.

ByakTe BHMMaTenbHbl. Cneaute 3a CBOUMM AeCTBMAMM Npu pabdote ¢
3NeKTPOMHCTPyMeHTOM. He paGoTaiiTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM, ecnu

Bbl YCTanu, HaXoANUTECH NOA BO3AEUCTBMEM HAPKOTUKOB, CMIMPTHBIX
HanuTKOB MUNK nekapcTB. Maneliwas HesHuMamesbHoCMb fpu pabome ¢
371eKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem NPUeecmU K Cepbe3HbIM mpasmam.
Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuThl. Beeraa HapeBsaiiTe
3alWUTHBbIE OYKU. Takue cpedcmesa uHOUBUAYanbHOU 3aLyumsl, Kak
NPOMUBObINbHbIE PECIUPAMOPbI, 3aWumHas 06yeb ¢ HecKob3kol nodoweod,
3aWUmHBIl wrem unu cpedcmea 3auwUumsl 0p2aHo8 Criyxa, coomeememeyroujue
8udy 8bINOMHAEMbIX pabom, CHUXaKm PUCK MOMTyYeHUs mpagm.

BHumanue! Mepea noakntoYeHMEM K UCTOUHUKY NUTAHUA U/unu
aKKyMynsATopHoW 6aTapee, a Takke nepesi NOALEMOM UMW NEPEHOCKOH
MHCTPYMeHTa ycTaHOBUTe BbIkntoyaTens B nonoxenue BbIKI. Omkmoyume
cemesyto 8UITKY OM PO3EMKU UMU 0mcoeduHUMme CbeMHbIl akkymynsmop. Smum
npedomepalyaemcsi HeKOHMPOUPYeMbIl MO8MOPHbIL 3aryck.

Mpexae YeM BKNHOYUTL NEKTPOUHCTPYMEHT, yOupanTe MHCTPYMEHTbI U
KINO4M, KOTOPbIe UCMONb30BanuUCh AN ero HaCTPOIKN. MHCmpymeHmb! unu
KIMo4U, Haxo0awuecs 80 gpawarouwelics yacmu a1ekmpouHcmpymeHma, mMoaym
npugecmu K mpagmam.

He TAHUTeCH Kk yyacTKy BbinonHeHus pa6ot. Beceraa 3aHumaiiTe yctoiumsoe
MonoXeHne u AepxuTe paBHoBecue. 51azo0aps smomy neKmpouHCmpymMeHm
Jlyquie KoHmpomnupyemcsi @ HecmaHOapmHbIX Cumyayusix.

Wcnonb3yiite cneuopexay. He HageBaiiTe WMPOKYO oAexXAYy W yKpalleHUs .
Bonocbl, oaexaa U nepyaTkv AOMKHbLI HAXOAUTLCA Ha OCTAaTOYHOM
PaCCTOSHUK OT ABWXKYLUMXCS ANeMeHTOB. Lllupokas o0exda, AnuHHbIe
80/10CbI UNU yKpaleHuss Mo2ym bbimb 3amsHymbl 8payaryuMucs Yacmsamu
311eKMPOUHCMPYMEeHMa.

Ecnu ycTpoiicTBa NOCTaBAATCA AN NOAKMIOYEHNS CUCTEM MNbineyAaneHus
1 NbineynaenueaHus, ybeautecb B NPaBUNbLHOCTU UX MOAKMIOYEHUS U
MCNONb30BaHUSA. MCronb308aHUE MbINECGOPHBIX CUCMEM CHUXaem ornacHoCMb
8030elicmeust Mbinu.

OKCNNYATALIUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXOL 3A HUM

a.

He neperpyxaiite 3neKTPOMHCTPYMeHT. Mcnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT,
npeAHa3HayveHHbIV ANs BbINOMHEHUs KOHKPeTHOW 3aaauu. SghhekmusHocmb
u besonacHocmb 3ekmpouHcmpymeHma bydem makcumarnbHoU npu
ocywecmerneHuu pabom ¢ pekomeHOyemol CKOpoCcMbIo.

He ucnonb3yitTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HeUCNPABHBLIM BbIKMio4aTenem.
3neKmpouHCMpyMeHm, KOmMopbIli HEBO3MOXHO BKITHYUMb UMU BbIKITHOHUMb
fpu MOMOWU BbIKITHOHAMENS, SI8NIIeMCs OnacHbIM, e20 He06Xo0uUMO
0mpeMoHmMUpPo8ama.

Mepen Hanapakoi aNEKTPOMHCTPYMEHTA U 3aMEHON NPUHAANEXHOCTEN, a
TaKKe nepeq NoMeLLeHMeM ero Ha XpaHeHWsi U3BMEKUTE WTenceNbHYH
BUIIKY U3 UCTOYHUKA NUTAHWA U/MNK aKKyMynsaTOpHoi 6aTtapen. [JaHHas
Mepa npedocmopoxHocmu npedomepawiaem ciydaliHoe 8KioYeHue
UHCMpyMeHma.
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d. XpaHuTe Heucnonb3yemMble 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI B MECTaX, HeAOCTYMHbIX
Aans petei. He pagaiite JNIEKTPOUMHCTPYMEHT TeM, KTO He 3HaeT, KakK ero

MCMonb30BaTh, UK He O: NCA C HacTC MHCTPYKLUAMU.
OnekmpouHcmpymeHm & pykax HeobyyeHHO20 4enogeka npedcmasnsem
ornacHocmb.

e. [loapepxuBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHTbI B UCMIPABHOM COCTOSIHUM.
MpoBepsiiTe LCTUPOBKY U CLENNEHNE ABNXYLIMXCA YacTeit
3MeKTPOMHCTPYMeHTa, cTapaiiTecb BOBPeMs OGHAPYXUTb NOMOMKU
1 n3beratb NOBPEXAEHUN, OTPULIATENBHO BAMSIIOWNX HA ero
paGoTtocnoco6HOCTb. ECRM MHCTPYMEHT NoBpex/eH, ero Heo6xoauMo
OTPEMOHTUPOBATL [0 Havyana pabotbl. HeydosremsopumersnbsHoe
obcnyxusaHue 3MeKmpouHCMPYMEHMO8 A8nsemcs npuduHol 6obWo20 yucna
HecYacmHbIxX CIly4aes.

f. Cnepute 3a TeM, YToGbl PEXYLIMIA MEMEHT OCTaBasCs OCTPbIM U
YUCTLIM. [TpagusibHbIl yX00 3a PEXYWUMU UHCMPYMEHmamu ¢ 0CmpbIMu
PEXYWUMU KPOMKaMU CHUXaem 8eposimHOCMb 3akuHUBaHUs U obrneayaem ux

aKcrTyamayuro.
g. [MpuMmeHsiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, HacaAKM U Npoune NPUHAANEXHOCTH
B COOTBETCTBUMU C HACT WHCTPY yuuTbiBas ycnoBus

3KCANyaTauumu 1 BUA BbINONHAEMON paboTbl. Vcrons3oeaHue
3MIeKMPOUHCMPYMEHMa 8 UessiX, OMTUYHbIX 0m meX, 07151 KOmOopPbIX OH
npedHa3Ha4YeH, MoxXem rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OMacHbIX cumyayud.

AKCNNYATALIUA U OBCNYXUBAHUE AKKYMYNATOPHOIO

WHCTPYMEHTA

a. Mcnonb3yiiTe anekTpUYECKUe MHCTPYMEHTbI TONbKO C NpeAHa3HauYeHHbIMU
ANA HUX aKKyMyNATOPHbIMKU GaTapesiMu. Vcronb30eaHue mobbix Opyaux
aKKyMynsimopHbIX 6amapel MoXem npueecmu K mpasmam Unu 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

b. Korpa akkymynstopHas 6atapes He ucnonb3yetcsi, ee He06X0AUMO
AepXaTb BAAnNU OT APYruX MeTannm4yeckux o6LeKTos, Hanpumep,
ByMaxHbIX CKPEMnoK, MOHET, KIo4en, rBo3aen, BUHTOB M ApYrux Hebonblmx
MeTannuyeckux o6bEKToB, KOTOPbIE MOTYT COEAUHUTL KNeMMbl. [Tpu
3aMblKaHUU KIieMM akkyMyrnsimopa 803MOXHO MOSTy4eHUE 00208 UlU
803HUKHOBEHUE MOXapa.

c. MNpwu Henp HOM 1CMONb3C 13 6aTapen MOXeT BbITeYb XUAKOCTb,
KOHTaKTa C KOTOpOiA crieayeT usberatb. Mpyu cnyyaHOM KOHTakTe
Heo6XoAUMOo NPOMBITL MECTO KOHTaKTa BofoW. Ecnu xuakocTe nonager
B rnasa, Heo6xoAnMMo obpaTUTLCA K Bpayy. XKudkocms, sbimeKatowas us
6amapeu, Moxem 8bi36amb pasdpaxeHue unu oxoaeu.

PEMOHT

a. PeMOHT 3MeKTPOMHCTPYMEHTA [ONKEH OCYLUECTBAATLCS TONbKO
KBanugu1uMpOBaHHbLIM NEPCOHANOM U UCKNIOYMTENLHO C NPUMEHEHNEM
OpPUrMHAMNBHBIX 3aNacHbIX YacTeil. IMUM 06ECeYuEaemcs COXPaHHOCMb
6e301acHOCMU 31EKMPOUHCMPYMEHMA.

OBLUWE YKA3AHUA MO BE30NACHOCTU ANA 3ATOYKW, LWNUDOBKH,
OYUCTKM NPOBONOYHOW LLETKOW, NONUPOBKM W ABPA3VIBHOM
PE3KU

a. Hactosiuii aneKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HaYeH ANs NpUMeHeHus
B KayecTBe WnnUdoBanbHON MaluMHBI, WNNHOBanNbHON MalWWHbI C
Ha)XaayHol Gymaroil Mnu NPOBOFIOYHOIA LETKOW, U NONIMPOBOYHON MaLLUMHbI,
MalLUMHbI ANSA pe3b6bl UM OTPe3HOW MaluHbl. O3HaKOMbLTECh CO BCEMMU
npeaynpexaeHUs MU No TexHuke 6e30MNacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, PUCYHKaAMU
M TEXHUYECKUMM XapaKTepPUCTMKaMK, BXOAALUMMU B KOMMNMEKT NOCTaBKMU
3MeKTPONHCTPYMeHTa. HecobnodeHue 8cex UHCMpPYKUUU, NepeducieHHbIX
HUXe, MOXem rpueecmu K MopaxeHuro 371eKmpuYeckuM moKom, noxapy u/ unu
Cepbe3HbIX Mpasmam.

b. He npumeHsiiTe NpUHaANEXHOCTU, KOTOPLIE He NPeAYCMOTPEHbI
M3roTOBUTENEM CMeLManbHO ANsl HAacTOALEero aNeKTPOMHCTPYMEHTa U He
PEeKoMeHAYTCA UM. Bo3MOXHOCMb MOOKITIOYEHUSi makuXx npuHadnexHocmel
K eawemy 31eKmpouHCMpyMeHmy He 2apaHmupyem 6e30rMacHocme Ux
NPUMEHEHUS].
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HomuHanbHble 060poThbl ANs WNKUGOBaNbHbLIX NPUHAANEXHOCTEN
AOMKHO BbITb Kak MMHUMYM PaBHbI YKa3aHHbIM Ha 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE
MaKcUManbHO AONYCTUMbIM oBopoTam. LUnuchosanbHbie npuHadnexHocmu,
spalyarowuecs ¢ bonbuiell, Yyem omycmumMo CKOPOCMbIO, MO2ym pa3opeamsCs.
HapyXHblii AMameTp W TONWMHA NPUHALNEKXHOCTEN AOMKHbI
COOTBETCTBOBATh MOLHOCTU BALLEro 3MeKTPOUHCTPYMEHTa. HenpaguibHo
copasMepeHHbIMU PaboYuMU UHCMPYMEHMaMU HE8O3MOXHO yrpaensime &
docmamoy4Hol cmeneHu.

LWnudroBanbHble kpyru, wWnudgoBanbHble 6apabaHbl Unu niobble apyrue
NPUHAANEXHOCTU AOMKHBI TOYHO CUAETh Ha LWNWHAENE UMK LiaHre Ballero
3NeKTPONHCTPYMeHTa. [IpuHadIexHoCMUu, HeMOoYHO cudsuue Ha WuHdene
3M1eKMPOUHCMPYMeHMa, epawaromesi ¢ 6UEHUEM, CUMbHO 8UBPUPYOM U Mo2ym
npusecmu K momepe KoHmMpOons.

YcTaHoBNEeHHble Ha WNUHAene wnudoBanbHble Kpyru u 6apabaHbl, a
TaKKe peslbl UNN Apyrie NPUHAANEXHOCTN AOMKHbLI ObITb NOMNHOCTLIO
BCTaBMeHbl B LAHTy UNK NaTpoH. Ecnu wnuHdens HedocmamoyHO Xopowo
yOepxusaemcs u/unu ebiiem OUCKa CIIUWKOM 8€MUK, YCmaHo8erHbIl UCK
MOXem omcoedUHUMBCS U 8bliememb Ha 60bWol cKopocmu.

He ucnonbayiite noBpexaeHHble NpuHaanexHocTu. Kaxaeli pas nepen
Mcnonb30BaHMeM NpoBepsiiTe paboyune MHCTPYMEHTI, Takue Kak
WwnudoBanbHbIe KPYru Ha CKOMbl U TPeLWHbI, WnngoBanbHbIe Tapenku
Ha TPeLLMHBI, 3aAUPbI UNU CUMbHBIA U3HOC, MPOBOIOYHbIE LWETKN Ha
He3aKpenneHHble UMK NoNloMaHHble NpoBonoku. B cnyyae napexus
3MeKTPOMHCTPYMEHTa UNK NPUHAANEXHOCTEN NpoBepbLTe UX Ha NpeaMeT
NoBpeXAeHU UMK YCTaHOBUTE HEMOBPEeXAEHHbIE MPUHAANEXKHOCTH.
Mocne KOHTPONA U 3aKpensieHns paboyero MHCTPYMeHTa, 3aUMUTe camu,
1 Bce HaxoAswuecs BGNM3N NuULa, NonoXeHue 3a npeAenamu nrockocTu
BpaLeHusi paboyero MHCTPYMEHTa W BKIOYUTE 3MIEKTPOUHCTPYMEHT Ha
OfHY MUHYTY Ha MakcuManbHoe uncno o6opoToB. [TogpexdeHHble pabodue
UHCMPYMEHMbI paspbiealomcs, 8 bonbwuHcMmee cryyaes, 3a 3mo epemsi

KOHmMpons.
MpumeHsiiiTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3awWuMThI. B 3aBUCKUMOCTH OT
BbINC i paboTbl Ny iIATe 3aLMTHLIV WWTOK ANs NAua, 3aluTHOe

CPEeACTBO ANA [Na3 UK 3aluTHbIe o4ku. Mpn He06X0AMMOCTHM UCNONb3YITE
NpPOTUBONbINEBON pecnupaTop, CPeACTBa 3aLKUThbl OPraHoB CryXa, 3alUTHbIe
nepyaTku Unu cneumanbHbIn apTyk, obecneynBaroLLniA 3aWwmTy oT
abpa3uBHbIX YacTUL U YacTUL o6pabaTbiBaeMbIx AeTanen. [71asa GomkHbI bbimb
3aWuLeHbI 0m nemaruux 8 8030yxe MOCMOPOHHUX MeST, KOMOpPbIe 803HUKaOM
pU BbIMOMHEHUU Pa3uYHbIX pabom. Pecnupamop unu 3awumHas Macka opeaHos
ObixaHus1 O0MKHbI 3a0epxusamb 803HUKarOWyto npu pabome nbinib. numensHoe
8030elicmeue 8bICOKO20 YPOBHS LyMa MOXem Mpueecmu K nomepe Cryxa.
CneauTe 3a TeM, 4TOGbI BCe NOCTOPOHHME NULLA HAXOAUNMUCH Ha
6e30MacHOM pacCTOsIHUM OT 30HbI BbINoNHeHus paGot. Kaxaoe nuuo B
npepenax paboyero yyacTka fOMKHO MMeTb CpeAcTBa MHAWBUAYaNbLHON
3awuTbl. Ockoku obpabameieaeMbix demaneli unu CrIOMaHHbIX
npuHadnexHocmel Mo2ym omnemems 8 CMOPOHY U Cmamb NpuYuHol mpasm
3a npedenamu 30HbI pabom.

Bo Bpems BbINonHeHUsi paboT, NpyU KOTOPbIX PaBoynii MHCTPYMEHT MOXET
nonacTb Ha CKPbITYIO 3NEeKTPONPOBOAKY, AEPXKUTE MEKTPOUHCTPYMEHT
TONbKO 32 U30NUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK. KoHmakm ¢

npo8odoM, HaxoOAUUMCS M0 HaNPSIKEHUEM, MOXem Npueecmu K MopaxeHuro
3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

Bcerga Kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT BO BpeMsi ero 3anycka. PeakmueHbil
MomeHm dsueamensi 1o Mepe e2o pasaoHa 00 MOHOLU CKopoCMU MoXem
8bI38aMb 8paleHUe UHCMpPyMeHma.

Bceraa npu BO3MOXHOCTW UCMONb3YWTE TUCKW ANA (DMKCALUM 3aroTOBKMU.
Hukorga npu pa6oTe He AepxuTe HeGOMbLLYIO 3aroTOBKY B OAHOIA pyKe U
MHCTPYMEHT B Apyroi pyke. Qukcayusi Hebonbwol 3a2omoeku no3eonsem eam
ucnonb3oeame 06e pyku Onsi ynpaeneHusi uHcmpymeHmom. LjunuHopuyeckue
demarnu, makue Kak wmaipu, mpy6bl unu mbuHau Mo2ym umems fpu peske
MeHAEHUUIO K 8PALUEHUI0, YMO MOXEem 8bI38amb 3aKNUHUBAHUE UMU ebinem
HacaoKu.

Hukoraa He BbinyckaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT U3 PyK, Moka paboumii
MHCTPYMEHT NOMHOCTLIO He OCTaHOBUTCA. Bpauwarowutica paboyuli
UHCMPYMEHmM MOXem 3auenumbCsi 3a OOPHY0 M0B8EPXHOCMb U 8bl MOXeme
romepsimb KOHMPOIIb Had 31EKMPOUHCMPYMEHMOM.

Mocne cMeHbl HacaAoOK UMM BbINOMHEHUA KaKUX-NMGO HACTpoek
y6eauTech, YTO raika LaHry, NaTpoH Unu niobble Apyrue perynmpoBoYHbIe
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npucnocoGneHnsi HageXHo 3aTAHYTbI. [170X0 3aKperneHHbIe Peaynupo8oYHbIe
npucrnocobneHusi Mo2ym HeOXUAaHHO CMECMUMbLCS, 8bI3bI8asi MOMepio
KOHMPOIS, M710X0 3aKkpeneHHble spawjalowuecs demanu Mo2ym ebliemams,
NPUYUHSIS MPagmbl.

o. Mpu nepemeLeHUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OH JOMKEH ObiTb BbIKIHOYEH.
Bawa odexda Moxem 6bimb CrlyyaliHO 3axeaqyeHa spaljarouyumcsi paboyum
UHCMPYMEHMOM U 1ociIe0HUl MOXem HaHecmu am mpasmy.

p. PerynspHo ouuwaite BEHTUNALMOHHbIE NPOPe3U Ballero
3MeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHmunisimop 0guzamens 3amsiaueaem rbilb 8 KOPMyc u
6orbuwoe CKomnieHue Memanauyeckoll Mbiu MoXem npueecmu K anekmpuyeckou
onacHocmu.

g. He ucnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT BONU3N NErKOBOCMNAMEHSIIOLMXCA
MaTepuanoB. Vckpbl Mo2ym eocrnaMeHums 3mu Mamepuarsl.

r. He ucnonba3yiiTe NnpuHaAnexHocTH, TpebytoLme NPUMEHEHNEe KUAKUX
oxnaxparoLwmx cpeacTs. [TpumeHeHue 800bl U Opyaux XUOKUX OXnaxdarouux
cpedcme MoXem npUBECMU K MOPaXeHUI 3eKMPOMOKOM.

OBPATHbIV YOAP X COOTBETCTBYIOLWWE NPEQYNPEXOALUE
YKA3AHUA

O6paTHbIi yaap — 3T0 BHe3arHasi peakuus Ha 3axaTue unu Griokposky
BpALLAIOLLErocs LUNUGOoBanbHOro Kpyra, WnudoBanbHOM NeHTbI, NPOBONOYHON
LUETKU UK NMtoGoit ApYron NPUHaANEXHOCTU. Mpn STOM HEKOHTPONUPYEMBbIit
9NEKTPOUHCTPYMEHT NPUXOANT B ABWKEHUE B HaNpaBneHuu, NpOTUBOMONOXHOM
HanpaBneHuio BpaLleHust paboyero MHCTPYMeHTa.

Hanpumep, ecnu wnndoBanbHbIA Kpyr 3axar unu 3abrnokuposaH oGpabaTbiBaeMont
feTarnbto, TO KpOMKa LNMOBaNbHOMO Kpyra, BOLEALLAs B TOYKY 3aXuUMa, MOXET
Bpe3aTbCs B NOBEPXHOCTb A€Tanu, B pesynsrate Yero WindoBarbHbIii Kpyr MOXeT
OTCKOYMTb UMW BbICKOUMTb Hapy»ky. Mpu 3TOM WnudoBanbHbIA Kpyr ABUXKETCS Ha
onepaTtopa WUnu OT Hero, B 3aBUCUMOCTM OT HanpaBneHust BpalleHust Kpyra Ha MecTe
6rokvpoBaHus. Mpu 3ToMm WM oBanbHbIA KPyr MOXET pasnomaTtses.

OBGpaTHbIl yaap SBNSETCH CNeACTBUEM HEMPABUIbHOIO UCMONb30BaHNs
9NEKTPOMHCTPYMEHTa UNW oLwmMGKv onepaTopa. Ero MoXHO npesoTBpatuTh
NoAXOAALWMMU MepaMU NPeA0CTOPOXHOCTM, OMUCAHHBIMUA HIXKE.

a. Kpenko gepxuTte aneKTPOMHCTPYMEHT M 3aiiMUTE BaluUM TeNIOM U pykamu
noroxeHue, B KOTOPOM Bbl MOXeTe NPOTUBOAEHCTBOBAaTL 06paTHLIM
cunam. Onepamop moxem nodxodawumu Mepamu npedocmopoXHoCmu
rpomugodelicmeosams 06pamHbIM U PeaKyUOHHbIM Cunam.

b. CobntogaiTe NOBLIWEHHYH OCTOPOXHOCTL NpU 06paboTke YrnoB, OCTPbIX
KPOMOK U T. A. He ponyckaiTe OTCKOKOB UNM GIOKMPOBKW NPUHAANEXHOCTU.
Bpawarowjuticss paboyuti UHCMpYMEHM CKITOHEH Ha yarax, 0CmpbIX KpOMKax
U MpU OMCKOKe K 3aKMUHUBaHUI0. Omo 8bi3bieaem nomepro KOHMPOIs unu
o06pamHeil yoap.

c. He ycranaBnuBauTe 3y6uartoe pexyllee NonoTHo. Takue nMosiomHa yacmo
omcKakugatom U 8bI3bI8arom romepio KOHMPOIIs Had 3eKMPOUHCMPYMEHMOM.

d. 06n3aTenbHO BBOAWTE HAacaaKy B MaTepuan C TOW Xe CTOPOHbI, C KOTOpPOn
pexyluas KpoMKa BbIXOAUT U3 MaTepuana (Co CTOPOHbI BbineTa CTpYXek).
lNodaya uHCMpyMeHma 8 HerpasunbHOM HanpagneHuuU 8bi3bieaem 8bIX00
pexyweli KpoMKu UHCMpPyMeHma ¢ yxo0oM 86epxX U3 3a20MOeKU U MOYOK
UHCMpPYMeHma 6 3MoM Hanpas/eHuu.

e. Tpu ncnonb3oBaHUM 3aYUCTHBIX KPYroB, PEXYLUX KPYros,
BbICOKOCKOPOCTHbIX Pe3LoB Unu pe3LoB U3 TBEPAOro crraBa o6s3aTensHO
HafexHo (hUKCUpyIiTe 3aroToBKy. [Ipu He3HayumenbHoM usaube amux
npuHadnexHocmeli 8 paspese Mpoucxooum ux 3aknuHugaHue, U Moxem
803HUKHYmMb 0bpamHbili yOap. Koeda ompesHoli duck 3aknuHugaem, OH 0bbIYHO
paspywaemcs. pu 3aKIUHUBAHUU 3a4UCMHOZ0 Kpyea, 8bICOKOCKOPOCMHO20
pesya unu pesya u3 kapbuda 8onbghpama OHU Mo2ym ebiiememb U3 paspe3da, u
8bI MOXeme omepsimb KOHMPOITb Had UHCMPYMEHMOM.

CNELMANBHLIE NPEAYNPEXOAIOLLME YKA3AHUA MO

LINN®OBAHKUIO N OTPE3AHUIO

a. MMpumeHsiiTe AONYLEHHbIE UCKIIOYUTENBLHO ANS Ballero
3NEKTPOMHCTPYMEHTA TUMNbI AUCKOB U TONBKO ANA PEKOMEHAOBAaHHbIX
BapuaHTOB NpuUMeHeHus.. Hanpumep: Hukorga He wnudyiite 6okoBo
NOBEPXHOCTLI0 OTPE3HOTO Ancka. AGPasusHbIe pexywue Kpyau
npedHa3Ha4YeHb! 0n1s wiiughosaHusi nepucpepueli kpyea. bokosble curbl,
8030elicmeyloujue Ha makue Kpyau, Mo2ym paspyliums UX.
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b. [ns pe3b60Bbix abpa3vBHbLIX KOHYCOB U BKNaAbllWen NCNOMNb3yNTe TONLKO
HenoBpeXAeHHbIe AUCKOBbIE WNWHAENW C He3aTbINOBaHHLIM GOKOBbLIM
cnaHuem noaxoasLiero pasmepa U ANuHbI. [Tooxodauwue wnuHdenu cHU3Im
86POSMHOCMb MOOMKU.

c. MNpepotepawaiTte 6NokUpoOBaHUe OTPE3HOTO AUCKA U MOBLILEHHOE
ycunue npuxartusi. He BbinonHsiiTe cnuwkom rnyGokue pessbl. [lepeepyska
ompe3Ho20 ducka nosbiwaem Hazpy3ky U CKIIOHHOCMb K Nepexkocy unu
3aKnuHueaHuro ducka 8 pese, yeenu4yusas 803MOXHOCMb 06pamHo20 ydapa unu
MoMOMKU abpa3usHo20 UHCMPYMEHMa.

d. He nomewaiite pyku nepes BpallaloLWMMCA OTPE3HbIM AUCKOM U 33 HUM.
Ecnu bl sedeme ompesHol duck o 3azomoske om cebs, mo & cny4ae
0bpamHo20 ydapa 3MeKmpoUHCMPYMEHM C epawjaouyumcs OUCKOM Moxem
OMCKOYUMb MPSMO Ha eac.

e. [pu 3akNUHMBaHUM OTPE3HOTO AUCKA UMM NPU NepepbiBe B pe3ke
BbIKITIOYUTE 3MIEKTPOMHCTPYMEHT U failTe AUCKY CMOKOMHO OCTaHOBUTLCS.
Hukorga He nbiTanTech BbIHYTHL elle BpaljaloLMiAcs pexyLwmun Kpyr u3
pe3a, Tak kak 3TO MOXET NPUBECTMU K OTCKOKY MHCTPYMeHTa. YcmaHosume u
ycmpaHume npuyuHy 3aknuHueaHus unu 3adupa oucka.

f. He BkntovanTe aneKTPOUHCTPYMEHT, eCN OH HaxoAuTCs B obpabaTbiBaeMoit
pAetanu. [laiiTe oTpe3HOMY AUCKY pa3BUTb MONTHOE YMCNO 06OpPOTOB, Nepea
TeM KaK Bbl OCTOPOXHO NPOAOIKUTE pe3aHue. B npomusHoM cryyae duck
MOXem 3aecmb, 8bICKOYUMb U3 demarnu unu ebi3games 06pamHbIl yoap.

g. Mnutbl nu Gonblune AeTanu AOMKHLI HAAEKHO NeXaTb Ha onope Ans
CHWXEHUs1 OnacHOCTM oGpaTHOro yaapa Npu 3aknMHUBaHUN OTPE3HOro
pvcka. bonbwue 0emanu mo2ym npoaubamscs nod co6CmeeHHbIM 86COM.
[Jlemanb OomkHa nexame Ha oropax ¢ 0beux cmopoH, Kak 86/1u3u pesa, mak u
0 Kpasim.

h. ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHBI MPYU BbINOMHEHUN PE30B C NOrPYXEHNEM B
CTeHbl UMW Ha APYruUX He NpocMaTpuUBaeMbIX y4acTkax. [Toepyxarowulics
ompesHoU OuCK Moxem fpu pe3aHuu 2a3onposoda unu 8000nposooa,
anekmpuyeckux rnposodos unu Opyaux obbekmos npusecmu Kk o6pamHomy

yoapy.

HE OBPABATBIBAUTE MATEPUATbI, CONEPXALLME ACBECT (ac6ect
ABNAETCA KaHLeporeHom)

NPUMWTE MEPbI 3ALLWTLI, ECII BO BPEMSI PABOTbI BO3MOXHO

BO3HWKHOBEHUWE BPEAHOW AN 300POBbLSA, FOPKOYEN UNU
B3PbIBOOMACHOW MbIJIN (HekoTopble BUALI NbINK ABAAKTCA
KaHLepOreHHbIMM); NOnb3yATeCh NPOTUBOMNbINEBLIM PECMIUPATOPOM U
NPUMEHSINTE OTCOC MbINK UK CTPYXKWU NPU HANMYUM BO3MOXKHOCTU
npucoeanHeHus

*  JT0T M3penue npegHa3Ha4YeHo ANsA YXoAa TOMbKO 3a KOFTMU coGaku unm
KOLLKM.

* 370 M3penue He NPeAHa3HAYeHO ANsl NPUMEHEHUs B kayecTBe GOpPMaLLUMHBI
B MEAMLMHCKMX UIN BeTEPUHAPHBIX LiensX.

¢ C npucnocobnenuem ans rpymunra AT01-PGA ncnonb3yinte Tonbko
wnudoBanbHble aucku SD60-PGK v wnungens SC402.

*  He ucnonb3yiite npucnoco6neHne Ans rpyMuUHra, He yCTaHOBUB BCe AeTanu
B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLIMAIMM MO 3KCRIyaTauuu.

¢ 3awuwaiite OT nonaaaHua Boabl.

* He ponyckaiiTe nonagaHus WepcTH AOMALIHUX XUBOTHBLIX BO
BpaLjaroLmecs AeTanu.

HoMEp MOZENMM . ... iiiiieeans 7020-PGK
HomMuHanbHoe HanpsikeHne .. .................. 6,0B
HomuHanbHoe 4ncno 06opoToB . . ... vvvve . 7000-18000 0o6/MuH
[nametp n3penus, 3axuMaemMoro B LaHre. . ....... 3,2 MM

AKKYMYNSITOPHbIE 6ATAPEN . ..o veee e 4 xAA/1,5B
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A KHonka 6rnokvpoBku Bana N Ortsepcrue wnudosansHoro gucka
B Beoikntovarens O Manbiit perynstop
C Apantep Garapen P a3 perynupoBku BbICOTbI
D Tlaitka uaHmm Q T[natchopma
E LaHra R lWnuHpens (SC402)
F  KoHuyeckuin konnayok S CuHsis npocTaBka
G Ban T TloanpyxuHeHHas BTynka
H KHonka pa3bnokupoBku U lepexopHuk Ha wWnuHpene
| LlaHroBblii ko4 V  WnucbosaneHein auck (SDE0-PGK)
J  [lpucnocobnenue ans rpymuHra (3 wr)
(ATO1-PGA) W TepexoaHuk Ha WwnncosanbHOM
K Tpo3payHblii konnayok avcke
L 3axum Y bBarapes AA/1,5B (4 wr)
M Hasecka (He BXOAWT B KOMMMEKT NOCTaBKM)

NEPE] CEPBVCHBIM OBCITY>XVBAHVEM, 3AMEHOW NPUHALNEXXHOCTEN U
LIAHT BCEIIA BbIKMIOYAUTE NHCTPYMEHT

BATAPEMN (5

[ns yctaHoBkM GaTapeil Y (He BXOASAT B KOMMIEKT) HaXMUTE KHOMKM pa3BriokMpoBKu
H apanTtepa 6arapeit C 1 BbITSIHUTE €r0 U3 MHCTPYMEHTA.

Momectute Gatapeu B agantep C (o6patTe BHUMaHWE Ha NOMSIPHOCTb) WU BCTaBbTE
ajjanTep B MHCTPYMEHT TakK, 4ToBbl OH BCTan Ha MecTo.

Y1o6bl M3BNEYbL GaTapeu, HaxmuTe KHOMKM pa3brokupoBku H 1 BbITAHUTE agantep
6Gatapeii C (cnepute 3a Tem, 4tobbl GaTapew He Bbinanm).

Bceraa onHoBpeMeHHO MeHsliTe BCe GaTapeu.

Wcnonb3yiite 6aTapen TONbLKO OAHON MapK1 U OAVHAKOBOW €MKOCTH.

Bcerga usBnekanTe 6atapen U3 UHCTPYMEHTA, €CNK Bbl He NOMb3yeTech UM B
Te4YeHue ANUTENbLHOro nepuoaa.

WUcnonb3yite apantep 6atapeu C Tonbko ¢ MHCTpyMeHToM Dremel mopens
7020-PGK.

B MHCTpPyMeHTe Ucnonb3yHTCs HenepesapsaeMble LenoyHble 6atapen AA/1,5 B.
W3BnekaiiTe pa3psxeHHble 6aTapen U3 MHCTPYMeHTa.

YCTAHOBKA LUNWHOENS ®

OTBUHTUTE N CHUMUTE KOHUYECKMIA Konnayok F ¢ MHCTpyMeHTa, NoBopa4neas ero
MPOTUB YACOBOW CTPENKM.

YTobbl 0CNabuTb 3aTsXKY railkv LaHr, BHaYane HaxmuTe KHOMKy 6rokupoBkm
Bana A v BpallaiiTe ranky LaHru D pykoit, noka coukcatop He 3abnokupyet Ban,
npefoTBpaLLas AarbHelillee BpaLLeHue.

! He UTe KHOMKy ¢ MM Bana Bo Bpems pabGoTbl Bpaljaowerocs
MHCTPYyMeHTa

Mpu 3axatom dukcatopom Bane A ocnabbre 3aTsxkKy raiikv uaHru D (noeprute
NpOTMB YacoBoii cTpenku). Mpu HeoBXoAMMOCTM UCMONb3YITE LiaHroBbIi KoY. Bo
BPEMS YCTaHOBKW NPUHAANEXKHOCTY raiika LaHru AoMmkHa ObiTb NULLL HaXMBEHa.
Bcraebte wnuHaens R B uaHry E.

YA0CTOBEPLTECH B TOM, YTO CUHSIS NMPOCTaBKa S Ha LUNUHAENe OnyckaeTcs Ha raiky
LaHr (yCTaHOBWTE LUNWHAENb Ha NPaBUIbHYIO ry6uHY).

Mpu 3axaTtom cpukcatopom Bane A HaAeXHO 3aTsHUTe raiky Lanr D (nosepHuTe no
4acoBOli CTperke) C NOMOLLbIO krtova |.

TMPUMEYAHWME. Ecnu wnuHdenb He 8xo0um 8 uaHay, 803MOXHO, yaHaa 3acmpsina
8Hympu 2aliku yaHau. B amom cryyae cHumume 2aliky uaHau ¢ UHCmpymeHma,
MPOKPy4UBas ee Mpomue Yacosol cmpenku. Ecriu yaHaa He omdensgemcs om 2aliku
yaHeu fpu CHAMUU ¢ UHCMpPYMeHma, nMpomoIKHUmMe xeocmoguk wnuHoens R e
omeepcmue & 2alike yaHau D. 3mo domkHo ebigecmu yaHey E u3 3auenneHus ¢
2alikoll yaHau.

BHOBb BbinonHuTe cGopky, nomectus uyaHry E B Ban G v Bpawwas raiiky uanri D no
4aCcoBOW CTPEenKe OTHOCUTENbBHO LiaHTI, YTOBbI 3aKkpenuTb ee Ha Bany G.

YCTAHOBKA LUNU®OBAMLHOIO INCKA ()

OnycTuTe NOANPYXUHEHHYI BTYNKy T K MHCTPYMEHTY OLHOMN PYKOW U yoepxuBaiTe ee.
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[lpyron pykon coBmecTuTe nepexogHuk U Ha wnuHaene ¢ nepexogHukom W Ha gHe
WwnndoBanbHoro aucka V.

MomecTuTe WnMoBanbHLIA ANCK Ha LWNUHAENE YyTb HWXe nepexoaHka U n
nosepHuTe Ha 90 rpagycos, noka nepexogHuk W He COBMECTUTCS CO BTynkon T.
Otnyctute BTYnKy T. LLnudosanbHbIi Anck V gomkeH 3aduKcupoBathes.

! HenpaBsuneHoe pa wnud HOro AMCKa Ha WnuHAene MoxeT
cTaTh NPUYUHON TPaBM UNU NOBPEXAEHUA UMYLLECTBA.

YT06bl NPOBEPUTL NPABUIBHOCTL PasMeELLEHUSs, YAEPXNBaNTE KHOMKY GrokMpoBKu
Bana A n nosepHuTe wnudgosanbHbid auck V. LnudosanbHbii guck V He gomkeH
BpaLLaThCA Ha LWnuHaene.

YT106bI CHATH LWINMKOBANBHBIA AUCK, ONYCTUTE NOANPYXUHEHHYIO BTYNKy T

K UIHCTPYMEHTY OfIHOW pyKOVA, yAepxuBanTe BTYNKy T BHU3Y, NpoOKpyumBas
wnmdosanbHbii auck V Ha 90 rpagycos, 1 CHUMUTE LUNNGOBanNbHbBIA ANCK.

YCTAHOBKA 3ALLMTHOrO NPUCMOCOBNEHUA ONA KOITEN ®

! Mepen ycTaHOBKOW Npucnoco6neHus ybeautecb B TOM, YTO WNUHAENb U

WwnudoBanbHbIi AUCK YCTAHOBMEHbI NPaBUILHO.

1. OTcoeauHnTe Npo3payHbIi konnayok K ot npucnocobnenuns, nepeseas mManbie

perynatopbl O BHYTPb NPO3paYHOro Konnadka BAaonb nNasa perynupoBKi BbICOTbI

P o Tex nop, noka OHW He [OCTUMHYT HaNPaBNSIOLLErO OTBEPCTUS.

Pas6rokupyiite 3axum L.

3. Ortkpoiite npucnocobnexme.

4. TMopaHecute npucnocobneHne k pesbboBOMYy KOHLY MHCTPYMEHTa W yCTaHOBUTE
npucnocobnexre 4o nonHoi dukcaumm B 3axume L.

5. TloBepHuTe npucnocobrienne J no 4acosow CTpernke, YToBbl 3aKpennTb ero Ha
pe3bboBOM KOHUE (ybeanTech B TOM, YTO OH HafIeXHO 3aTAHYT ANS UCKMIOYEHNs
[IBUKEHWSA BO BPEMS UCMOMNb30BAHMS).

YcTaHoBUTE Ha MECTO NPo3payHblil konnadok K (npocto BeinonHuTe war 1 8

obpaTHOM nopsiake).

MoBepHWUTe NPO3payHbIii KONNAYoK Tak, YTObbI Manble PErynsTopbl AOCTUIMM KOHLA

nasa P (pspgom ¢ Homepom «3») Ha npucnocobneHnn. B MOMEHT NonHoi ycTaHOBKM

Bbl YCMbILLMTE LEMYOK.

He BbITankuBaliTe Npo3payHblil KONMAYoK U3 HaNpaensoLLMX.

N

HAYAIO PABOThHI

Yxop, 3a KOTTSIMW JOMALLHNX XMBOTHBIX B NEPBbI pa3 MOXeT ObiTb HEMPOCTON
3afjayelt kak 5151 [OMaLUHEro XUBOTHOTO, Tak U NS ero BnagenbsLa.

BbINONHSIS rpyMUHT NUTOMLI@ C Marnoro Bo3pacTa U CenaB ero YacTbio yxoaa 3a
XKMBOTHBIM, Bbl NPUYYNUTE €0 K 3TOMY 3aHATMIO.

Bo-nepBbIx, caenaiite Tak, 4Tobbl Ball NMTOMeL, YyBCTBOBaN cebsi kOMOPTHO BO
BpeMmsi kacaHusi 1 paboTbl C ero nanamu, nNpexae Yem noasepratb Kortu obpatotke
BO BpalLatoLiemcst MHetpymenTte. OfunH 13 cnocoboB, KOTOPbI BaM MOXET NOMOYb —
Maccax Hor, nan 1 oTAenbHbIX MarnbLeB HOT B TEYEHUE HECKOMbKIX MUHYT MUHUMYM
OfIMH pa3 B fieHb. 3aTeM CO3/aiiTe NONOXUTENBHYI0 acCcoLMaLmio C 3TUM OMbITOM,
BMOCNEACTBUM YrOCTUB NUTOMLA €ro NioG1MbIM NaKOMCTBOM.

Mocne 3Toro NoMornTe CBOEMY MUTOMLLY MOCTENEHHO NPUBLIKHYTL K BpaLLaloLLEeMycs
MHCTpyMeHTY. Mo3BonkTe emMy 0BGHIOXaTb MHCTPYMEHT, KOFAa OH BbIKMOYEH. 3aTeM,
[lepXxa VHCTPYMEHT B pyKe, AaliTe BalleMy NUTOMLYY NOCMyLIaTh 3BYK, KOTOPbIit
13A@eT BKIIOYEHHbIN UHCTPYMEHT.

MocTeneHHo npuyyaiiTe XUBOTHOE, KacasiCh ero Kortei BpaLLalwmuMes
LwnncoBanbHbIM AUCKOM MeHee YeM Ha CekyHAy. Moka He CocTpuraiiTe Korti; npocTo
MO3BOMLTE XWUBOTHOMY NO3HAKOMUTLCS C UHCTPYMEHTOM. B npoliecce npuBbIkaHus
npogomnxaiiTe XBanuTb CBOEro NMUTOMLA W BO3HArpaxpaaTth 3a Xopoluee nosefeHne
NaKOMCTBOM. JTOT NEPUOA MOXET 3aHsTb napy AHEN UMK Heaenb.

CTPOEHME KOI'TER ©

Mepen cTpuxkoi korTen fomaluHero niobumMua HeobxoamMMo onpenenuTb
pacnonoxeHue KpOBEHOCHOTO CocyAa.

Ha pucyHke 9 nokasaHo CTPOEHUe KOITelt XWUBOTHBbIX. BHELLHSS YacTb KorTs Teepaast
1 HewyBCTBUTENbHAS, NOTOMY YTO B HE HET HEPBHBIX OKOHYaHWiA. LieHTpanbHas
4acTb KOITH — KPOBEHOCHbINA cocya. Ciofa BXOAAT KPOLLEYHbIE KPOBEHOCHbIE COCYAb
1 HEpBHbIE OKOHYAHWS, W 3Ta 30Ha OYeHb YyBCTBUTENbHA. PaKTUYECKN 3TO BEHa,
KoTopas «MuUTaeT» KoroTb. ECRK Bbl COCTPUXKETE KOrOTb MO KPOBEHOCHOMY COCYAY, U3
Hero noiaeT KPoBb.

CaeTnble KOrTu 4acTo GbIBAIOT [JOBOMLHO MPO3PaAYHBIMK, TaK YTO Bbl CMOXETE YBUAETL
KPOBEHOCHBIN cocyr. TeMHbIN LIBET KOrTel He NO3BOMNNUT yBUAETb PacnonoxeHue
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KPOBEHOCHOTO COCyAa. Y AOMALLHIX KMBOTHBIX MOrYT GbiTh O[HOBPEMEHHO KaK CBETIbIE,
TaK M TEMHbIE KOTTM, YTO MO3BOSMT BaM OLEHUTb ANIMHY KDOBEHOCHOTO COCYAA.

Ha pucyHke 9 Takxe nokasaH MpaBuUmbHbIiA Yron CTPXKKK HOTTel JOMaLUHEro
no6uMLa. IMNUpUYEcKoe NPaBuUmo ONpeaerneHs NPaBUIbHOO YITa FacuT, YTO OH
LOIKEH COCTaBNSITh 45 rpagycoB (BBEPX) OTHOCUTENBHO HUKHEN YacTy nanbl.

CTPUXKA KOT'TEM (0

! Hukoraa He AepxuTe MHCTPYMEHT 3a npucnocobnenune. Ecnu Bbl 6ypete
AepXaTb UHCTPYMEHT 3a NpUcnocobneHne, OHO MOXET HEOXKUAAHHO
CMeCTUTLCSA, BbI3bIBasi NOTEPIO KOHTPONS.

MomecTuTe nany XUBOTHOrO Ha Ha nnatdopmy Q Tak, 4ToBbl KOroTb bbin
pacnonoxeH 6n13ko K (HO He kacancs) WwnudgosanbHoMy aucky V.

BkrtounTe MHCTPYMEHT, nepeseas nepekniovatens B B nonoxerne «LO» («Hu3kas»)
(1), 4To NPMBAM3NTENBHO COOTBETCTBYET CKOPOCTU BpalLleHust 6500 06/mMuH. Takke
npy HeobXoANMOCTU MOXHO MCNONb30BaTb HACTPOIKY CKOPOCTU «HI» («BbICOKas»).
MpupepxuBalite nanew, 1 KOroTb OAHON PyKOWA, @ BPaLLAKOLLMIACH UHCTPYMEHT —
npyroi. Tak Bawemy nutomuy 6yaet komopTHee, NOCKONbKY B TAKOM MOMOXKEHWM
yMeHbLUaeTcst BuGpauus nan.

Cnerka HafjaB1Te Ha HXKHIOK YacTb NoAyLUeYKn nanbl, Toraa KOrTu YANUHATCS 1 Bam
6yaet nerye npucTynatb K rpyMUHTY.

CTpukka ByneT BbIMONHATLCS 3a CHET CKOPOCTU; HUKOMAA HE HaAaBnuBanTe Ha KoroTb
BpaLLaLLMMCs WndoBanbHbIM AUCKOM. [laBrneHne MOXeT NpUBECTU K YpeamMepHOMY
HarpeBy KOrTs, YTO, B CBOK O4epeab, MOXET CTaTb NPUYMHOI AnckomdopTa Ans
BalLero nuromua.

Bpaluatowpitcs lwnmdoanbHbIA AUCK HE CriesyeT NOJHOCUTL K KOTTIO Aorblue, Yem
Ha TpW CekyHabl 3a pas.

He pekomeHayeTca cocTpuratb KOroTb 3a pa3, BMECTO 3TOr0 noapesanTe Kaxabli
KOroTb KOPOTKMMM MOAXOAaMW Ha OfHOW nane, a 3aTeM Ha ApYroi, B HECKOMbKO
3TanoB. 370 NO3BOMUT KOITSM OCTbITb. Py HEOBXOAMMOCTU MOXHO NOBTOPUTH
onmncaHHbIA npoLecc.

OBpesaliTe KOrTM TaK, 4Tobbl Npn XoTbbe BaLLero NUTOMLA OHU NOYTW Kacanuch
NOBEPXHOCTN 3eMIN.

BbIKMtounTE UHCTPYMEHT, CABMHYB nepekntodatens B B nonoxenue «BbIKM.» (0).

PEKOMEHAALIUM NO BE30ONACHOCTH

HekoTopble foMallHKe XWUBOTHbIE MOTYT HEPBHUYATb NPU NOSIBIEHNUN
MHCTPYMEHTa, N03TOMy PeKoMeHAyeM 0Ge3onacuTb Baliero nuTomua.

YT106blI NOACTPUYL MUTOMLYY KOTTU, TpyMepY noTpebytoTcst 06e pyku, nosTomy emy
noHagoBuTcs NOMOLLbL ApYroro Yenoseka, KOTopbli ByaeT aepxatb Ballero nuTomua.
Mpw cnyyaitHOM NonajaHuK WepPCTV BO BPALLAIOLWMIACA UHCTPYMEHT,
HeMeANIeHHO BbIKMIOYUTE ero U U3BMEKUTe WepCTb U3 UHCTPyMeHTa. [ins
[IOMALLHWX KMBOTHBIX, OCOBEHHO ANMHHOLIEPCTHBIX, UCMONb3YNTE HEHYXHBIN HOCOK,
4T0GbI MOKPLITL NaneL, nany 1 Hory U U3oNMpoBaThb KOroTb. BbiTaluuTe KOroTb Yepes
HeBonbLLoe 0TBEPCTUE HA KOHYMKE HOCKa, YTOBbI COCTPUYb €ro.

Ha cnyyaii kpoBoTeUYEHUs1 AepkUTe NOA PYKOi KPOBOOCTaHABNUBAIOWMIA
nopoLok. Ero MoxHO NprobpecTn B GOMbLIMHCTBE 300M0MYECKUX MarasuHoB.
VIHCTPYKLMM Mo 1cnornb30BaHMIo NpenapaTta CMOTPUTE Ha ero ynakoBke.

BO U3BEXAHUE HECYACTHbIX CITYYAEB UHCTPYMEHT WUNn
3APAOHOE YCTPOUCTBO HEOBXOAMMO OTKIOYATb OT UCTOYHUKA
NUTAHUA NEPEL OYUCTKOM

Hanbonee athheKTUBHO MHCTPYMEHT MOXKHO OYUCTUTb C NOMOLLBIO CXKATOro

cyxoro Boaayxa. Mpu o4nCTKe MHCTPYMEHTOB C MOMOLLLIO CKaTOro Bo3ayxa
HeoGXoANMO BCEraa UCMoNb30BaTh 3alUTHBLIE OYKMU.

BeHTUNSALMOHHBIE OTBEPCTUS U NEPEKIoYaTENU AOMKHBI BbITb YUCTBIMU U HE
cofiep)kaTb NOCTOPOHHWX MaTepnanos. He nbiTailTeCb OYUCTUTL UHCTPYMEHT,
BCTaBMsisi OCTPble 0GBEKTHI Yepes OTBepcTMe.

CHUMMTE NpucnocobreHrne Ans rpyMUHTa C MHCTPYMEHTa, TN C HEro HeobxoauMo
OYUCTUTL Mbifb UMK MYCOP.

Mepen NOBTOPHOM YCTaHOBKOW B UHCTPYMEHT BbIMOITE HacazKy Tenmnon Bofdol ¢
MbISIOM U TLLATENBHO MPOTPUTE €€ YMUCTON TKaHbIO.

HEKOTOPbIE YUCTALLUME CPEACTBA U PACTBOPUTENU MOTYT
NOBPEOUTb NMITACTMACCOBBLIE YACTW. Hanpumep: 6eH3uH,
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mempaxnopud yanepoda, pacmeopumenu Ha OCHO8e X/iopa, HawamblpHbIl criupm u
6bImoskle Motowue cpedcmea, codepxalyue HawamsipHbIl crupm.

B 3TOM YCTPOWUCTBE HET AETANEW, KOTOPLIE MOTYT

OBCNYXUBATbCA NONb30BATENEM. BbINONHEHUE
MPEBEHTMBHOIO TEXOBCNYXUBAHUA HEKBANTM®ULINPOBAHHBIMU
MONb30BATENAMU MOXET NMPUBECTU K CMELLEHUIO BHYTPEHHUX
NPOBOAOB U KOMMOHEHTOB, YTO MOXET BbI3BATb CEPLE3HYIO
OMACHOCTb.

Mbl pekomeHayem Monb3oBaTbes Ans 06CNyXMBaHNA MHCTPYMEHTa yeryramu
cepBuCcHOro LieHTpa Dremel.

Ha panHyto npoaykumio Dremel pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus B COOTBETCTBUN C
3aKoHOAATENbHLIMU MONOXEHUSMU, MPUHATLIMIA B CTPaHe MPOLaxu W SKChMyaTaLmu.
lapaHTus He pacnpOCTPaHSETCS Ha NOBPEX/AEHNS, BO3HUKAlOLMeE B pedyrbTaTe
HOpMarbHOro U3HOCa W HenpaBUMbHOI aKcnyaTaLum.

B cnyyae BO3HUKHOBEHWS NPETEH3UI MHCTPYMEHT UMK 3apsiHOE YCTPOCTBO CreayeT
OTNpaBuUTb urepy B Hepa3obpaHHOM BUAE C [JOKYMEHTOM, NOATBEPKAAIOLLUM
noKynKky y aunepa.

CEPBWUC U KOHCYNbTUPOBAHUE HA MPEOMET UCMONb30BAHUA
nPOOYKLMK

CepBycHasi MacTepckasi OTBETUT Ha BCe Baluu BONpoCkl M0 PEMOHTY U
obcnyxvBaHuio Balwero npoaykTa v nosanyactsM. MoHTaxHble YepTexu 1
vHopMaLmio Mo 3anyactsm Bbl HaiigeTte Takoke no agpecy www.bosch-pt.com.
Konnektus coTpyaHukoB Bosch, npenocTaBnsiolLmii KOHCYNbTaLumu Ha npeameT
1CNONb30BaHNs MPOAYKLMM, C YAOBOMLCTBUEM OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpock!
OTHOCUTENBHOTO HalUel NpoayKUMK 1 ee NpuHaanexHocteii. Moxanyicta, BO Bcex
3anpocax W 3akasax 3anvacten obs3aTenbHo ykasbisaTe 10-3HauHbI TOBAPHBIN
HOMeEp Mo 3aBOACKOV Tabnuuke nuagenus.

na PETUOHA POCCUA, BENAPYCb, KASAXCTAH

[apaHTuitHoe 0BcnyuBaHE U PEMOHT 3MEeKTPOUHCTPYMEHTa, € cobrofeHnem
TpeGOoBaHu N HOPM WU3rOTOBUTENSI NPOU3BOASATCS HA TEPPUTOPUN BCEX CTPaH TOMbKO
B (DMPMEHHBIX UMK AaBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT boLuy.
MNPEAYNPEXOEHWE! Wcnonb3oBaHue KoHTpadhakTHOM NpoAYKLMM OnacHo B
3KcnnyaTaumm, MOXeT NpuBecTu K yiepby ans Bawero 3popoBbsi. VarotosneHve

1 pacnpocTpaHeHue KOHTpadakTHO NPOAYKLMM NPEecrefyeTcsl no3akoHy B
2AMUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPSIAKE.

Poccus

YNOMHOMOYEHHas 13roToBUTENEM OpraH13aLys:

000 «PobepTt BoLu»

BawwyTtuHckoe wocce, Bn. 24 141400, r. Xumku, Mockosckast obn. Poccus

Ten.: 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccumn GecnnatHbii)

E-mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyt0 1 akTyanbHylo MHPOPMALWMIO O PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LIEHTPOB 1

NPUEMHBIX NYHKTOB BbIMOXETE NOMYy4mTh:

—  Ha odmumansHoM carte www.bosch-pt.ru

— 1o TenedoHy CpaBOYHO - CepBUCHON cnyxBbl Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK Mo
Poccun 6ecnnartHbiit)

Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIit LIEHTP Mo 06CRY)XUBaHWIO MEKTPOMHCTPYMeHTa yn. Tummupsiaesa, 65A-020
220035, r. MuHck Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-mail: pt-service.by@bosch.com

OdbuumanbHbli cainT: www.bosch-pt.by

KazaxcTtaH

LIeHTp KOHCYNETUPOBaHMS U NPUEMa NPETEH3Ni
TOO «Pobept Boww» (Robert Bosch)
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050012 r. Anmartsl, KasaxcTaH

yn. Mypat6aesa, a. 180, BL| «epmecy, 7i1 atax

Ten.: 8 800 100 8025

E-mail: ptka@bosch.com

TMorHyo 1 aKkTyarbHyl0 MHPOPMALIMIO O PACTIONOKEHUM CEPBUCHBIX LIEHTPOB 1
NPUEMHbIX NMYHKTOB Bbl MOXETe nony4nTb Ha ouLmMansHom cainte www.bosch-pt.kz

KAK CBA3ATLCSA C KOMMAHWEN DREMEL

[ins nony4eHust AONOMHUTENBHON UHCOPMALMK MO CEPBUCY W rapaHTUHOMY
006CnyxXMBaHMI0, accopTUMeHTy ToBapos Dremel, cryx6e NOAAEPKKA U TEXHUYECKO
nogaepxke no TenedoHy nocetute cant www.dremel.com.

LYM 1 BUBPALIUA

YpoBeHb 3BYKOBOTO [aBrneHusi, (CTaHgapTHoe oTknoHeHve 3 ab) ab(A) <70
Bu6pauus, (BeKTopHas cyMma Tpex HanpasneHmit) m/c? <2,5
Bu6pauus, HeonpeaeneHHocTs, m/c? 1,5

TMPUMEYAHWE. Yka3aHHbIl 06ujull yposeHb gubpayuu usMepeH 8 coomeememeuu
co cmaHdapmHol Memodukoli uccredo8aHuUll U MoOXem Ucrons308amscsi Ons
CpasHeHUs UHCMpymeHmos Mexdy coboll. Takxe OH MOXem uCronb308ambes Ons
npedsapumenbHOU OueHKU 8030elicmaust.

PacnpocTpaHeHue Bubpaumm Bo BpeMsi (hakTU4eckoro 1cnonb3oBaHus
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET OTNINYATLCS OT YKa3aHHOro OBLUEro 3HaYeHns B
3aBUCUMOCTN OT cnocoba NPUMEHEHNS UHCTPYMEHTa.

OueHNTb pacnpocTpaHeHe B peanbHbiX YCOBUSX UCMONb30BaHUS U NPUMEHNTL
COOTBETCTBYIOLLME Mepbl 6e30MacHOCTM A5 NMUYHON 3anThl (HEOBXOANMO y4nTbIBATL
BCe YacTu paboyero Lukna, Takue Kak BpeMsi, KOra WHCTPYMEHT BbIKIKOYEH, BPEMS,
Koraa UHCTPYMEHT paboTaeT Ha XONOCTOM XOAy, a Takke Bpemsi (hakTudeckol paboTsl
VHCTPYMeHTa).

YTUNU3ALNA

OTCnyXvBLUME CBOW CPOK 3MEKTPOMHCTPYMEHTHI, akKyMyNATOPbI, MPUHAANEXHOCTM 1
yNaKkoBKM CriefyeT cAaBaTb Ha AKONOTMYECKM YNCTYI0 NepepaboTKy OTXOAO0B.

Bo n3bexaHne KopoTKOro 3amblkaHusi nepes yTunusaumnein 3akneite Knemmbl
6arapeit NNOTHON NNEHKON.

TONbKO N1 CTPAH-YIEHOB EC (@)

CornacHo EBponerickoit iupektuse 2012/19/E3C o cTapbix aneKTpu4eckinx n
3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax 1 npubopax, a Takke O NPETBOPEHWUU ATON [NPEeKTUBbI
B HaLMOHaNbHOe NpaBo, OTCYXMBLUME CBOIA CPOK ANEKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHBI
OT/enbHO coBbUpaTbCsA 1 CAABATLCS Ha SKOMOMMYECKN YUCTYIO YTUNN3aLMIO.
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MpunoxeHne K MHCTPYKLUMUM MO IKCRMyaTaLumu U3AENUs (DeNCTBYeT TONbKO Ha
TeppuTopun cTpaH TamoxeHHoro Coto3a B pamkax EBpasuiickoro SKOHOMUYECKOTO
CoobuiecTa)

*  BHMMaTenbHO 03HAaKOMLTECH C YKa3aHWUSIMU MO TeXHUKe Ge30MnacHoCTH,
KOTOpble HaXOAATCS B MHCTPYKLUMM MO 3KCANyaTauuu U3penusl B pasaene
«YKa3aHus no 6esonacHocTU»

¢  BHMMaTenbHO O3HAKOMLTECH C AONONHUTENLHOW MHGOpPMaLmei,
npuBeAeHHOW HuXe

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyx6bl n3aenus coctasnset 7 net. He pekoMeHayeTcs k akcnnyatauuy no

MCTEYEHWUN 5 NeT XpaHeHns ¢ AaTbl U3roTOBREHNs 6e3 npeaBapuTenbHO NPOBEPKN

(maTy “3roToBMEHNs CM. Ha STUKETKE).

MepeyeHb KPUTUYECKUX OTKA30B M OLWINGOYHbIE AENCTBUA NepcoHana unu

nonn3osarens
He MCMonb3oBaThb C MOBPEXAEHHON PyKOSITKOM UMW NOBPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM
KOXYXOM

—  He MCMONb30BaTb NPY MOSBNEHUN AbIMA HEMOCPEACTBEHHO U3 KOpryca u3nenus

—  He 1cnonb3oBaTh ¢ NepebuTbIM UK OroNeHHBIM 3NeKTPUYecknM kabenem

—  He WCMonb3oBaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS AOX/AS (B pacnbinsiemoit
BoAE)

—  He BK/lo4aTb Npu nonagaHun Boabl B Kopnyc

—  He 1CMonb3oBaTh NP1 CUIILHOM UCKPEHUM

—  He 1CMonb30BaThb NPy NOSIBNIEHUM CUMbHOV BUGpaLnm

Kputepun npeaenbHbIX COCTOSHMIA

—  NepeTépT UNM NOBPEXAEH ANEKTpUYecKuit kabenb

—  MOBPEX/AeH Kopnyc naaenus

Tun 1 NepMoANYHOCTL TEXHUYECKOTO 06CnyXUBaHUA

PekoMeHAYeTCs 04UCTUTB UHCTPYMEHT OT MbINW nocre

KaXAoro 1Crnonb3oBaHus.

XpaHeHue

—  HeobXxoauMO XpaHuTb B CYXOM MecTe

—  HeoBXOAMMO XpaHuTb BAANM OT UCTOYHWUKOB MOBBILLEHHBIX TEMMEPATYp U
BO3[eNCTBUS COMNHEYHbBIX Nyyen

—  Np¥ XpaHeHnn Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaaa Temneparyp

—  XpaHeHue 6e3 ynakoBKku He JoryckaeTcs

—  noppoBHble TpeboBaHMs K ycnoBuam xpaHeHust cmotpute B FOCT 15150
(Yenosue 1)

Tpaucnop'mpoaxa
KaTeropuyecki He AOMycKaeTcs nazeHne 1 nobble MexaHJeckue BO3AEHCTBUS
Ha ynakoBKy Npu TPaHCMOPTUPOBKe

—  Npw paarpyske/norpyake He AONYCKAETCs UCMONb3oBaHKe MioGoro BUAA TEXHUKM,
paboTatoLLent o NPUHLMNY 3akuma ynakoBKM

—  noppobHble TpebGoBaHs K YCroBusM TpaHcnopTuposki cmotpute B FOCT 15150
(Ycnoswe 5)

BHUMAHMUE!

B cnyyae Bo3HUKHOBeHUsi nepe6osi B paGoTe 3reKTPOUHCTPYMEHTa BCrieACTBUE
NOMHOrO UMK YaCTUYHOTO NpeKpaLieHNs 3HeProcHabXeHUs UNu noBpexAeHUs
Lienu ynpaBneHus 3HeprocHabxxeHMeM yCTaHOBUTE BbIKNio4aTeNb B NOnoxeHue
Bbikn., y6eauBILKUCH, YTO OH He 3a6NoKMpoBaH (Npu ero Hanuuum). OTkNYUTe
CeTeBYH BUIKY OT PO3ETKN UMK OTCOEANHUTE CLEMHbIA akKyMynsTop. 3Tum
NpefoTBpaLLaeTCs HEKOHTPONMPYEMbI MOBTOPHBIA 3amyck.
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CaifkecTiKTi pactay Typarbl aknapar, eHAipinreH eni, coHaan-ak TayapablH eHaipinreH
KyHIH HyCKaynbIKTbIH apTKbl kaknarbiHAa Tabacki3.
Mmnoptep Typansl 6aitnaHbic aknapatsl kantamaga 6ap.

(1) oCbl HY¥CKAYNAP[bI OKbIHbI3

(2) Ke3[l KOPFAY K¥PAMNbIH NMAAOANAHY

(@ WAHHAH KOPFANTBIH MACKAHbI MAMOANAHY

(4) KYAT K¥PANOAPBIH TYPMbICThIK KOKbICKA TACTAMAHbI3

BAPIbIK KAYINCI3AIK ECKEPTYNEPI MEH H¥CKAYIIAPbIH
A HA3AP AYJAPbIHbI3 OKbIHbI3

Eckepmynep meH HyckaynapObl opbiHOamay candapbiHaH MoK COFybl, 6pM WibIFybl
JKoHe/HeMece ayblp Xapakam ary xardalinapbl mybiHOaybl MyMKiH. Baprbik
eckepmynep MeH HyckaynapObl 6onawakma kapay ywiH cakman KoUbIHbi3.
Eckepmyrnepdeei «3mekmp Kypasbly MepMuHi 3MeKmp XesiciHeH XyMbic icmelmit
(cbimMObI) Hemece GamapesiMeH XyMbIC icmelimiH (CbiMcbI3) anekmp KypanbiH 6indipedi.

X¥MbIC OPHbIHbIH KAYINCI3AIr

a. XyMmbic opHbI Ta3a api XKapblIK XaKCbl TYCETiH 6onybl KaxeT. Xymbic
OPHbIHbIH Ma3a eMec Hemece KapaHfbl 60m1ybl OKbIC OKuranapobiH natda
6onybiHa ceben 6onadsl.

b. OnekTp KypanaapbIH TyTaHFbIW CYWbIKTLIKTap, ra3aap Hemece LWaH 6ap xep
CUSAIKTBI XapbInbICka KayinTi opTanapaa naiganaH6aHbI3. Onekmp Kypandaps!
waH Hemece mymindi mymaHObIpybl MyMKiH YWKbIHOAP Wbifapadki.

C. 3nekTp KypanbIH naiaanaHfaH kesge 6ananap meH aiiHanapafbl agamaap
anwak Typybl KaxeT. backa Hopceee anaHOay candapbiHaH 3eliH XOFanmybiHbI3
MYMKIH.

ANEKTP XYWENEPIH NAWOANAHYOAFbBI KAYINCI3AIK TEXHUKACI

a. AnekTp KypanblHbIH WTencenbaepi po3eTkara cankec Kenyi kaxet. Ewkawax
wTencenbai e3repTneHis. EwkaHaai agantep wrencenbaepi (xepre)
TyMbIKTanFaH anekTp KypanaapbiMeH Gipre naitganan6anbi3. ©3zepminmezeH
wmerncenb0ep MeH CaliKec KenemiH po3emkanap 71eKmp moabiHbIH COFY KayniH
asalimadsl.

b. Ky6bipnap, paguatopnap, ra3 nnuTanapbl XaHe TOHa3bITKbILTAP CUAKTbI
Xepre TyWbIKTanFaH 3aTTapra AeHeHi3ai TUris6eHis. JeHeHi3 xepae
myliblkmarica, 3neKmp moablHbIH COFy Kayrni apmadsl.

C. JnekTp KypanaapblH XaHObIpAAH XaHe binfanAaH cakTaHbl3. Jrekmp
KyparbiHa Cy Kipce, 31eKmp moebl COFybl MyMKIH.

d. Ka6enbpi Tek OpHbIMEH NaitAanaHbiHbI3. ANEKTP KypanbiHbIH kabGeniH
OHbI Tacy, TapTy Hemece KyaT Ke3iHeH axbIpaTy yWiH naiiaanaHbanbIs.
CbIMAbI XOFapbl TeMnepaTypaAaH, Maid, ©TKip WeTTep HemMece XblmKbiManb!
GenwekTepAeH aniwak ycTanbl3. 3akbimMoarnFaH Hemece wamackaH cbiMoap
3M1eKmp MoabiHbIH COFy KayrniH apmmbipadbl.

e. OnekTp KypanblH CbIPTTa NaAanaHFaH Kesae, Aanaja naaanaxyra
GonaTbIH y3apTKbIW CbIMAbI NanAanaHbIkbI3. [Janada natdanaHyra 6onamsiH
cbIMObI natidanaqFaHoa anekmp moebiHbIH COFy Kayni a3asobl.

f. blnfan xepae anekTp KypanblH NainaanaHyfa Typa Kence, KOpFaHbICTbI
ewwipy KypbinfbicbiMeH (KOK) kopFanfaH xabAabiKTbl naiaanaHbiHbi3. KOK
natidanaHfaH0a aneKmp moablHbIH COFy Kayni a3asobl.

XEKE KAYINCI3OIK
a. OnekTp KypanblH nanfanaHfaH kesae abai 60nbiHbI3, He icTen
KaTKaHbIHbI3Fa KapaHbI3 XaHe 3eWiH KoibIHbI3. Lapwan TypcaHbI3
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HeMmece ecipTki, ilwiMAik Hemece Aapi-aapMek KabbingaraH 6oncaHbI3,
3MNeKTp KypanbiH nanganan6anbI3. dnekmp KypandapsiH natidanaxraH kesoe
anaHracapriblk candapbiHaH Xeke ayblp Xapakam arnybiHbl3 MyMKiH.

Xeke KopraHbIC XabAbIFbIH NaiAanaHbiHbI3. DpKalaH Ke3ai Kopray
BYMbIMbIH KMiHi3. LllaHHaH KopralmbiH Macka, CbipraHamalimbiH apHalibl
asiK-KuiM, Kacka Hemece ecmy MyweciH KopralimbiH OylbiM CUSKMbI KOPFaHbIC
kab0bifbiH muicmi xardalinapda natidanaHraHoa Xeke xapakam any Kayni
asasdbl.

AneKTp KypanbiHbIH abaiicbi3fa icke KocbinybiHa xon 6epmeHis. AnekTp
KypanaapblH TacbiManjayaa KopekTeHAIpy Ke3iHeH aXbIpaTbinFaHbiHa Ke3
KeTKi3iHi3. 3nekmp KypandapbiH KOCKbIWbIHAH ycman mackimanday Hemece
KOCKbIW KOCYfbl Kylide KyammaHObipy candapbiHaH OKbIC OKuFanap OpbIH anybl
MYMKIH.

AneKTp KypanbiH icke kocnac GypbiH OHbI PeTTey YILiH nanganaHFaH
6apnbIK Kypangap MeH KinTTepAi anbin TacTaHbI3. J1ekmp KypasbiHbiH
aliHanambiH beniziHOeei Kypandap meH kinmmep OeHe xapakambiHa ceben
6011ybl MyMKIH.

XyMbIc Ke3iHAe 3neKTp KypanbiH KaTTbl TapTnaHbI3. TypakTbl kanbinta
TYPbIHbI3 XaHe Tene-TeHAIK caKTaHbI3. by kesdelicok xardalnapda anekmp
KyparbiH Oypbic backapyra MymKiHOik 6epedi.

ApHaiibl KMiM KUiHiHi3. KeH KuiM KUMeHi3 aHe alieKken TaKnaHbI3.
LlawbIKbI3AbI, KMIMiHi3Ai XaHe KonFabblHbI3Abl XbIKbIManbI
GenwekTepaeH anwak yctanbl3. KeH Kuim, swekeli Hemece Y3biH wall
KblKbIManb! 6enwekmepae iniHin Kamybl MyMKiH.

KypanaapmeH Gipre WwaH copy aHe LuaH XuHay Xyieci kamTamachI3

eTince, onapAbIH AYPbIC XanfaHbIn, nanganaHbiaTbiHbIHA K63 XeTKI3iHi3.
LllaHcoprbiwmapOb! natidanaHy wakxra kambicmsl Kayinmepdi azalimaob!.

ANEKTP K¥PAINbIH MAMOANAHY X8HE KYTIM KOPCETY

a.

AneKTp KypanbiHa apTbIK XyKTeMe TyCipMeHi3. AneKTp KypanbiH Tek
MaKcaTbiHa can nanipanaHbiHbI3. Jypbic anekmp Kyparsl e3iHiy apHatb!
JKblndamOblFbiHOa XymMbicmbl €08yip muiMdi api Kayincia opbiHOalob.
Kockbilbl 3aKbIMAaHFaH 3NeKTP KypanblH nanganaH6aHbI3. KOCKbIW apKbiiibl
6ackapblinmalimbiH Ke3 KefleeH 3eKkmp Kyparbl Kayinmi XoHe OHbl XeHOey
Kaxem.
PeTTey apekeTTepiH opblHAay, akceccyapnapAbl 3repTy HeMece XYMbICTbI
asikTayAaH KeiliH WwrencenbAi KyaT Ke3iHeH xaHe/Hemece GaTapespaH
axbIpaTbIHbI3. MyHOal cakmbiK Wapanapbl 3nekmp KyparbiHbiH ke30elcokK icke
Kocbiny KayniH a3alimaobl.

70t >alTbIH 3NEKTP KypangapbiH 6ananapabiH Konbl XeTnenTiH
XepAe CaKTaHbI3. ANEKTP KyparbIMeH HEMEeCe OCbl HyCKaynapMeH TaHbIC
emec afamFa Kypanabl naiaanaHyra pykcar 6epmeHis. Sriekmp kypandaps!
KammbIKmblpbliMaraH natidanaHywbinap KonsiHoa Kayin myobipads.
OneKTp KypangapbiHa TeXHUKanNbIK KbI3MET KepceTiHi3. XblrmkbiManb!
GenweKkTepAiH KMCalobIH HeMece LaTacybiH, GenwekTepaid 6y3binybIH
XOHe MeXaHuKanblK KypanaapAbiH XKYMbICbIHA acep eTyi MyMKiH 6apnbIk
Xafpanabl TekcepiHis. 3akbiM Gap 6onca, anekTp KypanbiH nainganaH6ac
BYpbIH, OHbI XeHAEHI3. KermmeaeH oKbIC oKuranap anekmp KypandapbiHa Oypbic
emec mexHuKarbIK Kbiamem Kepcemy candapbiHaH OpbIH anaokbi.
Keckiw Kypanpapabl eTKip XoHe Ta3a Kyinae ycTaHbi3. Tuicmi mypde
mexHUKanblK Kbi3Mem KepcemineeH wemmepi emkip Keckiw Kypandap 6yainin
Kanmaliosl XoHe onapObl 6ackapy oHall 6onadsl.
XyMbIc aFaannapbIH XoHe opblHAAy KaXeT XyMbICTbI Ha3apFa ana
OTbIPbIMN, IMEKTP KypanblH, akceccyapnapAbl XaHe anManbi-canmansl
KecKiluTepai xaHe T. 6. ocbl Hyckaynapra caiikec naiganaHbiHbI3. Onekmp
KyparbliH Makcammel natidanaHydaH 6ackawa natidanaxraHoa Kayinmi xaroali
OpbIH arnybl MyMKiH.

BATAPES K¥PATbIH NAMOANAHY X8HE KYTIM KOPCETY

a.

OnekTp KypangapbiH Tek apHaiibl XacanfaH 6atapesinapmeH
nanpanaHblHbI3. Kes keneeH 6acka 6amapesnapObi nalidanaHy xapakam
Hemece epm KayniH myObipy MyMKiH.

Barapes nanganaHbInmain xaTtkaH kesae, oHbl 6acka kara3 KbICThIPFbILITAP,
TUbIHAAP, KiNTTep, Wwerenep, 6ypaHganap Hemece 6acka Aa ycak mMetann
3aTTapAaH anwak ycTanbi3, 6yn 6ip kneMmmagaH 6acka knemMmara KocbinbIM
)acay MyMKiH. bamapes knemmanapbiH bipee mylibikmarnybl XasnbiHObl Hemece
epmmi mydbipy MyMKiH.

XapamchbI3 xafaiinapaa, CyvbIKTblK 6aTapesgaH aFbin KeTyi MyMKiH;
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AeHeHisre Turiz6eHis. Erep abancbi3aa Tvin KeTce, CyMeH LWanbiHbI3. Erep
CYMBIKTLIK Ke3re TWin KeTce, KOCbIMILA MeAULIMHANbIK KEMEK anbiHbI3.
BamapesidaH wbikkaH cylblkmblK mimipkeHyee Hemece Kylin Kanyra ceben
6011ybI MYMKiH.

KbIBMET KOPCETY

a.

AnekTp KypanbiHa KbI3MET KOPCETY XKYMbIChIH TEK TYMHYCKa Kocankbl
GenwekTep nainganaHaTbiH 6inikTi MamaHFa TancbIpbIHbI3. by anekmp
Kyparibl KayincisdiziHiH cakmanybiH kKammamacsi3 emeoi.

TETICTEY, KYMMEH TETICTEY, CbIM KbINLAKMEH TA3AJTAY,
)KI:IJ'ITbIPATY KOHY HEMECE bICKbILL Ot X¥MbICTAPbI YLUIH
OPTAK KAYII'ICI311IK ECKEPTYNEPI

a.

Byn anekTp Kypanbl Terictey acnabbl, KyMMeH Terictey Kypanbl, CbIM
KbIMLWAK, XbINTLIPaTy acnabbl, )KOHY HeMece O Kypanbl CUAKTbI XKYMbIC
icteyre apHanfaH. Ocbl aneKkTp KypanbiMeH Gipre GepinreH 6apnbik
ecKepTynep, Hyckaynap, CypeTTep XaHe cunaTtamanapibl okbiHbI3. TemeHoe
KepcemineeH 6apnbik Hyckaynapdsl opbiHOamay candapbiHaH 3M1eKmp moebiHbIH
COFYbI, BPM XOHE/HEMeCe aybip Xapakam OpbIH arnybl MyMKiH.

ApHalibl XacanmaraH xoHe Kypan eHAipyLici apKbinbl YCbIHbINMaraH
aKceccyapnapabl nanganaH6anbl3. AkceccyapObl mek 3ekmp KypanbiHa
6beximyae bonraHObIKMaH 01 Kayinci3 Xymbic icmeyiHe kenindik 6epmelioi.
TericTey akceccyapnapbiHbIH HOMUHaANAb! XbINAAMAbIFLI KEMiHAE 3NeKTp
KypanbiHga 6enrineHrexH 10b1 XKE IKKa TeH Gonybl KaXeT.
©30epiHiH HoMUHanObl Xbl0aMOblfbIHaH XOFapbl Xbl10amMObIKMa XyMbIC
icmelimiH meaicmey akceccyapnapbl 6y3binbir, YWhbI Kemyi MyMKiH.
AkceccyapnapablH CbIpTKbl AMaMeTPi MeH KanbIHAbIFLI ANEKTP KypanbiHbIK
ChIbIMABLINBIK ecebi ayKbIMbIHAA Gonybl KaxeT. Onwemi dypbic emec
akceccyapnapObl Oypbic 6ackapy MyMKiH eMec.

[leHrenekTep, KyMMeH Terictey 6apa6anaapbl Hemece ke3 kenreH 6acka
akceccyapnap GiniriHiH enwemi anekTp KypanbIHbIH WNXHAENI Hemece
LiaHracblHa caikec Kenyi kaxeT. Sriekmp KypanbiHbiH 6ekimy KypandapbiHa
colikec kenmelmiH akceccyapnap mene-meHOiKmeH Wblifbir, kammbi Oipindelioi
JKoHe backapyObl Xoranmyra oKeslyi MyMKiH.

Xakrayra opHaTbInFaH feHrenekTep, KyMMeH Terictey 6apabanaapsl,
KeckiluTep Hemece 6acka akceccyapnap LiaHra Hemece NaTpoHFa TOMbIFbIMEH
eHrisinyi kaxert. )Xakmay xemkinikcia 6ekimince xaHe/Hemece deHaeniek Kammabl
WhiFbIM mypca, opHamelnfaH deHeenek bocar, Xorapbl XblndamObikma Whlfbin
Kemyi MyMKiH.

3akbIMpaanFaH akceccyapabl nanganaH6aHdbi3. ©p nainaanady anabiHaa
bICKbIL AGHrenek CUAKTbI akceccyapAblH ChIHYbIH XaHE CbI3aT TYCYiH,
KYMMeH Tasanay 6apabaHblHbIH XapbiNyblH, CbIHYbIH HEMece TO3YblH,

CbIM KblWaKTbIH 60caybiH HeMece CbIMAAPAbIH ChIHYbIH TEKCEPiHi3.
AneKTp Kypanbl Hemece akceccyap Xepre Kynaca, 3aKkbiMaanyblH TeKCepiHi3
HeMece 3aKbIMAanMaraH akceccyap opHaTbIHbI3. Akceccyapabl Tekcepin,
OpHaTKaHHaH KeiliH, aliHanaTbiH akceccyap Xa3blKTbIFbIHaH ©3iHi3 XaHe
aliHanaparbl agampaap anwak Typybl KaXeT, CoAaH KeWiH aneKkTp KypanbiH
XYKTeMeci3 MakcMManabl Xbingamabikra 6ip MUHYT iWwiHAe icke KOCbIHbI3.
BakbimOanFaH akceccyapnap OCbl CbiHaK Ke3iHOe CbiHbIN Kanaobl.

Xeke KopraHbIC XababIFbIH KMiHi3. KonaaHbicka 6ainaHbICTbl KOpFaHbIC
MacKacblH XaHe KOopfaHbIC ke3ingipiriH kuiHi3. CalikeciHwe WwaHHaH
KOpPFalTbIH Macka, ecTy MyLeciH KOpFauTbiH GYMbIM, KONFan XaHe ycak
bICYy HemMece 6HAEY CbIHbIKTapblHaH KOPFaTbIH amKankbil KWiHi3. Ke30i
Kopray bylibiMbl apmypni xymbicmapdaH natida 6onameiH KandbikmapdbiH
ywyblHaH Kopral anameiH 6onybl kaxem. LLlaHHaH KopralimbiH Macka Hemece
pecriupamop xymbicmaH natida 6onamsiH benwekmepli cyse anybl Kaxem. ¥3ak
YaKbim xofapbl KapKbIHObIMbIKMars! Wy acepi ecmy KabinemiH xoranmyra okenyi
MYMKIH.

AiHanapafrbl agamaap XXyMbIC aliMaFbiHaH Kayincis KawbIKTbIKTa Typybl
kaxeT. XKyMbIC aiimarbiHa KipeTiH Ke3 KenreH ajam Jeke KOpFaHbIC
XabAbIFbIH KUIOi THiC. OHOEY HeMece CbiHFaH akceccyap CbiHbIKMapbl YWwbir,
JKYMbIC aliMarbiHa XaKbIH xepoe Xxapakam Kenmipyi MyMKiH.

Keckil akceccyap XacbIpbIH CbIMFa TWiN KeTyi MyMKiH 60nFaH XyMbICTbI
opblHAay 6apbiCcbiHAa ANEKTP KypanbiH TeK OKWaynaHFaH KbICKbIWNEH
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YCTaHbI3. KbiCbIM ycmiHeai CbiMFa muemiH Keckiw akceccyap anekmp
KyparbiHbIH awbik Memann benwekmepiHe KbICbIM emkiyi xeHe onepamopra
3M1eKmp Mo2bIHbIH COFYbl MYMKIH.

k. Icke KockaH ke3pae apkallaH Kypanabl (eKi) KonbIHbI36eH MbIKTan yCTaHbI3.
MomopObiH peakmusemi aliHandbipy MOMeHMI MorbiK Xblndamobikka OeliH
apmkaH Kke30e KypanObiH aliHanybiHa aKemyi MyMKiH.

I.  Konaiinbl ke3ae eHAenTiH GenwwekTi Tipey YWiH KbiCKbIWTapAbI
naiaanaHbiibi3. KonpaHbic kesiHae Kili eHaenTiH GenwekTi 6ip
KOMbIHbI30EH, Kypanabl eKiHWi KonbiHbI30eH ellkawaH yctamaHbI3. Kiwi
eHOelimiH benwekmi KbickaHOa Kypandbl (eKi) KonbiHbI36eH backapa anachi3.
Icmikmep, Kybbipriap Hemece mymik cusikmbl 0eHzernek MamepuanObl KECKEH
Kesde aliHanadbl XaHe KecKilmiH Kucatobl Hemece cizae Kapal ywbin kemyi
MYMKIH.

m. Akceccyap TOnbIfbIMEH TOKTaFaHFa AeiiH 3NeKTP KypanbiH KOMMaHbI3.
AlHanamsiH akceccyap bemkelize muir, anekmp KyparnbiH mapmain Kemce, OHbl
6backapydaH XofanmybiHbI3 MyMKiH.

n. KeckiwTepai aybICTbIpFaHHaH KeliH HeMece Ke3 KenreH peTTey apeKeTiH
opblHAaFaHHaH KeWiH LlaHra raikacbl, NaTpoH HeMece ke3 kenreH 6acka
peTTey Kypbinfbinapbl MbIKTan GekiTinreHiHe ke3 XeTKi3iHi3. bocan KanrFaH
pemmey Kypbinfbinapsl ke30elcok Xblmxbin, backapyobl xofanmyra, 6ocan
KarnfaH aliHanambiH Kypamdacmap kammal YWbin KemyiHe aKenyi MyMKiH.

0. JnekTp KypanbiH e3iHi36eH Gipre anbin XypreH ke3ae OHbl iCke KOocnaHbI3.
AUHanbin mypFaH akceccyapnapra kesdelicok muin kemkeHde KuimiKi3Oi inin,
akceccyapdbl OeHeHizee mapmybl MYMKIH.

p. 3nekTp KypanblHbIH aya XenaeTKilTepiH YHeMi Tasanan oTbIpbiHbI3. Momop
Kendemkiwi Kopryc iwiHOe waH XuHaldbl XoHe yHmakmanraH MemandsiH Ken
JKUHaIybl 31eKmp moabiHa KambICMbl OKbIC OKUFanapdbiH OpbIH anybiHa aKenyi
MYMKIH.

g. OneKTp KypanbiH TYTaHFbIW MaTepuanaapAblH XaHblHAA nanganaH6axbI3.
¥wkKbiHOap ockl MamepuandapObl mymaHObIpybl MyMKIH.

r. Cy#bIK cankbiHAATKbIWTapAbI KaXeT eTeTiH akceccyapnapabl
nanpganan6anbi3. Cy Hemece backa cylibik cankbiHOamkbiwmapObl
nalidanaHraH0a 3nekmp moabiHbIH COFYbl MYMKIH.

CEPNY XX9HE OFAH KATbICTbI ECKEPTYNEP

Cepny - KbICbIfFaH HEMECe iMiHiN kanFaH aiHanMarnbl AeHrenek, KyMMeH Terictey
Tacnackl, Kbinak Hemece ke3 kenreH 6acka akceccyapblH KeHeT peakumsichl. Keicy
HeMece CblbIpy aifHarnbin TypraH akceccyapblH Xblnaam KynayblHa akenegi, an byn
6akblnaycbl3 TypraH anekTp KyparblHbiH akceccyap BypbinbiCbiHa kapcbl 6afbiTTa Kyl
canybiHa akenegi.

Meicanbl, bICKbILL AGHTeNeK iniHce Hemece eraey GerLueriHe KbiChinbIn kanca,
KbICbINaTbIH OPbIHFa KIPETIH ASHreNeKTiH LWeTi MaTepuanablH GeTki xarbiHa Kipin,
[I8HrenekTiH WbIFbIN KeTyiHe HeMece ypbin CbiHybIHA akenyi MyMkiH. Keicy HykTeciHaeri
[IeHrenek KosranbICbiHbIH GaFbiTbiHa GainaHbICTbl AGHTeNnek onepaTopra kapai
Hemece KepiciHLLe YLbin KeTyi MymkiH. CoHpan-ak, MyHaail xafaaiaa bicKbiL
[IBHreneKkTep CblHybl MYMKIH.

Kepi cokkbl anekTp KypanbiH AypbiC NaraanaHbay xeHe/Hemece KaTe XymblC
npoLeaypanapblHblH HaTUXeCIHAe naiina 6onaapl kaHe OHbIH anablH any yLiH
TeMeHZeri CakTblK LapanapbiH KonaaHbIHbI3.

a. OnekTp KypanblH MbIKTan YCTaHbI3 XaHe Kepi KylwTepre kapcbl Typa anatbiH
KyWae TypbIHbI3. Tuicmi cakmblk wapanap kabbindaHFaH 6ornca, onepamop
cepny KywmepiH b6ackapa anadsl.

b. BypbiwTapabl, 6TKip WeTTepAi XaHe T. 6. eHAereH Kesae MyKUAT KyTiM
KepceTiHi3. AkceccyapAblH YLbIN KeTYiH XoHe ChiAbIPYbIH GonabipMaHbI3.
Bypbiwmap, emkip wemmep Hemece ywamsiH benwekmep aliHanamsiH
akceccyapObl ycmar, 6ackapy Hemece cepriy MyMKiHOi2iH xoranmaokbl.

c. TicTi apa auckicin 6ekiTneHis. MyHOal xy3dep xui cepninin, 6ackapyobi
JKoranmaob!.

d. OpkawaH KecKilTi KecineTiH xep MaTepuanaaH (yriHai nakTbipbinFaH
6arbITneH Gipaein) WhiFaTbiH 6ip GaFbITTafbl MaTepuanFa canbiHbI3. Kypanobi
Oypbic emec barbimka casnfaHda KeckimiH KecemiH xepi XyMbiC alimarbiHaH
WwhifbIn, Kypandbl 0ckl apHa bafbimbiHa mapmaobi.

e. AWHanaTblH poTOpnbIK KapToTeKanblK ereynep, o AeHrenekTepi, xorapbl
XbINAamAabIKTbl KECKilUTep HeMece Bonb(paM KaTTbl KOpbITNA ¢hpe3anapbiH
naipananfaH kesge, apkawaH onapabl MbiKTan 6ekiTiHi3. Ocbl deHeenekmep
oliblkma aKblpbiH eHkelimince, ycmanadsl xaHe cepnine anadsbl. Ot deHeeneai
ycmarnraH ke30e, deHeenek ademme cbiHadbl. AliHanameiH POMOPsbIK
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Kapmomekarblk e2ey, Xorapbl Xbln0aMObIKMbl KECKiW HeMece 80mbgpam
Kammbl Kopbimna ¢hpesanapbl ycmarraH ke3oe, olibikmaH yuwbir, Kypanobl
6backapydaH KoFanmybiHbI3 MyMKiH.

TEFICTEY XOHE bICKbILI OO X¥MbICTAPbIHA APHAJIFAH
KAYINCI3AIK ECKEPTYNEPI

a.

AnekTp Kypanbl XaHe KONAaHbICTap YWiH YCbIHbIFaH AeHrenek Typnepi
FaHa nanganaHbiHbl3. Mbicanbl: 010 AeHreneriHiy WeTiMeH TericTeMeHis.
blckbiw oto 0eHeenekmepi nepuchepusnbik meaicmeyee apHarnfaH, ockl
OeHzenekmepae KondaHbinraH bydipnik Kywmep 0napdbl ChIHObIPYbI MYMKIH.
OiibINFaH bICKbIW KOHYCTap MeH ThiFbIHAAP YLWiH eNweMi MeH Y3bIHAbIFbI
AypbIc hnaHeli 6ocaTbiNMaraH 3aKbIMCbI3 JOHreneK xakraynapbIiH
nainpananbiHbI3. Jypsic xakmaynap 6y3biny kayniH asatimadsl.
Oro peHrenerid HbI3 H H ThIC KbICbIM KOnAaH6aHbI3.
LamapaH TeIC TepeH OMbIK OlOFa dpekeT XacamaHbI3. [JeHeerekke wamadaH
MbIC KbICbIM mYycipaeHde KecineeH xepdeai deHzenekke Xykmeme mycipy
XKoHe aliHany Hemece iniHy kabinemi xaHe cepry Hemece 0BHeeneKmiH CbiHy
MyMKiHOi2i apmadki.
KonbIHbI3Ab! aiiHanbIn xaTkaH AeHrenek KacbiHa Hemece apThbiHa
KOMMaHbI3. AcnanmsiH Keckiw 6ernieiH0eei deHeenek KonbiHbI30aH api kapal
KblKbIFaH Ke30e, bIKmumarn cepry apekemi aliHanmarbl O6HeeneK neH anekmp
KyparibiH mikenel cidee Kapal umepyi MyMKiH.
[leHrenek KbiCbInbIn, iNiHin kanfaH keaae Hemece Ke3 kenreH ceGennex
Kecy 9peKeTiH TOKTaTKaH Ke3fe, AeHreneK ToNbIFbIMEH TOKTaFaHIua 3neKkTp
KypanbliH ewWipin, 3neKTp KypanbiH Ko3fanTnai yctan TypbiHbI3. [leHrenek
Ko3fanbicTa GonFaH Kesfe ok AeHreneriH KecinreH xepaeH anbin Tacrayra
i 9peKeT X 13, 9TNECe cepny OpbIH anybl MyMKiH.
[leHzenekmiH Kbicblnybl Hemece iniHyi cebebiH xoro ywiH 3epmmen, my3emy
apeKemiH opbIHOaHbI3.
OHpaey Genweringe kecy apekeTiH KaiTa 6actamaHbI3. [loHrenekke TonbIk
KbINAamMAbIKKa XeTyiHe MYMKiHAIK GepiHi3 xaHe KecinreH xepre kanTa
KiprisiHi3. Qnekmp Kypansl eHOey benweziHde kalima icke Kocblnca, deHzenek
Kucatobl, Xypin kemyi Hemece cepninyi MyMKiH.
[leHrenekTiH KbICbiny Hemece cepniny KayniH asaiTy ywiH naHenoaep
Hemece Ke3 KenreH eniwemi ynkeuTinreH enaey 6enweriH TipeHis. YikeH
oHOey benwekmepi 63 canmarbiHa balinaHbICmbl eHKeri MymKiH. Tipekmepdi
deHeenekmi exi XarblHOarbl KECY OPHbIHbIH KacbiHOarbl XaHe eHOey benweaiHii
wemiHe XakblH eHOey benweaiHiH acmbiHa XblmKbIMY Kepex.
Bap kabblpranap Hemece 6acka ThIHbIW Xepnepre “kanTta KeciriH”
)acaraH Ke3fe aca cak 6onbiHbI3. LLbirbin mypraH deHzenek a3 Hemece cy
KybbIpnapbIH, 3nekmpnik ceiMObl Hemece ceprinyae aKenyi MyMKiH HbicaHOapObl
Kecin kemyi MyMKiH.

K¥PAMbIHOA ACBECT BAP MATEPUANOAPMEH X¥MbIC ICTEMEHI3
(ac6ecT kaHLeporeHai Aen ecenteneni)

X¥MbIC KE3IHAE LWWAH OEHCAVYIbIKKA KAYIN TOHAIPYI, T¥TAHY
HEMECE XAPbIIbICKA SKENYI MYMKIH KE3[E CAKTbIK LUAPANAPbIH

KABbINOAHbI3 (keit6ip waH Typnepi kaHueporeHai Aen ecenTeneai); WaHHaH
KOPFanUTbIH MackaHbl KMin, WaHAbI/YriHAIHI TapTy XabAbIFbl XanFaHFaH kesae
KYMbIC iCTEHi3

ATanMbil KypbInfbl UTTiH HeMece MbICbIKTbIH TaGaHbIHAAFbI ThIPHaKKa
KYTiM KepceTyre FaHa apHanfaH

Kypbinfbl Tic emaey 6yprbichbl peTiHAe, agaMabl HeMece XaHyapAbl emaey
MakcaTTapbIMeH naiiaanaHyra xapamaiabl

AT01-PGA ThipHakka KyTiM kepceTy cantamacbimeH SD60-PGK simnapanbi
neHrenekTepiH xaHe SC402 GiniriH faHa nanganaHbIHbI3

ThipHakka KyTiM kepceTy canTtamacbiH 6apnblk Kypamaac Geniktep
navaanaHy HyckaynapblHa caii opHaTbIIMaraH Kyiae nanganaHoanbI3
CypaH anwak ycTaHbI3

)aHyapAbIH XYHiH aiiHanmanbl GenikTepAeH anwak ycTaHbi3
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Ynri Hemipi. . ........... 7020-PGK

HomuHangb! kepHey . .. ... 6,0B
HomuHangb! xbingamablk . . 7000-18000 aiiH./MuH.
LlaHra cbibiMABINbIFbI. . . . . 3,2 MM
Batapesnap. ............ 4 xAA/1,5B
A BinikTi kynbinTay Tyimec N 3imMnapanbl geHrenek caHbinaybi
B AxblpaTkbiLl O LUafblH WHIFLIHKbI Xep
C barapes apantepi P BuikTikTi peTTey Hayachl
D LaHra rakacsl Q Kenbey Ger
E Uanra R binik (SC402)
F MypblHAbIK yLIThIK S Kek TycTi Tecem
G binik T Cepinneni Tenke
H Kyneintan 6ocaty Tyimeci U bBinikreri xanfarbilw 6T
| LlaHraHblj comblHabl GypaiiTeiH kinti V' 3iMnapansl aAeHrenek (SD60-PGK)
J  ThipHakka KyTiM kepceTy canTtamachl (3x)
(ATO1-PGA) W 3imnapansl aeHrenekteri
K Tasanarfbiw Kannak Xanrarbliw 6eT
L Kbickbiw Y bBarapes AA/1,5 B (4x)
M Inmek (kubIHFa Kipmenai)

AKCECCYAPNAPAbI, LAHFANAPObBI AYBICTBIPMAC BYPbIH HEMECE KYPAJIFA
KbIBMET KOPCETMNEC B¥PbIH KYPANAbI 8PKALLIAH OLLIPIHI3

BATAPEANAP (5

Batapesnapabl (Y) (kubiHFa kipmeiai) cany yiiH, 6atapest agantepitit (C) kynbinta
6ocaty TyimenepiH (H) 6acbin, 6atapes aganTepiH kypanaaH TapTbin WhiFapbiHbI3.
Bartapesnapabl agantepre (C) opHanacTbpbin (BypbIC NONSAPMbIKTLI CaKTaHbl3),
afanTepai opHblHa TipenreHLwe Kypan iliHe KiprisiHis.

Batapesinapab! WwhiFapbin any Yiwi, kyneintad 6ocaty Tyiimenepin (H) 6ackbin,
6atapest agantepi (C) TapThin WbiFapbiHbI3 (6aTapesnapabii TyCiN kanMaiTbiHbIHa
K83 KETKI3iHi3).

Oppaiibim G6apnblk 6aTapesnapabl 6ip yakbiTTa anMacTbIpbiHbI3.

Tek kaHa Gipaewt GpeHAaTeri xaHe Gipaew KyaTTbinbikka ve GaTapesnapabl
KONAaHbIHbI3.

Kypangbl y3ak yakbIT naaanaHbaraH kesae 6atapesinapAbl apAanbiM LWbIFapbIHbI3.
Barapes apanTtepiH (C) Tek kaHa Dremel 7020-PGK ynricimen Gipre naiaanaHbIHbI3.
Ochl KypanmeH 6Gipre Tek kaHa AA/1,5 B kaiTa 3apsaranManTbIH cinTini

6Garaj pAbI KONAaHbIHbI3

3apagbl TaycbinfaH 6aTapesnapabl KYpanaa WhiFapbin anbibI3.

BINIKTI OPHATY ®

MypbIHABIK YWTHIKTLI (F) KypanaaH WelkkaHLa cafFat TiniHiH 6afbiTbiHa kapckl Gypay
apKbInbl KypangaH ypan whiFapbiHbi3.

LlaHra raitkacblH 60caTty yLiH, anabiMeH GinikTi kynbintay TyimeciH (A) 6ackin,
LaHra raiikacbiH (D) kynbin Ginikke Kipin, OHbIH aliHanyblH TOKTaTKaHLa KorblHbI3GeH
alHanabIpbIHbI3.

! Kypan xymbic icten TypraH ke3ge 6inik KynnbIH KiprizoeHis

Binik kynnbel (A) kiprisinreH kesge, LaHra raitkacbiH (D) 6ocaTbliHbI3 (CafaT TiniHiK
GarbITbiHa Kapcbl BypaHbi3). Kaxer Gonca, bypaybilw KinTTi naiganaHbiHbI3.
Akceccyapabl Kiprisin xaTkaHaa, LaHra raitkackl 6oc 6ypan kiprisinyi kepek. binikti (R)
uaHrara (E) KiprigiHia.

Binikreri kek TycTi Tecem (S) LaHra raitkacblHa OpHANACTbIPbINFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3
(6inikTiK AypbIC TepeHAIrH opHaTbIM).

Binik kynnbl (A) KipridinreH keaae, LaHra raiikacblH (D) 6ypaybil kinTneH (1) Hblk
GekiTiHi3 (caraT TiniHiH GarbiTbIMeH GypaHbI3).

ECKEPTTIE: Ezep 6inik yaHeara cbitivali mypca, YaHeada 2alika mypbin KanraH
6onysl bikmuman. MyHdal xardalida yaHea ealikacbiH caram miniHiH bafbimbiHa
Kapcbl 6ypan mypy apKbirbl KypanoaH Whirapbin anbiHbi3. LlaHeaHs! KypandaH
weifapraH ke3de on yaHea ealikacbiHaH axbipamaca, 6inikmiH (R) e3eaiH yaHea
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2alikacbiHOarbl (D) caHbinayra umepinis. byn yaHeaHbiH (E) yaHea ealikacbiHaH
WhIFbIN KarybiHa aKerlyi MyMKiH.

LlaHranbl (E) 6inikke (G) opHanacTbIpy aHe LaHra raikacbiH (D) uaHra ycTiHeH cafat
TiniHiH GafbiTeiMeH Bypan, Ginikke (G) KaitTa GekiTy apKbinbl kaiiTa KypacTbipbiHbI3.

3IMMAPANbI IOHTENEKTI OPHATY (@)

Cepinneni Tenkei (T) Gip konmeH Kypanfa kapait TOMEH TapTbiHbI3 Aa, ycTan
TYPbIHBI3.

Backa konmeH 6inikteri xanfarbil 6etTi (U) siMnapanbl feHrenekTiy (V) acTblHaarsl
xanfarbilw GetneH (W) TypanaHsi3.

Bimnapans! AeHrenekTi Ginikke xanfarbiw GetteH (U) con TeMeH opHanacTbipbin,
xanrarbilw 6eT (W) TenkemeH (T) Typa TypraHwa 90 rpagycka GypaHbia.

TenkeHi (T) 6ocaTbiHbI3. iMnapars! feHrenek (V) opHblHAa KynbinTaHybl TUIC.

! 3imnapanbl AeHrenekTiK 6inikTe AypbIC opHanacnaybl AeHe XapakaTbiH anyfa
Hemece MYNIKTiH 3aKbiMAanyblHa anapbin Cofybl MYMKiH.

[lypbiC OpHanackaHblH Tekcepy YLLiH, 6inikTi KynbinTay TyiiMeciH (A) yctan Typbin,
3iMnapansl AeHrenekTi (V) 6ypanbi3. 3ivnapansl aexrenek (V) binikte aitHana
anmangpl.

3imnapanbl AeHrenekTi WbiFapbin any yLiH, cepinneni Tenkei (T) 6ip konMeH kypanfa
kapait TOMEH TapTbiHbI3, TenkeHi (T) yctan Typbin, 3iMnapansi gexrenekti (V) 90
rpagycka 6ypaHbi3 xaHe 3iMnapanbl AHrenekTi WblFapbiHbI3.

ThIPHAKTBI KOPFAUTBIH CANTAMAHbI BEKITY (8)

! CantamaHbl OpHaTy anAblHAA 6inik neH 3iMnapanbl AGHrenekTiH AypbIc

OpHaTbUFaHbIHa K3 XeTKi3iHi3.

1. Tasanafbllw kannakwatbl (K) cantamagaH axblpaTbiHpbI3, ON YLUIH TadanafbiLl

KannakLaHblH ilWiHaeri WwarbiH WhiFbIHKb! Xepneppi (O) bafbiTTanfaH caHeinayra

XEeTKeHLUe BnikTikTi peTTey HayacbiHbIH (P) GONbIMEH KbIIKbITbIHbBI3.

KbicKbILThI (L) anbin KynbinTaH 60caTbiHbI3.

CanTamaHbl alublHpI3.

CanTamaHbl KypanablH OWbInFaH YLWTbIFbIHA KUTi3in, KbiCKbILW (L) TonbikTan

KipreHLe cantamaHbl xaybin KOibIHbI3.

5. Bykin canTamaHbl (J) ofbinfaH yiTblkka Gypan opHaTy yLuiH caFaT TiniHiH
GarbITbiMeH GypaHbI3 (naitnanaHy 6apbiCbiHAa canTamaHblH aybITKbIN KETYiHe xon
6epmey YLUiH, OHbIH Hblk GeKITiNreHiHe ke3 XeTKi3iHi3).

Tasanarbllw kannaktsl (K) kaitTapgaH GekiTiHi3 (1-kanamabl xait FaHa kepi peTTinikneH

OpbIHAaHbI3).

Tasanarblll kannakThl LWaFblH WbIFLIHKLI XXepnep cantamaaarsl HayaHblH (P) weTiHe

nieviH (“3” HemipiHeH keriH) TonblKTait KipreHiue BypaHpl3. Tonblk OpHaTbINFaHAa

KannakTbIH LWepTy AblbbiCkl ecTinesi.

Tasanarblll kKannakTbl GafblTTaybILTapAAH ChIpTKA UTEPMEHI3.

HownN

X¥MBICKA KIPICY

JKaHyapablH TbipHaFblHa arnFall peT KyTiM KepCeTy aHyap YLUiH [e, OHblH WeCi YLUiH
ne kypaeni ic 6onybl MyMKiH.

ThipHakka KyTiM KepceTyai xac LwarbiHaa 6actan, oHbl Xyieni npoueaypara
aHanabIpy Yit xaHyapbIHbI3abIH OCbl TaXipubere afeTTeHIN ecyiHe xon Gepeni.
BipiHwiaeH, yit xaHyapblHbl3fa aitHanMans! Kypangsl konaaHtac 6ypbiH OHbl
TabaHbIH yCTafaH XeHe TadapTkaH ke3de epkiH ceainyiHe yipeTiHis. MyHbl xy3ere
acklpy YLUiH xakckl 6ip afic — KyHiHe keMminae Gip peT askTapblH, TabaHAapbIH kaHe
caycakTapblH GipHelle MUHYT ilikae ykanay. CoHaH COH Yii xaHyapbIHbI3fa CyMikTi
asblfblH 6epy apKbinbl OCbl TaxipubemeH xarbiMabl GainaHbIC TyAbIPbIHbI3.

CopaH KeiH, il xaHyapblHbl3fa alHanManbl Kyparnfa YUpeTinreH kanmnelHaa ecyiHe
KeMeKTeCiHi3. Kypan ewipy TypaHaa it xaHyapbiHbI3fa OHbI Wickeneyre 6epiHia.
CopaH KeliH kypangbl KomblHbI3[a yCTan Typbin, Yii XaHyapbliHbI3fa KocbinFaH
KypangbiH AblbbICbIH ThiHAayFa GepiHis.

AlHanmanbl 3iMnapanbl [eHrenekTi yil xxaHyapbiHbI3ablH ThipHafbiHa GipTiHaen
XaKblHAATbIHbI3 Aa, Bip CeKyHATaH KeM yakbITka TrisiHi3. O3iplue ThipHarbiH
TEriCTEMEH3; Xall FaHa Yil xxaHyapbiHbI3abl KypanMeH TaHbICTbIPbIHbLI3. DAETTEHY
6apbICbHAA Y1 XaHyapblHbI3Abl bIHTANaHABIPY MaKCaTbIMEH XaKChl TOPTIN KepCeTKeHi
YLWiH a3blk Bepin TypbiHbI3. Ockbl Npouecc BipHelue KyH He anTtafa co3blnybl MYMKIH.

ThbIPHAK AHATOMUSACHI (©)
Y1 aHyapblHbI3AbIH ThipHaFbIH any anablHaa cesiMTan aiiMakTbl aHblKTayblHbI3 KaXeT.
9-cypeTTe Y1 aHyapbl ThIPHaFbIHbIH, HEi3ri aHaTOMUSIChl KOPCETINreH. ThIpHAKTbIH,
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CbIPTKbI KabblKLwack! KaTTbl GoNbIN Kenepi xoaHe cesimtan emec, cebebi OHbIH Xyiike
yLiTapbl oK. TbipHaKTbIK 83eri cesiMTan aitmak 6onbin Tabbinaabl. On eTe KilukeHTan
KaHTamblpnap MeH XyWKe yliTapblHaH Typaabl XaHe eTe cesiMTan bonbin Tabbinags!.
CesiMTan aiiMak — TbipHaKTbl “KOpeKTeHZipeTiH” kaHTamblp. ThipHaK anFaH kesge
cesiMTan aiiMakTbl Kecin ancaHpl3, ThipHaKTaH kaH ara bacTaiifbl.

ALbIK TYCTi ThIPHAK SAeTTe aTapnbiktai Mengip GonFaHabikTaH cesiMTan aiMakTbiK
ankbI3bin e3eriH kepyre MymkiHaik 6epegi. TeipHak kapa TycTi 6onca, cesimtan
alMaKTbIH OpHanackaH XepiH kepe anMaybiHbl3 MyMKiH. Yi1 aHyapnapbiHbiH aLlblk
TYCTi fie, kapa TyCTi e TbipHafbl 6onybl MyMKiH, Byn cesiMTan aimakTbiH Y3bIHAbIFbIH
LamameH aHblkTayFa MyMKiHAiK 6epeqi.

9-cypeTTe Y1 aHyapblHbIH ThIPHaFbIH any YLUiH kaeTTi Gypbill Ta LWamameH
kepceTinreH. Taxipubenik epexe GolbiHWa AypbIC Bypbill TabaHHbIH, aCTbIHFbI
XafblHaH Xofapbl kapai 45 rpagyc Kypanabl.

ThIPHAKKA KYTIM KOPCETY (0

! EwkawaH Kypanabl cantamacblHaH yctamaHbi3. Kypanabl cantamacbiHaH
yCTaFaH Xaffaiaa, on abaicbi3faH chipFaHan KeTin, 6akbinayAblH XofanyblHa
anapbIn Cofybl MYMKiH.

Yt xaHyapbIHblH TabaHbIH ThipHak 3iMnapans! AeHrenekke (V) xakblH, Gipak Tvin
TypMaiiTbiHan eTin kenbey GeTke (Q) KOMbIHBIS.

AxblpaTkbiwThl (B) “LO” (1) KyitiHe (wamameH 6500 ailH/MUH-Ka TEH) XbIMKbITY
apKbInbl Kypanasl KocbiHbI3. ©3iHi3 6eH WTIHI3 yLiH konaiinsl Gonca, “HI” xbingamaslk
napameTpiH Ae nanaanaHyra Gonagsl.

Caycak neH TbipHakTbl Bip KONMeH cyilemenaen, ekiHLi KorMeH aiHanmanbl Kypanabl
naiganaHbiHbi3. MyHzai Tecin Tabanra TyceTiH Aipinai asanTaTbiHAbIKTaH Yii
XaHyapbIHbI3 YLLiH Konaiinsl Gonaabl.

TabaH XacTbIKWACkIHbIH aCTbIHFbI XKafblH akblpblHAaNn 6acy apkblnbl ThipHaK can
LUbIFapbINbIM, KYTIM KepceTy xeHinaetinesi.

AilHanmanb! KypangblH XblnaamabFbiHa HEri3aenin xyMbic icTey MaHbI3abl; eLukallaH
siMnaparbl AeHrenek aitHarnbin TypraHaa ThipHakka KbiCckiM konaaH6aHs!3. KbiciM
KonaaHfaH xafaaiaa ThipHaK KaTTbl Kbi3biM, Vil KaHyapbiHbI3 Konancol3ablK cesiHyi
MYMKIH.

AilHanmansl 3iMnapansl feHrenekTi 6ip peTTe ThipHaKKa YLU CEKyHATaH apThlk TUri3yre
Gonmaizpbl.

Bip petTe 6ip ThipHaKTbl askTayablH opHblHa Gip TabaHaarsl ap ThipHakTbl Gip-GipaeH
Kblcka Mepsimae kecin, apekeTTi BipHelue peT kantanaraH xeH. Ocbinaiiia ap
ThpHaKka CybIn keTyre yakbIT Gepinepi. Ockl NpoLenypaHbl kaxeTiHWwe kaiiTanayra
6onappl.

ThIpHaKTbI Yi1 XaHyapbiHbI3 XYPreHae ThipHarbl Xepre can TUeTiHaen eTin anblHbI3.
AxblpaTkbiwThl (B) “OFF” (0) Ky#iHe XbImKbITY apKbinbl Kypangbl eLUipiHia.

KAYINCI30OIK BOUbIHLWA KEHECTEP

Kewbip xxaHyapnap Kypangbl kepreH kesae abblpXybl MYMKiH, COHAbIKTaH
XaHyapblHbI3Abl YCTan TypFaH XeH. MaliganaHylubiFa TbipHak any yLUiH eki KonblH
[ia naiifanaHy kaxet 6onagbl, COHAbIKTAH aHyapblHbI3abl YCTan kary YLiH eKiHLi
aflaMHbIH keMeriHe XyriHy kaxeT 60mybl MyMKiH.

AiiHanmansl Kypanaa abancbi3aaH XyH TYpbIn KanfaH xaraainaa, kypanab!
GipAeH eLwipin KOMbIHLI3 XaHe XYHAI KypanaaH TapKaTbin WhiFapbiHbI3. XyHi
Y3blH Y1 3aHyaprapbl YLUiH, YiA )aHyapblHblH caycafblH, TabaHbIH XaHe asifblH kaybir,
ThIPHAKThI OKLIAYnay YLLiH ecki WyNbIK KonaaHbIHbI3. ThIpHaKTbl any YLUiH, OHbl
LUYMbIKTBIH, YLWbIHAAFbI LUaFbIH TECIK apKbinbl OTKI3iHi3.

KaH akkaH xaraana ybinabIpFbIll YHTaKTbl KOMbIHbI3FA XKaKbIH Xepae YCTaHbI3.
YbIngpIpfbill YHTAKTbI Vit XaHyapnapbiHa apHanfaH AykeHAepain kenLiniriHeH

catbin anyra 6onaael. Kantamaparbl TviciHwe narifanany 6GoiibiHLa Hyckaynapabl
YCTaHbIHbI3.

OKbIC OKUFANAPObI BONABLIPMAY YLUIH, TA3ANAY ANAbIHOA
K¥PANObl XXOHE/HEMECE 3APAQTAYLbI K¥PANbl 9PKALLAHOA KYAT
KO3IHEH AXbIPATbIHbI3

Kypan cbifbiniFal Kyprak ayameH eTe akcbl Tasapagbl. Kypanaapab! CbiFbinFaH
ayameH TasanaraH Ke3fe opkaluiaH Aa Kayincisaik ke3inaipikrepiH TaFbiHbI3.
XenpeTy caHbinaynapbl xeHe KOcKblLL MiHTipekTepi Gerge 3aTtapaaH Tasa xeHe 60c
Gony Kaxer. YLKip 3aTTapAbl CaHblnayra Kipridy apkbinbl kypanabl Tasanamanbls.
TolpHaKTaH kanFaH LaHgbl HeMece KOKbICTbI Ta3apTy KaxeT GomnFaHaa ThipHakka KyTimM
KepCeTy canTamachiH KypanaaH LUblFapbin anblHbi3.
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CanTamaHbl XbiNbl CYMEH FaHa XyblHbI3 XaHe KypanFa kaiiTa opHaTtnac 6ypbiH Tasa
Ly6epeKneH CypTiM WbiFbIHbI3.

A KEVBIP TASANAFbILL 3ATTAP XOHE EPITIHAINEP NNACTUK
BONWEKTEPAI 3AKbIMAAWAbI. ConapdsiH kelibipeyi: 6eH3uH, kemipmek
mempaxnopudi, XnopnaHraH masanarbiw epimiHoinep, ammuak xoHe amMmmuazs! 6ap
MYPMbICMBIK XKyFbiW 3ammap.

KbI3MET KOPCETY XOHE KEMIAIK

A ILWIHAE MANOANAHYLLbI KbI3MET KOPCETE ANATbIH BOJILLEKTEP
)XOK. ©KINETTI EMEC KbISMETKEP MPO®UNAKTUKANBIK TEXHUKATbIK

KbIBMET KOPCETKEHAE AYbIP 3AKbIMFA SKENYI MYMKIH ILIKI CbIM MEH

K¥PAMOACTAPAbIH O¥PbIC EMEC KOCbIJIbIMbIHA SKENYI MYMKIH.

KypariFa Kbl3MeT kepceTy XyMbicTapbiHblH 6apnbifbl Dremel Kbi3meT kepcety
opTanblfbl apKblnbl OpbIHAANYbIHA KeHeC Gepemis.

Ocbl Dremel eHimiHe GenrineHreH/HakTbl MEMMNEKET epexenepiHe conkec Keningik
Gepineni; To3y canaapblHaH OpbIH anFaH 3akbIM, LamMajaH TbiC XYKTEME Hemece
LlYpbIC eMeC eHAey Keningikke KipMengi.

LLlaFbIM TyCKEH XaFaanaa, GenLekTenvereH Kypan Hemece 3apsiaTayblll KypanbiH
XoHe caTbin anyra kaTbiCTbl Janenaepai aunepre xidepiHia.

DREMEL KOMMAHUACKIMEH BAMNAHBICY

KbiameT kepceTy xaHe keningik, Dremel eximaepi, konaay kepceTy aHe Lyfbin
GaiinaHbic xenici Typankl KockiMLa aknapar asny yiiH www.dremel.com caitTbiHa
OTIHi3.

LY MEH AIPU1

[biBbIC KyLWiHiH AeHredi (cTaHaapTTel aybiTky 3 AB) AB(A) <70
[ipin (yiu ockTik BEKTOPABIK Xannbl KepceTkiwi) m/c? <2,5
[Lipin ©3repmeni K m/c? 15

ECKEPTTIIE: ManimoeHzeH QipindiH xanmnsl MeHi cmaHOapmmbi cbiHak adici bolibiHwa
enweHdi xaHe OHbl Kypandapdsi bip-6ipiMeH canbicmeipy ywiH natdanaHyra 601aodb.
OHbl, coHOall-aK, 3KCro3uyusiHbl andbiH ana baranay ywix de natidanaHyra 6onadkl.

3nekTp KyparblHbIH HaKTbl KOMAaHbIChl Ke3iHAeri Aipin WhiFbIChl Kypanisl kanan
nanaanaHbin xaTkaHblHbI3Fa 6alnaHbICTbl MONIMAENTEH Kanmbl MOHHEH e3reLue
60onybl MyMKiH.

3KCno3nuUMsHBI HaKTbI KonaaHy xargaibiHaa 6aranaHbl3 xaHe (KypangblH eLipinreH
YaKbITbl MEH OHbIH iCkE KOCbINFaH yakbiTbiHa KOCbINATbIH GOC KyMbIC iCTey yaKbiThl
CusKTBI keseHaepaiH 6apnbik GeniriH eckepin) xeke kayinciaaik WwapanapblH THicTi
Typae GenrineHis.

KO[OETE XAPATY

Kypbinfbl, GaTapesinap, akceccyapnap aHe kantama KopLuaraH opTafa 3usHChI3
TYpAE KkaiiTa eraey YLWiH cypbinTanybl Kepek.

Kapere xapaty angbliHaa Kbicka TyiblkTanyasl 6onasipmay yiwiH 6atapes
KrnemmanapbiH ayblp TacnameH KopFaHbi3.

TEK KAHA EO ENAEPI YILIH (%)

OneKTpniK xaHe 3NeKTPoHAbIK xabablkTap kanabiFbl ywin 2012/19/EC Eypona
HYCKayMbIFbl MEH OHbIH YNTThIK KyKbIKTApbIHa XKy3ere acybiHa Calikec eHAirapi
nanaanaHbiNManTbiH SNeKTp KypanaapblH Genek kuHan, KopLuaraH opTafa 3UsHChI3
KOSIMEH KOKbICka TacTay Kaxer.
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©OHimMAi nanpaanaHy HyckaynblfblHa KocbiMLa (Tek Eypasus akoHoMUKanbIk

KaybIMAacTbifbl WeHBepiHae KeaeH oaafbiHa Mylle MEMNEKETTep aymarbiHaa FaHa

KonaaHbinaasl)

* ,Kayincisgik Hyckaynapbl iHiH eHiMAi nang; Y HYCKaynbifblHAa
GepinreH kayincisaik TexHMkacbl 6oMbIHILA HYCKAaynapMeH MyKUAT
TaHbICbIHbI3

¢ TemeHperi KOCbIMIIA aKNapaTThbl MYKUAT OKbIHbI3

“« @

©Himai nanpganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbir. OHAipinreH Mep3iMHeH 6acTan (eHaipy KyHi

3aybIT TaKTalLlackiHAa Xa3blrFaH) icTeTnelt 5 Xbin cakTaraHHaH COH, eHIMAj

TEKCepyCi3 (CepBuUCTiK Tekcepy) naitaanaHy YCbiHbiNManabl.

KblameTkep Hemece naiifanaHyLUblHbIH KaTemnikTepi MeH iCTeH LblFy cebenTepiHiv

Tisimi

—  TyTKacbl MeH kopnycsl Hy3binFaH 6onca, eHimai naifanaH6aHsI3

—  ©HiM KopnycblHaH Tikeneit TyTiH Wblkca, naiaanaHbaHpbI3

—  TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oklwaynayckl3 6orca, natganaHbaqbl3

—  XayblH-LUalbIH KesiHae cbipTTa (Aanaga) naipanaHbaxbi3

—  Kopnyc iliHe cy Kipce KypbirfbiHbl KOCYLLbl 60MMaHbI3

—  Ken YLUKbIH WbiKca, naiaanaHbaHbi3

—  KaTThbl Aipin ke3iHae naitfanaHbaqbI3

LWekTi kyn 6enrinepi

—  TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAaHybI

—  ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKbiMAanyb!

KbI3meT kepceTy Typi MeH xwuiniri

©Op naiipanaHyaaq CoH eHiMAi Taszanay yCbiHbinagbl.

Cakray

—  KypFakK xepae cakray kepek

—  XOfapbl TemnepaTypa Ke3iHeH XoHe KyH CaynenepiHii aCepiHeH anbic caktay
Kepek

—  cakTay KesiHae TemnepaTypaHblH KEHET aybiTKyblHaH KOpFay Kepek

— opamacbl3 cakray MyMKiH emec

—  cakTay LapTTapbl Typanbl KocbiMLa aknapat any ywiH MEMCT 15150 (Wapt 1)
KyXaTblH KapaHbi3

Tacbimanpay

— TackiManpay kesiHae eHiMAi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH MexaHukanblk biknan
eTyre KataH ThliibiM canbiHagbl

— Bocary/xyKTey KesiHae nakeTTi KbicaTbiH MalLMHanapasl nanaanadyra pykcar
Gepinvengi

— TackimManpay wapttapsl TanantapsiH MEMCT 15150 (LUapT 5) KyxaTblH OKbIHbI3

HA3AP AYOAPbLIHBI3!

OHeprusimeH *ababIKTayAblH TONbIKTal He XekeneW TOKTaTbiNybl Hemece
3HeprusMeH xababikTayabl 6ackapy Tis6eriHiH akaynaHybl canaapbiHaH
3NeKTP KypanbiHbIH XyMbICbIHAA Kifipic naitaa 6onfaH xaraanaa,
OyraTTanmaraHabIFbIHa Ke3 XeTKi3in (GonFaH Xaraaiaa) 6apbin, axbIipaTKbIWTbI
Bbikn. (Bwipy) kannbiHa kenTipiHi3. XXeninik awaHbl po3eTkagaH WbIFapbIHbI3
Hemece anbin - canmarnbl akKyMynsTopabl axbIpaTbiHbI3. OCbl 9pPEKET apKbimbl
GakblnaHbaiTbiH KaiiTa icke KOChINYAbIH anfblH anachls.
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(1) LUGEGE NEED JUHISED LABI

(2) KASUTAGE SILMAKAITSMEID

(3) KASUTAGE TOLMUKAITSEMASKI

(4) ARGE KAIDELGE ELEKTRILISI TOORIISTU KOOS OLMEJAATMETEGA

LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KOIK
A ETTEVAATUST OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED
Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused. Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks kasutamiseks alles.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritéériist” all peetakse silmas elektriga té6tavaid
(juhtmega) elektritéoriistu v6i akuga todtavaid (juhtmeta) elektritéoriistu.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

a. Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Tédpiirkonnas valitsev segadus ja
té6koha ebapiisav valgustus voib pohjustada énnetusi.

b. Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektriliste todriistadega toétamisel
véivad tekkida sddemed, mis omakorda véivad tolmu ja aurud siiiidata.

c. Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud
toopiirkonnast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie
kontrolli alt véljuda.

ELEKTRIOHUTUS

a. Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilé6gi ohtu.

b. Viltige kehakontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
pliitide ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilégi oht suurem.

c. Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Elektriseadmesse sattunud vesi
suurendab elektrilé6gi ohtu.

d. Kasutage toitejuhet iiksnes nouetekohaselt. Arge kasutage toitejuhet
seadme kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhe suurendab
elektrilédgi ohtu.

e. Kui tootate elektrilise tooriistaga vélistingimustes, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud vélistingimustes kasutamiseks.
Vilistingimustes kasutamiseks sobiv pikendusjuhe véhendab elektril66gi ohtu.

f.  Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas on véltimatu, kasutage
rikkevoolukaitsmega kaitstud varustust. Rikkevoolukaitse kasutamine
véhendab elektriléégiohtu.

INIMESTE OHUTUS

a. Olge téhelepanelik, jalgige oma tegevust ning tegutsege elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasutage seadet, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.

Hetkeline tahelepanematus seadme kasutamisel v6ib pbhjustada raskeid
vigastusi.

b. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Sobivate
isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kasutamine vdhendab vigastuste ohtu.

c. Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku pistikupessa iihendamist
veenduge, et liiliti on valjaliilitatud asendis. Kui hoiate seadme kandmisel
sorme lilitil voi iihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme, voib see pbhjustada
onnetusi.

d. Enne elektritooriista sisseliilitamist, eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme péérieva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib
pbhjustada vigastusi.
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e. Arge hinnake end iile. Votke stabiilne tddasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f. Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted véi pikad juuksed vbivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g. Kui on vaimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid/
seadmeid, veenduge, et need on seadmega lihendatud ja et neid
kasutatakse oigesti. Nende seadiste/seadmete kasutamine véhendab tolmust
pbhjustatud ohte.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE KASITSEMINE JA HOOLDAMINE

a. Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenahtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga téotate ettendhtud
Jjéudluspiirides t6husamalt ja ohutumalt.

b. Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline toériist,
mida ei saa enam liilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb toimetada
parandusse.

c. Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See
ettevaatusabindu véldib seadme tahtmatut kéivitamist.

d. Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kattesaamatus
kohas. Arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei ole kursis seadme
toopohimottega ega ole tutvunud kdesolevate juhistega. Asjatundmatute
kasutajate kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e. Hooldage elektrilisi tooriistu. Veenduge, et seadme liikuvad osad toétavad
korralikult ega kiilu kinni ja et seadme osad ei ole katki voi kahjustatud
maéaral, mis voiks mojutada seadme veatut to6d. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Elektriliste todriistade ebapiisav hooldus
on paljude énnetuste pohjuseks.

f. Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate
I6ikeservadega loiketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g. Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jmt vastavalt
siintoodud juhistele ning nii, nagu konkreetse mudeli jaoks ette néhtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste
téériistade nbuetevastane kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

a. Kasutage elektritooriistu ainult koos spetsiaalsete akudega. Mitte-ettenéhtud
akude kasutamine voib tekitada kehalisi vigastusi voi pohjustada tuleohtu.

b. Kui akut ei kasutata, siis hoidke see eemal metallesemetest nagu
paberiklambrid, miindid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud véiksed
metalldetailid, et véltida akuklemmide liihistamist. Akuklemmide Iihistumine
vbib pbhjustada pbletusi voi tulekahju.

c. Vaarkasutuse korral vaib akudest eralduda akuvedelikku; valtige
kokkupuudet. Akuvedeliku sattumisel kehale loputage kokkupuutekohta
veega. Akuvedelikku sattumisel silma poorduge arsti poolde. Kokkupuude
akuvedelikuga véib pohjustada nahaérritust véi -poletusi.

HOOLDUS
a. Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud sp
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pideva ohutu t66.

idel, kes k vad

ULDISED OHUTUSHOIATUSED LIHVIMISEL, LIIVAPABERIGA
LIHVIMISEL, TRAATHARJAGA HARJAMISEL, POLEERIMISEL,
LOIKAMISEL VOI ABRASIIVSEL MAHALOIKAMISEL

a. See elektriline tooriist on ette ndhtud lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks, poleerimiseks ja l6ikamiseks. Jérgige koiki
tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilék, tulekahju ja/
Vvoi rasked vigastused.

b. Arge kasutage lisatarvikuid, mis ei ole tootja poolt kiesoleva elektrilise
tooriista jaoks ette nahtud voi soovitatud. See, et saate lisatarvikut oma
téériista kiilge kinnitada, ei taga veel téédriista ohutut kasutust.

c. Lihvimistarvikute poorete normarv peab olema vahemalt sama suur nagu
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elektrilisel tooriistal margitud maksimaalne péorete arv. Lihvimistarvikud, mis
pdorlevad lubatust kiiremini, vbivad puruneda ja laiali paiskuda.

Tarviku 1abimo6t ja paksus peavad iihtima elektrilise tooriista mootudega.
Vale suurusega tarvikuid ei ole véimalik piisavalt kontrollida.

Ketaste, lihvklotside ja muude tarvikute tornisuurus peab sobima
nouetekohaselt elektrilise tooriista volli voi kinnitustsangiga. Elektrilise
téériista paigaldusriistvaraga mittesobivad tarvikud pddrievad ebadihtlaselt,
vibreerivad tugevalt ja voivad pbhjustada kontrolli kaotuse todriista lile.

Tornile paigaldatud kettad, lihvtallad, freesid ja muud tarvikud tuleb
sisestada taielikult kinnitustsangi v6i padrunisse. Kui torni ei hoita piisavalt
Ja/voi ketta eend on liiga pikk, v6ib paigaldatud ketas tulla lahti ja paiskuda
eemale suurel kiirusel.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige, ega
tarvikul nagu lihvketastel ei esine pragusid v6i murenenud kohti, lihvtaldadel
pragusid, rebenemist voi kulunud kohti, traatharjadel lahtisi v6i murdunud
traate. Kui elektriline tooriist voi tarvik maha kukub, siis kontrollige, ega see
ei ole vigastatud ning vajadusel votke vigastatud tarviku asemel kasutusele
vigastamata tarvik. Kui olete tarviku iile kontrollinud ja kasutusele vétnud,
hoidke ennast ja lahedal viibivaid isikuid véljaspool poodrleva tarviku
tasandit ja laske tooriistal tootada iihe minuti véltel maksimaalpdoretel. Selle
testperioodi jooksul vigastatud tarvikud dldjuhul murduvad.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Soltuvalt seadme kasutusotstarbest kandke
naokait: ki voi kaitseprille. Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi spetsiaalpdlle, mis kaitseb Teid
lihvimisel eralduvate véikeste materjaliosakeste eest. Silmi tuleb kaitsta
téédeldavast materjalist eralduvate kildude ja voorkehade eest. Tolmu- ja
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima tekkiva tolmu. Pikaajaline tugev
miira voib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed asuvad toopiirkonnast ohutus kauguses.
Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma isikukaitsevahendeid.
Materjalist eralduvad killud v6i murdunud tarvikud véivad 6hku paiskuda ning
pbhjustada vigastusi ka téépiirkonnast véljaspool.

Tehes toid, mille puhul vaib I6iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmetega voi todriista enda toitejuhtmega, hoidke todriista liksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega véib seadme
metallosad pingestada ja pohjustada elektriléégi.

Alati hoidke tooriista kaivitamisel kindlalt kdes. Mootori reaktsioonipéérdejoud
voib taispboreteni kiirendamisel pohjustada tddriista kddndumist.

Vajaduse korral kasutage tooriku toetamiseks klambreid. Arge hoidke
kunagi vaikest toorikut iihes kdes ja tooriista teises, kui see on kasutusel.
Véikse tooriku kinnitamine klambriga véimaldab kasutada kétt (kasi) tooriista
kontrollimiseks. Umarmaterjal, nt seadetihvtide vardad voi torud, kaldub 6ikamisel
veerema, mis v6ib pbhjustada lbiketera kinnikiilumist véi hiippamist teie suunas.
. Pange tooriist kdest alles siis, kui tarvik on seiskunud. Péérlev tarvik véib
alusega kokku puutuda, mille tagajérjel voite kaotada kontrolli téériista lile.
Pérast loiketerade vahetamist voi reguleerimist veenduge, et kinnitustsangi
mutter, padrun v6i muud reguleerimisseadmed on kindlalt pinguldatud.
Lahtised reguleerimisseadmed véivad ootamatult nihkuda véi vélja paiskuda,
pbhjustades kontrolli kao.

Arge transportige tootavat tooriista. Pécriev tarvik voib Teie riietesse kinni
Jjaéda ning Teid vigastada.

Puhastage regulaarselt todriista tuulutusavasid. Téétav mootor tombab
korpusesse tolmu ning kogunev metallitolm voib véhendada elektriohutust.

Arge kasutage elektrilist tooriista siittivate materjalide laheduses. Sademete
tottu voivad taolised materjalid siittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul on vaja kasutada jahutusvedelikke. Vee
VoI teiste jahutusvedelike kasutamine voib phjustada elektrilb6gi.

TAGASILOOK JA ASJAOMASED OHUTUSNOUDED

Tagasilédk on kinnikiilunud véi -jaénud pddrlevast lihvkettast, lihvtallast, harjast voi
muust tarvikust péhjustatud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine ja -jd&mine péhjustab
podrleva tarviku kiire seiskumise, mis omakorda p&hjustab kontrolli alt valjunud
tooriista paiskumise tarviku pddrlemisele vastupidises suunas.

Lihvketta kinnikiilumise tagajarjeks vdib olla lihvketta murdumine véi tagasiléok.
Lihvketas liigub siis séltuvalt ketta podrlemissuunast kas tooriista kasutaja suunas voi
kasutajast eemale. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilédk on seadme vale vdi ebadige kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega &ra hoida.
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Hoidke elektrilist todriista tugevasti ja viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasilodgijoududele vastu astuda. Kasutajal on voimalik
tagasilédgijéude kontrollida néuetekohaste ettevaatusabinéude rakendamise
korral.

Tootage eriti ettevaatlikult nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Viltige
tarviku tagasipdrkumist toorikult ja toorikusse kinnijaamist. Podrlev tarvik
kaldub nurkades, teravates servades ja tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See
pbhjustab kontrolli kaotuse téériista tle véi tagasilé6gi.

Arge kinnitage kiilge hammastega saetera. Taolised tarvikud pohjustavad tihti
tagasilédgi voi kontrolli kaotuse seadme (ile.

Alati sootke Ioiketera materjalisse samas suunas, milles I6ikeserv véljub
materjalist (sama suund, milles paiskuvad laastud). T6driista s66tmine

vales suunas pohjustab loiketera Ibikeserva ronimist toorikust vélja ja to0riista
t6mbamist s66tmise suunas.

Podorlevate viilide, I6ikeketaste, suure kiirusega voi volframkarbiidist
freeside kasutamisel veenduge alati, et toorik on kindlalt klambriga
kinnitatud. Kettad haarduvad, kui nad Idhevad soones kergelt viltu, ja voivad
anda tagasilodgi. Kui haardub Ibikeketas, puruneb tavaliselt ketas ise. Kui
haardub pdorlev viil, kérge kiirusega frees voi volframkarbiidist frees, véib see
soonest vélja hiipata ja kontroll t6ériista (le voib kaduda.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED LIHVIMISEL JA LOIKAMISEL

a.

Kasutage ainult kettatiilipe, mis on soovitatud teie elektrilise tooriista
puhul, ja ainult soovitatud rakendusteks. Naiteks: drge kasutage lihvimiseks
I6ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta
servaga. Kiilgsuunas avalduv joud voib Ibikeketta purustada.

Keermestatud abrasiivkoonuste ja -pistikute puhul kasutage ainult
kahjustamata kettatorne koormusest vabastamata 6lgmikuéarikutega, mis
on oige suuruse ja pikkusega. Nouetekohased tornid vdhendavad purustamise
vbimalikkust.

Arge laske Iikekettal kinni kiiluda ja drge avaldage Idikekettale liigset
survet. Arge teostage liiga siigavaid likeid. Loikekettale avalduv ligne
koormus suurendab Ibikeketta koormust ja kalduvust kdéndumiseks voi
kinnikiilumiseks I6ikes ning tagasilégi voi lihvketta purunemise véimalust.

Arge asetage kitt poorleva I6ikeketta ette ega liikumistrajektoorile. Kui juhite
I6ikeketast toorikus endast eemale, voib téériist koos p6orleva kettaga lennata
tagasilodgi korral otse Teie peale.

Kui I6ikeketas kinni kiilub voi jaab voi kui Te t66 katkestate, liilitage
elektriline tooriist vélja ja hoidke seda liikkumatult, kuni I6ikeketas

seiskub. Arge piiiidke kunagi veel poodrlevat Idikeketast Idikejoonest vilja
tommata, kuna vastasel korral voib toimuda tagasilook. Uurige ja rakendage
parandusmeetmeid ketta kinnikiilumise voi -jd&@mise pbhjuse korvaldamiseks.
Arge liilitage tooriista uuesti sisse, kui see asub veel toorikus.

Enne l6ikeprotsessi ettevaatlikku jatkamist laske 16ikekettal jouda
maksimaalpooretele. Vastasel korral véib loikeketas kinni kiiluda, toorikust vélja
hiipata voi tagasiléégi péhjustada.

Toestage plaadid ja suured toorikud, et véltida kinnikiilunud 16ikekettast
pohjustatud tagasilodgi ohtu. Suured toorikud véivad omaenda raskuse all
murduda. Toorik tuleb toestada mélemalt poolt, nii I6ikejoone léhedalt kui servast.
Olge eriti ettevaatlik sisseldigete tegemisel olemasolevatesse seintesse

voi teistesse varjatud piirkondadesse. Loikeketas voib tabada gaasi- voi
veetorusid, elektrijuhtmeid voi teisi objekte, mille tagajérjeks véib olla tagasiléok.

ARGE TOODELGE ASBESTI SISALDAVAT MATERJALI (asbest véib

tekitada vahki)

N RAKENDAGE KAITSEABINOUSID, KUI TOOTAMISEL VOIB TEKKIDA

TERVISTKAHJUSTAVAT, SUTTIMIS- VOI PLAHVATUSOHTLIKKU TOLMU

(teatud liiki tolm voib tekitada vahki); kandke tolmukaitsemaski ja voimaluse
korral kasutage tolmu-/killueemaldussiisteemi

Toode on méeldud ainult koera vai kassi kiilinte hooldamiseks
See ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimeste ega loomade
hambaraviseadmena
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* Kasutage lemmiklooma hooldamistarvikuga AT01-PGA ainult lihvkettaid
SD60-PGK ja spindlit SC402

+ Arge kasutage lemmiklooma hooldamistarvikut, iima et kéik osad oleksid
paigaldatud vastavalt kasutusjuhendile

* Hoidke veest eemale

* Hoidke lemmikloomade karvad poorlevatest osadest eemal

Mudeli number ................ 7020-PGK

Akupinge ...

Nimipddrded

Kinnitustsangi labilaskevéime . . . . .. 3,2 mm

Patareid............... ... .. ... 4xAA15V

A Spindlilukustusnupp M Hing

B Laliti N Lihvketta ava

C Patareiadapter O Vaike nupp

D Kinnitusmutter P Kdérguse reguleerimispesa

E Kinnitustsang Q Ramp

F  Otsik R Spindel (SC402)

G Vall S Sinine vahetlikk

H  Avamisnupp T Vedruga muhv

I Kinnitustsangi voti U Spindli lides

J  Lemmiklooma hooldamistarvik V Lihvketas (SD60-PGK) (3 tk)
(AT01-PGA) W Lihvketta lides

K Lébipaistev kork Y Patarei AA/1,5V (4x)

L Klamber (ei kuulu komplekti)

ENNE TARVIKUTE VOI TSANGI VAHETAMIST JA SEADME HOOLDAMIST
LULITAGE SEADE ALATI VALJA

PATAREID (&)

Patareide Y (ei kuulu komplekti) sisestamiseks vajutage patareiadapteri C
avamisnuppe H ja eemaldage adapter seadme kiljest.

Pange patareid adapterisse C (pbérake tahelepanu digele polarisatsioonile) ja
libistage adapter seadme kiilge, kuni tunnete, et see kldpsab oma kohale.
Patareide eemaldamiseks vajutage avamisnuppe H ja eemaldage patareiadapter C
(vaadake, et patareid vélja ei kukuks).

Vahetage alati koik patareid korraga.

Kasutage ainult iihe kaubamargi ja sama véimsusega patareisid.

Eemaldage seadmest alati patareid, kui te seda pikemat aega ei kasuta.
Kasutage Dremeli mudeliga 7020-PGK ainult patareiadapterit C.

Kasutage seadmega ainult AA / 1,5 V mittelaetavaid leelispatareisid (alkaline).
Eemaldage seadmest tiihjad patareid.

SPINDLI PAIGALDAMINE (6)

Keerake otsik F lahti ja eemaldage see seadme kiiljest, otsikut vastupaeva keerates.
Kinnitustsangi mutri I6dvendamiseks vajutage esmalt spindlilukustusnuppu A ja
keerake kinnitustsangi mutrit D, kuni see lukustub, hoides &ra edasise pédrlemise.

| Arge kasutage véllilukku, kui seade to6tab

Kui spindlilukustusnupp A on lukustunud, Iddvendage kinnitustsangi mutter D
(keerates vastupéeva). Vajaduse korral kasutage mutrivétit |. Kinnitustsangi

mutter peab tarviku sisestamisel olema I6dvalt keermestatud. Sisestage spindel R
kinnitustsangi E.

Veenduge, et kinnitustsangil asuv sinine vahetiikk S ulatuks kinnitustsangi mutri
pohjast vélja (seades spindli digele siigavusele).

Kui spindlilukustusnupp A on lukustunud, keerake kinnitustsangi mutter D mutrivétme
| abil korralikult kinni (keerates paripdeva).

MARKUS. Kui spindel kinnitustsangi sisse ei mahu, on véimalik, et kinnitustsangi
multter on tsangi ummistanud. Kui see juhtub, siis eemaldage seadme kiiljest
kinnitustsangi mutter, seda vastupédeva keerates. Kui kinnitustsangi mutter
kinnitustsangi kiljest ka pérast seadme kiiljest eemaldamist lahti ei tule, suruge
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spindli R vart kinnitustsangi mutri D avasse. Nii peaks tsang E kinnitustsangi mutri
kiiljest lahti tulema.

Uuesti kokku panemiseks pange kinnitustsang E volli G sisse ja keerake
kinnitustsangi mutrit D (le tsangi paripéeva, et see tagasi volli G kiilge kinnitada.

LIHVKETTA PAIGALDAMINE (@)

Témmake vedruga muhvi T Uhe kdega seadme suunas ALLA ja hoidke seda all.
Teise kdega joondage spindlil asuv lides U lihvketta V pdhjas asuva liidesega W.
Pange spindlil asuv lihvketas liidese U all asuvale teravikule ja keerake 90 kraadi,
kuni lides W joondub muhviga T.

Vabastage muhv T. Lihvketas V peaks lukustuma.

! Kui lihvketas on spindlile valesti paigaldatud, siis v6ib see I6ppeda
kehavigastuste v6i varalise kahjuga.

Oige paigalduse kontrollimiseks hoidke véllilukustusnuppu A ja keerake lihvketast V.
Lihvketas V ei peaks saama spindlil podrelda.

Lihvketta eemaldamiseks tehke jargmist. Tommake vedruga muhvi T ihe kdega
seadme suunas ALLA ja hoidke seda all, samal ajal lihvketast VV 90 kraadi keerates
ning selle seejarel eemaldades.

SEADMELE KUUNEPIIRDE PAIGALDAMINE (8

! Enne tarviku kinnitamist veenduge, et spindel ja lihvketas oleks korralikult

paigaldatud.

1. Eemaldage labipaistev kork K tarviku kiljes. Selleks viige labipaistvas korgis

asuvad vaikesed nupud O piki kdrguse reguleerimispesa P, kuni need jéuavad

juhitud avasse.

Vabastage klamber L.

Avage tarvik.

Pange tarvik seadme keermestatud otsiku timber ja sulgege tarvik, kuni klamber

L on taielikult rakendatud.

5. Keerake tarvikut J paripaeva, et kinnitada see oma kohale, keermestatud otsiku
peale (veenduge, et tarvik oleks korralikult kinnitatud ega hakkaks kasutamise
ajal likuma).

Taaspaigaldage labipaistev kork K (lihtsalt teostage 1. samm vastupidises jarjekorras).

Pédrake labipaistvat korki nii, et vaikesed nupud jaéksid tarvikul reguleerimispesa

P otsa (number 3 kdrvale). Taieliku paigaldamise korral kuulete, kuidas kork oma

kohale klopsab.

Arge suruge labipaistvat korki juhikutest vélja.

Hown

TOOJUHISED

Lemmiklooma kiiinte esmakordne hooldamine véib olla hirmutav nii lemmikloomale
kui ka tema omanikule.

Alustades varakult ja pidades kiitinehooldust oma lemmiklooma koolituse osaks,
harjub teie lemmik selle toiminguga peagi.

Koigepealt harjutage oma lemmiklooma sellega, et ta tunneks end mugavalt, kui
tema képpi puudutatakse ja nendega tegeletakse, enne kui talle poérlevat seadet
tutvustate. Uks véimalus selleks on lemmiklooma jalgade, képade ja iiksikute
varvaste igapaevane paari-minutiline massaaz. Seejarel looge selle kogemusega
positiivne seos, andes oma lemmikule midagi suuparast.

Jargmisena harjutage oma lemmiklooma jérk-jérgult péérleva seadmega. Lubage
oma lemmikul seadet nuusutada, kui see on vélja lllitatud. Seejarel, seadet oma
kaes hoides, lillitage see sisse ja laske oma lemmikloomal kostuvat heli kuulata.
Jark-jéargult viige podrlev seade oma lemmiklooma kappade juurde ja puudutage
pdérleva lihvimiskettaga korraks (alla sekundi) looma kiiiisi. Arge kiiiini veel viilige —
lihtsalt lubage oma lemmikloomal seadmega tutvuda. Kogu tutvustamisprotsessi ajal
jatkake oma lemmiklooma kiitmist ja andke talle hea kaitumise korral suupisteid. See
protsess voib kesta paarist paevast mitme néadalani.

KUUNE ANATOOMIA ©

Enne oma lemmiklooma kuunte viilimist, peate tuvastama looma kuunte sasi.
Joonisel 9 on kujutatud lemmiklooma kiiiine anatoomia. Valimine kius on kdva ja
tundetu, sest seal ei ole narvildpmeid. Kiiline sasi on aga vaga hell. See koosneb
vaikestest veresoontest ja narvilspmetest ning on vaga tundlik. Sasi on kiiint toitvaks
sooneks. Kui te kiiine hooldamise ajal sinna sisse I6ikate, hakkab kiilis veritsema.
Heledat varvi kiiined on sageli piisavalt labipaistvad ning véimaldavad ndha sasi
roosat tuuma. Tumedad kiilined ei pruugi teil aga véimaldada sési asukohta néha.
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Lemmikloomadel vGib olla nii heledat kui ka tumedat varvi kiilsi, mis voimaldavad teil
hinnata sasi pikkust.

Joonis 9 naitab ka lemmiklooma kiilinte Idikamise hinnangulist diget nurka.
Rusikareegli kohaselt on &ige nurk képa alaosast 45 kraadi ilespoole.

KUUNEHOOLDUS

! Arge kunagi hoidke seadet tarvikust hoides. Seadme tarvikust hoidmine vdib
pohjustada selle ootamatu nihkumise ja kontrolli kaotuse.

Asetage lemmiklooma ké&pp rambile Q nii, et kiiiis jadks lihvketta V 1&hedale, kuid ei
puudutaks seda.

Lilitage seade sisse, viies luliti B asendisse LO (1), mis vastab umbes 6500 p/min.
Kiiruse seadistust HI vdite kasutada siis, kui see on teile ja teie koera jaoks mugav.
Toetage Uhe kaega varvast ja kiilint ning teise kdega podrlevat seadet. See on teie
lemmiklooma jaoks mugavam, sest nii on képa vibratsioon vaiksem.

Kui vajutate érnalt kdpa padjakese pdhjale, siis tulevad kiilined veidi rohkem vélja ja
see muudab nende hooldamise lihtsamaks.

Oluline on lasta péérleva seadme kiirusel oma t66d teha. Arge kunagi suruge
podrleva lihvkettaga kiiline vastu. Surve véib muuta kiiine liiga tuliseks ja see on
loomale ebameeldiv.

Paoorlevat lihvketast ei tohiks kiilinte vastas hoida korraga kauem kui 3 sekundit.
Selle asemel, et keskenduda ihe kiiine taielikule hooldamisele, on soovitatav IGhidalt
viilida Uhe ja seejarel teise kdpa kaiki kilisi — nii mitmel korral. See véimaldab kilintel
jahtuda. Protsessi vdib vajaduse korral korrata.

Kutined tuleks karpida nii lihikeseks, nad need puutuksid lemmiklooma kaimise ajal
peaaegu vastu maad.

Lilitage seade vélja, viies lUliti B asendisse OFF (0).

NOUANDED TURVALISUSEKS

Moni lemmikloom véib muutuda seadme ldheduses narviliseks, nii et looma
turvalisuse huvides peaks ta olema kinni seotud. Seadme kasutaja kasutab
kiitinte eest hoolitsemisel oma mdlemat katt, mistéttu voib olla kasulik kui keegi teine
aitab teie lemmikut kinni hoida.

Kui looma karvad jaévad kogemata poorleva seadme vahele, liilitage seade
kohe vélja ja harutage karvad seadmest lahti. Kui lemmikloomal on véga pikad
karvad, kasutage looma varvaste ja kdppade katmiseks ning kuiinte isoleerimiseks
vanu sokke. Liikake kiis selle hooldamiseks sokist, labi véikese soki otsa tehtud
ava vdlja.

Hoidke verejooksu peatamiseks vastav pulber alati kdeparast. Verejooksu peatav
pulber on saadaval enamikes lemmikloomakauplustes. Nouetekohaseks kasutamiseks
jargige pakendil olevaid juhiseid.

ONNETUSE VALTIMISEKS EEMALDAGE ALATI ENNE PUHASTAMIST
TOORIISTA PISTIK PISTIKUPESAST

Kdige téhusamaks puhastusmeetodiks on kuiva suruéhu kasutamine. Suruéhuga
seadet puhastades kandke alati kaitseprille.

Ventilatsiooniavad ja liilitushoovad tuleb hoida puhastena ja véérkehadeta. Arge
sisestage todriista puhastamiseks selle avadesse teravaotsalisi esemeid.
Vajaduse korral eemaldage seadme kiiljest lemmiklooma hooldamistarvik, et seda
kiiinetolmust voi prahist puhastada.

Peske tarvikut ainult sooja veega ja kuivatage puhta rétikuga, enne kui selle taas
seadme kiilge paigaldate.

TEATUD PUHASTUSVAHENDID JA LAHUSTID KAHJUSTAVAD PLASTOSI.

Sellised vahendid on néiteks: bensiin, stisinik tetrakloriid, klooritud
puhastuslahused, ammoniaak ja kodumajapidamises kasutatavad puhastusvahendid,
mis sisaldavad ammoniaaki.

El SISALDA 08I, MIDA KASUTAJA VOIKS HOOLDADA. VOLITAMATA

ISIKUTE POOLT OSKAMATULT TEOSTATUD ENNETAVAD HOOLDUSTOOD
VOIVAD POHJUSTADA SEADME JUHTMESTIKU JA KOMPONENTIDE
VAARTALITLUST JA TEKITADA TOSISEID OHUOLUKORDI.
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Hooldustodde teostamiseks on soovitatav podrduda Dremeli teeninduskeskusse.
Dremel'i toodetega kaasnev garantii on kooskélas seadusjoudu omavate / vastavas
riigis kehtivate asjakohaste maarustega; garantii ei kata normaalset fuusilist kulumist
ega kahjustusi, mis on tingitud tlekoormusest vdi seadme sobimatul viisil kasutamisest.
Kaebuste korral saatke lahtimonteerimata todriist voi laadimisseade edasimiitijale.

DREMELI KONTAKTANDMED
Lisateavet teeninduse ja garantii, Dremeli tootevaliku, tugiteenuste ning infoliini kohta
leiate www.dremel.com.

Helivéimsuse tase (standardhalve 3 dB) dB(A) <70
Vibratsioon (kolmeteljeline vektori summa) m/s? <2,5
Vibratsioon Umbkaudu K m/s? 1,5

MARKUS: Vibratsiooni deklareeritud koguvéértust on médetud vastavalt
standardsele katsemeetodile ja seda voib kasutada (he t6driista vordlemisel teisega.
Seda voib kasutada ka kokkupuute eelhindamisel.

Vibratsiooni emissioon seadme kasutamisel v6ib erineda deklareeritud
koguvéartusest, olenevalt sellest, millisel viisil tdériista kasutatakse.

Hinnake ligikaudselt vibratsiooniga kokkupuute aega tegelikes kasutustingimustes ja
madarake kindlaks sobivad ohutusmeetmed isiklikuks kaitseks (vottes arvesse koiki
tootsikli etappe nagu nt aega, mil todriist on vélja liilitatud ja aega, mil see to6tab
tuhjalt lisaks kaivitusajale)

Seade, patareid, lisatarvikud ja pakend tuleks keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Enne korvaldamist katke akuklemmid llihise véltimiseks tugeva teibiga.

UKSNES ELI LIKMESRIIKIDELE(®)

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning selle llevotmisele likmesriikide digusesse
tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised todriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

(1) PERSKAITYKITE $IAS INSTRUKCIJAS

(2) DEVEKITE AKIY APSAUGOS PRIEMONES

(3) DEVEKITE NUO DULKIY APSAUGANCIA KAUKE

(4) ELEKTRINIY JRANKIY NEISMESKITE KARTU SU BUITINEMIS
SIUKSLEMIS

- PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS PERSPEJIMUS IR VISAS
AISPEJIMAS INSTRUKCIJAS

Jeigu nesilaikysite perspéjimy ir instrukcijy reikalavimy, galite gauti elektros
smagj, sukelti gaisrg ir (arba) rimtai susiZeisti. Visus perspéji ir instri
iS$saugokite ateiciai. Terminas ,elektrinis jrankis” visuose toliau pateiktuose
perspéjimuose reiskia maitinama is elektros tinklo (laidinj) arba akumuliatoriaus
(belaidj) elektrinj jrankj.

DARBO VIETOS SAUGA
a. Darbo sritis turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingose ir neap$viestose
vietose gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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b.

Elektriniy jrankiy nenaudokite sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, vietoje,
kurioje yra degiy skysc¢iuy, dujy arba dulkiy. Naudojant elektrinius jrankius, jie
kibirks¢iuoja, todél dulkés arba susikaupe garai gali uzsiliepsnoti.

Neleiskite vaikams ir pasaliniams asmenims artintis prie elektrinio jrankio.
Jeigu jasy démesys bus blaskomas, galite nebesuvaldyti jrankio.

ELEKTROS SAUGA

a.

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti elektros lizda. Draudziama bet

kokiu badu keisti kiStuka. Dirbdami su jzemintais elektriniais jrankiais
nenaudokite kiStuky adapteriy. Elektros smigio tikimybe sumazinsite
naudodami nepakeistus kistukus ir juos atitinkancius lizdus.

Stenkités neprisiliesti prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui, vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ar Saldytuvy. Jeigu jasy kanas bus jZemintas, elektros
smagio tikimybe bus didesné.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. Jeigu j elektrinj jrankj
pateks vandens, padidés elektros smagio tikimybé.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Jokiu biidu elektrinio jrankio neneskite,
netempkite ir netraukite i$ lizdo uz laido. Laida saugokite nuo karscio,
alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. Elektros smagio tikimybé padidéja, jei
naudojamas pazeistas arba susipainiojes laidas.

Kai dirbate su elektriniu jrankiu lauke, naudokite ilginamajj laida, tinkama
naudoti lauko salygomis. Kai naudojamas darbui lauke skirtas laidas, sumazéja
elektros smagio tikimybe.

Jei elektrinj jrankj reikia naudoti drégnoje vietoje, naudokite lickamosios
srovés jtaisu (RCD) apsaugotg srovés Saltinj. Naudojant liekamosios srovés
jtaisg, sumaZéja elektros smigio pavojus.

ZMONIU SAUGA

Naudodami elektrinj jrankj bikite budris, stebékite, kg darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate
pavarge, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Tereikia tik akimirkai
nukreipti démesj dirbant su elektriniais jrankiais ir galite sunkiai susizeisti.
Naudokite saugos priemones. Bitinai uzsidékite akiy apsauga. Tokios
saugos priemonés kaip kauke nuo dulkiy, batai neslidziais padais, apsauginis
Salmas ar klausos apsaugos priemonés, naudojamos atitinkamomis salygomis,
sumatzins traumy tikimybe.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso netycia. Prie$ jjungdami j lizda ir
(arba) prie baterijos, prie$ pakeldami arba perneSdami prietaisa patikrinkite,
ar jungiklis yra padétyje ,,off“. Jeigu elektrinj jrankj nesite ant jungiklio uzdéje
pirstg arba bandysite jrankj prijungti prie elektros tinklo, kai jungiklis yra padétyje
Lon*, galite susiZeisti.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, nuimkite visus reguliavimo raktus ir
verzliarakéius. Jeigu ant besisukancios elektrinio jrankio dalies bus paliktas
uZdétas verzliaraktis arba raktas, galite susizeisti.

Nebandykite pasiekti sunkiai pasiekiamy viety. Visada stovékite tvirtai ir
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti jrankj nenumatytose
situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy ir papuosaly.
Saugokités, kad judancios dalys neprisiliesty prie plauky, drabuziy

ar pirstiniy. Placius drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
irenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir kad tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimg sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

ELEKTRINIO |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

a.

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jisy darbui tinkama elektrinj jrankj.

Su tinkamu elektriniu jrankiu darbg atliksite geriau ir saugiau, jei naudosite jj
gamintojo numatytame galios diapazone.

Elektrinio jrankio nenaudokite, jei neveikia jungiklis. Bet kuris elektrinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.
Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar prie$ valydami
prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy. Sios prevencinés saugos priemonés sumazina netyéinio elektrinio
jrankio jjungimo rizikg.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje,
taip pat neleiskite asmenims, nemokantiems dirbti su elektriniu jrankiu arba
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nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis, naudotis elektriniu jrankiu.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja neapmokyti asmenys.

e. Priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepasislinkusios arba nejstrigusios, ar néra sultizusiy daliy ar kity gedimy,
kurie gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui. Pastebéje gedimy,
elektrinj jrankj sutvarkykite prie$ naudodami. Daugybé nelaimingy atsitikimy
jvyksta dél netvarkingy elektriniy jrankiy.

f.  Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svarls. Jeigu pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis tinkamai prizitirimi, jie reCiau stringa ir juos
lengviau valdyti.

g. Elektrinj jrankj, jo priedus, dalis ir pan. naudokite laikydamiesi Siy
instrukcijy ir pagal konkrec¢iam elektriniam jrankiui numatyta paskirtj,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Jeigu elektrinis jrankis
naudojamas ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

IS AKUMULIATORIAUS MAITINAMY |RANKIY NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

a. Naudokite elektrinius jrankius tik su specialiai jiems sukurtais
akumuliatoriais. Jei naudosite kitus akumuliatorius, yra rizika apsideginti arba
kitaip susiZeisti.

b. Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau nuo kity metaliniy
objekty, pvz.: popieriaus segtuky, monety, viniy, varzty arba kity objekty,
galin€iy sujungti vieng terminalg su kitu. Jei jvyksta dviejy terminaly
trumpinimas, galite apsideginti arba susizeisti.

c. I$skirtinémis aplinkybémis i$ akumuliatoriaus gali iSbégti skystis, todél
venkite prie jo prisiliesti. Jei jvyko nelaimingas atsitikimas, nuplaukite
skystj vandeniu. Jei skyscio patenka j akis, kreipkités j medika. /$
akumuliatoriaus iShéges skystis gali sudirginti arba nudeginti akis.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

a. Jusy elekrinio jrankio technine prieziiira atlikti turi kvalifikuotas asmuo,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog
elektrinis jrankis isliks saugus naudoti.

SAUGOS PERSPEJIMAI TINKA SLIFAVIMO, SVITRAVIMO, SVEITIMO
VIELINIU SEPECIU, POLIRAVIMO, RAIZYMO ARBA ABRAZYVINIO
PJOVIMO OPERACIJOMS

a. Siuo elektriniu jrankiu galima $lifuoti, $vitruoti, $veisti vieliniu $epeéiu,
poliruoti, raizyti arba pjaustyti. Grieztai laikytis visy jspéjamyjy nuorody,
taisykliy, Zenkly ir uzraSu, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu,
reikalavimy. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.

b. Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir rekomendaves Siam elektriniam prietaisui. Vien tik tas
faktas, kad Jas galite pritvirtinti kokj nors prieda prie Jasy elektrinio prietaiso,
Jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

c. Vardinis Slifavimo priedy sukimosi greitis turi bti ne mazesnis uz
didziausia sukimosi greitj, nurodyta ant elektrinio jrankio. Jei lifavimo
priedas suksis didesniu greiciu uz vardinj, jis gali subyréti ir jo dalys pasklis |
Salis.

d. Pasirinkto priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti jasy elektrinio
jrankio galinguma. Netinkamo dydZzio priedy nejmanoma tinkamai valdyti.

e. Diskuy, slifavimo cilindry ar kity priedy tvirtinamosios dalies dydis turi
tiksliai atitikti elektrinio jrankio asj arba jvore. Priedai, neatitinkantys elektrinio
jrankio tvirtinimo jtaisy, issibalansuos, labai vibruos, todél jrankj gali bati sunku
suvaldyti.

f. Ant aSies tvirtinamus diskus, $lifavimo cilindrus, pjoviklius ar kitus
priedus batina iki galo jtaisyti jvoréje arba griebtuve. Jei asis jtvirtinama
nepakankamai ir (arba) disko iskysa yra labai didelé, pritaisytas diskas gali
atsipalaiduoti ir nuskrieti dideliu greiciu.

g. Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries naudodami kas kartg patikrinkite
priedus ir jsitikinkite, ar neatplei$éje ir nejtriike abrazyviniai diskai, ar
nejtriike, neistrupéje ir nenudile slifavimo cilindrai, ar neatsipalaidave ir
nenutriike vieliniy Sepeciy vielutés. Jei elektrinis prietaisas arba darbo
jrankis nukrito i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba
i$ karto sumontuokite kita (nepazeista) darbo jrankj. Kuomet patikrinote
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ir sumontavote darbo jrankj, pasiripinkite, kad nei Jis, nei greta esantys
asmenys nebiity vienoje linijoje su besisukanciu darbo jrankiu, ir leiskite
prietaisui vieng minute veikti didziausiais sukiais. Jei darbo jrankis yra
pazeistas, jis turéty per §j bandymo laikg subyréti.

h. Naudokite individualias apsaugos priemones. Priklausomai nuo to, kam
naudojate jrankij, uzsidékite veido apsaugg arba apsauginius akinius. Jei
nurodyta, uzsidékite nuo dulkiy saugantj respiratoriy, apsaugines ausines,
apsaugines pirstines arba specialia prijuoste, kuri apsaugos jus nuo
smulkiy slifavimo jrankio ir ruoSinio daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo
aplink lekianciy atplaiSy, atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Kauké nuo dulkiy
arba respiratorius turi nepraleisti dirbant susidaran¢iy smulkiy daleliy. Jeigu ilgai
dirbsite esant intensyviam triuk$mui, galite apkursti.

i. Pasirapinkite, kad kiti asmenys bity saugiame atstume nuo Jisy darbo
zonos. Prie jusy darbo vietos besiartinantis Zzmogus turi dévéti asmens
saugos priemones. Ruosinio dalelés ar atskile jrankio gabaléliai gali skrieti
dideliu greiciu ir suZeisti asmenis, net ir esancius uz tiesioginés darbo zonos riby.

j.Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta laida, prietaisg
laikykite tik uz izoliuoty pavirSiy. Palietus laidg, kuriuo teka elektros srové,
metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir nutrenkti elektros
smagis.

k. Paleisdami jrankj tvirtai laikykite jj viena arba abiem rankomis. /sibégéjant
varikliui, priesinio sukimosi momento veikiamas jrankis gali pasisukti.

I.  Jei patogu, jtvirtinkite ruosinj spaustuve. Nedirbkite laikydami maza ruosinj
vienoje rankoje, o jrankj — kitoje. /tvirting ruosinj galésite valdyti jrankj abiem
rankomis. Apskriti ruoSiniai, pavyzdZiui, kai$Ciai, vamzdeliai arba Zarnelés,
pjaunami daznai sukasi, todél darbo jrankis gali jstrigti arba Sokteléti link
pjaunanciojo.

m. ISjunge elektrinj prietaisa, nieckuomet jo nepadékite tol, kol darbo jrankis
visiskai nesustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant
kurio padedate prietaisa, ir prietaisas gali tapti nevaldomas.

n. Pakeite darbo antgalj arba ka nors pareguliave jsitikinkite, kad jvorés verzle,
griebtuvas arba kitas reguliavimo jtaisas yra gerai priverztas. /manoma,
kad atsipalaidave reguliavimo jtaisai pasislinks, todél galite nesuvaldyti jrankio, o
atsiskyre besisukantys komponentai gali bati nusviesti j $alj dideliu greiciu.

o. Nejjunkite elektrinio jrankio, kai jj neSatés Salia. Netycia prisilietus prie
besisukancio priedo, jis gali jtraukti jasy drabuzius, priedas gali jsirézti jums j king.

p. Reguliariai valykite ventiliacines angas savo prietaiso korpuse. Variklio
ventiliatorius j vidy jtraukia dulkes, o per didelé metalo dulkiy sankaupa gali
Sukelti jsielektrinimo pavojy.

g. Niekuomet nenaudokite elektrinio prietaiso arti lengvai uzsideganciy
medziagy. Jos gali uZsidegti nuo kibirk$ciy.

r. Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais. Jeigu bus
naudojamas vanduo arba kiti ausinimo skysciai, kyla elektros smagio arba
mirtinos elektros traumos pavojus.

ATATRANKOS JEGOS IR SUSIJE |SPEJIMAI

Atatranka yra staigus atoveikis, atsirandantis, kai suspaudziamas arba uzklitva
besisukantis diskas, $lifavimo juosta, $epetys arba kitas priedas. Suspaustas arba
uzkliuves besisukantis priedas staiga sustoja, todél nevaldomas elektrinis jrankis
verCiamas suktis prieSinga priedo sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei Slifavimo diskas jstringa arba uZsiblokuoja ruoSinyje, disko krastas, kuris yra
jleistas j ruo$inj, gali i8lizti arba sukelti atatrankg. Slifavimo diskas tuomet ima judéti
link dirbanciojo arba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi krypties blokavimo
vietoje. Be to, Slifavimo diskas gali ir subyréti.

Atatranka yra neteisingo elektrinio prietaiso naudojimo arba klaidos pasekmé. Jos
galima iSvengti, jei imsités atitinkamy priemoniy, kaip aprasyta Zemiau.

a. Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis ir stenkités
iSlaikyti tokiag kiino ir ranky padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti prietaiso
pasipriesinimo jégai atatrankos metu. Dirbantysis gali suvaldyti atatrankos
jégas, jei imasi tinkamy atsargumo priemoniy.

b. Itin atsargiai dirbkite ties kampais, aStriomis briaunomis ir t.t. Pasistenkite
dirbti taip, kad jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis jrankis
turi tendencijg kampuose, ties astriomis briaunomis arba atsimu$es j kliatj
uZstrigti. Tuomet prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

c. Netvirtinkite dantytujy pjovimo disky. Tokie diskai sukuria dazng atatrankg ir
kontrolés praradima.

d. Darbo jrankj stumkite gilyn | medziagg kryptimi, kuria aSmenys iSlenda
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i§ medziagos (kuria iSmetamos drozlés). Stumiant darbo jrankj netinkama
kryptimi aSmenys iSlenda i$ ruoSinio ir traukia jrankj jo stdmimo Kryptimi.

e. Naudodami sukiasias dildes, pjovimo diskus, greitasikius ir i$ volframo
karbido pagamintus pjoviklius, patikimai jtvirtinkite ruosinj. Siek tiek
pakreipus Siuos diskus griovelyje jie stringa, todél gali sukelti atatranka. [strigus
pjovimo diskui jis dazniausiai liZta. |strigus sukiajai dildei, greitasikiam ir is
volframo karbido pagamintam pjovikliui jis gali i§Sokti i$ griovelio, todél kyla
pavojus, kad nesuvaldysite jrankio.

SPECIALIOS JSPEJAMOSIOS NUORODOS ATLIEKANTIEMS SLIFAVIMO

IR PJOVIMO DARBUS

a. Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui rekomenduojamus ir tik tam tikriems
darbams skirtus diskus. Pavyzdziui, neslifuokite pjovimo disko krastu.
Pjovimo diskai yra skirti medzZiagai paSalinti pjaunamaja briauna. Nuo Soninés
apkrovos $ie $lifavimo jrankiai gali sulizti.

b. Srieginius abrazyvinius kigius ir cilindrus tvirtinkite tik prie nepazeisty
asiy, kuriy atraminé jungé turi bati reikiamo dydzio bei ilgio ir neiSgaubta.
Tinkamos asys sumaZins trakimo tikimybe.

c. Stenkités, kad pjovimo diskas nejstrigty ir nespauskite jo didele jéga.
Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy. Perelyg prispaudus pjovimo diska
padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé, kad jis persikreips arba
Jstrigs pjavio griovelyje. Tokiu atveju kyla atatrankos arba disko liZzimo pavojus.

d. Nekiskite rankos j besisukancio disko plokstuma ir uz disko. Kai disko
sglycio su ruoSiniu taske stumiate diskg nuo saves, jvykus atatrankai besisukantis
diskas ir elektrinis jrankis gali Sokteléti link jasy.

e. Jei diskas suspaudziamas, jstringa arba jei nusprendziate dél bet kokios
priezasties toliau nebepjauti, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj
nejudindami, kol diskas visiSkai sustos. Niekuomet neméginkite i$ pjavio
vietos istraukti dar tebesisukantj diska, nes tai gali sukelti atatranka.
ApZidrékite pjavio vietg ir imkités korekciniy veiksmy disko suspaudimo arba
strigimo prieZasciai paSalinti.

f.  Nejjunkite prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neiStrauktas i$ ruosinio. Leiskite
pjovimo diskui iki galo jsibégéti ir tik po to atsargiai teskite pjovima.
Priesingu atveju diskas gali uzstrigti, iSSokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

g. Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte atatrankos
rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali islinkti dél savo paciy
svorio. Ruosinys turi bati paremtas i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir
prie Krasto.

h. Bikite itin atsargiis darydami pjivius sienose ar kituose nepermatomuose
pavirSiuose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ar
vandentiekio vamzdZzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

NEDIRBKITE SU MEDZIAGOMIS, KURIY SUDETYJE YRA ASBESTO
(asbestas laikomas kancerogeniné medziaga)

A IMKITES APSAUGOS PRIEMONIY, KAI DARBO METU GALI ATSIRASTI

SVEIKATAI KENKSMINGY, LENGVAI UZSIDEGANCIY AR SPROGIY
DULKIY (kai kurios dulkés laikomos kancerogeninémis); dévékite kauke,
apsaugancia nuo dulkiy, ir, jeigu galima prijungti, naudokite dulkiy / pjuveny
iStraukimo jranga

+  Sis produktas skirtas tik $uns arba katéms pirsty nagams prizidréti.

+  Sis produktas néra skirtas naudoti kaip danty graztas zmoniy arba
medicinos ir veterinarijos reikméms.

*  Su naminiy gyviny prieziaros priedu AT01-PGA naudokite tik Slifavimo
diskus SD60-PGK ir asj SC402.

*  Nenaudokite naminiy gyviiny priezitiros priedo, jei nebuvo sumontuoti visi
komponentai pagal darbo instrukcijas.

* Laikykite atokiai nuo vandens.

* Naminiy gyviny kailj laikykite toliau nuo besisukanc¢iy daliy.

Modelio numeris ............... 7020-PGK
Jtampa........... ... 6,0V
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Nominalus greitis. ............... 7 000 —18 000 aps./min.

Spaudziamosios jvorés dydis . . . ... 3,2 mm

Baterijos. . ... 4xAA/15V

A Suklio uzrakto mygtukas M Vyris

B Jungiklis N Slifavimo disko anga

C Baterijy adapteris O Mazas ratukas

D Prispaudziamoji verzle P Auk3cio nustatymo prapjova

E |voré Q NuoZulni plok§tuma

F  Antgalio dangtelis R ASis (SC402)

G ASis S Meélynos spalvos skyriklis

H Atfiksavimo mygtukas T Spyruokliné mova

| Suspaudziamosios jvorés raktas U ASies sasaja

J Naminiy gyviiny priezidros priedas VvV Slifavimo diskas (SD60-PGK) (3 vnt.)
(ATO1-PGA) W Slifavimo disko sasaja

K  Skaidrus dangtelis Y Baterija AA/ 1,5V (4 vnt)

L Spaustuvas (nepridétos)

PRIES KEISDAMI PRIEDUS, |[VORES AR PRIES PRADEDAMI PRIETAISO
TECHNINES PRIEZIUROS DARBUS, VISADA J] ISJUNKITE

BATERIJOS ©)

Norédami jdéti baterijas Y (nepridedamos), paspauskite baterijy adapterio C
atfiksavimo mygtukus H ir jj iStraukite i$ jrankio.

Dékite baterijas j adapterj C (atkreipkite démesj, ar tinkamas poliSkumas) ir stumkite
adapterj ant jrankio, kol pajusite, kad spragtelédamas uzsifiksavo.

Norédami iSimti baterijas, paspauskite atfiksavimo mygtukus H ir iStraukite baterijy
adapterj C (bkite atsargts, kad baterijos neiskristy).

Visas baterijas visada keiskite vienu metu.

Naudokite tik to paties gamintojo ir tapacios galios baterijas.

Kai jrankiu nesinaudojate ilgg laika, visada i$ jo iSimkite baterijas.

Adapterj naudokite tik su ,,Dremel“ modeliu 7020-PGK.

Su $iuo jrankiu naudokite tik AA/ 1,5 V nejkraunamasias Sarmines baterijas.
ISsikrovusias baterijas iSimkite i$ jrankio.

ASIES MONTAVIMAS ()

Atsukite ir nuimkite antgalio dangtelj F nuo jrankio, sukdami prie$ laikrodZio rodykle,
kol nusiims.

Norédami atlaisvinti jvorés verZle, pirmiausia paspauskite suklio uzrakto mygtuka A ir
ranka sukite jvorés verzle D, kol uzraktas uzsifiksuos ir neleis sukliui toliau suktis.

! Nejjunkite suklio uzrakto, kol veikia jrankis.

Kai suklio uzraktas A uZsifiksaves, atlaisvinkite jvorés verzle D (sukite prie$ laikrodzio
rodykle). Jeigu reikia, naudokite raktg |. |dedant prieda, jvorés verzlé turi bati laisvai
prisukta. |kiskite asj R | jvore E.

Isitikinkite, kad ant aSies esantis mélynos spalvos skyriklis S siekia jvorés verzle (asis
nustatyta tinkamame gylyje).

Kai suklio uzraktas A uzsifiksaves, raktu | gerai priverzkite jvorés verzle D (sukite
pagal laikrodzio rodykle).

PASTABA: jei aSis netelpa jvoréje, gali bati, kad suspaudziamoji jvore jstrigo
jvorés verZlgje. Taip nutikus, isimkite jvorés verzle is jrankio, toliau ja sukdami
pries laikrodzio rodykle. Jei jvoré neatsiskiria nuo i$ jrankio isimtos jvorés verzlés,
paspauskite asies D griebtuva | jvorés verzlés D anga. |voré E turéty isSokti i$
verZlgs.

Surinkite i§ naujo dédami jvore E | suklj G ir pagal laikrodzio rodykle sukdami jvore D
ant jvorés, kad ja vél uzverztuméte ant suklio G.

SLIFAVIMO DISKO SUMONTAVIMAS (@)

Viena ranka traukite spyruokline movg T ZEMYN jrankio link ir laikykite.

Kita ranka sulygiuokite ant asies esancig sasajg U su $lifavimo disko V apacioje
esancia sasaja W.

Dékite Slifavimo diskg ant asies taip, kad atsidurty kiek Zemiau sasajos U, tada sukite
90 laipsniy kampu, kol sgsaja W ims lygiuoti su mova T.
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Atleiskite mova T. Slifavimo diskas V turéty uZsifiksuoti.

! Dél ant asies neteisingai uzdéto Slifavimo disko galima patirti suzalojimy arba
gali bati padaryta zalos turtui.

Norédami patikrinti, ar uzdéta tinkamai, laikykite suklio uzrakto mygtuka A ir sukite
$lifavimo diska V. Slifavimo diskas V negalés suktis ant asies.

Norédami nuimti §lifavimo diska, viena ranka traukite spyruokling movg T ZEMYN
irankio link, laikykite mova T ir tuo paciu sukite Slifavimo diskg V 90 laipsniy kampu,
tada nuimkite $lifavimo diska.

NAGY APSAUGOS PRIEDO TVIRTINIMAS (8)

! Prie$ tvirtindami prieda, jsitikinkite, kad asis ir lifavimo diskas tinkamai

sumontuoti.

1. Atkabinkite skaidry dangtelj K nuo priedo, nuvesdami skaidraus dangtelio viduje

esancius mazus kaiscius O palei auk$¢io reguliavimo prapjova P, kol jie pasieks

kreipiama anga.

Atfiksuokite spaustuva L.

3. Atidarykite prieda.

4. Dékite priedg aplink jrankio srieginj antgalj ir uzdarykite prieda, kad spaustuvas L
visiskai uzsifiksuoty.

5. Sukite visg priedg J pagal laikrodZio rodykle, kad jj priverZztuméte ant srieginio
antgalio (jsitikinkite, kad jis gerai priverztas ir negalés pajudéti i$ vietos darbo
metu).

Veél pritvirtinkite skaidry dangtelj K (paprasCiausiai atvirk§cia tvarka atlikite 1 Zingsnj).

Sukite skaidry dangtelj, kad mazi kai$ciai baty per visg prapjovos P ilgj (Salia

skaitiaus 3) ant priedo. Kai visiskai uzdésite, isgirsite, kaip dangtelis spragteli.

Netraukite skaidraus dangtelio i$ kreiptuvy per jéga.

N

DARBO PRADZIA

Pirmoji naminio gyvino nagy priezidra gali bati neraminanti patirtis tiek gyvanui, tiek
jo Seimininkui.

Pradedant anksti ir priezitrg laikanti naminio gyviino mokymo dalimi, naminis gyviinas
uzaugs priprates prie tokios patirties.

Pirmiausia, iSmokykite naminj gyviing jaustis patogiai, kai lie¢Giamos ir imamos jo
letenos, tik tada pradékite naudoti sukamajj jrankj. Vienas i$ budy tai pasiekti —

kelias minutes masazuoti jo kojas, letenas ir pavienius pirStus bent karta per diena.
Tada sukurkite teigiamg asociacijg su Sia patirtimi, apdovanodami naminj gyviing jo
mégstamiausiu uzkandZiu.

Toliau, padékite naminiam gyvinui palaipsniui priprasti prie sukamojo jrankio. Leiskite
naminiam gyvinui apuostyti isjungta jrankj. Tada, laikydami jrankj rankoje, leiskite
naminiui gyvanui klausytis jjungto jrankio skleidziamo garso.

Palaipsniui pradékite besisukanciu Slifavimo disku liesti naminio gyvino pirsty nagus
trumpiau kaip vieng sekunde. Dar nedlifuokite naguy; paprasciausiai leiskite naminiui
gyvanui susipazinti su jrankiu. Pratinimo proceso metu toliau girkite naminj gyviing

ir uz gerq elgesj atsilyginkite uzkandziu. Sis procesas gali trukti kelias dienas arba
savaites.

NAGY ANATOMIJA ©)

Prie§ trumpindami naminio gyvino nagus, turite nustatyti, kur yra gyvuonis.

9 paveikslélyje parodyta pagrindiné naminio gyvino pirSto nago anatominé sandara.
I8orinis nagas yra kietas, jis nesukelia jokiy pojaciy, kadangi neturi nervy galtniy.
Nago pagrindas yra gyvuonis. Jis sudarytas i§ mazyciy kraujagysliy ir nerviniy galtniy
bei yra labai jautrus. Gyvuonis — tai vena, maitinanti pirSto naga. Jei trumpindami
naga jpjausite gyvuonj, nagas ims kraujuoti.

Sviesios spalvos nagai daznai yra pakankamai skaidris, kad galétuméte pamatyti
rozinés spalvos gyvuonies pagrindg. Dél nagy tamsios spalvos gali nepavykti
pamatyti, kur yra gyvuonis. Naminiai gyvinai gali turéti Sviesius ir tamsius nagus,
leidZiancius apytikriai nustatyti gyvuonies ilgj.

9 paveiksle taip pat parodytas apytikris tinkamas kampas, kuriuo reikia trumpinti
naminio gyvino nagus. Tinkamo kampo pasirinkimo nykscio taisyklé — 45 laipsniy
kampas | virSy nuo letenos apacios.

NAGUY PRIEZIORA @

! Niekada nelaikykite jrankio prie priedo. Jrankj laikant prie priedo, jis gali
netikétai pasislinkite, todél jo negalésite suvaldyti.

Padékite naminio gyvino leteng ant nuozulnios plokStumos Q, kad nagas bty netoli
$lifavimo disko V, taciau jo neliesty.
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Pastumdami jungiklj B j padétj ,LO" (1), kuri atitinka mazdaug 6 500 aps./min., jjunkite
jrankj. Taip pat galima naudoti stkiy skai¢iaus nustatyma ,HI*, jei jis patogus jums ir
jasy Suniui.

Naudodami sukamajj jrankj, viena ranka prilaikykite pir$tg ir naga. Taip bus Zymiai
patogiau naminiui gyvanui, kadangi jo letenai teks mazesné vibracija.

Svelniai paspaudus letenos pagalvéle, nagas Siek tiek i$sitiesia, kad bty lengviau
trumpinti.

Svarbu leisti darbg atlikti sukamojo jrankio sikiams; niekada nespauskite pirsto nago
su besisukanciu $lifavimo disku. Dél spaudimo nagas gali pernelyg jkaisti, todél
naminis gyvinas jaus diskomfortg.

Nelaikykite besisukancio $lifavimo disko prie nago ilgiau kaip tris sekundes.

Vietoj to, kad nutrumpintuméte visg nagg i$ karto, rekomenduojame kiekvieng letenos
naga trumpinti po truputj, tada pereiti prie kitos letenos (nutrumpinkite per kelis
kartus). Taip nagai galés atvésti. Sj procesa galite kartoti tiek karty, kiek reikia.
Patrumpinkite nagus tiek, kad jie beveik liesty Zemés pavirsiy, kai gyvinas vaiksto.
I8junkite jrankj, pastumdami jungiklj B | padétj ,OFF" (0).

SAUGOS PATARIMAI

Pamate jrankj, kai kurie gyvinai gali tapti nervingi, todél gyviing geriausia
pritvirtinti. Naudotojas turés dirbti abiem rankomis, kad patrumpinty nagus, todél
baty naudinga, kad naminj gyving palaikykite galéty kitas asmuo.

Jei sukamasis jrankis netikétai jtraukty kailio, nedelsdami jj iSjunkite ir
iSpainiokite plaukus i$ jrankio. Kai naminiy gyvany kailis itin ilgas, sena kojine
pridenkite pirStus, péda ir kojg bei atskirkite naga. I8stumkite naga per mazg skylute
kojinéje, kad jj galétuméte patrumpinti.

Turékite kraujavima stabdanciy milteliy. Kraujavima stabdanciy milteliy galima
isigyti beveik visose gyviny prekiy parduotuvése. Laikykités nurodymy ant pakuotés,
kur pateikiamos tinkamo naudojimo instrukcijos.

KAD ISVENGTUMETE NELAIMINGO ATSITIKIMO, VISUOMET ATJUNKITE
|IRANK] IR (ARBA) |JKROVIKL] NUO MAITINIMO SALTINIO IR TIK TADA J]
VALYKITE

|rankj efektyviausia valyti suspaustu sausu oru. Valydami jrankj suspaustu sausu
oru visuomet dévékite apsauginius akinius.

Védinimo angos ir jungiklio svirtelés turi bti Svarios ir neapkibusios jokiomis
medziagomis. Nebandykite valyti jrankio per angas kiSdami jvairius astrius daiktus.
Prireikus i$valyti nagy dulkes ar liekanas, nuimkite naminio gyvino priezitros priedg
nuo jrankio.

Siltu vandeniu plaukite tik prieda, ji kruop$giai nusausinkite $varia $luoste, prie$
uzdédami ant jrankio.

A KAI KURIE VALYMO SKYSCIAI IR TIRPIKLIAI PAZEIDZIA PLASTIKINES
DALIS. Prie tokiy priemoniy priskiriamas dyzelinas, anglies tetrachloridas,
chloro tirpikliai, amoniakas ir buitiniai skysciai su amoniaku.

VIDUJE NERA NAUDOTOJO TAISOMY DALIY. JEI |RANKIS BUS

TAISOMAS PATIES NAUDOTOJO, O NE KVALIFIKUOTO DARBUOTOJO,
GALI BUTI PAZEISTI VIDINIAI LAIDAI IR KOMPONENTAI, DEL TO ZMOGUS GALI
RIMTAI SUSIZEISTI.

Rekomenduojame jrankj perduoti remontuoti ,Dremel* aptarnavimo centrui.

Siam Dremel gaminiui suteikiama garantija atitinka $alyje galiojangius jstatymus/
reikalavimus; Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél jrenginio natdralaus
susidévéjimo, taip pat dél perkrovy arba jo netinkamo naudojimo.

Reklamacijos atveju siyskite neiSardytg jrankj arba jkroviklj su pirkimg patvirtinanciu
dokumentu gamintojo atstovui.

SUSISIEKITE SU DREMEL

Norédami gauti daugiau informacijos apie technine priezidrg ir garantijg, ,Dremel
produkty asortimentg, pagalbg ir skubios pagalbos linija, apsilankykite tinklalapyje
www.dremel.com.
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Garso slégio lygis (standartinis nuokrypis 3 dB) dB(A) <70
Vibracija (triasio vektoriaus suma) m/s <2,5
Vibracija Neapibréztis K m/s? 15

PASTABA: Deklaruojamoji suminé vibracijos verté buvo i$matuota standartiniu
bandymy metodu, todél ja galima remtis lyginant vieng jrankj su kitu. Ja taip pat
galima naudotis atliekant preliminaryjj poveikio vertinima.

Naudojant elektrinj jrankj susidaranti vibracija gali skirtis nuo bendrojo deklaruojamo
vibracijos dydzio priklausomai nuo to, kokiu bidu naudojate jrankj.

|vertinkite vibracijos doze konkreciu atveju ir parinkite atiinkamas asmens apsaugos
priemones atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis, tame tarpe ir j laika, per kurj
prietaisas buvo i§jungtas arba veiké tus¢igja eiga.

Irenginys, baterijos, jo priedai ir pakuoté turi bati rGsiuojami ir atiduodami ekologiniam
perdirbimui.
Prie$ Salinimg apsaugokite baterijy gnybtus stora juosta nuo trumpojo jungimo

TIK ES VALSTYBEMS NAREMS (4)

Remiantis ES direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
jos perkélimu j nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir utilizuojami aplinkai nekenksmingu badu.

(1) PREBERITE TA NAVODILA

(2) UPORABLJAJTE ZASGITO ZA OCI

(3) UPORABITE PROTIPRASNO MASKO

(4) ELEKTRIENEGA ORODJA NE ODLAGAJTE SKUPAJ Z OSTALIMI
GOSPODINJSKIMI ODPADKI

A OPOZORILO PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA

Neupostevanje opozoril in navodil ima lahko za posledico elektricni udar, poZar in/

ali resne poskodbe. Shranite vsa opozorila in navodila za morebitno uporabo v
prihodnosti. Izraz “elektricno orodje” v opozorilih se nana$a na vase orodje, ki se

napaja iz elektricnega omreZja (Zicno), ali ki ga napaja akumulator (brezzicno).

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a. Poskrbite, da bo delovno obmogje Cisto in dobro osvetljeno. Na
nepospravijenih in temnih mestih so nezgode pogostejse.

b. Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivni atmosferi, npr. ob prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali vnetljivega prahu. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c. Med uporabo orodja morajo biti otroci in druge osebe izven delovnega
obmog¢ja. V primeru, da odvrnejo vaso pozornost, lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST

a. Vtic elektricnega orodja se mora ujemati z vti¢nico. Vti¢a nikoli ne
spreminjajte na kakrsenkoli nacin. Pri uporabi ozemljenega elektricnega
orodja ne uporabljajte adapterskih vticev. Z uporabo nespremenjenih vticev in
ustreznih vticnic boste zmanjsali nevarnost elektricnega udara.
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Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, kot so cevi, grelci,
$tedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

Elektricno orodje zavarujte pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektricno
orodje poveca tveganje elektricnega udara.

Z elektriénim kablom ravnajte primerno. Nikoli ne nosite orodja tako, da
drzite kabel, ne vlecite za kabel in ne odklapljajte vtica tako, da vlecete za
kabel. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi in gibljivimi deli.
Poskodovani in zavozlani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

Kadar z elektri€nim orodjem delate na prostem, uporabite podaljsek, ki je
primeren za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na
prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Ce se uporabi elektriénega orodja na vlazni lokaciji ni mogoée izogniti,
uporabite napajanje, zasciteno s prekinjevalcem elektri¢nega tokokroga.
Prekinjevalec elektricnega tokokroga zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

a.

Ko upravljate elektricno orodje, bodite zbrani, pazite, kaj delate, in
ravnajte razumno. Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite zascito za oéi. Uporaba
osebne za$cCitne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih
cevijev, zascitne celade in glu$nikov, odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Preden orodje prikljucite na
elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite,

se prepri¢ajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Ce med prenasanjem
elektricnega orodja drzite prst na stikalu oziroma Ce na elektricno omrezje
prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢éno orodje, z njega odstranite vse nastavitvene
kljuce. Kijuc, ki se Se vedno drzi vrtlivega dela elektricnega orodja, lahko
povzro€i telesno poskodbo.

Ne nagibajte se prevec. Imejte pravilno telesno drzo in poskrbite

za ravnotezje. Tako boste imeli boljsi nadzor nad elektricnim orodjem v
nepredvidljivih situacijah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Pazite, da
vasi lasje, oblacila in rokavice ne pridejo v stik s premikajo¢imi se deli.
Gibljivi deli lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, nakit ali dolge lase.

Ce so na voljo naprave za zbiranje in odstranjevanje prahu, se prepricajte,
da so le-te priklju¢ene in ustrezno uporabljene. Uporaba odsesovalnika prahu
lahko zmanj$a tveganja zaradi prahu.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIENEGA ORODJA

a.

Ne preobremenijujte elektri¢cnega orodja. Uporabite pravo elektricno orodje
za svoje potrebe. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili bolje in
varneje s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje.
Vsako elektricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem elektri¢cnega orodja, zamenjavo nastavkov ali
shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢ iz elektricne vti¢nice in/ali

odstranite akumulator. Taksni preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje
nenamernega zagona elektricnega orodja.

Elektricno orodje, ki ni v uporabi, hranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri¢no orodje upravljajo osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elekirino orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo
neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverjajte, da na orodju ni napa¢no poravnanih
ali blokiranih gibljivih delov, da deli niso poskodovani in da ni nobenih
drugih stanj, ki bi lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja. Ce je
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v popravilo. Veliko
nezgod se zgodi ravno zaradi slabo vzdrZevanega elektricnega orodja.
Poskrbite, da bo rezalno orodje vedno ostro in €isto. Pravilno vzdrzevana
rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se bodo manj verjetneje sprijemala in so
laZje vodljiva.

Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili
za uporabo in v namen, predviden za dolocen tip elektricnega orodja, ter pri
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tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga Zelite opraviti. Uporaba
elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene lahko privede do nevarnih
situacij.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKEGA ORODJA

a.

Elektricna orodja uporabljajte samo z natancno dolocenimi baterijskimi
kompleti. Uporaba kakrsnih koli drugih baterijskih kompletov lahko povzroci
tveganje poskodb in pozara.

Kadar baterijski komplet ni v uporabi, ga shranite pro¢ od drugih
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki
ali drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med obema
terminaloma. Elektricna povezava med baterijskimi terminali lahko povzroci
opekline ali pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz baterije brizgne tekocina; izogibajte se stiku.
Ce po nesredéi pride do stika, izperite z vodo. Ce teko¢ina pride v stik z
ocmi, poiscite tudi zdravnisko pomo¢€. Tekocina, izbrizgana iz baterije, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

SERVISIRANJE

a.

Elektricno orodje lahko servisira samo usposobljeno strokovno osebje,
in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo poskrbljeno za
varnost va$ega elektricnega orodja.

VARNOSTNA OPOZQRILA ZA POSTOPKE BRUSENJA, PESKANJA,
ESS&EENJA S KRTACO, POLIRANJA, REZBARJENJA ALI REZANJA

a.

To elektricno orodje lahko deluje kot brusilnik za fino in grobo brusenje,
brusilna krtaca, polirnik in rezalno orodje. Upostevajte vsa opozorila,
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki so prilozeni temu elektricnemu
orodju. Neupostevanje spodaj navedenih navodil lahko privede do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Ne uporabljajte pribora, ki ni posebej zasnovano za vase orodje in ni
priporoéeno s strani proizvajalca orodja. Ce lahko pribor namestite na svoje
elektricno orodje, to $e ne pomeni, da ga lahko tudi varno uporabljate.

Nazivna hitrost pribora mora biti najmanj enaka najvisji hitrosti, navedeni
na elektricnem orodju. Pribor za brusenje, ki preseZe svojo nazivno hitrost, se
lahko pokvari in razleti.

Zunanji premer in debelina pribora morata ustrezati nominalni moci vasega
elektricnega orodja. Dodatnega pribora neustrezne velikosti ni mogoce primerno
nadzorovati.

Brusilne plosce, brusilni trakovi in vsi drugi nastavki se morajo pravilno
prilegati v vpenjalo glavo ali strocnico elektricnega orodja. Nastavki, ki se
brusilnemu vretenu elektricnega orodja ne prilegajo natancno, se bodo vrteli
neenakomerno in povzrocali prekomerne tresljaje, lahko pa povzrocijo tudi izgubo
nadzora nad orodjem.

Koluti z vpenjalnim steblom, brusilni krozniki, rezila in drugi nastavki
morajo biti v celoti vstavljeni v vpenjalno glavo ali stro¢nico. V kolikor
vpenjalno steblo ni dovolj trdno vpeto in/ali kolut prevec Strli iz orodja, se lahko
name$ceni kolut zrahlja in ga lahko izvrze pri veliki hitrosti.

Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite,
da brusilna plos¢a nima razpok in se ne lus¢i, da brusilni trak nima
razpok in ni obrabljen in da brusilna krta¢a nima odlomljenih ali zrahljanih
zic. Ce pade elektri¢no orodje ali nastavek na tla, se prepri¢ajte, da ni
poskodovano oziroma namestite nepo$kodovan nastavek. Po pregledu in
namestitvi nastavka se vi in druge osebe v bliZini ne zadrzujte v ravnini
vrtecega se nastavka. Elektricno orodje naj eno minuto deluje v prostem
teku z najvisjim Stevilom vrtljajev. Poskodovani nastavki se med tem
testiranjem obicajno razletijo.

Nosite osebno zascitno opremo. Uporabljajte $¢itnik za obraz in zas¢itna
oéala, odvisno od vrste dela. Ce je potrebno, nosite protipra$no masko,
zascitne glusnike, rokavice in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval
pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju, in odlomljenimi
delci obdelovanca. Zascita za o¢i mora varovati oci pred delci, ki odletavajo
pri razlicnih obdelavah. ProtipraSna maska ali respirator mora filtrirati delce, ki
nastajajo pri obdelavi. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo
sluha.
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Poskrbite za varnostno razdaljo drugih oseb. Vsakdo, ki se nahaja v
delovnem obmo¢ju, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljeni nastavki lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

Kadar izvajate postopek, pri katerem rezalni pribor lahko pride v stik

s skrito elektricno napeljavo, drzite elektricno orodje na izoliranih
oprijemalnih povrsinah. Stik rezalnega pribora z Zico pod napetostjo lahko
povzroci, da so posledicno tudi kovinski deli orodja pod napetostjo, kar lahko
privede do elektricnega udara.

Pri zagonu vedno drzite orodje trdno v roki/rokah. Reakcijski navor motorja,
ko pospesuje do polne hitrosti, lahko povzroci, da se orodje zasuce.

Po potrebi uporabite primez za obdelovanec. Med uporabo orodja nikoli ne
drzite majhnega obdelovanca v eni roki in orodja v drugi roki. Ukle$cenje
majhnih obdelovancev vam omogoca, da z roko/rokama upravijate orodje.
Okrogli materiali, kot so valjaste palice, cevi ali cevovodi, se lahko med rezanjem
zakotalijo in povzrocijo, da se rezilo ustavi oz. odskoci proti vam.

. Nikoli ne odlozite elektricnega orodja, dokler se nastavek povsem ne ustavi.

VrrteCi se nastavek lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

Po zamenjavi rezil ali kakrsnih koli prilagoditvah se prepricajte, da so
matica vpenjalne stro€nice, vpenjalna glava ter drugi odstranljivi deli ¢vrsto
pritrjeni. Slabo pritrieni deli naprave se lahko nepri¢akovano premaknejo, kar
povzroci izgubo nadzora, vrteci se deli pa lahko silovito poletijo.

o. Ko drzite orodje ob telesu, mora biti le-to izkljuéeno. Ob nenamernem stiku
lahko nastavek med vrtenjem zagrabi vasa oblacila in pride v stik s telesom.

p. Redno ¢istite prezracevalne odprtine elektricnega orodja. Zaradi ventilatorja
motorja se v ohisju nabira prah. Vecje koli¢ine kovine v prahu lahko povzrocijo
elektricni udar.

g. Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih materialov, saj se ti

materiali lahko vnamejo zaradi isker.

Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo hladilne tekoc¢ine. Uporaba
vode ali drugega tekocega hladilnega sredstva lahko povzroci elektricni udar in
smirt.

POVRATNI UDAREC IN S TEM POVEZANA OPOZORILA
Povratni udarec je nenadna reakcija, do katere pride zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrtece se plodce, brusilnega traku, $¢etinaste krtaCe ali drugih nastavkov. Zagozdenje

ali blokiranje povzrodi, da se vrtljivi nastavek nenadoma zaustavi, kar ima lahko
za posledico nenadzorovan premik elektriénega orodja v nasprotno smer vrtenja
nastavka.

Ce se na primer brusilna plo$¢a zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilne ploS¢&e, ki vstopa v tocko blokade, zazre v povrino materiala, pri Cemer
se brusilna plo$¢a odlomi ali povzro€i povratni udarec. Brusilna plos¢a lahko nato
odskoci bodisi proti uporabniku bodisi pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
brusilne plo$¢e na mestu blokiranja. Brusilne plosce se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napacne ali neustrezne uporabe elektricnega orodja.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Ti so navedeni v nadaljevanju
besedila.

a. Trdno drzite elektriCno orodje in se s telesom in rokami postavite tako,
da se boste lahko uprli sili povratnega udarca. Uporabnik lahko nadzoruje
povratne udarce z ustreznimi varnostnimi ukrepi.

b. Posebno previdno bodite pri obdelovanju kotov, ostrih robov in podobnih
povrsin. Pazite, da nastavki ne odskocijo od obdelovanca in se ne
zagozdijo. Vrtljivi nastavek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci, zlahka
zagozdi in s tem povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.

c. Ne pritrjujte zobatega lista za Zago. Ta rezila pogosto povzrocijo povratni
udarec ali izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

d. Rezilo mora vedno vstopati v material v isti smeri kot iz materiala izstopa
(to je v smeri izmeta opilkov). Vstopanje rezila v nasprotni smeri lahko
povzro€i, da rezilo odskoci in poviece orodje v svojo smer.

e. Pri uporabi rotacijskih nastavkov, rezalnih plos¢, visokohitrostnih
rezkarjev ali rezkarjev iz volframovega karbida se vedno prepricajte, da
je obdelovanec varno vpet. Tak$ni nastavki se lahko v zarezah nagnejo in
zagozdijo, pri tem pa lahko pride do povratnega udarca. Ko se rezalna plo$ca
zagozdi, se obi¢ajno zlomi. V primeru zagozditve rotacijskega nastavka,
visokohitrostnega rezkarja ali karbidnega rezkarja, lahko nastavek odskoci iz
zareze, pri cemer lahko izgubite nadzor nad orodjem.
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA POSTOPKE GROBEGA BRUSENJA IN

REZANJA V KOVINO

a. Uporabljajte samo brusilne nastavke, ki so priporoceni za vase orodje,
in samo za priporoc¢eno uporabo. Na primer: nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju
materiala z robom in se lahko unicijo, ¢e nanje delujejo bocne sile.

b. Za navojne brusilne stozce ali nastavke uporabite samo neposkodovane
vpenjalne trne z neposkodovano vpenjalno prirobnico pravilne velikosti in
dolzine. Z uporabo primemnih vpenjalnih trnov boste zmanjali moznost prelomov.

c. Pazite, da se rezalna plo$¢a ne zagozdi in ne pritiskajte premocno na
orodje. Ne delajte pretirano globokih rezov. Preobremenjena brusilna plo$ca
se teZje vrti, kar pove¢a moznost nagibanja in zatikanja, to pa lahko privede do
povratnega udarca ali preloma plosce.

d. Ne polagajte svoje dlani pred in za vrte¢o se rezalno ploséo. Ce boste
rezalno plos¢o med obdelovanjem potisnili pro¢ od sebe, lahko ob morebitnem
povratnem udarcu vrtljiva plosca in elektricno orodje odletita naravnost v vas.

e. Ce se rezalna plo$éa zagozdi ali ée morate iz kakr$nega koli razloga
prekiniti delo, elektri¢no orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler
se plosc¢a popolnoma ne ustavi. Rezalne plosce, ki se $e vrti, nikoli ne
poskusajte potegniti iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Poiscite
vzrok zagozditve ali blokiranja in ga odpravite z ustreznimi ukrepi.

f. Orodja ne smete ponovno vklopiti, ko je v obdelovancu. Pocakajte, da
rezalna plos¢a doseze polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$ca zatakne, izstopi iz
obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

g. Plosce ali obdelovance vecjih dimenzij ustrezno podprite, da zmanjsate
tveganje povratnega udarca zaradi zagozdene rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko zaradi lastne teZze upognejo. Nosilne opore pod
obdelovancem namestite v blizini linije reza in v blizini robov obdelovanca na
obeh straneh rezalne plosce.

h. 8e posebno previdni bodite pri vrezovanju “zepov” v obstojece stene ali
v druga nepregledna obmocja. Pogrezajoca se rezalna ploca lahko zareze
v plinske ali vodovodne cevi, elektricno napeljavo ali v predmete, ki lahko
povzrocijo povraten udarec.

NE OBDELUJTE MATERIALOV, KI VSEBUJEJO AZBEST (azbest je
rakotvoren)

CE PRI DELU NASTAJA ZDRAVJU SKODLJIV PRAH (nekatere vrste prahu

so rakotvorne), vnetljiv ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne
zascitne ukrepe; nosite protipraSno masko in uporabljajte naprave za
odstranjevanje prahu/opilkov, ¢e so predvidene za uporabo z vasim orodjem

* Taizdelek je predviden samo za rezanje pasjih ali macjih krempljev.

e lzdelek ni predviden za uporabo kot zobni sveder niti za ljudi niti za Zivali.

*  Brusne nastavke SD60-PGK in vpenjalo SC402 uporabljajte samo z
nastavkom za strizenje hi$nih ljubljenckov AT01-PGA.

¢ Ne uporabljajte prikljucka za strizenje hiSnih ljubljenckov brez vseh delov,
pravilno namescenih, kot je opisano v navodilih za uporabo.

¢ Ne priblizevati vodi.

+ Zivalske dlake ne priblizevati vrte¢im se delom.

Stevilka modela ............ 7020-PGK

Napetost . .................. 6,0V

Nazivna hitrost. . ............. 7000 -18000/min.

Kapaciteta vpenj. strocnice. . . .. 3,2 mm

Baterije ............... . 4 x AA/1,5V

A Gumb za zaklep osi M Tecaj

B Stikalo N Odprtina brusnega nastavka
C Baterijski adapter O Majhen Cep
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D Matica vpenjalne stro¢nice P Reza za nastavitev visine

E Vpenjalna stro¢nica Q Klangina

F  Pokrovéek konice orodja R Vpenjalo (SC402)

G Vreteno S Modri distancnik

H Sprostitveni gumb T Vzmetna obojka

I Kilju¢ za vpenjalno stro¢nico U Vmesnik na vpenjalu

J  Nastavek za strizenje zivali V  Brusni nastavek (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Vmesnik na brusnem nastavku

K Prozorni pokrovéek Y Baterija AA/1,5 V (4x)

L Objemka (ni prilozena)

VEDNO IZKLOPITE ORODJE PRED ZAMENJAVO PRIBORA, VPENJALNIH PUS
ALl POPRAVILA ORODJA

BATERIJE ()

Da vstavite baterije Y (niso priloZene), pritisnite sprostitvene gumbe H na baterijskem
adapterju C in ga snemite z orodja.

Vstavite baterije v adapter C (pazite na pravilno usmerjenost baterije) in potisnite
adapter v orodje, da bo kliknil.

Da odstranite baterije, pritisnite sprostitvene gumbe H in snemite baterijski adapter
(C) (pazite, da baterije ne padejo ven).

Vedno zamenjajte vse baterije hkrati.

Uporabljajte samo baterije enake blagovne znamke in z enako kapaciteto.
Vedno odstranite baterije iz orodja, kadar ga dlje ¢asa ne nameravate
uporabljati.

Baterijski adapter C uporabljajte samo z modelom Dremel 7020-PGK.

V tem orodju uporabljajte samo alkalne baterije AA/1,5 V, ki jih ni mogoce
polniti.

Odstranite stare baterije iz orodja.

PRITRDITEV VPENJALA ®)

Odvijte in odstranite zgornji pokrovéek F z orodja tako, da ga vrtite v levo, dokler se
ne sname z orodja.

Za sprostitev matice vpenjalne stro¢nice najprej pritisnite na gumb za zaklep osi A in
z roko obracajte matico vpenjalne strocnice D, dokler zapah ne blokira osi in se ta
ve€ ne more vrteti.

! Zaklepa osi ne aktivirajte med delovanjem orodja.

Ko je zaklep osi A aktiviran, popustite matico vpenjalne stro¢nice D (v levo). Po
potrebi uporabite klju¢. Ko vpenjate pribor, mora biti matica vpenjalne stro¢nice rahlo
privita. Vstavite vpenjalo R v vpenjalno strocnico E.

Zagotovite, da modri distan¢nik S na vpenjalu sloni na matici vpenjalne strocnice (s
¢imer nastavi vpenjalo na pravilno globino).

Ko je zaklep osi A aktiviran, zategnite matico vpenjalne strocnice D (v desno) s
kljucem 1.

OPOMBA: Ce se vpenjalo ne prilega v vpenjalno strocnico, se je morda vpenjalna
stroCnica zagozdila v matici. V tem primeru odstranite matico vpenjalne strocnice

z orodja tako, da jo $e naprej vrtite v levo. Ce se vpenjalna stroénica ne loci od
matice, ko jo odstranite z orodja, vstavite vpenjalni trn vpenjala R v odprtino na matici
vpenjalne strocnice. Posledicno bi morala vpenjalna strocnica izstopiti iz matice.

Dele sedaj ponovno sestavite tako, da vstavite vpenjalno stroénico E v os G in
zavrtite matico vpenjalne stroénice D v desno prek vpenjalne stroénice, da jo ponovno
privijete na os G.

PRITRDITEV BRUSNEGA NASTAVKA (7)

Z eno roko povlecite vzmetno obojko T NAVZDOL proti orodju in jo zadrZite.

Z drugo roko poravnajte vmesnik U na vpenjalu z vmesnikom W na dnu brusnega
nastavka V.

Namestite brusni nastavek na vpenjalo do tocke, tik pod vmesnikom U, nato pa
brusni nastavek zavrtite za 90 stopinj, dokler ne bo vmesnik W poravnan z obojko T.
Izpustite obojko T. Brusni nastavek V bi se moral zasko€iti na mestu.

! Napaéna namestitev brusnega nastavka na vpenjalu lahko vodi do telesnih
poskodb ali gmotne Skode.

Da preverite pravilno pritrditev brusnega nastavka, pridrzite gumb za zaklep osi A in
obrnite brusni nastavek V. Brusni nastavek V se ne bo mogel vrteti na vpenjalu.
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Za odstranitev brusnega nastavka z eno roko povlecite vzmetno obojko T NAVZDOL
proti orodju, pridrzite obojko T navzdol in hkrati zavrtite brusni nastavek V za 90
stopinj, da ga odstranite.

PRITRDITEV VAROVALNEGA NASTAVKA ZA KREMPLJE (8

! Pred pritrditvijo nastavka preverite, ali sta vpenjalo in brusni nastavek dobro

pritrjena.

1. Odstranite prozorni pokrovéek K z nastavka tako, da premaknete majhne cepke
O na notranji strani prozornega pokrovcka po rezi za visinsko nastavitev P
navzgor, dokler ne dosezejo odprtine.

2. Sprostite objemko L.

3. Odprite nastavek.

4. Namestite nastavek okrog navojne konice orodja in nato zaprite nastavek skupaj,
da se bo objemka L povsem zaprla.

5. Sedaj celoten nastavek J zavrtite v desno, da ga privijete na navojno konico (pri
tem zagotovite, da bo varno pritrjen in se med uporabo ne bo mogel prestavljati).

Ponovno pritrdite prozorni pokrovéek K (enostavno ponovite 1. korak v obratnem

zaporedju).

Prozorni pokrovéek zavrtite tako, da bodo majhni €epki poravnani po celotni dolZini

do konca reze P (poleg Stevilke “3") na nastavku. Pokrovéek bo kliknil na mestu, ko

bo povsem vstavljen.

Ne poskus$ajte prozornega pokrovéka na silo odstraniti iz vodil.

PRIPRAVA NA DELO

Prvo strizenje Zivalskih krempljev je lahko zelo muéna izku$nja tako za Zival kot za
lastnika.

Prej kot boste s tem zaceli in nego in strizenje vasega ljubliencka vkljucili v dresuro
Zivali, tem bolj bo zival navajena na to izkusnjo.

Najprej Zival naucite, da se bo navadila na to, da se dotikate in prijemate njenih
Sapic, preden ji nato pokaZete rotacijsko orodje. En nacin, kako Zival na to navaditi
je, da ji masirate noge, $ape in posamezne prste vsaj enkrat dnevno nekaj minut.
Nato Zival nagradite z najljubim prigrizkom, da boste ustvarili pozitivno asociacijo s
to izkusnjo.

Nato svojemu ljubliencku pomagajte, da se bo postopoma privadil na rotacijsko
orodje. Dovolite mu, da obvohava orodje, ko je izklju¢eno. Nato orodje primite v roko
in ga vkljucite, da bo lahko Zival poslusala zvok delujoega orodja.

Postopoma nato nadaljujte in pribliZzajte orodje ter se z njim za manj kot eno
sekundo dotaknite krempljev na Sapah Zivali. Krempljev $e ne brusite, ampak zgolj
dovolite Zivali, da se seznani z orodjem. Skozi celoten postopek privajanja Zival e
naprej hvalite in jo za lepo vedenje nagradite s prigrizkom. Ta postopek lahko traja
nekaj dni ali tednov.

ANATOMIJA KREMPLJA ©

Preden zacnete s strizenjem krempljev Zivali, morate prepoznati nohtisce.

Na sliki 9 je prikazana osnovna anatomija Zivalskega kremplja. Zunanji krempelj je
trd in je brez obcutka, saj v njem ni Zivénih koncicev. Jedro kremplja je nohtisce.
Narejeno je iz majhnih Zilic in Zivénih koncicev ter je izredno obéutljivo. Nohtis¢e

je zila, ki “hrani” krempelj. Ce med obrezovanjem kremplja zareZete v nohtiée, bo
krempelj zacel krvaveti.

Svetli kremplji so obi¢ajno dovolj prozorni, da lahko vidite roZznato jedro nohti§¢a. Pri
temnih krempljih boste teZje videli, ke je nohtise. Zivali imajo lahko tako svetle kot
temne kremplje, tako da lahko ocenite dolZino nohtisca.

Na sliki 9 je prav tako prikazan priblizen pravilni kot, pod katerim je treba strigi
Zivalske kremplje. Nepisano pravilo je, da je treba kremplje stri€i pod kotom 45 stopinj
navzgor od spodnje strani $ape.

REZANJE KREMPLJEV (0

! Orodja nikoli ne drzite za nastavek. Ce orodje drzite za nastavek, se lahko
nepri¢akovane premakne in izgubite nadzor nad orodjem.

PoloZite $apo Zivali na klan¢ino Q tako, da bo krempelj blizu, vendar se ne bo dotikal,
brusnega nastavka V.

Sedaj orodje vkljucite tako, da prestavite stikalo B na polozaj “LO” (1), kar ustreza
pribl. 6500 vrt./min. Uporabite lahko tudi nastavitev hitrosti “HI”, e se vi in vasa zival
dobro pocutita.

Z eno roko podprite prst in krempelj, z drugo pa upravljajte z orodjem. Tak nacin je
bolj udoben za va$o Zival, saj ji manj trese $apo.
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Nezno pritisnite ob spodnjo stran blazinice na Sapi, da malce iztegnete krempelj, saj
ga boste tako laZje obrezali.

Pomembno je, da dovolite hitrosti rotacijskega orodja, da opravi vse delo; nikar ne
pritiskajte ob krempelj z vrte€im se brusnim nastavkom. Pritisk lahko prekomerno
segreje krempelj, kar za zival ni prijetno.

VrteCega brusnega nastavka ne smete drzati ob krempelj za dlje kot tri sekunde
naenkrat.

Bolje, kot da delate krempelj za krempljev, je, da na kratko pobrusite vsak krempelj
na eni $api, nato $e na drugi in postopek ve¢ krat ponovite. Tako se bodo kremplji
lahko tudi ustrezno ohladili. Postopek ponavljajte tako dolgo, dokler ne bodo vsi
kremplji ustrezno skraj$ani.

Krempljev skraj$ajte tako, da se bodo med hojo Zivali skoraj dotikali tal.

Orodje izklopite tako, da stikalo B premaknete na polozaj “OFF” (0).

VARNOSTNI NAPOTKI

Nekatere zivali v blizini orodja postanejo zivéne, zato je najbolje, da zival
pripnete. Uporabnik namre¢ za obrezovanje krempljev potrebuje prosti obe roki, zato
je dobro, ¢e mu dodatna oseba pomaga in drzi Zival.

Ce se vam sluéajno v rotacijsko orodje zaplete dlaka, orodje takoj izklopite

in odstranite dlako iz orodja. Pri Zivalih s posebej dolgo dlako s staro nogavico
prekrijte prst, $apo in nogo Zivali ter izolirajte krempelj. Krempelj potisnite skozi
majhno odprtino v konici nogavice, da ga lahko skrajsate.

V blizini imejte puder za zaustavljanje krvavitve, ¢e slu¢ajno pride do krvavitve
iz kremplja. Ta puder je na voljo v vecini trgovin za male Zivali. Za pravilno uporabo
pudra sledite navodilom na embalazi pudra.

A CE SE ZELITE IZOGNITI NEZGODAM, PRED CISCENJEM VEDNO
IZKLJUCITE ORODJE IN/ALI POLNILEC IZ NAPAJANJA

Orodje je mogoce najucinkoviteje Cistiti s stisnjenim zrakom. Kadar Cistite orodje
s stisnjenim zrakom, vedno nosite zas¢itna ocala.

PrezraCevalne odprtine in stikalni vzvodi morajo biti vedno ¢isti in neovirani. Orodja
ne poskusajte Cistiti z vstavljanjem ostrih predmetov skozi odprtine.

Po potrebi odstranite nastavek za strizenje Zivali z orodja, da odstranite ostanke
krempljev ali umazanijo.

Samo nastavek sperite pod toplo vodo in ga dobro osusite s Cisto krpo, preden ga
namestite nazaj na orodje.

NEKATERA CISTILNA SREDSTVA IN TOPILA POSKODUJEJO PLASTICNE
DELE. Med te spadajo: bencin, ogljikov tetraklorid, klorirana topila za &iScenje,
amonijak in gospodinjski detergenti, ki vsebujejo amonijak.

NE VSEBUJE DELOV, KI JIH LAHKO SERVISIRA UPORABNIK.

PREVENTIVNO VZDRZEVANJE S STRANI NEPOOBLASCENIH OSEB IMA
LAHKO ZA POSLEDICO NEPRAVILNO PRIKLJUCITEV NOTRANJEGA VEZJA IN
SESTAVNIH DELOV, KAR LAHKO POVZROCI RESNO NEVARNOST.

Priporo¢amo, da vsakr$no servisiranje orodja izvaja servisni center Dremel.

Za ta izdelek DREMEL velja garancija v skladu z zakonskimi predpisi oz. predpisi,
specifinimi za posamezno drzavo; garancija izkljuuje Skodo zaradi normalne
obrabe, preobremenitve ali neustreznega ravnanja.

V primeru pritozb posljite nerazstavljeno orodje ali polnilec, skupaj z dokazilom o
nakupu, vaSemu trgovcu.

STOPITE V STIK S PODJETJEM DREMEL
Za vet informacij o servisu in garanciji, ponudbi izdelkov Dremel, podpori in liniji za
pomo¢ obis¢ite www.dremel.com.

Raven zvoc¢nega tlaka (standardno odstopanje 3dB) dB(A) <70
Vibracije (triosna vektorska vsota) m/s? <2,5
Vibracije Negotovost K m/s? 1,5
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OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij je izmerjena v skladu s standardno
metodo testiranja in se lahko uporabi za primerjavo enega orodja z drugim. Lahko se
Jjo uporabi tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

Vrednost oddajanja vibracij med dejansko uporabo orodja se lahko razlikuje od
deklarirane skupne vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.

Ocenite raven izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe ter sprejmite ustrezne
varnostne ukrepe za osebno zas¢ito (poleg ¢asa normalnega delovanja upostevaijte
tudi vse dele delovnega cikla, kot so obdobja, ko je orodje izklopljeno in ko obratuje
v prostem teku).

Odsluzene stroje, baterije, pribor in embalaZzo morate razvrstiti in okolju prijazno
reciklirati.

Preden jih zavrzete, prikljucke baterije zascitite z debelim trakom, da preprecite kratki
stik.

SAMO ZA DRZAVE CLANICE ES (@)

Skladno z evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi
in njenim izvajanjem v okviru nacionalne zakonodaje je treba odsluzeno elektricno
orodje zbirati lo¢eno in ga odstranjevati na okolju prijazen nacin.

() 1IZLASIET $0 INSTRUKCIJU

@ IZMANTOJIET ACU AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS

@ IZMANTOJIET PUTEKLU AIZSARGMASKU

@ NEIZMETIET ELEKTROINSTRUMENTUS SADZIVES ATKRITUMU
TVERTNE!

i IZLASIET VISUS DROSIBAS BRIDINAJUMUS UN
A UZMANIBU INSTRUKCIJAS

So bridinajumu un instrukciju neievéro$ana var bit par céloni elektriska trieciena
sapemsanai, izraisit aizdeg$anos un/vai radit nopietnus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinaj un instrukcijas turpmakai izmantoSanai. Ar terminu
“elektroinstruments” jasaprot no elektrotikla darbinams elektroinstruments (ar vadu),
ka arf no akumulatora darbinams (bezvadu) elektroinstruments.

DROSIBA DARBA VIETA

a. Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b. Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u tuvuma. Elektroinstrumenti darba
laika nedaudz dzirkstelo, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

c. Nelaidiet tuvuma bérnus un citas personas, kad stradajat ar
elektroinstrumentu. Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka dé/ jas
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

a. Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla
kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas adapteri, ja elektroinstruments caur elektrisko
vadu tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, samazinas elektriska trieciena
sapnemsanas risku.
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Darba laika nepieskarieties pri tiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Kermena dalam pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentus lietus laika, neturiet to mitruma. Udenim
iek|astot instrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenoslogojiet elektrisko vadu. Nekad nelietojiet elektrisko vadu
elektroinstrumenta parnesanai un piekarsanai, neraujiet aiz ta, ja vélaties
atvienot elektroinstrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrisko vadu no karstuma, ellas, asam $kautném un elektroinstrumenta
kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies elektriskais vads paaugstina
elektriska trieciena risku.

Lietojot elektrisko instrumentu arpus telpam, izmantojiet pagarinataju, kas
piemérots lietoSanai arpus telpam. Lietojot pagarinatajkabeli, kas piemérots
darbam &rpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu
mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai atlikusas stravas aizsargierici (RCD).
Lietojot RCD, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

PERSONIGA DROSIBA

a.

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties noguris
vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu izraisita reibuma.
Stradgjot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Darba laika
vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Tadu darba aizsardzibas lidzekju k& putekju
aizsargmaskas, neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu lietosana
atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama darba veidam [auj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsanos. Pirms
elektroinstrumenta pievienosanas elektrotiklam un/vai akumulatora
ielikSanas, ta panemsanas vai parvieto$anas, parliecinieties, ka slédzis
atrodas stavokli “Izslégts”. Parnesot elektroinstrumentus, turot pirkstu uz
slédza vai pievienojot ieslégtu elektroinstrumentu elektrotiklam, viegli var notikt
nelaimes gadijumi.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas, neaizmirstiet iznemt no ta
reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Patronatsliéga vai skrivjatsiéga, kas
elektroinstrumenta ieslégsanas bridi ir ievietota ta rotéjosajas dalas, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, nesniedzieties parak talu. Darba laika
vienmér saglabajiet lidzsvaru un centieties nepaslidét. Tas atvieglo
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nevalkajiet brivi
plandosas drébes un rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
aizsargcimdus no elektroinstrumenta kustigajam dalam. Tajas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu
uzsikSanas vai savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai $ada ierice
tiktu pievienota un pareizi izmantota. Pielietojot puteklu savak$anas ierici,
samazin&s putek|u kaitiga ietekme uz lietotgja veselibu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

a.

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$&k pie nominalas
slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslegSanas/izslégSanas
slédzis. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un
tas jaremonté.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas vai piederumu nomainas vai

ta nolikSanas uzglabasanai, atvienojiet ta kontaktdakSu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sads drosibas pasakums [auj
samazinat elektroinstrumenta nejausas ieslég$anas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot rikoties ar instrumentu
vai nav iepazinusas ar So lietoSanas instrukciju. Elektroinstrumenti
nekompetentu personu rokas ir bistami.

Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir labi
salagotas un nav iespilétas, vai kada no dalam nav bojata un vai nepastav
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kadi citi apstakli, kas varétu ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Atklajot

bojajumus, pirms elektroinstrumenta lietoSanas nodrosiniet tam vajadzigo
remontu. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir elektroinstrumenta nepietiekama
apkope.

f. Savlaicigi noftiriet un uzasiniet griezoSos instrumentus. Pienacigi kopti
griesanas instrumenti ar asam griezéjskautném retak iestrégst un tos ir vieglak
kontrolét.

g. Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, darbinstrumentus utt. atbilstosi
Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstak|us un veicama
darba veidu. Elektroinstrumenta lietosana mérkiem, kuriem tas nav paredzéts, ir
bistama un var izraisit bistamas situacijas.

ﬁg If«(l)(PUEMULATORU DARBINAMA INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN

a. lzmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar tiem paredzetiem
akumulatoriem. Izmantojot citus akumulatorus, iespéjama traumu un ugunsgréka
rasanas.

b. Kad neizmantojat akumulatoru, neglabajiet to metala priekSmetu, pieméram,
papira sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu stku metala
priek§metu tuvuma, ar ko var savienot divus polus. Issliégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bat par céloni ugunsgrékam.

c. Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izdalities Skidrums; nepielaujiet ta
saskari ar adu. Ja skidrums netiS$am noklist uz adas, elektrolitu ar aideni.
Ja skidrums nokliist acis, vérsieties ari péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izdalitais Skidrums var izraisit niezi vai radit apdegumus.

APKALPOSANA

a. Elektroinstrumenta apkalposanu uzticiet kvalificétam specialistam,
izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tas [aus saglabat
elektroinstrumenta drosibas limeni.

DROSIBAS BRIDINAJUMI DRUPINASANAI, SLIPESANAI, VADU

TIRISANAI, PULESANAI, GREBSANAI UN GRIESANAI

a. Sis elektromstruments ir paredzéts drupinasanai, slipésanai, vadu
tiriSanai, pulésanai un grieSanai. Nemiet véra visas elektroinstrumentam
pievienotos bridinajumus, instrukcijas, attélus un citu informaciju. Turpmak
sniegto instrukciju neievéro$ana var klat par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b. Neizmantojiet piederumus, kurus $T instrumenta razotajs tam nav
paredzéjis un ieteicis lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta dro$u lietosanu.

c. Drupinasanas piederumu paredzétajam grieSanas atrumam jabat ne
mazakam par elektroinstrumenta maksimalo grieSanas atrumu. Drupina$anas
piederumi, kas griezas atrak, neka tas ir pielaujams, var tikt bojati un atdalities
un aizlidot.

d. Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroinstrumenta
konstrukcijai un izmériem. Nepiemérota izméra piederumus nevar pienacigi
kontrolét.

e. Disku ass izméra, slipéSanas cilindram un jebkuram citam piederumam
precizi jader elektroinstrumenta darbvarpsta vai spilaptveré. Piederumi,
kas precizi neatbilst elektroinstrumenta darbvarpstas konstrukcijai, griezisies
nevienmérigi, [oti spécigi vibrés un var bat par céloni kontroles zaudéSanai par
instrumentu.

f. Uz stiprindjuma kata uzstaditajiem diskiem, slipéSanas cilindriem,
griezéjiem vai citiem piederumiem, ir jabit pilniba ievietotiem spilaptveré
vai patrona. Ja stiprindjuma kats ir neprecizi nostiprinats un/vai diska parkare ir
parak liela, uzstaditais disks var [oti liela atruma atdalities.

g. Neizmantojiet bojatus piederumus. Ik reizi pirms piederuma lietoSanas to
parbaudiet, proti, vai slipésanas diski nav atslanojusies vai ieplaisajusi,
vai slipéSanas pamatné nav plaisu un/vai stieplu suku veidojosas stieples
nav valigas vai atlizu$as. Ja elektroinstruments vai piederums ir ticis
nomests zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet darbam
nebojatu piederumu. Péc piederuma apskates un iestiprinasanas |aujiet
elektroinstrumentam vienu minti darboties ar maksimalo grieSanas
atrumu, turot rotéjoso piederumu drosa attaluma no sevis un citam tuvuma
esos$ajam personam. Bojati piederumi $adas parbaudes laika parasti saldst.
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h. Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Atkariba no veicama
darba veida, lietojiet sejas aizsargu vai ari izoléjosas vai valéjas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no mazam lidojosajam slipésSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet
putek|u aizsargmasku, ausu aizsargus un cimdus vai ari darba prieksautu.
Acu aizsargam ir japasarga no lidojoSajiem sve$kermeniem, kas rodas daZzadu
darbibu gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darbibas laika. llgstosa stipra trokSpa
dé| var zaudét dzirdi.

i. Nodrosiniet, lai klatesoSas personas atrastos drosa attaluma no darba
vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas tieSa tuvuma, jalieto individualie
darba aizsardzibas lidzekl|i. Apstradajama priekSmeta atlizas vai salizu$a
piederuma dalas var aizlidot un izraisit ievainojumu, ari neatrodoties tiesa darba
vietas tuvuma.

j. Veicot darbu, kura laika griezosais darbinstruments var skart sleptus
spriegumnesosus vadus, turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam. Griesanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonék ari uz elektroinstrumenta metéla dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

k. Darba uzsaksanas laika vienmér instrumentu stingri turiet roka(rokas).
Dzinéja reakcijas griezes moments, tam paatrinoties pilna atruma, var likt
instrumentam salocities.

I.  Kad tas ir praktiski, izmantojiet skavas, lai nostiprinatu apstrades objektu.
Kamer stradajat, nekad neturiet mazu apstrades objektu viena roka un
instrumentu — otra. Maza apstrades objekta nofikséSana skavas [auj lietot
roku(rokas), lai kontrolétu instrumentu. Apaliem materialiem, pieméram, dibeliem,
stieniem un caurulém, ir tendence ripot, kamér tie tiek griezti, un tas var izraisit
materiala riposanu vai lek$anu” jasu virziena.

m. Nekad nenolieciet mala elektroinstrumentu, kameér taja iestiprinatais
piederums nav pilnigi apstajies. RotéjoSais piederums var skart atbalsta
virsmu, un elektroinstruments var k|t nekontroléjams.

n. Péc materialu mainiSanas vai jebkadas pielagosanas, parliecinieties, ka
spilaptveres virsuzgrieznis, patrona vai citas regulésanas ierices ir drosi
nostiprinatas. Vafigas regulésanas ierices var negaiditi novirzities, kas var
izraisit kontroles zudumu, un rotéjo$as sastavdalas tiks spécigi izmestas.

o. Nedarbiniet elektroinstrumentu, kad to parnesat. Lietotaja apgérbs var nejausi
saskarties ar rotgjoso piederumu un aizkerties aiz 14, izraisot kermena daju
saskar$anos ar piederumu.

p. Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Dzinéja ventilators
ievelk puteklus elektroinstrumenta korpusa, un liela metéla putekju daudzuma
uzkrasanas taja var bat par céloni elektriskajam triecienam.

g. Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma. Lidojo$as
dzirksteles $adus materialus var aizdedzinat.

r. Nelietojiet piederumus, kuru dzeséSanai nepiecieSams Skidrs dzesétajs.
Udens vai citu dzesgjoso $kidrumu lieto$ana var izraisit elektrotraumu vai
elektrisko triecienu.

ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir piederuma péksna reakcija, iekeroties vai iestrégstot rotgjosam diskam,
slipéSanas pamatnei, stieplu sukai vai citam piederumam. lekerSanas vai iestrégSana
izraisa rotéjo$a piederuma strauju apstasanos, kas savukart rada nekontroléta
elektroinstrumenta kustibu rotgjoSam piederumam pretéja virziena.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja priekSmeta, taja
iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipésanas disks var parvietoties lietotaja virziena vai ar prom no ta
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat
slipésanas disks var salst.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai neprasmigas lietoSanas sekas. No ta
var izvairities, ieverojot turpmak aprakstitos pienacigos piesardzibas pasakumus.

a. Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena un roku
stavokli, kas vislabak lauj pretoties atsitiena spékam. Lietotajs, kurs rikojas
ar instrumentu, var noveérst pretspéku, ja tiek ievéroti atbilstosi piesardzibas
pasakumi.

b. levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai piederums atlektu no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu
taja. Saskaroties ar stdriem vai asam malam, rotéjosais piederums izliecas

207



un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bt par céloni
kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

Nepievienojiet zobzadi. Sadi asmeni biezi izraisa atsitienu un kontroles
zaudésanu.

Vienmér apstradajiet materialu taja pasa virziena, kada griezéjmala ir

pret materialu (kas ir taja pasa virziena, kada tiek izmestas Skembas).
Instrumenta lietoSana nepareiza virziena izraisa griezéjmalas kustibu nepareiza
virziena un instrumenta vilk§anu taja pasa virziena.

Lietojot rotéjosas viles, grieSanas diskus, frézes vai volframa karbida
frézes, vienmér kartigi nostipriniet materialu. Sie diski sakersies, ja nedaudz
novirzisies rieva, un var rasties atsitiens. Kad grieSanas ripas sakeras, tas parasti
saldst. Kad rotéjosas viles, liela atruma griezéjs vai volframa karbida fréze
sakeras, ta var izlekt no rievas un jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

TPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI, VEICOT SLIPESANU UN GRIESANU AR
ABRAZIVAJIEM DISKIEM

a.

Izmantojiet tikai diskus, kas paredzéti jisu elektroinstrumentam un tikai
ieteiktajiem nolGkiem. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéSanai grieSanas
diska sanu virsmu. Abrazivas grieSanas diski ir paredzétas materialu apstradei
ar malas griezéjskautni, un stiprs spiediens sanu virziena var tas salauzt.

Vitnu abrazivajiem konusiem un svecém izmantojiet tikai veselus disku
stiprinajuma katus ar nekompenséjamu plecu atloku, kas ir pareiza izméra
un garuma. Piemérots stipringjuma kats samazina saliiSanas iespéju.

Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un nepielaujiet ta
iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot disku, tas
bieZak iekeras vai iestrégst griezuma un lidz ar to pieaug ar atsitiena vai diska
salti$anas iespéja.

Nenovietojiet roku grieSanas diska prieksa vai aiz ta. Ja darba laika lietotajs
parvieto disku prom no sevis apstradajama priekSmeta virziend, tad atsitiena
gadijuma elektroinstruments ar rotéjosu disku tiks sviests tiesi lietotgja virziena.
Ja disks iestrégst vai iekeras vai grieSana tiek partraukta kada cita iemesla
dé|, izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma griesanas disku, kas vél roté,

jo tas var izraisit atsitienu. Apskatiet elektroinstrumentu un regulgjiet to, lai
novérstu diska aizker$anos un saspiesanos.

Neieslédziet elektroinstri tu no jauna, ja taja iestiprinatais piederums
atrodas griezuma. Péc ieslégSanas nogaidiet, lidz disks sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma
griesanas ripa var iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari ir iespéjams atsitiens.
Lai samazinatu atsitiena risku, iekeroties vai iestrégstot diskam, atbalstiet
griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli
priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets
Jaatbalsta diska abas pusés — gan griezuma tuvuma, gan arf priekSmeta mala.
levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus sienas vai citos
objektos, kas nav aplikojami no abam pusém. legremdéjot ripu materiala, var
skart gazes vadu, ddensvadu, elektroparvades linjju vai citu objektu, kas savukart
var izraisit atsitienu.

NESTRADAJIET AR MATERIALIEM, KAS SATUR AZBESTU (azbests tiek

uzskatits par kancerogénu)

JA DARBA GAITA_ VAR IZDALITIES VESELIBAI KAITIGI, UGUNSNEDROSI
VAI SPRADZIENBISTAMI PUTEKLI (dazu materialu putek|i tiek uzskatiti

par kancerogéniem), lietojiet respiratoru un izmantojiet puteklu/skaidu
atsuk$anas ierici, ja to iespéjams pievienot

Sis produkts ir paredzéts vienigi sunu vai kaku nagu grie$anai

Sis produkts nav paredzéts, lai to lietotu ka stomatologisku urbi cilvékiem
vai veterinara medicina

Ar dzivnieku apkopes pierici AT01-PGA izmantojiet vienigi slipéSanas
diskus SD60-PGK un serdeni SC402

Neizmantojiet dzivnieku apkopes pierici, ja nav uzstaditas visas
sastavdalas, ka noradits lietoSanas instrukcija

Sargiet no Gdens

Nelaujiet rotéjosajas dalas nonakt dzivnieku spalvai
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TEHNISKIE PARAMETRI

Modela numurs ........ 7020-PGK

Nominalais spriegums. . . .. 6,0V

Nominalais atrums. . ...... 7000-18 000 apgr./min

Patronas diametrs........ 3,2 mm

Baterijas. . .............. 4 xAA/1,5V

MAJDZIVNIEKU KOPSANAS KOMPLEKTS ®

A Darbvarpstas fikséSanas poga M Vira

B Sledzis N Slipésanas diska atvere

C Bateriju adapters O Mazs izcilnis

D Spilaptveres virsuzgrieznis P Augstuma reguléSanas grope

E Spilaptvere Q Slipa mala

F Gala vacin$ R Serdenis (SC402)

G Darbvarpsta S Zila starplika

H AtblokéSanas poga T Atsperes nospriegota uzmava

| Spilaptveres atslega U Saskarpunkts uz serdena

J  Dzivnieku nagu grieSanas pierice V  Slipésanas disks (SD60-PGK) (3x)
(ATO1-PGA) W Saskarpunkts uz slipéSanas diska
Caurspidigs vacin$ Y Baterija AA/1,5V (4x)

Ll

Skava (nav ieklauta komplekta)

SALIKSANA

PIRMS PIEDERUMU VAI PATRONU MAINAS VAI IERICES APKOPES VIENMER
IZSLEDZIET TO

BATERIJAS )
Lai ievietotu baterijas Y (nav ieklautas komplekta), nospiediet bateriju adaptera C
atblokéSanas pogas H un novelciet adapteru no instrumenta.
levietojiet baterijas adaptera C (parbaudiet pareizu polu izvietojumu) un bidiet
adapteru uz instrumenta, I1dz jatat to noklikS8kam vieta.
Lai iznemtu baterijas, nospiediet atblokéSanas pogas H un novelciet bateriju
adapteru C (uzmanieties, lai baterijas neizkrit).
Vienmér visas baterijas mainiet vienlaikus.
Izmantonet tikai V|ena Zimola bateruas ar identisku jaudu.
Kad instr tosiet ilgaku laiku, vienmér iznemiet no ta baterijas.
Dremel modellm 7020 PGK izmantojiet tikai bateriju adapteru C.

tojiet Sim instrt tam vienigi AA/1,5 V atkartoti neuzladéjamas sarma

baterijas.
Izladéjusas baterijas iznemiet no rika.

SERDENA UZSTADISANA 6

Atskraveéjiet un nonemiet gala vacinu F no instrumenta, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, Iidz to var nonemt.

Lai atbrivotu spilaptveres virsuzgriezni, vispirms nospiediet darbvarpstas fikséSanas
pogu A un, turot to nospiestu, grieziet spilaptveres virsuzgriezni D ar roku, [idz tas
fiksé varpstu, noveérsot talaku pagrieSanu.

! Neaktivizéjiet darbvarpstas fiksatoru, kamér instruments darbojas

Aktivizgjiet darbvarpstas fiksatoru A un atskrivéjiet spilaptveres virsuzgriezni D
(griezot pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam). Ja nepiecie$ams, lietojiet
uzgrieznu atslégu |. levietojot piederumu, spilaptveres virsuzgrieznim jabat ar nelielu
vitni. levietojiet serdeni R spilaptveré E.

Parbaudiet, vai zila starplika S uz serdena ir redzama ara no spilaptveres
virsuzgriezna (iestatot serdeni pareiza dziluma).

Ar aktivizétu darbvarpstas fiksatoru A, izmantojot uzgrieznu atslégu |, pievelciet stingri
spilaptveres virsuzgriezni D (griezot pulkstenraditaju kustibas virziena).

PIEZIME. Ja serdenis neiegu| spilaptveré, iespéjams, ka spilaptvere ir iestrégusi
spilaptveres virsuzgriezni. Sada gadijuma nonemiet spijaptveres virsuzgriezni no
instrumenta, turpinot griezt to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. Ja, nonemot
no instrumenta, spilaptvere neatdalas no spilaptveres virsuzgriezna, bidiet serdena R
katu spilaptveres virsuzgriezna D atveré. Ta rezultata spijaptverei E ir jaizkrit no
spilaptveres virsuzgriezna.
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Savienojiet instrumentu, ievietojot spilaptveri E varpsta G un pagriezot spilaptveres
virsuzgriezni D uz spilaptveres pulkstenraditaju kustibas virziena, lai nostiprinatu to
atpaka| uz varpstas G.

SLIPESANAS DISKA UZSTADISANA @)

Ar vienu roku velciet atsperes nospriegoto uzmavu T UZ LEJU instrumenta virziena
un turiet.

Ar otru roku izlidziniet saskarpunktu U uz serdena ar saskarpunktu W uz slipéSanas
diska V apaksas.

Uzlieciet slipéSanas disku uz serdena punkta tieSi zem saskarpunkta U un pagrieziet
par 90 gradiem, Iidz saskarpunkts W izlidzinas ar uzmavu T.

Atlaidiet uzmavu T. SlipéSanas diskam V ir janofikséjas vieta.

! Nepareizs slipéSanas diska izvietojums uz serdena var izraisit personu traumu
vai ipasuma bojajumu.

Lai parbauditu pareizu izvietojumu, turiet darbvarpstas fikséSanas pogu A un grieziet
slipéSanas disku V. Ja izvietojums ir pareizs, slipgSanas disku V nevarésiet pagriezt
uz serdena.

Lai nonemtu slipéSanas disku, ar vienu roku velciet atsperes nospriegoto uzmavu T
UZ LEJU instrumenta virziena, vienlaikus pagriezot slipéSanas disku V par

90 gradiem, un nonemiet slipésanas disku.

NAGU AIZSARGA PIEVIENOSANA (®)

! Pirms pierices pievienoSanas parbaudiet, vai serdenis un slipéSanas disks ir

pareizi uzstaditi.

1. Atvienojiet caurspidigo vacinu K no pierices, virzot mazos izcilpus O caurspidiga

vacina iekSpusé pa augstuma regulé$anas gropi P, Iidz tie sasniedz vadotnes

atveri.

Atbrivojiet skavu L.

3. Atveriet pierici.

4. Novietojiet pierici uz instrumenta vitnota gala un aizverot savienojiet pierici, lidz
skava L ir pilntba nofikséjusies.

5. Pagrieziet visu pierici J pulkstenraditaju kustibas virziena, lai uzskravétu to vieta
uz vitnota gala (parbaudiet, vai tas ir drosi pievilkts un lietoSanas laika nevar
mainTt poziciju).

Pievienojiet atpaka| caurspidigo vacinu K (vienkarsi veiciet 1. darbibu pretéja seciba).

Pagrieziet caurspidigo vacinu ta, lai mazie izcilni iegulst gropé P Iidz galam (blakus

ciparam “3") uz pierices. Dzirdésiet vacina klikski, tam iegulstot vieta, kad tas ir

pilniba uzstadits.

Nespiediet caurspidigo vacinu virsd arpus vadotném.

N

DARBA UZSAKSANA

Dzivnieka nagu grieSana pirmo reizi var bt satrauco$s notikums gan dzivniekam,
gan ta Tpasniekam.

Sakot So procediru agrina dzivnieka vecuma, ta var kit par dzivnieka apmacibas
dalu, un dzivnieks augs, pieradis pie §Ts proceduras.

Vispirms radiniet dzivnieku justies érti, kad ta nagiem pieskaras un tos apstrada,
pirms izmantojat nagu grieSanai rotéjoSo instrumentu. Viens no radina$anas veidiem
ir dzivnieka kaju, kepu un atsevisku pirkstu masaza dazas mindtes vismaz reizi
diena. Péc tam veidojiet pozitivu asociaciju ar $o procediru, apbalvojot dzivnieku ar
ta iemilotu naski.

Nakamais — palidziet dzivniekam augt, pakapeniski pierodot pie rotéjosa
instrumenta. Laujiet apostt instrumentu, kamér tas ir izslégts. Péc tam ieslédziet
instrumentu, turot to roka, un |aujiet dzivniekam klausities ta skana, kad instruments
ir ieslégts.

Visbeidzot, darbiniet instrumentu un mazak par sekundi pieskarieties dzivnieka
nagiem ar rotéjoso slipésanas disku. Pagaidam vél negrieziet nagus, bet vienkarsi
|aujiet dzivniekam iepazities ar instrumentu. PieradinaSanas procesa laika turpiniet
dzivnieku uzslavét un apbalvojiet par labu uzvedibu ar naski. Sis process var ilgt no
paris dienam lidz nedé|am.

NAGA ANATOMIJA ©)

Pirms dzivnieka naga grieSanas jums ir jazina, kur atrodas jutiga vieta.

9. attéla ir redzama dzivnieka naga pamata anatomija. Argjais nags ir ciets un
nejutigs, jo taja nav nervu galu. Naga dzivnadzis ir jutigs. To veido smalki asinsvadi
un nervu gali, un tas ir loti jutigs. Dzivnadzis ir kanals, kas “baro” nagu. Ja, griezot
nagu, iegriezisiet dzivnadzi, tas saks asinot.
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Gaisas krasas nagi biezi ir pietiekami caurspidigi, lai jus atri varétu saskatit dzivnadza
roza serdi. TumSos nagos, iespgjams, bls griti saskatit, kur dzivnadzis atrodas.
Dzivniekam var bat gan gaisi, gan tumsi nagi, kas |auj aplést jutiga dzivnadza garumu.
9. attéla arf redzama pareiza lenka aplése, kada dzivnieka nags ir jagriez. Pareizs
griezuma lenkis ir 45 gradi uz augsu no kepas apaksas.

NAGU GRIESANA ({0

! Nekad neturiet instrumentu aiz pierices. Turot instrumentu aiz pierices, varat
izraisit td péksnu pagriesanos, tadéjadi zaudéjot instrumenta vadibu.

Novietojiet dzivnieka kepu uz slipas malas Q t&, lai nags ir tuvu slipé$anas diskam V,
bet neskar to.

leslédziet instrumentu, parbidot slédzi B pozicija “LO” (1), kas atbilst aptuveni

6500 apgr./min. Varat izmantot arT atruma iestatijumu “HI", ja tas gan jums gan sunim
ir érti.

Ar vienu roku balstiet pirkstu un nagu, bet otra turiet rotgjoSo instrumentu. Ta
dzivniekam ir értak, jo tiek mazinata vibracija uz kepu.

Viegli uzspieZot uz kepas spilventina apaksas, nags tiek nedaudz izbidits uz aru,
tadéjadi atvieglojot grieSanu.

Svarigi ir Jaut rotéjosa instrumenta atrumam darit savu darbu, nekada gadijuma
nespiezot uz pirksta nagu ar slip&joSo disku. Spiediena rezultata nags var parak
sakarst, radot dzivniekam diskomforta sajdtu.

Rotéjoso slipésanas disku nedrikst turét pie naga vienlaikus ilgak par trim sekundém.
Necentieties pabeigt katra naga apgrieSanu uzreiz viena piegajiena. leteicams Tsu
bridi vairakos piegajienos apstradat vienas kepas katru nagu, péc tam otras kepas
nagus. Tadéjadi nagi var atdzist. So procesu varat atkartot péc vajadzibas.
Apgrieziet nagus ta, lai tie gandriz skaras pie zemes, kad dzivnieks staiga.

Izslédziet instrumentu, parbidot slédzi B izslégta (0) pozicija.

IETEIKUMI DROSIBAI

Dazi dzivnieki instrumenta klatbatné var k|t nervozi, tadé] labak dzivnieku
stingri turét. Kopéjam vajadzés abas rokas, lai apgrieztu nagus, tadé| noderiga var
bt citas personas palidziba, kas ierobezos dzivnieka kustibu.

Ja spalva nejausi iekeras rotéjosaja instrumenta, nekavéjoties izslédziet to un
atbrivojiet spalvu no instrumenta. Dzivniekiem ar |oti garu spalvu izmantojiet vecu
zeki, ar kuru parsedziet pirkstu, pedu un kaju un izolgjiet nagu. Lai apgrieztu nagu
izbidiet to ara pa nelielu caurumu zekes gala.

Turiet tuvuma asinosanu apturosu Iidzekli gadijumam, ja sakas asino$ana.
AsinoSanu apturosi lidzekli ir pieejami lielakaja dala dzivnieku precu veikalu. Sekojiet
noradém uz iepakojuma par to, ka pareizi lidzekli lietot.

LAl IZVAIRITOS NO NEGADIJUMIEM, PIRMS TiRTéA_NAS VIENMER
ATVIENOJIET INSTRUMENTU UN/VAI UZLADES IERICI NO STRAVAS
PADEVES AVOTA

Visefektivak instrumentu var tirit ar sausu, saspiestu gaisu. Tirot instrumentus ar
saspiestu gaisu, vienmér lietojiet aizsargbrilles.

Ventilacijas atverém un svirslédziem vienmér jabat tiriem un bez sveskermeniem.
Neméginiet tirTt instrumentu, ievadot ta atverés smailus priekSmetus.

Notiriet no dzivnieka kop$anas pierices nagu grieSanas atlikumus un nagu puteklus
un netirumus.

Nomazgajiet pierici tikai ar siltu Gdeni un rpigi nosusiniet ar tiru dranu, pirms
pievienojat to atpakal pie instrumenta.

NOTEIKTI TIRISANAS LIDZEKLI UN SKIDUMI VAR SABOJAT IERICES

PLASTMASAS DALAS. Pie $adam vielam pieder: benzins, oglekla tetrahlorids,
hloru saturo$i tiriSanas Skidumi, k& arf amonjaks un amonjaku saturosi sadzives
mazgasanas lidzekli.

NAV DALU, KO VARETU APKALPOT LIETOTAJS. ELEKTROINSTRUMENTA

PROFILAKTISKAS APKOPES LAIKA, KO VEICIS NEPILNVAROTS
PERSONALS, VAR TIKT IZMAINITS IEKSEJO SAVIENOTAJU UN CITU
SASTAVDALU SAVIENOJUMS, KAS VAR RADIT NOPIETNAS BRIESMAS
LIETOTAJAM.
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M&s iesakam visus instrumenta apkalpo$anas darbus veikt Dremel pakalpojumu
centra.

Sa DREMEL izstradajuma garantija atbilst vispargjos un valsts tiesibu aktos
noteiktajam prasibam; garantija neattiecas uz bojajumiem, ko izraisijis normals
nodilums un nolietojums, izstradajuma parslodze vai nepareiza izmanto$ana.
Pretenziju gadijuma nosutiet neizjauktu instrumentu vai uzlades ierici kopa ar iegadi
apliecino$u dokumentu uz tuvako specializéto tirdzniecibas vietu.

SAZINASANAS AR DREMEL
Plasaku informaciju par Dremel piedavajumu klastu, atbalsta dienestu un palidzibas
[Tniju skatiet vietné www.dremel.com.

Skanas spiediena limenis (standartnovirze 3dB) dB(A) <70
Vibracijas (trisdzislu vektoru summa) m/s? <2,5
Vibracijas K|udas pielaide K m/s? 1,5

PIEZIME: Minéta vibracijas kopéja vértiba ir mérita saskana ar standarta testéSanas
metodi un var tikt lietota, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot ari
iepriek$éjai iedarbibas novértésanai.

Elektriska instrumenta lietoSanas laika sasniegta vibracijas emisijas véertiba var
atskirties no noraditas kopéjas vértibas atkariba no instrumenta izmanto$anas veida.
Nosakiet instrumenta radrto iedarbibu faktiskajos izmanto$anas apstak|os un
izvélieties attiecigus droSibas pasakumus personiskai aizsardzibai (nemot véra
visus darba cikla faktorus, pieméram, cik reizu instruments ir izslégts un cik ilgi péc
ieslég8anas tas darbojas brivgaita).

Elektroinstruments, baterijas, ta piederumi un iesainojuma materiali ir jaskiro
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi labvéliga veida.

Pirms produkta likvidéSanas akumulatora spailes aizsargajiet ar biezu limlenti, lai
noveérstu Tssavienojumu.

TIKAI EK VALSTIM @)

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un $is direktivas TstenoSanu valsts tiesibu aktos, lietoSanai
nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas apkartéjai videi
nekaitiga veida.

@ PROCITAJTE OVE UPUTE

@ KORISTITE ZASTITU A OCI

@ KORISTITE MASKU ZA PRASINU

(4) ELEKTRICNI ALAT NE ODLAZITE ZAJEDNO S OSTALIM KUCNIM
OTPADOM

A UPOZORENJE LPJI;S?EAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE

U slucaju nepridrzavanja upozorenja i uputa moZe doci do strujnog udara, pozara i/
ili ozbiljnih ozljeda. Sac¢uvajte sva upozorenja i upute u slucaju da vam kasnije
zatrebaju. Izraz ,elektricni alat” u svim upozorenjima odnosi se na elektricni alat koji
se prikljucuje na struju (s kabelom) ili elektricni alat na baterije (bez kabela).
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SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a.

b.

Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno
radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnoj atmosferi u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe drzite dalje od
mjesta rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad
uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

a.

Priklju€ni utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na

koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno
sa zastitno uzemljenim uredajem. Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uticnica smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektricnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava opasnost od elektricnog udara.

Nemojte ostetiti prikljuéni kabel. Nikada nemojte koristiti prikljucni kabel

za prenosenje, povlacenje ili izvlaenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. OSteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opasnost od elektricnog udara.
Kad vani radite s elektriénim alatom, koristite produzni kabel koji je
prikladan za vanjsku uporabu. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako je rad s alatom na mokrom mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje
zasticeno sklopkom na diferencijalnu struju (RCD). Upotrebom sklopke na
diferencijalnu struju smanjuje se opasnost od elektricnog udara.

SIGURNOST LJUDI

a.

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne radite s uredajem ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne naocale. Uvijek nosite
zastitu za o€i i usi. NoSenje sredstava osobne zastite, kao Sto je zastitna
maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne kacige ili $titnika za sluh, ovisno
od vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego $to cete utaknuti utika¢

u uti¢nicu, provjerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako kod no$enja uredaja
imate prst na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektricno napajanje, to
moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za podeSavanje ili vijéani
kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu uredaja moZe dovesti do
nezgoda.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite sigurno i stabilno uporiste i

u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete uredaj bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i
rukavice drzite dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje prasine, osigurajte
da su prikljuéene i da se pravilno upotrebljavaju. Hvatanjem prasine smanjuje
se ugrozenost od prasine.

BRIZLJIVA UPORABA | OPHOPENJE S ELEKTRICNIM ALATIMA

a.

d.

Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektricni alat koji se
viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice ifili izvadite akumulator iz elektricnog
alata prije njegovog podesavanja, zamjene pribora ili skladiStenja. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoticno pokretanje uredaja.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega djece. Ne dopustite
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rad s uredajem osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale
ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
Odrzavajte elektri¢ne alate s paznjom. Provijerite rade li pomiéni dijelovi
uredaja besprijekorno i jesu li zaglavljeni, jesu li dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati funkcija uredaja. Prije primjene ove
ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge nesrece imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrzavani rezni alati s ostrim
ostricama rjede Ce se zaglaviti i njima je lakSe upravijati.

Elektricni alat, pribor, nastavke alata itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama i uzimajuci u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti. Uporaba
elektricnih alata za druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

UPORABA ALATA NA BATERIJE | NJEGOVO ODRZAVANJE

a.

b.

Upotrebljavajte elektricne alate samo sa specificno dizajniranim baterijama.
Uporaba bilo kakvih drugih baterija moze prouzrociti rizik od povreda i poZara.
Kad se baterije ne koriste, drzite ih podalje od drugih metalnih predmeta
kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
predmeti koji bi mogli uspostaviti vezu s jednog priklju¢ka na drugi. Kratko
spajanje prikljucaka baterija moze prouzrociti opekline ili poZar.

U slucaju nenamjenske uporabe moze doci do istjecanja tekuéine iz
baterije; izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slu¢ajno dode do
kontakta, isperite mjesto kontakta vodom. Ako tekucina dode u kontakt

s o¢ima, dodatno potrazite medicinsku pomoc¢. Tekucina koja je iscurila iz
baterije moZe prouzrociti nadraZaje ili opekline.

SERVISIRANJE

a.

Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju
te ga izvrSite samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

SIGURNOSNA UPOZORENJA UOBICAJENE ZA RADOVE GLODANJA,
GRAVIRANJA, BRUSENJA, CETKANJA ZICOM, CISCENJA/POLIRANJA
ILI REZANJA SKIDANJEM CESTICA

a.

Ovaj elektricni alat namijenjen je za glodanje, graviranje, brusenje, ¢etkanje
zicom, poliranje i rezanje. Pridrzavajte se svih uputa s upozorenjem, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s elektri¢nim alatom. Ako se ne pridrzavate
sliedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog udara, pozara i/ili tekih ozljeda.
Ne koristite pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucio za
ovaj elektricni alat. Samo zato Sto se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni
alat ne jamc¢i njegovu sigurnu primjenu.

Nazivna brzina nastavaka mora biti najmanje jednaka maksimalnoj brzini
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji bi se vrtio brze nego Sto je
dopusteno, mogao bi se ostetiti.

Vanjski promjer i debljina pribora moraju odgovarati nazivnom kapacitetu
vaseg elektrinog alata. Nastavke neispravne velicine ne moze se adekvatno
kontrolirati.

Veli¢ine plocica, brusnih bubnjeva ili bilo kojeg drugog pribora mora
ispravno pristajati na osovinu ili steznu ¢ahuru elektriénog alata. Nastavci
koji ne odgovaraju sustavu za pri¢vr§civanje na elektricnom alatu okrecu se
neuravnotezeno, jako vibriraju i mogu uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.
Plocice montirane na osovinu, brusni bubnjevi, rezni alat i ostalu opremu
treba do kraja umetnuti u steznu ¢ahuru ili steznu glavu. Ako je osovina
nedostatno obuhvacena i/ili je prevjes plocice predugacak, montirana ploca moze
olabaviti i alat ga moze izbaciti velikom brzinom.

Nemojte upotrebljavati osteceni pribor. Prije svake uporabe provjerite
nastavke kao Sto su brusne ploce da sluéajno nisu odlomljene ili
napuknute, brusne bubnji¢e provjerite da slu¢ajno nemaju pukotine ili

da nisu pretjerano istroseni, a ZiCane etke da na njima nema labavih

ili puknutih Zica. Ako bi elektricni alat ili radni alat pao, provjerite da li

je ostecen ili koristite neoSteceni radni alat. Kada radni alat imate pod
kontrolom i kada s njim radite, drzite ga tako da se druge osobe nadu
izvan ravnine rotiraju¢eg radnog alata, i ostavite da se elektri¢ni alat jednu
minutu vrti s maksimalnim brojem okretaja. OSteceni radni alati pucaju
najcesce u ovo vrijeme ispitivanja.
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h. Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite punu zastitu
lica, zastitu ociju ili zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite masku za
zastitu od prasine, Stitnik za sluh, rukavice ili specijalnu pregacu koja ¢e
vas zastititi od manjih ¢estica nastalih bruSenjem i fragmenata obratka. Oc¢i
treba zastititi od letecih stranih tijela, koja bi mogla nastati kod razlicitih primjena.
Maska za zastitu od prasine ili maska za disanje mora kod primjene filtrirati
nastalu prasinu. Ako ste dulje vrijeme izloZeni glasnoj buci, mogli bi doZivjeti
ostecenje sluha.

i. Kada se radi o drugim osobama pazite na siguran razmak do vaseg radnog
podrucja. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni komadici izratka ili radnog alata mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan izravnog radnog podrucja.

j.  Elektriéni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite
radove kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove.
Kontakt nastavka za rezanje s vodom pod naponom moZze pod napon staviti i
izlozene metalne dijelove elektricnog alata te uzrokovati strujni udar.

k. Tijekom ukljuéivanja, alat uvijek drzite ¢vrsto u ruci/rukama. Reakcijski
okretni moment motora dok ubrzava do pune brzine moze uzrokovati zakretanje
alata.

I.  Kad god je to moguce, koristite stezaljke za pridrzavanje izratka. Nikada
male izratke ne drzite u jednoj ruci dok drugom rukom koristite alat.
Pricvr$¢ivanje malih izradaka stezaljkama omogucuje Vam da koristite ruku/ruke
kako biste kontrolirali alat. Okrugli materijali poput Sipki ili cijevi imaju tendenciju
kotrijanja prilikom rezanja, te mogu izazvati svijanje ili odskakanje nastavka
prema Vama.

m. Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni alat potpuno
zaustavi. Rotirajuci radni alat bi mogao zahvatiti povrsinu odlaganja, te bi moglo
doci do gubitka kontrole nad radnim alatom.

n. Nakon mijenjanja nastavaka ili pode$avanja, pobrinite se da su stezna
matica, stezna glava i bilo koje druga naprava za podesavanje ¢vrsto
zategnute. Labave naprave za pode$avanje mogu se neocekivano pomaknuti,
uzrokovati gubitak kontrole, te nasilno izbacivanje labavih rotirajucih dijelova.

o. Ne dopustite da elektri¢ni alat radi dok ga nosite. Kod slu¢ajnog dodira vasu
bi odje¢u mogao zahvatiti rotirajuci radni alat i ozlijediti vas.

p. Redovito Cistite otvore za provjetravanje elektricnog alata. Ventilator motora
uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati
elektricne opasnosti.

g. Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti ovaj
materijal.

r.  Ne koristite pribor koji zahtijeva rashladne tekucine. Primjena vode ili ostalih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektricnog udara.

POVRATNI UDAR | ODGOVARAJUCE NAPOMENE UPOZORENJA
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotiraju¢eg alata
kao $to su brusne ploce, brusni bubnjici, Cetke i drugi pribor. Pritiskanje ili trganje
uzrokuje naglo kogenje rotirajuceg nastavka koje nekontrolirani elektricni alat prisiljava
u smjeru suprotnom od smjera rotacije nastavka.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, mogao bi se rub brusne
ploce koji je zarezao u izradak zahvatiti i time odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a ¢e se u tom slu¢aju pomaknuti prema osobi koja rukuje
ili od nje, ovisno od smijera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga bi se
brusne plo¢e mogle i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne ili manjkave uporabe elektricnog alata. On se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kako je to opisano u daljnjem tekstu.

a. Elektricni alat drzite ¢vrsto i dovedite vaSe tijelo i ruke u polozaj u kojem
mozete preuzeti sile povratnog udara. Korisnik mozZe kontrolirati sile povratnog
udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere predostroznosti.

b. Radite posebno oprezno u podrucju uglova, ostrih rubova, itd. Sprijecite
da se radni alat odbije natrag od izratka i uklijesti. Rotirajuci radni alat je na
uglovima, ostrim rubovima ili kada bi odskocio, sklon ukljeStenju. To dovodi do
gubitka kontrole nad uredajem ili povratnog udara.

c. Ne prikljucujte nazubljene rezne listove. Takvi radni alati cesto uzrokuju
povratni udar ili gubitak kontrole nad elektricnim alatom.

d. Nastavak pomicite prema materijalu u istom smjeru u kojem rezni rub
izlazi iz materijala (smjer u kojem se izbacuju Cestice). Pomicanje alata
u pogre$nom smjeru uzrokuje izlazak reznog kraja nastavka iz materijala i
povlacenje alata u tom smjeru.
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e. Prilikom koristenja rotirajucih brusilica, reznih ploca ili reznih nastavaka
od volframovog karbida, izradak uvijek ucvrstite stezaljkama. Te ¢e plocice
zahvatiti materijal ako se neznatno svinu u utoru i mogu uzrokovati povratni udar.
Ako rezna plocica zahvati materijal, najcesce pukne. Ako rotacijska brusilica,
rezni alat visoke brzine ili rezni alat od volfram karbida zahvati materijal, isti
mogu iskociti iz utora i moZete izgubiti kontrolu nad alatom.

POSEBNE NAPOMENE UPOZORENJA ZA BRUSENJE | REZANJE

BRUSENJEM

a. Koristite samo vrste plocica koje se preporucuju za vas elektricni alat i
samo za preporuc¢ene namjene. Primjerice, nikada ne brusite s boénom
povrsinom rezne ploce. Brusne ploce za rezanje su predvidene za skidanje
materijala s rubom ploce. Bo¢no djelovanje sile na ova brusna tijela moze ih
odlomiti.

b. Za navojne brusne ¢unjeve i cepove koristite isklju¢ivo neostecene osovine
s neprekidnom prirubnicom ispravne veli¢ine i duzine. Ispravne osovine
smanjit ce mogucnost pucanja.

c. lzbjegavaijte blokiranje brusne ploce za rezanje ili preveliki pritisak. Ne
izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusne ploce povecava
njezino naprezanje i sklonost svijanju u rezu, a time i mogucnost povratnog
udara ili loma brusne ploce.

d. Ruku nikada ne stavljajte u liniji ili iza rotirajuce plocice. Ako se ploca na
mjestu rada krece od vaSe ruke, u slucaju povratnog udara rotirajuca ploca i
elektricni alat mogu se odbaciti izravno prema vama.

e. Ako se brusna ploc¢a zaglavi ili ako iz bilo kojeg razloga zaustavite rezanje,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno sve dok se brusna plo¢a potpuno
ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte brusnu plocu za rezanje koja se jo$
okrece vaditi iz reza, jer inaée moze do¢i do povratnog udara. Provjerite i
poduzmite korektivne mjere kako biste otklonili uzrok pritiskanja ili trganja plocica.

f. Nikada ponovno ne ukljucujte elektri¢ni alat, sve dok se on nalazi u izratku.
Dopustite da brusna plo¢a za rezanje postigne svoj puni broj okretaja, prije
nego $to oprezno nastavite sa rezanjem. Inace bi se brusna ploca mogla
zaglaviti, odskociti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

g. Oslonite ploce ili velike izratke, kako bi se umanjila opasnost od povratnog
udara zbog uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki izradci mogu se saviti
pod viastitom teZinom. Izradak se mora osloniti na obje strane i to kako blizu
reza, tako i na rubu.

h. Budite posebno oprezni kod zarezivanja u postojece zidove ili u neka
druga nevidljiva podruéja. Brusne ploce za rezanje koje zarezuju, mogle bi
kod zarezivanja plinskih ili vodovodnih cijevi, elektricnih vodova ili nekih drugih
objekata uzrokovati povratni udar.

NE OBRADUJTE MATERIJAL KOJI SADRZI AZBEST (azbest se smatra
kancerogenim)

A PODUZMITE MJERE'ZASTITE AKO TIJEKOM RADA MOZE NASTATI
PRASINA KOJA JE STETNA ZA ZDRAVLJE, ZAPALJIVA ILI EKSPLOZIVNA

(neke se prasine smatraju kancerogenima); nosite masku za zastitu od prasine i

koristite se uredajem za usisavanje prasine/strugotina ako se moze prikljuciti

*  Ovaj proizvod namijenjen je iskljucivo za skracivanje noktiju psu ili macki

¢ Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati kao zubarsku busilicu jer nema
medicinsku namjenu za ljude ni Zivotinje

* Nastavak za uredivanje kuénih ljubimaca AT01-PGA upotrebljavajte samo s
brusnim plo¢ama SD60-PGK i osovinom SC402

* Nemojte upotrebljavati nastavak za uredivanje kuénih ljubimaca, ako sve
sastavnice niste namjestili u skladu s uputama za uporabu

* Drzite dalje od vode

¢ Dlaku kuc¢nih ljubimaca drzite dalje od dijelova koji se okrec¢u

Brojmodela ........... 7020-PGK
Napon ................. 6,0V
Nazivna brzina........... 7000 — 18 000 /min.
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Promijer stezne ¢ahure . ... 3,2 mm

Baterije ............. ... 4 x AA/1,5V

A Gumb za zaklju¢avanje vratila M Zglob

B Prekida¢ N Otvor brusne plo¢e

C Baterijski prilagodnik O Gumbi¢

D Stezna matica P Utor za podeSavanje visine

E Stezna Cahura Q Nagib

F  Poklopac nosa R Osovina (SC402)

G \Vratilo S Plavi drza¢ razmaka

H Gumb za otkljuavanje T Cijevni umetak s oprugom

I Klju¢ za steznu ¢ahuru U Medusklop na osovini

J  Nastavak za uredivanje ku¢nih V  Brusna plo¢a (SD60-PGK) (3x)
ljubimaca (AT01-PGA) W Medusklop na brusnoj plo¢i

K Prozirmni poklopac Y Baterija AA/1,5 V (4x)

L Stezalika (nije ukljuceno)

UVIJEK ISKLJUCITE ALAT PRIJE ZAMJENE PRIBORA, STEZNIH CAHURA ILI
SERVISIRANJA ALATA

BATERIJE ()

Za umetanje baterija Y (nisu ukljucene) pritisnite gumbe za otklju¢avanje H
baterijskog prilagodnika C i povucite ga s alata.

Stavite baterije u prilagodnik C (obratite paznju na pravilnu polarizaciju) i klizite
prilagodnikom po alatu dok ne osjetite da je nalegao na mjesto.

Za uklanjanje baterija pritisnite gumbe za otklju¢avanje H i povucite baterijski
prilagodnik C (pazite da baterije ne ispadnu).

Uvijek mijenjajte sve baterije u isto vrijeme.

Upotrebljavajte samo baterije iste marke i istog kapaciteta.

Uvijek uklonite baterije iz alata kad ga ne upotrebljavate duze vrijeme.
Baterijski prilagodnik C upotrebljavajte samo s modelom 7020-PGK alata
Dremel.

S ovim alatom upotrebljavajte samo nepunjive alkalne baterije AA/1,5 V.
Prazne baterije uklonite iz alata.

MONTIRANJE OSOVINE (6)

Odvijte i uklonite poklopac nosa F s alata zakre¢uc¢i ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok se ne odvoji od alata.

Za otpustanje stezne matice najprije pritisnite gumb za zaklju¢avanje vratila A i rukom
rotirajte steznu maticu D dok se ne uklju¢i zaklju¢avanje vratila i sprijeci daljnju rotaciju.
! Nemojte aktivirati zakljuavanje vratila dok alat radi

Dok je zakljucavanje vratila A uklju¢eno, otpustite steznu maticu D (zakrenite je u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu). Upotrijebite klju¢ ako je potrebno. Stezna
matica mora biti lagano navijena prilikom umetanja nastavka. Umetnite osovinu R u
steznu ¢ahuru E.

Pobrinite se da plavi drza¢ razmaka S na osovini u potpunosti nalegne na steznu
maticu (namjestajuci osovinu na ispravnu dubinu).

Dok je zaklju¢avanje vratila A ukljuéeno, klju¢em | Evrsto zategnite steznu maticu D
(zakrenite je u smjeru kazaljke na satu).

NAPOMENA: Ako osovina ne stane u steznu ¢ahuru, moZda se stezna ¢ahura
zaglavila unutar stezne matice. Ako se ovo dogodi, uklonite steznu maticu iz alata tako
da je nastavite zakretati u smjeru kazaljke na satu. Ako se stezna Cahura ne odvaja
od stezne matice nakon $to ste je uklonili iz alata, gurnite drzak osovine R u rupu u
steznoj matici D. Zbog ovoga bi stezna ¢ahura E trebala iskociti iz stezne matice.

Ponovno ih sastavite tako da steznu ¢ahuru E stavite u vratilo G i zakrenete steznu
maticu D u smjeru kazaljke na satu preko stezne ¢ahure kako biste je ponovno
pricvrstili na vratilo G.

MONTIRANJE BRUSNE PLOCE ()

Jednom rukom povucite cijevni umetak s oprugom T DOLJE prema alatu i drZite.
Drugom rukom poravnajte medusklop U na osovini s medusklopom W na dnu brusne
ploce V.
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Postavite brusnu plo¢u na osovinu netom ispod medusklopa U i zakrenite je

90 stupnjeva dok se medusklop W ne poravna sa cijevnim umetkom T.

Otpustite cijevni umetak T. Brusna ploca V trebala bi se fiksirati.

! Neispravno nalijeganje brusne ploc¢e na osovinu moze uzrokovati tjelesne
ozljede ili materijalnu Stetu.

Za provjeru ispravnosti nalijeganja drzite gumb za zaklju¢avanje vratila A i zakrenite
brusnu plo¢u V. Brusna plo¢a V nece se modi rotirati na osovini.

Za uklanjanje brusne plo¢e jednom rukom povucite cijevni umetak s oprugom T
DOLJE prema alatu, drzite cijevni umetak T dolje dok zakrecete brusnu plocu V

90 stupnjeva, a zatim uklonite brusnu plocu.

PRICVRSCIVANJE ZASTITNOG NASTAVKA ZA NOKTE (8
! Provjerite jesu li osovina i brusna plo¢a ispravno montirane prije nego $to
pocnete montirati nastavak.
1. Odvojite prozirni poklopac K od nastavka tako da gumbi¢e O s unutarnje strane
prozirnog poklopca provuéete kroz utor za pode$avanje visine P dok vadim
vodenjem ne dosegnu otvor.
Otkljucajte stezaljku L.
Otvorite nastavak.
Postavite nastavak oko navijenog nosa alata i zatvorite nastavak dok se stezaljka
L u potpunosti ne zatvori.
5. Zakrenite cijeli nastavak J u smjeru kazaljke na satu kako biste ga pri¢vrstili
na navijeni nos (provjerite je li ¢vrsto zategnut kako se ne bi pomicao prilikom
uporabe).
Ponovno pri¢vrstite prozirni poklopac K (unatrag ponovite prvi korak).
Zakrenite prozirni poklopac tako da rucice dodu do kraja utora P (pored broja ,3") na
nastavku. Cut éete zvuk nalijeganja na mjesto kad se poklopac u potpunosti namjesti.
Nemojte silom gurati prozirni poklopac izvan vodilica.

HownN

PRVI KORACI

Prvo skrac¢ivanje noktiju kuénog ljubimca moze zabrinjavati kako vlasnika, tako i
kuénog ljubimca.

Ako s uredivanjem poc¢nete dovoljno rano i ono postane dio dresiranja vaseg kuénog
ljubimca, va$ ¢e se ljubimac lak$e priviknuti na njega.

Za pocetak, dresirajte svog ku¢nog ljubimca tako da mu diranje $apa i rukovanje
njima bude ugodno prije nego ga izloZite rotiraju¢éem alatu. Jedan od nacina na koji
to moZete postici je da mu masirate noge, Sape i svaki prst posebno nekoliko minuta
barem jednom dnevno. Nakon toga, potrebno je stvoriti pozitivne asocijacije na ovo
iskustvo tako da ga nagradite njegovom najdrazom slasticom.

Zatimpomozite svom ku¢nom ljubimcu da se postepeno navikne na rotirajuéi alat.
Dopustite svom ljubimcu da njuska alat dok je isklju¢en. Neka va$ ljubimac slusa
zvuk uklju¢enog alata dok ga drzite u ruci.

Postepeno priblizavajte alat noktima svog kuénog ljubimca tako da dodirnu rotirajucu
brusnu plo€u na manje od sekunde. Nemojte mu jo$ brusiti nokte; jednostavno
dopustite svom ljubimcu da se navikne na alat. Tijekom postupka navikavanja
nastavite hvaliti svog ljubimca i nagradivati njegovo dobro ponasanje slasticama. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko dana ili jiedana.

ANATOMIJA NOKTIJU ©

Prije skracivanja noktiju svom kuénom ljubimcu morate pronaci Zivo meso.

Osnovnu anatomiju nokta ku¢nog ljubimca mozete pogledati na prikazu 9. Vanjski je
nokat tvrd i kucni ljubimac ga ne osje¢a jer ne sadrzZi zavrSetke Zivaca. Jezgra nokta
#ivo je meso. Sastoji se od krvnih Zilica i zavréetaka Zivaca i jako je osjetljivo. Zivo
meso vena je koja hrani nokat. Ako odrezete Zivo meso prilikom skraéivanja nokta,
nokat ¢e poceti krvariti.

Svijetli nokti ¢esto su dovoljno prozirni da kroz njih moZete vidjeti ruzi¢astu jezgru
Zivog mesa. Na tamnim noktima mozZda necete vidjeti gdje se Zivo meso nalazi. Kuéni
ljubimci mogu imati svijetle ili tamne nokte na kojima moZete procijeniti duZinu Zivog
mesa.

Na prikazu 9 mozete pogledati jo$ i procjenu ispravnog kuta pod kojim mozete kratiti
nokte svom ljubimcu. Uglavnom je ispravan kut od 45 stupnjeva prema gore od donje
strane Sape.

SKRACIVANJE NOKTIJU
! Alat nikad nemojte drzati za nastavak. Drzanje alata za nastavak moze dovesti
do nepredvidljivog okretanja alata i gubitka kontrole nad njim.
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Stavite Sapu ku¢nog ljubimca na nagib Q tako da nokat bude blizu brusne ploce V,
ali je ne dodiruje.

Ukljugite alat tako da prekida¢ B stavite u polozaj ,LO” (1) koji otprilike odgovara
6500 RPM. Mozete upotrebljavati i postavku brzine ,HI" ako je to ugodno vama i
vasem kuénom ljubimcu.

Poduprite prst i nokat jednom rukom, a drugom upotrebljavajte rotirajuci alat. Ovo je
ugodnije vasem ljubimcu jer smanjuje vibriranje $ape.

Njeznim pritiskom donje strane jastuci¢a Sape malo ¢ete produziti nokat za lakse
skracivanje.

Vazno je da dopustite da rotirajuci alat obavi sav posao; nikad nemojte pritiskati
nokat brusnom plo¢om koja se okrec¢e. Nokat se pod pritiskom moze zagrijati i stvoriti
neugodu kuénom ljubimcu.

Brusnu plocu koja se okre¢e nemojte drzati uz nokat duze od tri sekunde bez prestanka.
Umjesto da kratite nokat po nokat, preporucujemo da nakratko kratite svaki nokat na
jednoj Sapi, a zatim na drugoj, i tako u nekoliko navrata. Ovime omogucujete da se
nokti ohlade. Ako je potrebno, moZete ponoviti ovaj proces.

Nokte skratite tako da skoro dodiruju tlo kad kuéni ljubimac hoda.

Iskljucite alat tako da prekida¢ B stavite u polozaj ,OFF” (0).

SAVJETI O SIGURNOSTI

Neke kuéne ljubimce ovakvi alati mogu uznemirivati pa je najbolje da se
pobrinete da se vas ljubimac osjeca sigurno. Rukovatelju ¢e biti potrebne obje
ruke za skracivanje noktiju pa je korisno da jo$ jedna osoba pomaze drzati ku¢nog
ljubimca.

Ako dlaka slu¢ajno zapne u rotiraju¢em alatu, odmah iskljucite alat i otpetljajte
dlaku iz alata. Kod ljubimaca s posebno dugom dlakom upotrijebite staru ¢arapu za
prekrivanje prsta, stopala i noge kuénog ljubimca i izdvojite nokat. Gurnite nokat kroz
mali otvor na vrhu ¢arape kako biste ga skratili.

Za sluéaj krvarenja pri ruci imajte prasak za zaustavljanje krvarenja. Prasak za
zaustavljanje krvarenja dostupan je u svim trgovinama specijaliziranima za kuéne
ljubimce. Pridrzavajte se uputa na pakiranju za ispravnu uporabu.

DA BI SE IZBJEGLE NEZGODE, PRIJE CISCENJA UVIJEK ISKLJUCITE
ALAT I/ILI PUNJAC

Alat se najucinkovitije Cisti pomocu suhog komprimiranog zraka. Uvijek nosite
zastitne naocale prilikom c¢iS¢enja alata komprimiranim zrakom.

Otvori za ventilaciju i poluge sklopke moraju biti €isti i slobodni od stranih tvari.
Nemojte pokuSavati Cistiti alat umetanjem ostrih predmeta kroz otvor.

Uklonite nastavak za uredivanje ku¢nih ljubimaca s alata ako trebate o€istiti prasinu
ili ostatke noktiju.

Nastavak perite samo toplom vodom i temeljito ga posusite Cistom krpom prije
ponovnog stavljanja na alat.

ODREDENA SREDSTVA ZA CISCENJE | OTAPALA OSTECUJU PLASTICNE
DIJELOVE. Neki od njih su: benzin, ugljicni tetraklorid, klorirana sredstva za
CiScenje, amonijak i deterdzenti za kucanstvo koji sadrze amonijak.

A NEMA DIJELOVA KOJE KORISNIK MOZE SAM SERVISIRATI.

PREVENTIVNO ODRZAVANJE KOJI IZVODE NEOVLASTENE OSOBE ZA
REZULTAT MOZE IMATI ZAMJENU UNUTARNJIH ZICA | SASTAVNICA $TO MOZE
PROUZROCITI OZBILJNU OPASNOST.

Mi preporu¢ujemo da se servisiranje svih alata izvodi u Dremel servisnom centru.
Ovaj Dremel proizvod posjeduje jamstvo sukladno odredbama propisanim zakonom/
specificnim za zemlju; ostecenja uslijed normalne uporabe i troenja, preopterecenja
ili neprikladnog rukovanja iskljuena su iz okvira jamstva.

U slu€aju prituzbi, nerastavljeni alat ili punja¢ posaljite prodavacu zajedno s dokazom
o kupniji.

KONTAKT DREMEL
Za daljnje informacije o uslugama i jamstvu, asortimanu poduze¢a Dremel, podrsci i
telefonskoj sluzbi, posjetite www.dremel.com.
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Razina zvuénog tlaka(standardno odstupanje 3 dB) dB(A) <70
Razina vibracije (vektorski zbroj triju pravaca) m/s? <2,5
Razina vibracije Odstupanje K m/s? 1,5

NAPOMENA: Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu sa
standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za medusobne usporedbe
alata. Takoder se moZe Koristiti za preliminarnu procjenu izloZenosti.

Emisija vibracije tijekom stvarne uporabe elektricnog alata moZe se razlikovati od
navedene ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje koristite alat.

Napravite procjenu izlaganja u stvarnim uvjetima uporabe i identificirajte sigurnosne
mjere za osobnu zastitu u skladu s tim (uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa
kao $to su vremena u kojima je alat isklju¢en i kad radi praznim hodom dodatno uz
vrijeme aktiviranja).

Elektricni alat, baterije, pribor i ambalazu potrebno je razvrstati za ekolo$ki prihvatljivo
recikliranje.

Prije odlaganja zastitite prikljucke baterije debelom trakom kako biste sprijecili kratki
Spoj.

SAMO ZA ZEMLJE EU (@)

Prema europskoj direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi
i njezinom transponiranju u nacionalno pravo elektriéni alati koji viSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno prikupljati i odloZiti na ekoloski prihvatljiv nacin.

@ NPOYUTAJTE OBA YMYTCTBA

@ KOPUCTUTE 3ALLUTUTY 3A OYU

@ KOPUCTUTE MACKY 3A MNMPALLUUHY

@ HE BAUAJTE EJIEKTPUYHU ANAT Y KOMYHAITHU OTNAQ

MPOYUTAJTE CBA BE3BE[HOCHA YNO3OPEHA U
A\ YNIO30PEIE [hifsiive

Henowmoearse 08ux yrno3opetrsa u yrnymemasa moxe 0a rpoy3poKyje enekmpuyHu
WoK, noxap u/unu o36urbHe nogpede. Cavyeajme cea yno3opewa u ynymcmea
kao 6ydyhy pegpepeHuy. TepMuH ,,enekmpudHuU anam®y yrnosoperuma 00HOCU ce
Ha efleKmpuYHU aram Koju ce Harmaja u3 enekmpudHe Mpexe (rose3aH kabrosuma)
unu enekmpuYHU anam Koju padu Ha 6amepuje (6e3 kabrosa).

BESBEﬂHOCT PAQHOI NOAPYYJA
OppxaBajTe pagHO noApydje YNCTUM M Ao6PO OCBETILEHUM. HeypedHa u
mamHa padHa nodpyyja moey Oa 6ydy y3pok He3z2ode.

b. HemojTe KOPUCTUTN €NEKTPUYHN anaT y eKCMo3NBHOM OKPYXekby, Kao LWTo
je HAp. NPUCYCTBO 3anarbMBMX TEYHOCTM, racoBa UMW NpalunHe. EnekmpudHu
anam npou3eodu uckpe Koje Mozy Oa 3ararne napy unu oum.

c. Tokom pykoBara eNeKTpMYHUM anaTtom oAAMakHUTe ce oA Aeue U
nocmarpauya. Henaxwa moxe da byde y3pok 2ybrbera KoHmpore.

ENEKTPUYHA CUTYPHOCT

a. YTuUKay eneKkTpUYHOr anara mopa Aa oAroBapa yTuuHuun. Hukaga v Hu
Ha Koju Ha4YuMH HemojTe Aa MoauduKyjeTe yTukaye. Hemojte na kopuctute
HUKaKBe afjanTepe yTUKaya ca y3eMIbeHUM eNeKTPUYHUM anaTuma.
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HemodugbukosaHu ymukadu u o0208apajyhe ymudHuue cmambyjy pusuk 00
e1eKmpUYHO WoKa.

W3b6eraBajte TenecHN KOHTAKT ca y3eMIbeHUM NOBPLIMHAMA Kao WTO Cy
LieBY, pagujaTopu, Wnopetn u dpuxmnaepu. Pusuk 0d enekmpuyHo2 woka je
rosehaH aKo je gawe mesno y3eMrbeHo.

HemojTe u3naratv enekTpu4HM anat KMLWM UNK BNaXHAM YCrIOBUMA.

Boda koja docrie y yHympawHocm enekmpuy4Hoz anama nosehahe pu3uk 00
e/1eKmpUYHO2 WoKa.

Hemojte owTeTTn kabn. Hemojte HUKaga KOPUCTUTYM Kabn 3a Holeke, B4y
WNU UCKIby4MBatbe enekTpuyHor anata. [ipxute kabn ganeko on Tonnore,
yrba, OWTPUX UBULIA U NOKPeTHUX aenosa. OwmeheHu unu 3ampweHu
Kabnosu nosehasajy pu3uk 00 enekmpuyHo2 woka.

Kap papuTte ca enekTPMYHUM anaToM Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE MPOAYKHM
Kabn npuknaaax 3a cnosbHy ynotpeby. Ynompeba kabna npuknadHoe 3a
croseHy ynompeby cMarbyje pu3uk 00 enekmpuyHo2 Woka.

AKo je ynpaBrbatbe eneKTPMYHUM anaToM Ha BRaXHOM Noapyuyjy
Heun3bexHo, KOpUCTUTE Hanajawe 3awTuheHo ypehajem AudepeHumjanHe
ctpyje (RCD). Ynompebom RCD-a, cmatbyje ce pusuk 00 cmpyjHoe ydapa.

JINYHA CUTYPHOCT

a.

Byaute onpesnu, nasuTe wTa paguTe AOK pyKyjeTe enekTPUUHUM anaTtom
1 6yaute pa3boputn. He KopuCTUTE eNEKTPUYHM anat ako CTe YMOPHU Unu
noa yTuuajem apore, ankoxona unu nekosa.

TpeHymak Henaxte MOKOM pyKoearba eleKmpuYyHUM anamom moxe 008ecmu
0o 036urbHe nogpede.

KopucTute nuyHy 3awiTUTHY onpeMy. YBeK HOCUTE 3alUTUTY 3a OYM.
CueypHocHa onpema Kao wmo je Macka 3a 3awmumy 00 npawuxe, yunene

3a 3awmumy 00 Knusara, 3aWmumHa Kayuea unu 3awmuma 3a ywu Koja ce
ynompebrbaga y odzosapajyhum ycrosuma cmaruhie moeyhHocm nospeda.
Cnpeuute PHO YKIby MoTtepauTe Aa je npekupay Ha
MCKIbY4YeHoj No3numju npe noBe3uBaka Ha U3BOP Hanajakwa u/unu Gartepujy,
noamsara UNK Holeka anata. Howere enekmpuyHoe anama ¢ rpcmom

Ha rpekudady unu npukrbyyusare enekmpuyHoe anama 0ok je npekudad y
YKIbYYeHOj Mo3uyuju Moxe rpoy3pokosamu Hecpehy.

Mpe yKkrbyunBaa eneKkTpMYHOr anarta OACTPaHWUTe CBa CPeACTBa 3a
nofelwasaka UK Kibyuese. Kibyy unu cpedcmeo 3a nodewasarse Koju

ce ocmase MpUKIbYYeHU Ha pomayuoHu 0eo enekmpuyHo2 anama Mozy Oa
npoy3pokyjy nospede.

He pasBnauute. CBe Bpeme oapxaBajTe ogroapajyhu nonoxaj u
paBHoOTeXy. To omozyhaea 60/by KOHMPOMY enekKmpu4YHo2 anama y
HeoyekusaHuM cumyauujama.

0GyuuTe ce npumepeHo. Hemojte HocuTH WwKpoky oaehy unu Hakut. Kocy,
opehy u pykaBuue ApxuTe Janeko of NOKPeTHUX Aenosa. LLupoka odeha,
Hakum unu dyaa Koca mMozy da ce 3anemsbajy MeRy nokpemre denose.

Axo nocToje ypefjaju 3a noBesuBame ypehjaja 3a ycucasare u cakynibatbe
npaLvHe, yBepuTe ce Aa cy CNojeHn U Aa ce NpaBUNHO KopucTe. Yriompeba
cakynibatba npawuHe moxe 0a cMarbU 0nacHoCmu rogesare ca npawuHoM.

KOPULUREKE U OOPXABAKE ENIEKTPUYHOI ANATA

a.

Hemojte hopcupatu enektpuynu anat. Kopuctute oarosapajyhu
eneKTPUYHM anar 3a Balwe notpebe. Odzosapajyium enekmpuyHUM anamom
ypaduheme nocao 6osbe U cuzypHuje y 6p3uHU 3a Kojy je KOHCmpyucaH.
HeMmojTe KOPUCTUTM eneKTPUYHM anat ako npekugay on/off He paau.
Enekmpuy4Hu anam Koju He Moxe Oa ce KoHmponuwe nomohy npekudaya je
onacaH u mopa 0a ce norpasu.

W3ByuuTe kabn U3 n3Bopa Hanajawa u/unu Gatepujy U3 enekTpUu4Hor
anara npe 6uUno KakBMX nopeluaBaba, 3aMmeHe NPUGOPa UNM cKnNaauiiTerba
eneKTPUYHKUX anata. Takse npeseHmMusHe 6€36e0HOCHe Mepe CMarbyjy Pu3uK
00 HeHaMepHO2 yKIby4yugara eekmpuyHoe anama.

EnekTpu4Hu anat koju He ynotpe6rbaBaTte ApXuTe U3BaH AoMaluaja Aeue 1
HemojTe JO3BONUTU Aa anaToM pyKyjy ocobe Koje HUCY yro3HaTe ca HbUM
WNK OBUM YNYTCTBOM. ENeKmpuyHU anamu cy onacHu y pykama KopUuCHUKa
Koju Hucy o6y4eHu.

OppxaBajTe enekTpuyHe anare. MpoBepuTte Aa Nu Cy NOKPETHU AeNOBU
[o6po nofeleHn unu npuyBplheHn, Kao 1 To Aa Nu cy AeNoBu Yy
MCNPaBHOM CTakby M CBe Apyre YCNoBe Koju 6u Mornu aa yTuuy Ha

pap eneKkTpuyHor anarta. AKo je enekTpuyHu anart owrteheH, Aajte ra
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Ha nonpasKy npe NOHOBHe ynoTpebe. Y3pok MHozux Hecpeha je nowe
o0pxaearbe enekmpuyHo2 anama.

Anart 3a pesatbe oapaBajTe OWTPUM M YUCTUM. [TpasunHo odpxaeaH anam
3a cederbe ca OWMPUM usuyama 3a ceyere pefle ce 3aznasrbyje U nakwe 2a je
KOHmponucamu.

KopucTute enekTpuuHmu anat, npu6op 1 AernoBe anarta y cknagy ca oBUM
ynyTcTBMMa y3umajyhu y o63up paaHe ycrnoBe U nocao koju Tpeba aa ce
o6aBu. Ynompeba enekmpuyHo2 anama 3a rociose Koju Hucy npedsuheHu
Moxe da npoy3pokyje onacHe cumyayuje.

KOPULIREHE W OOPXABAHE ANATA HA BATEPUJE

a.

KopucTuTe cHaxHM anaT UCKIbY4MBO ca Nnoce6HO HaMeweHUM GaTepujama.
Kopuwhetse 6uno koje Opyee bamepuje Moxe cmeopumu pusuk 00 nospede u
roxapa.

Kap ce 6atepuje He kopucTe, ApXKUTE UX Aaneko of APYrMX MeTanHux
npeAMeTa Kao LWITO Cy cnajanuvue 3a nanup, MeTanHu HoBal, eKcep,
3aBPTHM UMW JPYrU CUTHU METanHU NpeaMeTH Koju Mory a npoy3pokyjy
noBe3uBake jeAHOr NpUKIbyyka 6aTtepuje ca Apyrum. Kpamak croj
mepmuHana Gamepuje Moxe u3a3eamu ONEKOMUHe UsuU roxap.

Ycnepn HenpaBunHe ynotpe6e, TEYHOCT MOXE UCLypeTu u3 Gatepuje;
n3b6eraBajTe KOHTaKT. AKo cnyyajHo Aofje A0 KOHTaKTa, UcnepuTe BOAOM.
YKONMKO TeYHOCT Aofje Y KOHTAKT ca ouuMa, NoTpaxuTe AoAaTHY
MeAuLMHCKY nomoh. TeyHocm u3 bamepuje Moxe u3azeamu upumauyujy unu
0neKomuHe.

CEPBUCUPAKE

a.

Heka Bal enekTpu4Hu anat cepBucupa KBanugukoBaHu cepBucep y3
Kopuwheke UCKIbYYMBO MAEHTUYHUX pe3epBHUX AenoBa. Ha maj HayuH
obesbeduhe ce o0pxasarbe Cu2ypHOCMU e/1eKmpuYHo2 anama.

BE3BEOHOCHA YNO30PEHKA KOJA BAXE 3A BPYLUERE,
XOBNOBAKE, KOPUWREHE XUYAHE YETKE, MONNPAKSE,
PE3BAPEHE/TPABUPARE U ABPASUBHO CEYEHE

a.

OBaj eneKTPUYHK anaT MoXe Aa ce KOPUCTU 3a Bpyluere, XobnoBawe, Kao
YenuyHa YeTka, nonupate, pesbapere/rpaBupame U cevetse. Obpatute
naxy Ha CBa yno3opetba, ynyTcTBa, NpUkase v noaatke, koje fobujate ca
eneKkTpMYHMM anaTtoM. Ako He ob6pahame naxry Ha crnedeha ynymemea, Moxe
dohu 0o enekmpuyHoe ydapa, noxapa u/unu mewkux rnospeda.

He ynoTtpe6rsaBajte npu6op koju oa npousBohjaya Huje cneumjanHo
npeaBuijeH 1 NpenopyyeH 3a oBaj enekTpUyHK anat. Camo 3amo wmo
Moxeme npubop np4Yspecmumu Ha Bawem enekmpuyHom anamy He 2apaHmyje
cueypHy ynompeby.

HomuHanHa 6p3vHa npubopa 3a Gpylere Mopa Aa 6yae Beha of
MaKkcumanHe 6p3uHe o3HauYeHe Ha eNeKTPUYHOM anaTy WUnK jefHaka

w0j. [Tpubop 3a bpywere Koju ce okpehe 6p3uHom Koja je eeha 00 Hezoge
HOMUHarnHe bp3uHe Moxe da ce nonoMu u ucnadHe u3 anama.

CnorbHu npecek 1 aebrbuHa ynotpebrbeHor npubopa Mopajy oaroBapatu
MepHUM noaauuma Bawer enektpuyHor anara. [lpubop nozpewHe 8enuyuHe
He Moxe ce KoHmponucamu Ha o02oeapajyfiu HaqyuH.

YHyTpalwby NpevHUK KonyTa, Barbka 3a xo6noBake unu 6uno kor

Apyror npu6opa Mopa Ta4yHO a OAroBapa BPETEHY UMM CTE3HOj Yaypu
eneKkTpuyHor anara. [lpubop Koju mayHo He odz2og8apa enemeHmy nymem
Kojez mpeba 0a 6yde npuyspwheH 3a enekmpuyHu anam Hehe bumu neno
6anaHcupaH, subpupahe seoma jako u moxe dosecmu 0o 2ybumka KoHmpone
Hao ypehajem.

KonyToBu, Barbuy 3a x06noBame, cekauyu 1 ApYru Npuéopn ca 0COBUHOM
Mopajy Ao Kpaja Aa ce y6aue y cTe3Hy Yaypy unu rnasy. AKo ocosuHa

Huje 0080/bHO ybadeHa Unu ako je dy)XuHa 0coguHe usmely anama u Konyma
rpesesnuka, Komym ca 0CO8UHOM MOXe nocmamu nabase u Moxe ommacmu npu
8€/1UKOj BP3UHU.

He kopuctute owrteheHe ynotpe6reHe npubope. MNpe cBakor kopuwheta
npoBepute npu6op. Ha npumep, npoBepute Aa N1 abpasuBHU KonyT
CaApXu HanyKnuHe UMK Aa v Cy HeKM AenoBW OTnanu, Aa Ny Barbak 3a
X00roBatbe MMa HanyknuHe, Aa N1 je U3NN3aH UNK jako noxabaH, Aa nu
YennyHe YeTke caapxe nabase UNKU NonomrLeHe xuue. AKo eneKTpUYHK
anart unu ynotpe6rbeHu npubop nagHe Aone, NPOKOHTPONMULIKUTE Aa NU
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je owTeheH unu ynorpebrbaBajte HeowTeheH npubop. Ako cTe y3eTu
npnbop NPOKOHTPONUCany u ynoTpeGunu, ApXKUTe ce Kao u ocobe Koje ce
Hanase y 6nvM3vHM U3BaH paBHU ynoTpeGrbeHor npubopa koju ce okpehe n
nycTUTe eNeKTPU4HM Npnbop Aa jeAaH MUHYT paau ca Hajsehum obprajuma.
OwmeheHu ynompebrbeHu npubopu yznasHoM ce y 080M epemeHy npobe ome.

h. Hocute nuuHy 3awTnTHY onpemy. 3aBUCHO Of NPUMEHE, KOPUCTUTE 3aLUTUTY
3a nuue, 3alWTUTY 3a 04U UMK 3aWTUTHE Hao4ape. Ako oaroBapa, HocuTe
MacKy 3a npaLuHy, 3alWTUTy 3a CRyX, 3aliTUTHe uunene Unu cneumjanyy
Kelerby, koja he mane yectuue o Gpylwersa U MaTepujana gpxatu garbe
oa Bac. Oyu mopajy 6umu 3awmuheHe 00 cmpaHux mera Koja sieme OKoIo,
Koja Hacmajy kod pasHux ynompeba. Macka 3a npawuHy u macka 3a ducare
Mopajy hunmpupamu npawuHy Koja Hacmaje npunukom ynompebe. Ako cme
u3rnoxeHu Oyeoj eanamu, Moxeme usgybumu criyx.

i. MasuTe koA ApyrUx ocoba Ha CUrypHoO pacTojarse Ao Bawer pagHor
noapyyja. Jluua koja ctyne Ha pagHo noapyyje Mopajy HOCUTU onpemy
3a NUYHY 3awWTuTy. [loomrbeHu 0enosu padHo2 Komada unu nonoMbLeHU
ynompe6rbeHu npubopu Moay lemenu u npoy3pokosamu nogpede ussaH
OupekmHoz padHoz nodpydja.

j.  CHaXHM anaTt [OTUYMTe CaMo Ha U30NIOBaHUM [AeNIoBUMA Kaj U3BOAUTE
pajoBe NMpM KojUMa anart 3a ceyerbe MoXe [a fofe y KOHTAKT ca CKPUBEHUM
eneKTPUYHUM BofOBUMA. KoHmakm ca 8000M Koju je mod HarmoHoM Moxe Oa
cmasu o0 HaroH memarsnHe dernose ypehaja ycrned Yeza pykosaoua mMoxe da
ydapu cmpyja.

k. Tokom cTapToBaka anar yBeKk ApXuTe YBPCTO Y pyumn. PeakmusHu 0bpmHu
MomeHam momopa, 0ok ybp3asa 0o nyHe 6p3uHe, Moxe da npoy3poKyje
ussujarbe anama.

|.  TMpepmeT Ha KojemM paauTe NpPUYBPCTUTE CTerama kaga roa je To moryhe.
AKo paguTe Ha ManoMm npeAMeTY, HUKaAa ra He ApXUTe Y jeAHOj pyuu
0K anaTom pykyjete Apyrom pykom. Ako mManu npedMem Ha kojem padume
npuygpcmume cmeaom, Mohu heme da kopucmume pyKe 3a pyKosatbe anamom.
Barbkacmu mamepujanu, Kao Wmo ¢y MOmKe u uesu umajy meHoeHyujy Oa ce
okpehy dok ux ceyeme u mozy dosecmu o moea Oa ce bypauja casuje unu da
UCKOYU Ka eama.

m. He ocTaBrbajTe HMKaaa eNeKkTPUYHU anat npe Hero LTO ce YnoTpeGrbeHn
npubop noTnyHo ymupwu. Enekmpuyru npubop koju ce okpehe moxe dohu
Y KOHmakm ca nospwuHom 3a odnazatse, ycred yeaa ce Moxe usaybumu
KOHMpona Had enekKmpu4yHUM anamom.

n. HakoH npomeHe Gypruje unu 6uno kakeor nogelwasawa, yBepute ce aa
je 3aBpTaw cTesHe vaype, rmaBa unu 6uno koju ypehaj 3a nogelaBame
dukeupaH. /labasu ypehaju 3a nodewasarse Mo2y HeoyekugaHo 0a npomeHe
rionoxaj, wmo moxe dosecmu 0o 2ybumka KoHmpore, a nabase pomupajyhe
KOMMoHeHme moay HacuniHo bumu odbayeHe.

0. He ocTaBrbajTe enekTpuYHM anat ga pagu, Aok ra HocuTe. Bawe odeno
Moxe 6umu 3axeaheHo CryyajHUM KOHMAKMoM ca eekKmpuyHUM anamom Koju
ce okpehe u ynompebrbeHu npubop moxe ce 3abumu y Bawie mero.

p. Yuctute pefoBHO Npopese 3a BeHTMNauujy Bawer enektpuyHor anara.
Bexmunamop mMomopa ripuenaqu npawuHy y yHympauwrocm Kyhuwma u
CYBUWHO HaKyn/batbe MemarnHoe npaxa Moxe 0a npoy3pokKyje enekmpudHy
onacHocm.

g. He ynotpeGm-aBajTe enekTpuyHM anat y 6nmM3nHK 3anarbMBUX MaTepujana.
Uckpe 6u moene da 3anane me mMamepujarne.

r.  He kopuctute ynotpe6roeHe npuGope koju 3axTeBajy TeYHa pacxnagHa
cpeacTBa. Yrnompeba eode unu Opysux meyHux pacxnadHux cpedcmaea Moxe
0a npoy3poKyje enekmpuYHU WOK.

NOBPATHW YOAP W OOIFOBAPAJYTRA YNO30OPEHA

Mospathn yoapal je usHeHagHa peakumja Ha potupajyhem konyTy, konyTy 3a
xo6noBarse, YenMYHOj YeTkN uni 61no koM Apyrom nNpuGopy Koju 3anuke 1nm
6nokupa. 3anukarse 1nu Gnokupare npoyapokyjy 6p3o 3ayctasrbare potupajyher
npubopa WTo A0BOAK [0 HACUMHOT oabaLyBata HEKOHTPONMCAHOT eNeKTPUYHOT
arnarta y cMepy CynpoTHOM Of CMepa poTupaksa npubopa.

AKO Ha npumep Heka GpycHa nnoya 3anutbe Ui Brokvpa y pagHoOM Komaay, Moxe
ce uBuLa BpycHe Nnoye Koja yparwa y pagHu kKomaz yBpHYTU W ycnep Tora GpycHa
nnoya Npoy3poKoBaTh NOMIbEHE N noBpaTaH yaapal. bpycHa nnova ce oHga
kpehe Ha ocoby Koja paau Unu of ke, 3aBUCHO Of, CMepa KpeTatba MioYe Ha MecTy
6rokupatba. MpuTom ce BpycHe Nrnoye Mory 1 CIIOMUTH.

MospaTaH yaapal, je nocneaula norpeLuHe Unn Markase ynotpebe enekTpuyHor
anata. OH Ce MOXe CrpeynTI NOTOAHUM Mepama Onpesa, Kao LUTO je Aarbe OnucaHo.
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[ipXuTe YBPCTO €NEKTPUYHM anat u goseauTe Bawe Teno u Bawe pyke

y No3uuujy y Kojoj MoXeTe NpUXBaTUTU CuUne nospaTHoOr yaapua. Ako ce
npedy3my o0z208apajyhe mepe, pykosanay Moxe Hay4umu kako da cagnada cusne
rnospamHoe yoapuya.

Pagute noceGHO onpe3Ho y nMoapy.jy yrnoBa, oWTPUX UBULA, UTA.
CnpeuuTe fa ce ynotpeGrbeHu npubopu oadujy oa pagHor komaga v
wcnene“. Pomupajyhu ynompebrbeHu npubop Hagure K00 yenosa, owmpux
usuya unu ako ce odbuje, Moxe da ,cnenwyje”. 080 NpPoy3pokyje eybumak
KOHMpone unu nospamax yoapau.

Ha kopuctute HalyGroeHe TecTepe. Taksu npubopu Mpoy3poKyjy 4ecmo
rnospama ydapay, unu 2ybumak KOHmMposne Had enlekmpu4YHUM anamom.
Byprujy yBek ybauyjTe y MaTepujan y UCTOM CMepy HaKOH LUTO BpX u3afe
13 maTepujana (wTo je npasay y kojem genvhu otnapajy). Ao 6ypaujy
ybauyjeme y nozpewHom cmepy, eH 8px he usahu us Mmamepujana Ha Kojem
padume u nogyhu anam y mom cmepy.

Kapa kopuctute potupajyhe Typnuje, nnoye 3a ceyere, cekaye BENIMKUX
6p3nHa unu cekaye op Bondpam-kapbuaa, yBek cterama nNpeTxoAaHo
chukcupajte matepujan Ha kojem paaute. Ose nnioye fhe 3anuramu ako ce
marno HaeHy y xneby, wmo moxe dosecmu 0o nospamHoe ydapua. [lnoya 3a
ceyerbe ce 0buyHO nomomu yum 3arnHe. Kada pomupajyha mypnuja, cekay eenuke
6p3uHe unu cekay 00 gonghpam-kapbuda 3arnHe, Moxe Oa ucrnadHe u3 xneba, a
PpyKosanay, Moxe u32y6umu KoHmpony Had anamom.

CUrYPHOCHA YNO3OPEHA CMELN®NYHA 3A BPYLLERE U
ABPA3UBHO CEYEHE

a.

KopucTtute MCKrbyuMBO nnoye/konyToBe NpenopyyeHe 3a Ball €NeKTPUYHM
anart U KopUcTMTe UX camo y npenopyyeHe cepxe. Ha npumep: He Gpycute
HUKaZa 60YHOM MOBPLUMHOM NIoYe 3a ceyekwse. [1104e 3a npeceyarbe cy
oopefjeHe 3a ckudarse Mamepujana ca uguyom nioye. boyHo denosare cune Ha
08e Mamepujane 3a bpywer-e Moxe Ux cromumu.

3a GpycHe YyenoBe M KOHYCHU GpycHM NpuBop ca HaBojuMa KOPUCTUTE CaMo
HeowTeheHe 0COBMHE ca paBHUM o6oaMMa UCTpaBHe BEMUYMHE U BYXKUHE.
WcnpasHe ocosuHe he ymarsumu mMo2yhHOCM noMibetba.

HemojTe 3arnaBrbuBaTh nroyy 3a ceyere U HEMOjTe je CyBULIE NPUTMCKATH.
He u3BoauTe npetepaHo Ay6oka ceyewa. [lpekomepHa cuna Had nmnoyom
rosehaea teHO onmepehetbe U MoOIOXHOCM yeujary U 3anutbaky MOKOM
ceyerba U Moxe dosecmu Ao nogpamHoe yoapuya Unu oMIbersa nioye.

He cTaBmajte pyky ucnpea, HuTv usa potupajyhe nnoue. [ok ce nnoya
Kpehe darbe 00 eawe pyke mokom pada, Moayhu nospamHu ydapay mMoxe
006bumu pomupajyhy nnody u enekmpuyHu anam AUPEKMHO Ka eama.

Axo nnoya 3anHe unu GnokMpa UNK ako BU Npekuaate pag U3 6uno kor
pasnora, UCKIby4uTe eNeKTPMYHM anat U ApXKUTe ra MMPHO AOK ce nnoya
noTnyHo He 3ayctaBu. He nokywasajTe HMKaaa Aa nnouy 3a npeceuatwe
Koja ce okpehe u3By4eTe U3 pesa, jep MoXe yCreauTM NoBpaTaH yaapad.
Ymepdume y3pok Griokupatrba Unu 3anurarba U npedyamume odzoeapajyhe
Mepe.

He ykrbyuyjTe enekTpMyHM anaT NOHOBO AOKNe rof ce Hanasu y pagHom
komagy. MycTute Aa nnoya 3a npeceLawe NOCTUrHe CBOje NyHe o6pTaje,
fpe Hero LUTO ONMpPEe3HO HacTaBUTE Aarbe ceuyewse. Y OpyeoM ciiyyajy Moxe
nroya 3akadumu, Uckodumu u3 padHoe komada usu npoy3pokosamu nospamax
ydapay.

YuBpcTUTE NrloYe UNK Benuke pagHe Komaae Aa 61 cMakbunm pusmk
noBpaTHOr yAapLa ycrea 3arnaBrbeHe nNnove 3a npeceuawe. Benuku padHu
Komadu moay ce u3sujamu od ceojoM COrncmeeHoM mexuHoM. PadHu komad

ce mopa nodynpemu Ha obe cmpaHe, Kako y 6nu3uHuU npeceyarba mako U Ha
usuyu.

ByauTte noce6HO onpe3Hu KopA ,LlenHux npeceka“ y nocrojehum auposuma
WNW ApYrMM HEBUATLUBUM NoapyyjuMa. Yparsajyha nnoqa 3a npeceyare
Moxe Kod ceyerba eacogoda unu 6odosa 8ooe, enekmpuyHux eodosa unu Opyaux
objekama npoy3pokogamu nospamaH ydapay.

A HEMOJTE A PAOUTE CA MATEPUJANIUMA KOJU CAOPXE A3BECT

(a36ecT ce cmaTpa KaHLieporeH1um)

NPEAY3MUTE 3ALITUTHE MEPE AKO TOKOM PALIA MOXE QA

HACTAHE MPALLUVHA KOJA JE LUTETHA MO 30PABJbE, 3ANATbUBA

WNW EKCMNO3MBHA (Heke BpcTe npaluvHe ce cMaTpajy KaHLueporeHum);
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HOCUTE 3aLITUTHY MacKy NPOTMB MpallMHe U KOPUCTUTE YCUCMBaY 3a NpalumHy/
oTnartke ako Moxe Ja ce NPUKIbY4n

NOCEBHA BE3BEHOCHA YNO3OPEA
3A HETY KYRHUX TbYBUMALIA

OBaj Npou3BoA je HaMeteH caMo 3a Typnujakse HOKTHjy Ha lanama naca

Mnn mavaka
*  Osaj npou3Boj HUje HaMeHeH 3a ynoTpeby kao 3y6Ha Oywwunuua, y
TbYACKUM WUNU BETePUHAPCKUM np ama

Kopuctute camo 6pycHe auckose SD60-PGK u konyt SC402 ca
NPUKIbYYKOM 3a Hery KyhHux rey6umaua AT01-PGA

HemojTte na kopucTuTe npukrbyyak 3a Hery KyhHux rbybumaua ako HUCTe
MOHTUpanu cBe KOMNOHEHTE y CKNnaay ca ynyTcTBUMA 3a paja

[pxuTe parbe on Boae

*  [pxute anaky kyhHux rey6umaua aarbe of Aenosa Koju ce o6phy

CNEUNDUKALUJE
Bpoj mogena ........... 7020-PGK
BonmTaxa ............... 6,0V
HaaveHa GpauHa . .. ... ... 7000-18.000 /mMuH.
Kanauutet ctesHe yaype .. 3,2 Mm
Batepuje ............. .. 4 x AA/1,5V
MAKET 3A HETY KYRHUX JbYBUMALA ©
A [lyrve 3a 6nokagy ocoBuHe M Lapka
B MMpekupay N Orteop 6pycHor aucka
C Apantep 3a 6atepuje O Marno ayrve
D HaspTka 3a cTesHy yaypy P Tpopes 3a nogeluaBawe BUCKHE
E CresHa vaypa Q 3akoweHa nnatgopma
F  HocHa kanuua R Konyt (SC402)
G OcoBsuHa S [naBwu OACTOjJHUK
H [yrmuh 3a oTkiby4aBate T OnpyxHa cnojHuua
I Krbyy 3a cresny vaypy U Cnojuu feo Ha konyTy
J TMpukrbyyak 3a Hery kyhHUX V  BpycHu auck (SD60-PGK) (3x)
rby6umaua (AT01-PGA) W CnojHu feo Ha 6pycHom aucky
K lpoBugHa kanuua Y Bartepuja AA/1,5V (4x)
L Crera (Huje ncnopyuyena)

MOHTAXA

YBEK UCKIbYYATE ANAT MNPE 3AMEHE MPUBOPA, 3AMEHE CTE3HMX YAYPA
VN CEPBUCUPAHA ATTATA

BATEPUJE 6

[la 6ucte noctaBunu batepuje Y (HUCy nNpunoxexe), nputucHuTe ayrmuhe 3a
oTkrbyyaBare H Ha apanTepy 6atepuje C u u3ByunTe ra u3 anatke.

Mocrasute 6atepuje y anantep C (0BpatuTe naxry Ha MCnpaBHy nonapuaatujy) v
rypHUTE afanTep Ha anaTky CBe oK He uyjeTe Kako je KIMKHYO Ha MecTo.

[la 6ucte nsBagunu Gatepuje, nputucHnTe ayrmuhe 3a oTkbyvaBatke H n ussyuute
apanTep 3a 6atepuje C (BoauTe padyHa Aa Gatepuje He ucnagHy).

YBek CTOBpeMeHO MehajTe cBe GaTtepuje.

Kopuctute camo Gatepuje jeaHor 6peHaa uctor kanauurera.

YBek BaauTe GaTepuje U3 anaTke Kaja je He KOPUCTUTE AyxXe BpeMeHa.
Kopuctute camo apgantep 3a 6atepuje C ca Dremel mogenom 7020-PGK.

Ca OBOM anaTkoMm KOpuCTUTe caMo jeaHokpaTHe ankanHe AA/1,5V 6atepuje.
W3BaguTe notpoleHe 6aTepuje u3 anartke.

3A MOHTUPAHSE KONYTA ©

OpnBpHUTe 1 N3BaaUTe HOCHY kanuuy F ca anatke Tako LTo heTe je okpeHyTn y
CMepy CynpoTHOM Of} KpeTakba kasarbki Ha caTy cBe [0K He cnafiHe ca anatke.
[la 6ucte onabaBunu HaBpTKy Yaype, Hajnpe NPUTUCHUTE ayrMe 3a brokvpare
ocoBuHe A 1 okpehnte HaBpTKy yaype D pykom fjok 6rokaga He Grokupa ocoBUHY
cnpeyasajyhu farbe okpeTarbe.

! HemojTe aa aktuBupare 6nokagy OCOBMHE AOK je anart NoKpeHyT

[lok je Gnokapa ocoBuHe A akTuBMpaHa, onabasute HaBpTKy Yaype D (okpenute
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y CMepy CynpOoTHOM Of] KpeTatba kasarbki Ha caty). Ynotpebute kbyd | ako je
noTpe6Ho. HaBpTka 3a cTe3Hy yaypy Mopa Aa Gyae nabaBo nocTaBrbeHa y HaBoj
kapa ce ymehe npubop. Moctasute konyT R Ha yaypy E.

MpoBepuTe fa N1 nNnaBy OACTOJHUK S Ha KONYTY W3BMpYje U3 JOHEr Aena Ha HaBpTKMU
yaype (nocTaBrbare KoryTa Ha ucnpasHy Ay6uHy).

[lok je Gnokaaa ocoBMHe A aKTUBMpaHa, YBPCTO MPUTErHUTE HaBPTKy Yaype D
(OKpeHWUTe y cMepy CynpOTHOM Of KpeTatba kasarbku Ha caty) nomohy krbyya |.

HAMOMEHA: Ako korym He cmaje Ha Yaypy, Moayhe je Oa je yaypa 3aznaerbeHa
nomohy Haspmke qaype. Y mom cry4ajy, CKUHUME HagpmKy Yaype ca anamke mako
wmo heme Hacmasumu da okpeheme y cmepy cynpomHoM 00 Kpemarba Ka3arbKu
Ha camy. AKo ce Yaypa He pa3dsoju 00 HagpmKe Yaype kada ce CKUHe ca anamke,
2ypHUMe 0cosuHy Konyma Ry pyny Ha Haspmku 4Yaype D. HakoH moea 6u yaypa E
mpebarno da ucko4yu ca Haspmke yaype.

MoHoBo cknonuTe Tako WTo heTe noctaBuTh Yaypy E Ha ocoBuHy G v okpeHyTn
HaBpTKy Yaype D y cMepy CynpoTHOM Of KpeTatba kasarbkv Ha caTy Mpeko yaype
kako BucTe je MOHOBO MPUTErHYNM Ha OCOBUHM G.

DA BUCTE MOHTUPANMN EPYCHU AUCK (7

MosyuwTe jenHom pykom onpyxHy crojuuuy T HALONE npema anaty u 3agpxure.
[pyrom pykom, nopasHajTe crnojiu aeo U Ha konyTy ca cnojuum genom W Ha aHy
6pycHor aucka V.

MocTaBuTe BpycHW ANCK Ha KONYT Ha Tayky TayHo ucnoA cnojHor aena U v okpexuTe
ra 3a 90 cTeneHu cee Aok ce cnojun feo W He nopasHa ca cnojHuLoM T.

Otnycrute cnojhuuy T. BpycHn auck V 61 Tpebano aa ce 3akrbyya Ha MecTo.

! HenpaBunHo nocraBrbake GPYCHOr AMCKA Ha KONMYT MOXe AOBECTU A0
noepeaa unu owTehewa MMOBMHe.

[la 6ucte nposepunu fa v je NpaBUIHO NOCTABILEHO, APXUTE Ayrme 3a bnokaay
ocoBuHe A 1 okpenuTe 6pycHn auck V. Bpychu auck V Hehe mohu fja ce okpehe Ha
KONyTy.

[la 6ucte ckuHynu 6pycHn auck, nosyuuTte onpyxHy cnojHuuy T HALOJE npema
anaty jefHoM pykoMm, ApxwTe cnojuuuy T Hapone aok okpehete BpycHu auck V 3a 90
CTEMEHN U CKUHUTE BPYCHI AnCK.

[OA BUCTE CMOJUNU NPUKIbYYAK 3A 3ALUTUTY HOKTUJY

! YBepute ce Aa cy KonyT U GpYCHU ANUCK NPABUITHO MOHTUPaHU Npe Hero LITO

MOHTMpaTe NpUKIbyYakK.

1. CkuHute npoBuaHy kanuuy K ca gogatka Tako WTo hete nomepartn mane

nyrmuhe O Ha yHyTpalwHOCTV NPOBUAHE Kanuue y3 Npopes 3a nopaeluaBake

BiCcMHe P cBe [0k He Jofy Ao HaBoheHor oTBopa.

Ortkauure crery L.

OTBOPUTE NPUKIbYYaK.

MocTaBuTe AopaTak OKo Bpxa anata C HaBojeM U 3aTBapajTe foaatak cBe [oK

crera L He Gyne noTnyHo akTUBMpaHa.

5. OxpeHuTe Lieo aoaatak J y cMepy kpeTatba kasarbki Ha caTy kako Gucte ra
HaBpHYNY Ha BPX C HaBOjeM (yBEpuTe Ce Aa je YBPCTO NPUTETHYT Kako ce He 6u
nomepuo Tokom ynotpebe).

MoHoBo cnojte npouaHy kanuuy K (jeaHoctasHo obasuTe 1. kopak y 06pHyTOM

penocrieay).

OkpeHuTe NPoBMAHY Kanuuy Tako Aa Manu gyrmuhu 6yay ckpo3 Ao kpaja npopesa P

(nopep 6poja ,3") Ha fopatky. YyheTe kanuLy Kaga KnuKHe Ha MECTO kaaa je MoTmnyHo

nocTaBrbeHa.

HewmojTe cunom rypatu npoBuaHy kanuuy ca sofuua.

HownN

yBOA

Typnujarbe HOKTUy kyhHUX rbyBumaLia no npeu NyT MOXe NpeAcTaBrbaTn
npoBnemMaTuyHO UCKYCTBO Kako 3a kyhHor rbyBumLa, Tako 1 3a BnacHuka.

Anun ako NoyYHeTe paHo 1 Typnujake cMaTpate fenom Apecype kyhHor rbybumua,
Ball KyhHW rby6umaLl he ce HaBUAN Ha TO UCKYCTBO.

MpBo, HayunTe cBor kyhHor bybumua aa ce oceha yaobHo Aok My Aoauvpyjy wane
npe uanaraka poTaLMOHOM anaty. JeaaH HauwH jecte fa My macuparte Hore, wane
1 nojeyrHayHe MpcTe Ha Lanama HEeKONMMKO MUHYTa HajMake jeJHOM AHEBHO. HakoH
TOra, HanpasuTe NO3UTUBHY acoLujaLmjy ca OBMM UCKYCTBOM Tako LTo hete caor
KkyhHOr fbyBrMLa HarpaauTh HEroBOM OMUILEHOM NOCNACTULIOM.

[arse, nomo3nTe cBOM KyhHOM rbyBUMLY Aa Ce NOCTENEHO HaBWKHE Ha POTaLMOHW
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anart. [lonyctuTe Ballem rbyGUMLY Aa OkbyLUM anatky AOK je OHa UCKibyyeHa. 3aTum,
npxehu anatky y pyuu, Heka Ball fbyGumaly criylua 3ByK Koju npasu anatka Aok je
YKIby4eH.

MocTeneHo HaporpahyjTe Tako WTo he HOKTU Ha Horama kyhHor Sbybumua
LO[MPUBATY POTaLMOHM BpyCcHU auck kpahe of jeoHe cekyHae. Jow yBek HemojTe
[la Typnujate HOKTe; NPOCTO [O3BONMUTE JbyOUMLY [la Ce HaBWKHE Ha anartky. Tokom
npouieca npuBMKaBatba, HacTaBuTe Aa XBanuTe u Harpahyjete 106po noHalake
CBOr nca nocnacTuuom. 3a oBaj npouec Moxe 6UTH NoTpebHO Hekonuko AaHa unu
Heperba.

AHATOMWJA HOKTA ©

[Mpe Here HokTujy BaLuer kyhHor rby6umMua, MopaheTe fa noeHTUdUKyjeTe XKuBaL,.
Cnivka 9 npukasyje OCHOBHY aHaTOMWjy HOkTa kyhHor rby6umua. CrorbHu Aeo HokTa
je TBpA 1 Hema ocehaja jep Hema HepBHUX 3aBplLueTaka. Cpx HOKTa je kuBall.
CauntbeH je oa cuiyLIHMX KPBHUX CyA0OBa W HEPBHUX 3aBpLUETaka 1 BeoMa je
oceTrbMB. XKuBal je BeHa koja ,xpaHn'“ HokaT. AKo 1ceyeTe xuBaLl Aok cpehyjeTe
HOKaT, HokaTt he no4eTu Aa Kpeapu.

CBeTno 06ojeHn HOKTK Cy YecTo AOBOSBbHO NPOBWUAHK Aa BucTe Mornu Aa BuauTe
pyxuyacty cpx. Kog TamHo obojeHnx HoKTUjy Moxaa HeheTe Mohu fa BuauTe rae ce
Hanasu xweall. KyhHu fbyGumum Mory umati u CBETNO 1 TaMHO 0BojeHe HOKTE Koju
BaMm omoryhaBajy Aa NpoLEeHUTE AyXUHY XuBLa.

Cnuka 9 npukasyje 1 NpoLeHy NpaBunHor yrna npu kojem Tpeba ckpahusaTin HokTe
kyhHor rby6umua. lNpaBuno 3a npasBunaH yrao je 45 cteneHu Harope of AHa Lwane.

TYPMUJAKE HOKTUJY (0

! Hukap He apxuTe anaTky 3a npukrbyvak. [ipxatre anatke 3a npukibyyak
MOXe JOBECTU A0 HeHOI HEOUEeKUBAHOT NOMepaksa, WTO A0BOAU A0 ry6uTka
KOHTporne.

Moctasute wany kyhHor rby6umLa Ha 3akoLueHy nnatdopmy Q kako 61 Hokat 61o
6nu3y, anu a He poampyje, 6pycHu anck V.

Ykrbyuute anat Tako wro hete rypHyTu npekugad B y nonoxaj ,LO“(Hucko) (1), wro
oprosapa otnpunuke 6500 o/muH. Mopelwasakre 6poja obpTaja ,HI* (Bcoko) Takohe
Moxe 6uTK kopuLheHo, ako je To Mpuja Bama W BalleM Mcy.

[lpXuTe NpCT 1 HoKaT jeJHOM PYKOM AOK APYroM KOPUCTATE poTaunonu anat. OBo je
ynobHuje 3a Baluer kyhHor rbybumMua, jep cMaryje Bubpauyje Ha wanu.

HexHUM NpUTIUCKOM Ha [HY jacTyyeTa Ha Lanu He3HaTHO Npoayxasa HokaT paau
naKLwer Typnujatba.

BaxHo je pa gonyctute fa 6pavHa potauuoHor anarta obasu Nocao; Hiukaz He
npuTKCKajTe HoKaT npcTa GpycHUM AMcKoM Koju ce okpehe. MpuTucak Moxe AOBECTM
[0 nperpeBata HOKTa, 13a3uBajyhn HenarogHoCT kof KyhHor mbybumua.

BpycHu auck koju ce okpehe He 61 Tpebano NocTaBrbaTH y3 HOKaT AyXe of TpU
CeKyHae y3acTonHo.

YmecTo fa ce hokycuparte fa [OBPLUMTE jeAaH no jedaH Hokat, npenopyyyjemMo aa
Ha KpaTko ckpahyjeTe CBaKM HOKaT Ha jeAHOj Lwanu, a 3aTUM Ha [PYroj, Y HEKONMKo
nponasa. OBo omMoryhaea fja ce HokTW oxnage. Mo noTpebn MoxeTe fa NoHoBUTe
0Baj npotiec.

CkpaTiTe HOKTe Tako fja CKopo A0AMPYjy 3emrby kafa Ball kyhHu Sbybumal xona.
Uckrbyunte anatky Tako WwTo hete rypHyTv npekuaad B y nonoxaj VMckrbyueHo" (0).

BE3BEQHOCHU CABETU

Heku kyhHM rbyGuMUM ce MOry yHepBO3UTM y NPUCYCTBY anartke, 3aTo je
Haj6orbe 06e36eanTn KyhHor rby6umua. PykoBaoly he 6utn notpebHe obe pyke
3a Typnujarse HOKTUjy, Tako fa 61 Morno 6uTK of KopucTu fa apyra ocoba nomorHe y
obyanaBatby Baluer kyhHor rbybumua.

AKO poTauMOHM anat cny4ajHo yXBaTu Anaky, oAMax UCKIby4uTe anat u
pacneTtrbajTe Anaky ca anata. 3a kyhHe rbybumMue ca nocebHo Ayrom Anakom,
nomohy cTape Yapane nNpekpujTe NpcT, Wwany 1 Hory kyhHor Tby6umua 1 nsonyjte
HokaT. lypHUTE HOKaT KPO3 Mamnu OTBOP Ha BPXy Yapane kako 6ucte ucTypnujanu
HoKar.

[pxuTe cTUNCy y Npaxy npu pyum y cryyajy kpBapewa. Ctunca y npaxy je
[oCTynHa y BehnHU NpoaaBHULA ca onpemoM 3a kyhHe rbyGumMue. MpaTuTte ynyTcTea
Ha nakoBaky 3a NpaBunHa ynyTcTea 3a ynotpedy.

[A BUCTE U3BEMMW HECPETRE, YBEK UCKIbYYUTE ANAT WWNU
MYHAY U3 U3BOPA HAMAJAKA MPE YALLREKBA
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Anat MOXe [ja Ce Y1CTU NoMoNy KOMMPECOBaHOT Ba3ayxa. YBEeK HOCUTe 3aluTUTY 3a
04U Kaj YMCTUTE anaT noMmohy KOMnpecoBaHOr Ba3ayxa.

OTBOpPYM 3a BeHTUNaLujy 1 nonyre npekugada mopajy ga byay umctv n cno6oaHu

of] CTpaHux Yectuua. HemojTe Ja nokyllaBate fja YUCTUTe anar yMeTatbem OLITPUX
npeameTa Kpo3 oTBOp.

Mpema noTpedu CKUHUTE NPUKIbyYaK 3a Hery KyhHUX SbybumMala ca anata 1 o4ucTuTe
LUTO BULUE NPALUMHE O HOKTWjY UNK NPSbaBLUTUHE.

Mpukrbyyak nepute camo TONNOM BOAOM M TEMESbHO OCYLUMTE YUCTOM KProM npe
Hero LITO ra BpaTuTe Ha anar.

OPEREHA CPEACTBA 3A YALIREHE U PACTBAPAYN OLUTERYJY

NIACTUYHE OENOBE. Heka 00 mwux cy: 6eH3uH, yerbeH mempaxmnopuo,
XropucaHu pacmeapadu 3a yuwherse, aMoHujak u demepyeHmu 3a domahuHCmeo
Koju cadpxe amMOHujaK.

YHYTPA HEMA OENOBA KOJE MOXE OA CEPBUCUPA KOPUCHUK.

MPEBEHTUBHO OAPXABAHKE KOJE BPLUE HEOBITAWHEHA NIULA
MOXE OA UMA 3A PE3YNTAT MNOrPELUHO NOBE3AHE YHYTPALLUKE XWULIE U
KOMMOHEHTE LUTO MOXE A NPOY3POKYJE O3BUILHE OMACHOCTU.

Mwu npenopydyjemo fja ce cepucupate cBux anata ussoau y Dremel cepaucy.

Osaj Dremel npou3Bog noceayje rapaHuujy y cknagy ca ogpeatama nponucaHnm
3aKOHOM creundnyHnM 3a 3emrby; owTehera ycnea HopmanHor kopuwhera u
Tpoletsa, npeontepenersa Unm HeNPONUCHO KopULLNEe UCKIbYYeHM Cy U3 OKBMpa
rapaHumje.

Y cnyuajy xanbe npogasLy nolarbuTe Hepacknonrber anat unu Nykay 3ajeaHo ca
[10Ka30M O KyMOBUHU.

KOHTAKTUPAJTE DREMEL

3a BuLe MHGopMaLMja O CepBUCY M rapaHLMji, Kao 1 acopTumaHy npeayseha
Dremel, noapwuu u TenedoHCKoj nuHujn, nocetnte www.dremel.com.

HuBO 3BY4HOr NpuTICKa (CTaHAapAHo oacTynawe 3dB) dB(A) <70
Bubpaumja (TpooCHM BekTopcky 36up) m/s? <2,5
Bubpaumja HenasecHoct K m/s? 1,5

HAMOMEHA: HasedeHa ykynHa epedHocm subpauuje je dobujeHa Meperbem Koje
Je usspweHo y cknady ca cmaHOapOHUM MemodoM mecmuparba U Moxe da ce
Kopucmu 3a nopefjere jedHoe anama ca dpysum. Takohe moxe da ce kopucmu y
npenuMuHapHUM MpoueHama U3fioXeHoCmu.

Emucuja BuGpaumje 3a Bpeme cTBapHe ynotpebe enekTpuyHor anata Moxe Aa ce
pasnukyje of HaBeAeHe ykynHe BPEAHOCTM 3aBUCHO Off HAuWHa Ha KOji KOpUCTUTE
anar.

HanpaswuTe npoueHy uanarara y CTBapHUM ycrnosuma ynotpebe 1 uaeHTudukyjte
CUrypHOCHE Mepe 3a NUYHY 3aLUTUTY Y cknady ca TUM (ysumarse y o63up cBUX
[lenoBa pafHor LMKmyca kao LTo Cy BPEMeHa Y KojuMa je anar UCKibyyeH W kaga
pagu npasHUM XOLOM [JOAATHO Y3 BpeMe aKTUBMpak-a).

Anar, 6atepuje, npubop 1 ambanaxy 6u Tpebano copTupaTi 3a eKONOLLKY
peuyknaxy.

lMpe opnaratsa, 3awTUTUTE TEpMUHane Gatepuja jakom Tpakom Aa 6ucTe cnpeynnu
KpaTtke crojese.

CAMO 3A 3EM/BE EY (@)

Y cknagy ca Esponckom aupektusom 2012/19/E3 o otnagy of enekTpuyHe u
€NEKTPOHCKE ONpeMe 1 heHe NPUMEHe y Cknajy ca HaLUOHAmMHUM 3aKOHOM,
€reKTPUYHN anaTty KojuMa je ncTekao BeK Tpajarba Mopajy [a ce CKynrbajy OABOjeHO
11 OfiNaXxy Ha eKoroLIK1 UCTIpaBaH HaumH.
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@ NPOYUTAJTE ' OBUE YNATCTBA

(2) YNOTPEBETE 3ALUTUTA 3A OUYUTE

@ YNOTPEBETE MACKA NPOTUB MNPALLUUHA

@ ENEKTPUYHUOT ANAT HE ®PJTAJTE 'O BO OTMAAOT 3A
JOMAKUHCTBATA!

MPOYUTAJTE M CUTE BE3BEAHOCHU
A MPEQYIIPERYBAILE NPEAYNPEAYBAHA U CUTE YMATCTBA
Ako He ce cnedam npedynpedysarama u ynamcmeama, Moxe Oa 0ojoe Ao cmpyeH
y0ap, noxap u/unu cepuosHa nospeda. Yyeajme au cume npedynpedysarsa
uy 3a udHO Kop e. M3pasom ,enekmpudeH anam‘ 60

npedynpedysarsama ce 00HeCysa Ha eleKmpuYHUOM anam Koj ce MpUKIyyyea Ha
enleKmpuyHa Mpexa (co kaben) unu Ha enekmpuyeH anam co 6amepuja (6e3 kabern).

BE3BEHOCT HA PABOTHUOT NPOCTOP

a. Pa6oTHMOT npocTop oApXKyBajTe ro YACT U JOGPO ocBeTneH. HeypedHume u
meMHu pabomHu pocmopu Moxam Oa npedu3ssukaam He32o0u.

b. He pa6orteTe co enekTPUYHUOT anaT BO €KCMNIO3MBHA CPeANHa, kako Ha np.
BO 6nM3MHa Ha 3anannMBK TEYHOCTH, FACOBM UMW NpalunHa. EnekmpuyHume
anamu npagam uckpu Kou Moxam 0a ja 3ananam npawuHama unu napeama.

c. [oneka paGoTuTe CO eNEKTPUYHUOT anart, opaaneyeTe rv aeuara u apyrute
nuua. HesHumaHuemo moxe O0a 6ude npuyuHa 3a eybere Ha KoHmponama.

ENEKTPUYHA BE3BEHOCT

a. [puknyyHMuaTa Ha anaToT Mopa Aa oAroBapa Ha wrekepoT. Hukoraw u Ha
HUKAKOB Ha4yMH HeMojTe Aa ja moamdumumpaTe npuknyyHuuaTa. Hemojre
fla KOPUCTUTE aAanTepy Ha LWTeKep CO 3a3eMjeHN enekTPUYHN anaTu.
OpuauHasnHume MpuKMy4HUYU U coo08emHUMe Wmekepu 20 Hamayeaam
PU3UKOM 00 eneKmpuyeH WoK.

b. W3berHyBajTe M3NUKM KOHTaKT CO 3a3eMjeHUTe MOBPLUMHYU, KaKBU LUTO ce
LieBKU, pagujaTopu, WwWnopetu u dppuxuaepun. Pusukom 00 enekmpuyeH WoK e
320m1emeH ako Bawemo mersio e 3a3emjeHo.

c. He nsnoxysajte ro anatot Ha AOXA UNKU BNaxHU ycnoBu. Bodama wmo Ke
npodpe 80 enekMpUYHUOM anam Ke 20 3201eMu PU3UKOm 00 enekmpuyeH Wok.

d. Hemojte aa ro 3noynotpe6ysate kaGenor. Kabenot Hukoraw He KopucTeTe
ro 3a HocCeke, BrieYetbe UMK 3a UCKNyYyBake Ha eNeKTPUYHUOT anar.
[pxeTe ro kabenoT noaaneky oA TONAMHA, Macno, ocTpu pa6osu n
noABWXHU AenoBu. OwmemeHume unu 3annemkaHu kabnu 20 3zonemysaam
pusukom 00 enekmpuyeH LWOK.

e. Kora pa6oTute co enekTpMYHMOT anaT HagBOP, KOPUCTETE NPOAOIIKEH
KkabGen Koj e morofeH 3a HaaBopeLuHa ynoTpe6a. Kopucmememo Ha kaben Koj
e no2odeH 3a HadgopewHa ynompeba 2o Hamasysa pu3ukom o0 enekmpuyeH
WOK.

f. Axo paGoTeH€eTO CO erleKTpUYEeH anaT Ha BriaxkHa nokauuja He Moxe
fa ce u3bderHe, kopucteTe 0OOCUrypyBay co AvdepeHumjanHa cTpyjHa
3awTuTa (RCD - residual current device). Kopucmeremo ocuzypysay co
duchepeHyujanHa cmpyjHa 3awmuma npu 0echekm 20 Hamarysa pu3ukom 00
eneKmpuyeH Wok.

JINYHA BE3BE[IHOCT

a. bBuperte BHMMaTenHu, BHUMaBajTe WITO NPAaBUTE U KOpPUCTETE 3[paB pasym
fAoAeKa pakyBaTe CO erleKTpUYHM anat. He KopucTeTe enekTpuYeH anar ako
CTe YMOPHU UNK NoA BNUjaHue Ha Apora, ankoxon unu nekapcrsa. Camo
edeH MOMeHm Ha HesHuMaHue dodeka pakysame CO eneKmpuydeH anam Moxe
0a 0osede 00 cepuo3HU menecHu nospedu.
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KopucTeTe onpema 3a nuyHa 3awTuTa. Cekorall HoceTe 3alTUTa 3a OuuTe.
Bawmumxama orpema, Kako Ha np. Macka npomue fpawiuHa, Hemu32aqku
3aWMUMHU Yeesu, 3aWmumeH wieM unu 3awmuma 3a ywume, Koja ce
Kopucmu 80 co0008emHU ycrosu, Ke ja Hamanu MoxHocma 00 nogpedu Ha
nuyama.

W36erHyBajte cny4ajHo BknyuyyBake. YBepeTe ce Aeka NpekuHyBayoT

e BO MUCKNy4YeHa nonoxoa ,,off“ npen Aa ro npuknyyute Ha enekTpU4Ha
Mpexa u/unu 6atepuja. Hoceremo Ha enekmpuyHUOm anam co npcmom

Ha MpeKuHy8a4yom UMu MpUKITydysaremo Ha enekmpuyHuom amam dodeka
fpeKuHysa4om e 6o rnosiox6ba ,on” mMoxe Oa npedussuxa Hecpeka.
OTcTpaHeTe M cUTe CpPeAcTBa 3a NoAecyBatbe U CUTe KryyeBu npea Aa
ro BKNyu4uUTe eneKTPUYHUOT anat. Ako ocmasume Kiy4 unu cpedcmeo 3a
nodecysarbe MpukayeHu Ha HeKoj pomayuoHeH den 00 erlekmpuyHUoOm anam,
moa moxe dogede 0o mesiecHa rnogpeda.

He npecerHyBajte ce npemHory. 3a ceTo Bpeme oapXyBajTe cTabunHa
nonox6a n pamHoTexa. Toa Bu 08o3moxysa nodobpa koHmpona Had
e/1eKmpUYHUOM anam 80 HeoYeKyeaHu cumyayuu.

Hocete nponucHa obneka. Hemojte Aa HocuTe WMpoka obneka UnNu HakuT.
Kocata, o6nekarta 1 HapakBULMTe ApXKeTe M MOHAcTpaHa of NOABUXHUTE
penoBu. lupokama obneka, Hakumom unu doneama Koca Moxam Oa ce
3annemkaam mery nodsuxHume dennosu.

AKo Ha ypeauTe e NpuKayeH BIUMyKyBay Ha NpaliuHa, NpoBepeTe Aanu ce
A06pPO CMOEHU 1 Aanu NPaBUITHO ce KopucTat. Kopucmeremo cobupay Ha
npawuHa mMoxe 0a eu Hamasnu ornacHocmume rpedu3sukaHu 00 rpawiuHa.

KOPUCTEHE W OOPXYBAHE HA ENEKTPUMHUOT ANAT

a.

Hemojte aa ro chopcupare enektpuynmnot anat. Kopuctete coonseteH
eneKkTpUYeH anar Koj e notpebeH 3a Bawara gapgeHa cutyaumja. Co
coodgemHuom enekmpuydeH anam nodobpo u nobe3bedHo Ke ja 3agpuiume
pabomama 3a Koja e Ou3ajHupaH.

Hemojre Aa ro kopucTUTe €NeKTPUYHMOT anat JOKONKY He paboTtn
npekuHyBayot on/off. Cekoj enekmpuyeH anam Kojuimo He moxe 0a ce
KOHMponupa co MomMow Ha npekuHyeay, e ornaceH u mopa 0a ce nonpasu.
WcknyyeTe ja npukny4HuuaTa of wrekepot u/unu 6atepujata on
€neKTPUYHWOT anat npea Aa nNpaBuTe GUNO KaKBW NofecyBatba, npen

fa ro MeHyBaTe Np1GOPOT UNK NpeA Aa ro OANOXUTe anaTor. Baksume
npeseHmueHU Mepku Ha 6e3bedHocm 20 cMaiyeaam pusukom o0 criy4ajHo
8KIy4yeatbe Ha enekmpuyHUom anam.

YyBajTe ro anator noaaneky og AogartoT Ha Aeua U He A0O3BONYBajTe UM Ha
nuuaTa KoM He ce ynaTeHu BO anaTtoT MNM BO OBMe yNaTCTBa Aa pakyBaaT
co anatort. EnekmpudHume anamu moxam Oa 6udam oracHu 8o paueme Ha
KOPUCHUUU KOU He ce 0By4eHU.

OppxyBajTe v enekTpuyHuTe anatu. MpoBepeTe Aanu cnojHuTe Unu
noABWMXHUTE JenoBu ce Ao6po HaroAeHU, Aanu AenoBuUTe ce BO UCMpaBHa
cocToj6a, U cuTe Apyru ycroBu kou 61 Moxene Aa Bnujaat Bp3 pabortara
CO eNneKTPUYHMOT anat. AKo anaToT e olTeTeH, AajTe ro Ha nonpaska npen
noBTopHaTta ynotpe6a. MHoay HecpeKku bune npedusgukaHu 00 mowo o0pxysaH
enekmpuyeH anam.

AnatoT 3a ceyere ofpKyBajTe ro ocTap U YuUCT. Koza npasusHo ce o0pxyea
anamom 3a cedere o ocmpu pabosu 3a ceyetrbe, nomana e 8epojamHocma moj
0a ce 3a2n1agu U MosecHo ce KOHMPonupa.

EnekTpu4HuoT anat, npu6opoT U Gyprumte KOpUCTETE MM BO COrMacHOCT

CO OBMe ynaTtcTBa, 3eMajku rv npeaBua paboTHUTe ycrnoBu u paborara

wro Tpeba Aa ce 3aBpLK. Yiompebama Ha enekmpuyHuom anam 3a pabomu
Kouwmo moj He e npedsudeH, moxe da rpedu3suka OnacHU cumyayuu.

KOPUCTEHE W OOPXYBAHE HA ANATOT HA BATEPUK

a.

KopucTeTe ro enekTpUyHUOT anat camo co cneundguyHo aAu3ajHupaHuTe
Gatepun. Ynompebama Ha 6usno koj Opye eud bamepuu moxe da npedussuka
pusuk 00 nospedu u noxap.

Kora 6aTepuute He ce KOpUCTaT, APXEeTe M HacTpaHa of ApYrv

MeTanHu npeAMEeTHU KakBU LITO Ce CMOjKK, MeTanHu napu, Kny4esu,
KNUHOBMW, WpPacoBM UNM Apyr CUTHWU MeTanHn NpeaMeTn Kou Moxar aa
npeau3BUKaaT CnojyBake Ha eAHUOT NPUKNYYOK Ha GaTepumjaTa co APYruUoT.
Kpamkomo criojysarse Ha npukmydoyume Ha 6amepuume Moxe Oa npedussuka
U320PeHUYU UU roxap.

Bo cnyyaj Ha HeHameHcKa ynoTpe6a, TeHHOCTa MOXe Aa ucTede o
6artepujara; n3berHyBajTe KOHTaKT. AKO A0jAe A0 CNyYaeH KOHTAKT,
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n3MujTe ce co Boga. AKo TeYHOCTa [ojAe BO KOHTaKT co ouuTe, nobapajte
MeAMUMHCKa nomoLl. TeyHocma Koja ucmekna 00 6amepuume mMoxe 0a
npedussuKa upumauuja unu u32opeHuyy.

CEPBUC

a. Bawwuot enekTpuyeH anat Heka ro cepBucupa KBanudmukyBaH cepucep
CO KOpUCTEHbE CaMO Ha MAEHTUYHU Pe3epBHU AenoBU. Ha 080j HayuH Ke ce
06e36edu 0dpxysare Ha Cu2ypHOCma Ha efieKmpuyHuoOm anam.

BE3BEQHOCHU NPEOYNPENYBAHA KOU CE BOOBUYAEHU 3A
BPYCEHE, LUMUPTTIAKE, YETKAKE CO XWULIA, MONUPALSE,
PE3BAHE U ABPA3UBHO CEYEHE

a. OBoj eneKkTpUYEH anat e HameHeT 3a ynotpe6a npu rnogawe, Gpycetse,
paGoTere CO XuUeHa YeTka, Nonupare Unu ceyese. Mpouutajre rm cute
6e36eaHOCHM NpeaynpeAyBakba, ynaTcTBa, MNycTpauum U cneundgukaummu
KOW ce NPUNoXeHW co oBoj anar. [JoKonky He ce no4umysaam cume
dornyHasedeHu yrnamemea, Moxe Oa dojoe A0 efleKmpuyeH WOk, noxap u/unu
Cepuo3HU nospedu.

b. He kopucTteTe npudop koj He e cneuujanHo AU3ajHUpaH U NpenopavaH
of} CTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT Ha anaTtot. CaMomo moa wmo Ha Bawuom
anam moxe Oa ce npukny4u npubop He 3Ha4u deka e ocuzypeHo u 6e36e0HO
pabometbe.

c. HomunannaTta 6p3nHa Ha npuGopoT 3a Gpycewe Mopa Aa 6uae noronema
WNW efHaKBa Ha MakcMMarHaTa 6p3vHa LWTo e 03HaYyeHa Ha anaror.
lpubopom 3a 6pycere Koj pabomu co b6p3uHa nozonema 00 Hecosama
HOMUHanHa bp3uHa, Moxe 0a ce ckpwu u 0a ce pasnema.

d. HapBopelHOT npeyHnk n AedennHata Ha Bawwot npubop mopa aa Gupar
BO pPaMKWTe Ha kanauuTeToT Ha Bawwuot enektpuyen anar. [lpubopom co
HeucripaeHa 2ofieMuHa He Moxe da coodeemHo Oa ce KOHMpPonupa.

e. TlonemuHaTta Ha BpeTeHOTO Ha Lwaj6HaTa, Ha AoGowuTe 3a Gpycetbe Unu
Ha Koj 1 Aaa e apyr npubop mopa aa ce ¢haka Ha BpeTeHOTO UNK cTe3HaTa
rmaBa Ha enekTPUYHUOT anart. [lpubopom koj He odeogapa Ha 8pemeHomo Ha
efleKmpuyHUOM anam Ke ce epmu ekcueHmpu4Ho, dodamHo Ke eubpupa u Moxe
0Oa npedussuka 2ybere Ha KOHmponama.

f. LlajoHuTe KoM cCe MOHTMpaaT Ha OCOBUHKaTa, AobolnTe 3a Gpycekse,
cekauuTe Unu gpyruoT npubop mMopa Aa GuaaTt LenocHo BMeTHaTh BO
cTe3HaTa rnaBa Unu npcreH. [JoKosky ocoguHkama e Hedo8oMIHO MpuyepcmeHa
u/unu nak ucnycmom Ha wajbHama e npedone, MOHMuUpaHama wajbHa Moxe Oa
ce onabasu u Oa ucnadHe fpu sucoka bp3uHa.

g. Hemojte pa kopuctute owreteH npubop. Mpea cekoja ynotpeba npoBepete
Aanu Ha npuboporT, Kako WTo e GpycHaTa nnoya unu GpycHata nogrora,
MMa NyKHaTMHKU UMK NIOMOBYW U Aanu ce npekymepHo u3abeHu, Aanu Ha
XWU4eHaTa YeTka UmMa nabaBu UM UCKPLUEHW XULKU. AKO €NeKTPUYHNOT
anat unu npuGopot Bu nagHane, npoBepeTe Aanu UMa olWTeTyBaka Unu
MOHTHUpajTe HeowwTeTeH NpuGop. Mo npernesyBakbeTO U MOHTUPAHETO
Ha NpuGopoT, TprHeTe ja oA ceGe U oA OCTaHATUTE NPUCYTHU NMuUA
NOBpLUMHATA Ha POTALMOHUOT NPUGOP M BO TPaeke OA eAHa MUHYTa
BKIy4eTe ro eneKkTPUYHUOT anat aa paboTu co MakcumarneH 6poj Ha
BpTexu. OwmemeHuom npubop 0bU4YHO Ke ce CKpWU 80 mekom Ha oea
mecmupatbse.

h. Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuTa. Bo 3aBUCHOCT oA ypenoT, kopuctete
3alWTMTa 32 NIULETO, 3alUTUTa 3a OYMTE UMK 3aWTUTHN oumnna. AKo e
notpe6HO, HOCeTe Macka NPOTMB MpaluMHa, 3alTITa 3a yluuTe, pakaBuLm
1 paGoTHa NpecTunka Koja MoXe [a 3alTUTU Off Manu YecTUYKN
unu otnagoum op Gpycere. 3awmumama 3a o4u Mopa O0a wmumu 00
pasfiemaHume Yecmuyku Kou HacmaHyeaam npu pasnuyHu onepayuu. Mackama
3a npawuxa unu pecrupamopHama macka mopa da budam eo moxHocm Oa
3awmumam 00 pasnemaHume YecmuyKku Kou HacmaHysaam npu Bawemo
pabomerse. [Jokonky nodoneompajHo cme U3MoXeHU Ha sucoka byyaea, moa
Moxe da npedussuka 2ybere Ha cryxom.

i. JlMuara KoM ce HaofaaT Bo 6NIM3KMHA Heka CToOjaT Ha JOBONHA oAAaneyeHocT
op paboTHuoT npocTop. Jlvuata wro ke octaHaT Bo Bawwuot paGoteH
npocTop Mopa Aa HocaT onpema 3a Nu4Ha 3awTuta. Yecmuyku o0
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pabomHuom rpedmem unu 00 ckpweHuom npubop mMoxam Oa iemaam Haokony
u Oa npedussukaam nogpeda Hadeop 00 HernocpedHuom pabomeH MpPOCMop.

j.  EneKTpM4HMOT anat ApxeTe ro camo 3a 4enoBu kora u3BpluyBaTe pabotu
Npy KoM anaToT 3a ceyete MOXe fa [0jae BO KOHTAKT CO CKpUeHU
enekTpuyHKU BogoBu. Orpemama 3a ceyere Koja Ke 00jde 6o donup co
XKuya rod HaroH, Moxe 0a npedussuka U3noxeHume MemanHu 0enosu 00
enekmpuy4Huom anam O0a 0oj0am no0 HanoH u 0a npedu3suka enekmpuYyeH WoK
3a onepamopom.

k. AnaroT cekoraw gpxeTe ro LBPCTO BO paleTe NPy CTapTyBaHETo.
Peakyujama Ha epmexHuom momeHm Ha momopom, dodeka ce 3abp3ysa do
nonHa 6p3uHa, Moxe Oa npedusguka anamkama Oa ce usspmu.

I.  Cekoralu Kora € MOXHO, KOPUCTETE WTUNANKK 3a @ Fo NPULIBPCTUTE
o6paboTyBaHoTO nNapye. Hukoraw He ApxeTe Mano o6paboTyBaHo napye
BO eAHaTa paka, a anaToT BO ApyraTa, AoAeka e Bo ynotpeba. Axo 20
npuyspcmume manomo obpabomysaHo napye, moa Ke Bu osoamoxu da au
Kopucmume paueme 3a 0a ja kKoHmponupame anamkama. TpkaneaHuom
Mamepujar, kako Wwmo ce WUnKu co MURU unu yeexku umaam meHoeHyuja da
ce sumkaam 0odeka au ceveme, na Moxe Oa npedusgukaam bypaujama Oa ce
u3sumka unu da UCKokHe KoH Bac.

m. Hukoraw He cnywTajTe ro eneKTPUYHUOT anaT Aofeka ABUKEHETO Ha
npubopoT LenocHo He 3anpe. Pomupaykuom npubop Moxe da ja 3achamu
rnospwuHama Ha Koja eo odnazame, a Bue 0a useybume koHmpona Had
enekmpuyHUom anam.

n. OTkako Ke cMeHuTe Gypruja unu ke HanpaeuTe GMNO KaKBO AOTepyBaHe,
npoBepeTe Aanu cTe3HaTa Yaypa CTe3HaTa rnmaBa Unu Koj U Aa e apyr gen
3a nopecyBatbe e 6e36eaHO npuULBpCTeH. Jlabasume Oenosu 3a nodecysarbe
MOoxam HeodekysaHo 0a ce criusHam u da rpedu3sukysaam aybere Ha
KoHmponama, a ¢iob600Ho pomupaykume KOMIOHeHmu cocusna Ke budam
ucepreHu.

0. Hukoraw He BKNy4yBajTe ro eneKkTPMYHWUOT anaT AoAeka ro HocuTe.
CnyyajHuom KoHmakm co pomayuoHuom npubop 6u moxen O0a Bu ja 3achamu
obrekama, a Hekoj den 00 npubopom bu moxen O0a Bu ce 3apue 6o menomo.

p. PenoBHO uMcTeTe v OTBOPUTE 3a BeHTUNauuja Ha BawmoT enektpuueH
anar. BeHmunamopom Ha MOmopom ja fpuenekysa npawuHama 6o
8HampewHocma Ha KyKuwmemo, u npekymMepHomo Hacobuparbe Ha MemareH
npas Moxe Oa npedussuka enekmpuyHa ornacHocm.

g. HemojTe aa pakyBaTte coO €NeKTPUMYHUOT anaT Bo 6GnM3KMHa Ha 3anannueu
marepuu. Mckpume 6u moxene da au 3ananam mue Mamepujanu.

r. HemojTe aa kopuctute npubGop Koj U3UCKYBa TEYHU CPeAcTBa 3a najeke.
Kopucmeremo goda unu dpyau meyHocmu 3a naderbe moxe 0a rpedussuka
enneKmpuyeH Wok.

NOBPATEH YIAP U COOABETHW NPEQYNPENYBAA

MoBpaTHWOT ynap e HeHaaejHa peakuuja nopaay GrnokvpaHa unu 3arnaeseHa
6pycHa nnova, GpycHa neHTa, YeTka Unu Hekoj Apyr Npubop. 3arnaByBakbeTo UMK
6rokvparEeTo Npean3BuKyBa 6p30 NpuAyLLYBake Ha POTUPAYKMOT NPUBOP Koe,

nak, Npeav3BUKyBa HEKOHTPONMpaHaTa enekTpuyHa anatka fa 6uge npucunexa Bo
npaBeL| CPOTUBEH Of} NPABELOT Ha BpTEHe Ha NpuGopoT.

Ha npumep, ako 6pycHata nnoya ce Grokupa Unu 3arnasu BO Hekoe paboTHO
napye, pabot Ha 6pycHaTa nnoya koja ce 3arnaeuna Bo paboTHOTO napye Moxe Aa
Cce 3apve BO NOBPLUMHATA HA MaTepujanoT 1 Aa NpeausBuka ucnarake Ha nnovata
UnW noBpaTeH yaap. bpycHata nnoya Moxe fja OTCKOKHE KOH Wnu 0aKaj NULETo Koe
pakyBa CO anaroT, 3aBUCHO Ofj NPaBELOT Ha BpTere Ha GpycHata nnoya Ha MecToTo
Ha brokupatrse. BpycHata nnoya Moxe ¥ fja ce UCKPLUU NMOA BaKBK OKOMTHOCTY.
MoBpaTHWOT yaap e nocneavua Ha norpeluHa ynotpeba Ha enekTpuyHuoT anat u/
UNW HeucnpaBHO paBoTere UNK YCroBu, U Moxe Aa ce u3berHe ako ce npesemar
COOLBETHUTE [OMNyHABEAEHN MepKV Ha MPeTnasnuBoCT.

a. EnekTpuuHuoT anar apxeTe ro uBpcTo U Baweto Teno Heka 6uae Bo
nonox6a Bo Koja e BO cocToj6a Aa MM ce CMPOTUBCTaBM Ha CUNUTE Ha
noBparHuoT yaap. Onepamepom moxe 0a 20 KOHmMponupa nogpamHuom ydap
OOKOJIKY Ce nmpe3eMam UCMPasHU MEepKU Ha npemnasaueocm.

b. Bupete noce6HO BHUMAaTENHM Kora paboTuTe Ha arnu, ocTpu pabosu U cn.
W36erHyBajTe oa6mBame unu 6nokupawe Ha npuéoport. Aeume, ocmpume
pabosu unu od6usaremo Ha npubopom dosedysaam 0o briokupare Ha
pomavuoHuom npubop u moa moxe 0a npedussuka 2yberbe Ha KoHmponama
unu nospameH yoap.

c. Hemojte aa npuknydyBarte nucT oA HaszabeHa nuna. Takeume npodoKeMoyU
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yecmonamu npedu3gukysaam nogpameH ydap u 0osedysaam 0o 2yberse Ha
KoHmponama.

ByprujaTta cekoraw ctaBajTe ja BO MaTepujanot BO MCTUOT npaBseLl, kako
OCTPMOT Kpaj Koj u3neryea op Matepujanot (koe e BO UCTUOT npaBeL, BO Koj
nafaat oTnagHuUTe UBEpPKM). AKO anamom 8pmu 60 Mo2pewieH npagey, moa

Ke npedussuka ocmpuom kpaj 00 bypaujama Oa usnese 00 paboma u Ke 20
noesieye anamom 0 080j Mpagey.

Kora kopucTute potauuoHa nuna, WajoHn 3a cevere, BUCOKOBP3NHCKM
cekauu Unu cekauu of Bondpam u TBpA MeTan, o6paboTyBaHoTO napue
ceKoralu Heka 6uae 6e36eaHo npuuBpcTeHo. Ogue wajbHu Ke ce 3aznasam
ako ce cmageHu nabago 6o xnebom u Moxe O0a uma nogpameH yoap. Ako
wajbHama 3a cederbe ce 3aznasu, camama WwajoHa 0buyHo Ke ce ckpwu. Koea
pomayuckama mypnuja, 8UCOKOBP3UHCKUOM cekay unu cekasom o0 gornghpam
unu 00 mepd meman Ke ce 3aznagam, mue mMoxam da ucrnadHam od xnebom, a
Bue moxe Oa ja uzaybume koHmponama Had anamkama.

BE3BEOHOCHU NPEOYNPEOYBAHA BO BPCKA CO EPYCEHETO U
ABPA3NBHOTO CEYEHE

a.

KopucTteTe camo wajoHu kon ce npenopayaHu 3a Bawuot enektpuyer

anat M camo 3a npenopayaHu HameHu. Ha npumep: HemojTe ga Gpycute

co GoyHaTta cTpaHa of 6pycHata nnova. AGpasusHume MIo4u 3a ceyerbe

ce npedsudeHu 3a nepughepHo bpycere, a 604Hama npuMeHa Ha curna ep3
6pycHama nno4a moxe da npedu3suka mue 0a ce ce ckpwam.

3a HaBOjHU aBpa3nBHM KOHYCU U NPUKIYHOLM KOPUCTETE CaMO HEOLUTETEHU
Waj6HM CO OCOBUHKU CO HeOGPaboTeHN NPUPaGHULIM KoM Ce CO UCTpaBHa
ronemMmHa 1 AOMKWHa. VcripagHume 0COBUHKU Ke ja Hamanam MOoXHocma 3a
Kpuwetse.

W3berHyBajTe Aa ja 3arnaByBaTe nnoyarta 3a Ceueke UNM Aa NnpuMeHyBaTe
npemHory ronem nputucok. He o6uayBajTe ce Aa npaBuTe NpemHory
Anaboko ceyetbe. [Ipeonmosapysaremo Ha bpycHama noya 2o 3201emyea
Harpeaarbemo u ywme roseKe ja uckpusysa unu 6okupa nioYama, kako u
MOXHOCMa 3a rogpameH ydap unu Kpwere Ha rnoyama.

He poBepyBajTe ro BaweTo Teno Bo nomnox6a npen uUnu 3aa potupaykara
waj6Ha nnoya. AKo nioYama Ha Mecmomo Ha pabomerse ce d8uxu 00
Bawemo mero HaHanped, 80 cry4aj Ha nospamex ydap, enekmpuyHuom anam
co pomupaykama wajbHa Moxe 0a OMCKOKHe OUPEKMHO KoH Bac.

Ako 6pycHaTa nnouva ce 3arnaBu U Mako of GMNo koja NpUYMHa NpecTaHeTe
co paGoTtata, UCKNy4eTe ro anaToT U ApXeTe ro MUPHO Cé Aoaeka GpycHaTa
nnova LerocHo He ce cmMupu. Hukoraw He obuayBajTe ce Aa ja usBagute
nnoyara 3a ceyek€e o paboTHOTO napye AoAeka GpycHaTta nnoya cé

ywTe ce BpTH, 6uaejkv Bo CNIpOTMBHO MOXe Aa Aojae A0 MOBpaTeH yAap.
lposepeme u omcmpaHeme ja npuyuHama 3a 3aznasysatrbe Unu 61oKuparbe Ha
wajbHama.

HemojTe noBTOpHO Aa ro BKNy4yBaTe anaroT 3a ceyeke AoAeKa Toj ce
Haofa Bo pa6oTHOTO napye. BpycHaTa nnoya Heka ja JOCTUTHe cBojaTa
nornHa 6p3vHa U NoToa BHUMaTENHO NPOAONKETE CO Ce4ereTo. bpycHama
nnoya moxe 0a ce 3aznasu, 0a omckokHe unu Oa npedussuka nospameH yoap
QOKOsIKY anamom roemopHo ce 8kiy4u dodeka e Ha pabomHoOmMo napye.
MoTnpeTe r1 nnounTe Unu ronemute paGoTHM Napunk-a 3a fa ro Hamanurte
PU3MKOT o Griokupate Ha GpycHaTa nnoya u oA noBpaTteH yaap. [onemume
pabomHu nap4urba Moxam da ce ceumkaam rod ceojama corncmeeHa mexuHa.
Mopa da ce cmasam nommnupku nod pabomHomo napye 6o brusuHa Ha pabom
Ha pabomHomo nap4ye 00 dseme cmpaHu Ha bpycHama nmoya.

BupeTe noceGHo NpeTnasnuem Kora npaBuTe 3acevyBate BO Beke
NOCTOEYKUTE SUAOBU I BO HEKOW ApYrv HenperneaHu noapavja.
[lnoyume 3a cederse Moxxam 0a 2u npecedam 2acogo0HUMe unu 86000800HUME
UesKu, eneKmpuyHUme uHcmanayuu unu Hekou Opyau npedmemu u maka 0a
npedussukaam rnospameHx yoap.

HEMOJTE A PABOTUTE CO MATEPUJANN LUTO COAPXAT A3BECT 2)
(a3becToT ce cmeTa 3a KaHLeporeH)

MPE3EMETE 3ALUTUTHU MEPKU AKO BO TEKOT HA PABOTATA CE
CO30ALE MNPALLMHA KOJA E LUTETHA NO 3APABJETO, 3AMNANIUBA

WINN EKCMNNO3MBHA (Hekou BUAOBM NpallMHa ce CMeTaaT 3a KaHLeporeHu);
HoCeTe 3alITUTHA Macka NPOTMB MpallMHa W KopucTeTe npaBocMykankal/
CMyKarnka 3a oTnajoLy, ako Moxe Aa ce NpUKIy4n
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NOCEBHW BE3BEAHOCHW NMPEAYMPEAQYBAA 3A
TPETMAH HA IOMALUHW MUIEHULIA

*  OBOj NpoM3BOA € HAMEHET CaMOo 3a TPETMaH Ha HOKTM Ha Ky4uiba U Madku

*  OBoj NpouU3BOA He € HAMEHET Jja ce KOPUCTU KaKo CToMaTonowKa Aynyanka
Kaj nyfe unv XMBOTHU

*  Kopwucrete camo auck 3a ctpyrate SD60-PGK u ocoBunka SC402 co
AoJaToK 3a TpeTMaH Ha AoMalHu Munexuum AT01-PGA

¢ [la He ce KOpPUCTU AOAATOKOT 3a TPETMaH Ha AOMAaLUHN MUFEHULM AOKOMKY
He Ce UCTanMupaHu cuTe KOMMOHEHTU CropeA ynaTcTBOTO 3a pabora

* [la ce yyBa noganeky oa Boaa

BnakHaTa Ha AOMAaLIHMOT MUMEHUK Aa Ce ApXaT NoAaneky of AenoBuTe Ha

NPOM3BOAOT LWITO Ce BpTaT

Bpoj Ha mopenoT. ... . ...l 7020-PGK
HomuHaneH HanoH .. 6,0V

HomuHanHa 6p3uHa . ........... 7000-18000 /MuH.
KanauuteT Ha cTesHata yaypa. ... 3.2 mm

Bartepmn. . ...l 4 x AA/1.5V

KOMNIET 3A TPETMAH HA JOMALUHW MUNEHWULK ©

A Konye 3a 3aknydysare Ha M Llapka
0COBWHaTa N OtBOp Ha AUCKOT 3a CTpyrake
B MMpekuHysay O Mana pauka
C Apanrtep 3a 6atepum P Texwuwre 3a npucnocobysare Ha
D HaspTka Ha cTe3HaTa Yaypa BUCUHATA
E CresHa yaypa Q T[natchopma
F Kanave R OcosuHka (SC402)
G OcoBsuHa S CuH auctaHuep
H Konue 3a otknyyysame T LUunuHppuyna Haenaka co cepepu
| Kny4 3a cTe3Ha HaBpTka U TpeneH gen Ha ocoBWHKa
J  [lopatok 3a TpeTMaH Ha JoMalLHK V  [uck 3a cTpyrawe (SD60-PGK) (3x)
munenuum (AT01-PGA) W TlpedeH gen Ha guck 3a cTpyrawe
K TMposwupeH kanak Y Barepuja AA/1.5V (4x)
L Knema (He e BKny4eHa)

MOHTAXA

CEKOTALL UCKNYYETE O ANATOT MPEA OA MO MEHYBATE MPUBOPOT,
CTESHATA YAYPA NI CEPBUCWPAHE HA ATTATOT

BATEPUU ®

3a pa rn BMeTHeTe 6atepunte Y (KOM He Ce BKIyYeHM), MPUTUCHETE M1 Konuukata
3a oTknydyBawe H Ha apanTtepot 3a Gatepunte C 1 u3BageTe ro o anaror.

Craserte 1 6atepuute Bo agantepot C (BHUMaBajTe nonapusaumjata Aa Guage TouHa)
1 BMETHeTe 1o afanTepoT Hasaz BO anatoT Ha TOj HaYMH LTO Ke Briese BO TOYHaTa
nosuuuja.

3a fa rv u3Bapute GatepunTe, NPUTUCHETE M KOMYMH-ATa 3a OTKNyudyBake H 1
13BageTe ro afantepot 3a 6atepuute C (BHMMaBajTe Aa He BM UcnaaHaT Gatepuute).
Cekorall 3amMeHyBajTe r cute 6aTepun UCTOBpeMeHo.

KopucTtete ucknyumso 6atepuu op eneH UCT GpeHA M CO MAEHTUYEH KanauuTeT.
W3Bapete ru GaTepunTe cekorawl Kkora anaToT He ce KOPUCTU NOAONT Nepuoa,.
Kopucrtete ucknyumso apgantep 3a 6atepun C co mopenot Dremel 7020-PGK.
Kaj oBoj anat kopucTteTe UCKNy4YMBO ankanHu 6aTepuu 3a eqHOKpaTHa ynotpeba
AA/1.5V.

OTcTpaHeTe rv noTpoleHnTe GaTepun of anaror.

3A MOHTUPAHSE HA OCOBUHKATA 6)

OTwwpadpeTe n oTcTpaHeTe ro kanyeto F o anatoT Ha TOj HAYWH LUTO Ke o CBPTUTE
CMPOTMBHO Of MPaBELIOT Ha BPTEH-e Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT AOAEKA HE n3nese
of} anator.

3a na ja pasnabaBuTe HaBpTKaTa Ha CTe3HaTa Yaypa, NPBO MPUTUCHETE O KOMYeTo
3a 3aKnyJyyBare Ha OCOBMHaTa A M payHo poTUpajTe ja HaBpTkaTa Ha 3aTesHaTa
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yaypa D pofeka He ce 3akfyuu OCOBMHATA 1 Ce Crpeyu MoHaTaMmoLlHa poTauuja.
! [la He ce aKTMBMpa MeXaHM3MOT 3a 3aK/lyyyBak€e Ha OCOBUHATa Aoaeka
anarot pa6otn

[oneka e akTMBMpaH MexaHU3MOT 3a 3akny4yBake Ha ocoBMHaTa A, pasnabasete
ja HaBpTKaTa Ha cTeaHaTa Yaypa D (BpTeTe CnpOTWBHO O MPaBEeLOT Ha [ABUKEHE
Ha CTpenkuTe Ha 4acoBHWKOT). Ako e noTpeHo, ynotpebete ro u knyyort. Mpu
BMETHYBaHETO Ha HEKoj A0AaToK, HaBpTKaTa Ha cTesHaTa yaypa mopa Aa buane
nabaBo HaBpTeHa. BmeTHeTe ja ocouHKaTa R Bo cTesHaTa yaypa E.

[MorpuxeTe ce CUHMOT AUCTaHLep S Ha OCOBMHKaTa Aa [Jonpe [0 HaBpTkata Ha
CTe3HaTa Yaypa (nocTaByBare Ha OCOBUHKATa A0 TOYHaTa [AnaboynHa).

[loneka e akTUBMpaH MeXaHW3MOT 3a 3akrydyBatbe Ha ocoBiHaTa A, 106po
3aTerHeTe ja HaBpTKaTa Ha cTesHata 4aypa D (BpTeTe BO npaBeL Ha ABWXetbe Ha
CTpenKuUTe Ha YacOBHWUKOT) CO KIyyoT |.

HAIOMEHA: Ako ocosuHkama He efegysa 80 cme3Hama 4Yaypa, MOXHO e
cmesHama yaypa 0a e 3aenaseHa 60 Haspmkama. [Jokonky moa ce cryyu,
omcmpaHeme ja Haepmkama Ha cmeaHama yaypa 00 anamom co KOHMUHYUpPaHo
epmetbe 80 npasey, cripomuseeH 00 paseyom Ha 08UXeHe Ha Cmpesikume Ha
yacosHukom. [Jokornky cmeaHama yaypa He ce 0dsou 00 Haepmkama rpu Hej3UHomo
omcmpaHysarse 00 anamom, mypHeme 2o gpamom Ha ocosuHkama R 8o dynkama
80 Haepmkama Ha cme3Hama yaypa D. Co moa, cme3Hama yaypa E 6u mpebarno da
usnese 00 Haspmkama.

[MOBTOPHO CcKnoneTe M Ha Toj HauMH LWTO cTe3HaTa Yaypa E ke ja cTaBuTe BO
ocoBuHaTa G U Ke ja 3aBpTUTe HaBpTkaTa Ha cTesHaTa yaypa D Bo npaBeLoT Ha
[BIKEH-E Ha CTPENKNUTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa Ce 3aLBpPCTM Hasaf BO OcoBuHaTa G.

3A MOHTUPARE HA JUCKOT 3A CTPYFAKE ()

Linnuuppuynata Haenaka co deaepu T noenedete ja HAJOMY koH anatot co eaHa
paka u apxete Taka.

Co apyrata paka, nopamHete r1 genot U Ha ocosuHkata co aenot W Ha AHOTO of
[LICKOT 3a CTpyrawe V.

MocTaBeTe ro AUCKOT 3a CTpyrake Ha OCOBUHKaTa Taka LTo 61 ce Haoran BeaHall
nog aenot U u 3aepterte ro 3a 90 cTenenu 3a genot W ga ce nopamHu co
UMNMHAPUYHaTa Hasnaka T.

Ocnoboperte ja umnuHapuyHata Haenaka T. luckot 3a ctpyrawe V Tpeba aa ce
3aKIyu.

! HenpaBuNHOTO NocTaByBake Ha ANUCKOT 3a CTPyrakme Ha OCOBMHKaTa MoXe Aa
f[oBefie A0 NUYHA NOBpeAa UM MaTepujanHa wrera.

3a fa nposepuTe [anu e NpaBUIHO HAMECTEH, [PXeTe ro KOMYETo 3a 3aKnyyyBare
Ha ocoBuHaTa A 1 cBpTeTE ro AWUCKOT 3a cTpyrake V. [iuckot 3a ctpyrawe V He
Tpeba Aa poTupa Ha OCOBMHKATA.

3a fa ro OTCTpaHUTe AUCKOT 3a CTpyrakbe, CO eaHata paka rnosnevere ja
uMnuHapuyHaTa Haenaka co egepu T HALONY koH anator, apxeTe ja Taka 1
CBpTeTE ro AWCKOT 3a CcTpyrake 3a 90 CTeneHu N ocTpaHeTe ro.

3A MPUKAYYBAHE HA JOOATOKOT 3A 3ALUTUTA HA HOKTUTE ®

! Mpen Aa MoHTUpaTe HeKoj [OAATOK, yBepeTe ce Aeka OCOBUHKATa U AUCKOT 3a

CTpyrake ce NpaBUITHO MOHTUPaHU.

1. OpBojTe ro NPOSUPHWOT kanak K Ha Toj HAYMH LUTO Ke M NpuaBMXUTE Manute

paykn O of BHaTpelLHaTa CTpaHa Ha NPOSUPHWOT Kanak no AOKUHaTa Ha

nexuviuTeTo 3a npucrocobyBatbe Ha BUCWHaTa P gofeka He Aojaat Ao OTBOPOT.

Orknyyerte ja knemata L.

3. OtBopeTe ro [OAATOKOT.

4. To3numoHmrpajTe ro AOAATOKOT OKONY NPEAHWOT Aen Of anatoT Kaje uMa Haeon
1 3aTBOpETE ro A0AATOKOT Ha TOj HAYMH LUTO MeXaHW3MOT Ha knemata L Tpeba
fa bvae LenocHo akTuempaH.

5. LlenvoT fopatok J cBpTETe 10 BO NPABELIOT Ha ABWXKEHE Ha CTPenkuTe Ha
YaCOBHUKOT 3a Aa ce 3alupadu Ha NpeaHUoT [en Co HaBou (npoBepeTe Aanu
e nobpo NpuLBPCTEH 3a Aa He [ojae A0 U3MeCTyBakbe Of nosunuujata npu
KOPUCTEHE).

MoBTOpHO MoCTaBeTe ro NPOSUPHUOT kanak K (HanpaBeTe ro NPBMOT Yekop, HO BO

obpateH pegocnen).

CapTeTe ro NPOSMPHUOT Kanak Taka LITo CUTe Manu padyku ce pacrnopefat no

[oMKUHaTa [10 KpajoT Ha nexuwTeto P (BegHaww Ao 6poj ,3°) Ha AofaTOKOT. Ke moxe

fla CrylIHeTe Kako KanakoT Brerysa BO CBOjaTa NosuLuja BO MOMEHTOT kora ke Guae

npaBUHO NOCTaBEH.

He BapeTe ro kanakoT oa nexwuiitara Ha cuna.

N
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NMOYETOK

TPETMaHOT Ha HOKTWTE Ha [OMALLHWOT MUNEHVK 3a NPB NaT MoxXe Aa 6uae
3arpukyBayko UCKYCTBO, Kako 3a AOMALLHUOT MUMEHVK, Taka 1 3a HEToBMOT COMCTBEHNK.
[lokorky 3anoyHeTe of paHa BO3pacT W TPETMAHOT CTaHe fen oA Apecypata Ha
BALLMOT MUNEHWK, TOj K& CE HaBMKHe Ha Toa.

Kako npBo, TpeHupajTe ro BalMOT MUMEHWK [a Ce HaBUKHe LenuTe Aa My bupat
[ONUpaHu 1 TpeTUpaHu Npea Aa r U3noxuTe Ha poTupadkvoT anat. Enen og
HaYMHWTE Ha KOU MOXe Aa ro MoCTUrHeTe Toa € CO Macupare Ha HEroBuUTe Ho3e,
Leny 1 NpCTU BO BPEMETPaeH-e Off HEKOMKY MUHYTU HajMarnky efHall BO IEHOT.
[Motoa, HanpaBeTe NO3NUTUBHA acoLujaLmja Co OBa UCKYCTBO Ha TOj HAYMH LUTO Ke ro
HarpaguTe BalUMOT MUMNEHWK CO HETOBaTa OMUIEHA XpaHa.

MoToa, nomMorHeTe My Ha BalLMOT MUMEHWK NOCTENEHO A Ce HaBUKHE Ha
poTupaykaTa anatka. [l03BorneTe My Ha BalMOT MUNEHWK fia ja momupuca anatkata
fofieka e uckrnydyeHa. MoToa, ApXeTe ja anatkata BO paka v [0BOMETe My Ha BaluOT
MUNEHUK [a ro CryLUHe 3BYKOT LUTO Taa ro Npasu Kora € BKNyyeHa.

MocTeneHo obuaete ce aa 1 JOGNMXKNTE HOKTUTE HA BALLMOT MUNEHWK 10
POTUPAYKMOT AWCK 3a CTpyrake U Aa r JOMpeTe nokpaTko oA cekyHaa. Cenak, He
CTpyrajTe r HOKTUTe, TyKy Camo [03BONeTe My Ha BalLMOT MUMEHUK [a Ce 3ano3Hae
co anatkata. lMpeky npoLec Ha HaBUKHyBatbe, NPOAOIXeTe fa ro oxpabpysare
BaLUMOT MUNeEHVK 1 JOBGPOTO OfHECYBatb€ fa ro HarpadyBsaTe Co HeroBata OMUreHa
xpaHa. OBOj MpoLEec MOXe Aa Tpae U HEKONKy AeHa Unu Hepenu.

AHATOMMJA HA HOKT ©

Mpen aa rv cevete HOKTUTE Ha BalwmoT MuneHuk, ke Tpeba Aa 3HaeTe kage ce Haora
KMBEL|OT.

Ha Cnuka 9 e npukaxaHa OCHOBHaTa aHaToMMja Ha HOKTOT Ha efleH MUMEHWK.
HanBopelwHWOT fen oA HOKTOT € TBPA U He pearupa Ha CeH3opHM Apa3bu 3aTtoa LITo
Hema HepBHYW 3aBpLueToLy. CpeaniLHIOT Aen Of HOKTOT e XMBOTO Meco (kuBeL|). Toa
Ce COCTOW Of} CUTHW KPBHW CafloBU U HEPBHU 3aBPLUETOLM U € MHOTY YYBCTBUTEMHO.
JK1BELOT e BeHa KojalLTo ro XpaHu HOKTOT. [JOKOMKY To npeceyeTe XvBELOT npu
CeyereTo Ha HOKTOT, TOj ke NoYHe Aa Kpsasy.

HokTtute W0 Mmaar csetna 6oja ce 06M4HO AOBOMHO NPOSWPHU @ MOXe Aa ja
BWAMTE po30BaTa MOBPLUMHA Ha XKMBELIOT. AKO HOKTUTE UMaaT TemHa Boja, Moxe fa
He BWAWUTe kafe Ce Haora XuBeuoT. MuneHnuuTe Moxe Aa MMaat U CBETIU U TEMHU
HOKTW, Na Taka 61 Moxene Aa NpeTnocTaBuTe Kajle Ce Haora XMBELOT.

Ha Crnuka 9, ncto Taka, e AageHa npetnocTaBka BO OAHOC Ha Toa Koj 6u 6un
BUCTUHCKMOT aron nog koj 6v TpeGano fa rv Kpatute HOKTUTE Ha BaLUMOT MUMEHMK.
HenuwaHo npasuno e Toa Aa ce Npasu NoA aron of 45 CTeneHn of AONHUOT Aen Ha
LuenaTa BO npaBeL, Harope.

TPETMAH HA HOKTU (@

! AnaTtoT HUKOrall Aa He ce ApXW 3a AOJATOKOT. AKO ro ApXuTe anaTtoT 3a
[10AaTOKOT, MOXe Aa ce CIy4Yl TOj HeoYeKyBaHO Ja ce U3BPTMU U Aa ja u3rybute
KOHTponara Bp3 Hero.

MocTaBeTe ja WwenaTa Ha MUNEHWKOT Ha Nnatdopmarta Q 3a HOKTOT Aaa Guge 6nmay,
HO [@ He ce [onupa [0 ANCKOT 3a cTpyrawe V.

BkrnyyeTe ro anatoT Ha TOj Ha4WH LITO Ke ro MOMeCTUTe NpekuHyBadvoT B Bo nosuuuja
‘LO’ (1), wto oarosapa Ha okony 6500 BPT./MUH. AnaToT MOXe [a ce BKNy4M W Ha
6panHa ‘HI', fokonky Toa He npeTcTaByBa NMpobnem 3a Bac UMW 3a BALLETO Kyye.
[lpxeTe I WenaTa n HOKTOT CO efiHaTa paka, a Co Apyrata pakyBajTe CO POTUPaYKUOT
anart. Taka e noynobHO 3a BaLUMOT MUNEHUK 3aToa LUTO Ce HamarnyBsaaT BuGpaLumTe
BP3 LUenara.

Co HexHO NpuTUCKake Ha JornHaTa CTpaHa Ha Luenarta, HOKTUTE BO ofpefeHa Mepa
Ce W3[0MKyBaaT W e NONecHO Aa Ce U3BPLUM TPETMaHOT.

BaxHo e uenata pabota fa ja npenywtuTte Ha GpanHaTa Ha poTupaykata anartka.
Hukoralu He npuTUCKajTe CO ANUCKOT 3a CTPyrake Bp3 HOKTOT. Of NpuUTUCKakbe HOKTOT
MOXe Aa Ce BXELUTV NPEMHOry W @ NPUYMHIN HanarogHOCT Kaj BaLUMOT MUMEHNK.
HokToT He Tpeba fa 6uae BO KOHTAKT CO POTMPAYKMOT AUCK 3@ CTPyrake MoJonro of
TPU CEKyHAM OAeaHaLL.

HamecTo TpeTMaHOT Ha HOKTWUTE Aa ro NpaBuTe edeH Mo efeH, ce npenopavysa
HaKpaTko Aa v TpeTupaTte cuTe HOKTY Ha efHa Luena, a noToa Ha Apyra Lena,
noBTOpYBajkM BO HEKOMKY Typu. Taka UM ce [aBa Bpeme Ha HOKTUTE [a ce u3napaar.
OBOj npoLec Moxe Aa ce NoBTopK no notpeba.

CkpaTeTe 1 HOKTUTe Taka LWTo 61 MMane AOMKMUHA Koja CKOpo Aonupa [o 3emjata
Kora BaLLMOT MUMEHUK Ce ABVXM.
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McknyyeTe ro anatoT co NpuAaBKXKyBake Ha npekuHysadqoT B Bo nosuumja ‘OFF’ (0).

BE3BE[JHOCHW COBETHU

Hekou MuneHuum Moxe Aa ce BO3HeMMpaT BO MPUCYCTBO Ha anarkara, na 3atoa
Hajao6po 6u 6uno pobpo Aa rv apxuTe. JlMLETO WTO ynpaByBa co anatkara ke
Tpeba aa 1 KOpUCTM U ABETe palie, Na 3atoa ce npenopadyysa Ja uMa 1 Apyro nuue
LUTO Ke To APXKN MUNEHUKOT.

[lokonky Aen oa BnakHaTa Hecakajkv ce 3armaBaT BO poTMpayvkaTa anarka,
BefiHall UCKINy4eTe ja anaTkaTa W ofrnaeeTe rv BrakHata. 3a MUNeHULM co
13pasuTo [OMro BRakHO, KOPUCTETE HEKOj CTap Yopan 3a Aa M NokpueTe npeTor,
LuenaTa W Horata 1 3a fia ce rneaa camo HOKTOT. V3BneyeTe ro HOKTOT npeky man
OTBOp Ha BPBOT Of} 4OPANoT 3a fja MOXe Aa W3BPLUMTE TPETMaH.

Wmajre npu paka npallok 3a conupame Ha KpBaBetse BO Cry4aj Aa Aojae Ao
Toa. MMpallok 3a conupatbe Ha KpBaBeHe UMa BO Hajronem fen of NpoAaBHULMTE
3a JOMaLLHX MUNeHULW. 3a NpaBUIHO KOPUCTEHbE, CrieaeTe 1 ynaTcTeata of
naKyBaHEeTo.

3A [IA CE U3BEMHAT HECPEKW, NPE[ YACTEKE CEKOTALL
WUCKNYYYBAJTE IO ENEKTPUYHUOT ANAT WKUNK NONHAYOT OO
MU3BOPOT HA CTPYJA

AnatoT Hajpobpo ce YMCTU co cyB komnpumupaH Bo3dyx. Cekoraw HoceTe
3aWTMTHU OYMNa Kora M YUCTUTE anaTkute CO KOMNPUMUPaH BOAYX.

OTBOpUTE 3a BEHTUNALMja U NPeKNHYBaYMTE MOpa Aa CE OApXKYBaaT YncTv n 6e3 Tyfu
matepun. He obuayBajte ce aa ro YACTUTE anaToT CO NuKake Ha OCTPU NPeaMeTy
HW3 OTBOpUTE.

OTcTpaHeTe 0 [OATOKOT 3a TPeTMaH Ha [OMALlHU MUMEHULM Of anaTkata fno
notpeba 3apaam uncTere oA NMpaLlvHa UK Of OCTaTOLM Off HOKTW.

M3mujTe ro camo [oAaToKOT CO Tonna Bofa U ucyLueTe ro y6aBo Co YucTa kpna npes
MOBTOPHO 1@ f0 MOHTMpaTe Ha anatkata.

A OOPEOEHW CPECTBA 3A YACTEHE U PACTBOPYBAYM MOXAT OA 'Y
OLUTETAT NNACTUYHUTE OENOBW. Hekou 00 Hug ce: 6eH3uH, jacnepodeH
mempaxriop, X/opupaHu pacmeopu 3a Yucmere, aMmoHujak u demepeeHmu 3a
domaKuHCMeomo Kou codpxam aMOHUjaK.

A BHATPE HEMA JENOBW LUTO MOXE A T CEPBUCUPA KOPUCHUKOT.

NPEBEHTUBHOTO OAPXYBAHE LUTO IO BPLWAT HEOBJTACTEHU JIULIA
MOXE OA UMA 3A PE3YNTAT HEUCTMPABHO NMOBP3YBAKE HA
BHATPELUHWUTE XWULM U KOMMOHEHTW,KOE, MAK, MOXE A NPEOU3UBKA
CEPUO3HW ONACHOCTWU.

Hue Bu npenopauyyBatbe CepBMCMPar-ETO Ha CUTE anatv Aa ce BpLUM BO CepBucuTe
Ha Dremel.

Ogoj npoaykT Ha Dremel vma rapaHumja BO cknaj co oapenduTe nponuLiaHi co 3akoH/
cneumdunyH 3a 3emjaTa; olTeTyBarbara nopaan HopManHoTo KopucTetse n abetbe,
NpeonToBapyBar-e 1N HENpONMCHO KOPUCTEH:E Ce N33eMeHM Of rapaHumjaTa.

Bo cnyyaj Ha peknamauuja, anatoT unu NOMHAYOT UcnpateTe r Ao Bawwor
AMCTpUBYTEp BO HepackrnoneHa cocTojba, 3aeaHo CO [I0Ka3oT 3a KynyBakbe.

KOHTAKT CO DREMEL

3a noseke MH(OPMaLMK BO BPCka CO CEPBUCUPAHSETO W rapaHLmjata, acopTyMaHoT
Ha coupmata Dremel, nopapiuka v TenedoHckn 6poj nocetete He Ha www.dremel.
com.

HWBO Ha 3By4YeH NpuTUCOK (CTaHaapaHo otcTanysake 3dB) dB(A) <70
Bu6pauyn (BexTopcky 36Mp Ha TpuTe nokasatenu) m/s? <2,5
HecurypHocT Ha Bubpaumn K m/s? 1,5

HAIMOMEHA: HasedeHama ekynHa epedHocm Ha subpayuume e uamMepeHa 80
coenacHocm co cmaHOapOHUOm Memo0d Ha mecmuparbe U Moxe 0a ce Kopucmu
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3a criopedysarse Ha edeH anam co Opye. Yicmo maka moxe da ce kopucmu U 80
npenumMuHapHama npoueHKa Ha U3noxeHocm.

Emucujata Ha BuBGpaumm 3a Bpeme Ha cTBapHaTa ynotpeba Ha enekTpuyHWoT anat
MOXe Aa Ce pa3nukyBa Of HaBeAeHaTa BKyMHa BPEOHOCT, BO 3aBUCHOCT Of} HA4YMHOT
Ha Koj ro KOpUCTUTE anaror.

HanpaBeTe npoLeHa Ha 13NoXeHOCTa BO CTBApHM YCroBK Ha ynoTpeba u
naeHTudUKyBajTe rn coonseTHUTE Ge36efHOCHN MepKU 3a NYHa 3aliTuTa (3emeTe
TV NpeaBuAa cuTe AenoByW of paboTHUOT LMKMYC, KaKo LUTO e BPEMETO Kora anarot e
UCKIy4eH 1 kora paboTh Bo npaseH Of, OCBEH BPEMETO Ha akTUBMPaHLE).

Anaror, GarepuuTe, npuBopoT n ambanaxara Tpeba Aa ce copTvpaar 3apaam
€KOIOLLKVM NOBOMHOTO PELMKIUPatE.

IMpen AenoHvpatbe, 3alTUTeTe M TEpMUHANUTe Ha BatepumTe Co MOMOLL Ha Teluka
camorenn1ea fieHTa 3a ia CrpeynTe KpaToK Croj.

CAMO 3A 3EMJU O EY (&)

Cnopep EBponckata aupektusa 2012/19/EC koja ce ogHecyBa Ha enekTpuyeH

1 eneKTPOHCKW OTMnaf W HUBHATa MMMNEeMeHTaumja BO CKNaj Co HaLMOHANHOTO
3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUYHUTE anaTi Ha KoM UM MOMWUHAN BEKOT Ha Tpaewe Mopa fa
ce cobupaaT 0ABOEHO 1 fja Ce OTCTPaHyBaaT Ha eKOMOLUKU UCTIPaBeH HauuH.

(1) PREGITAJTE SI TIETO POKYNY

(2) POUZIVAJTE OCHRANU ZRAKU

(3 POUZIVAJTE PROTIPRASNY RESPIRATOR

(4) NEVHADZUJTE ELEKTRICKE PRISTROJE DO DOMOVEHO ODPADU

v PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
A VYSTRAHA A POKYNY

NedodrZanie akéhokolvek z uvedenych upozorneni ¢i pokynov méze zapricinit' traz
elektrickym pridom, poZiar alebo vazne zranenie. VSetky upozornenia a pokyny
si odlozte na pouZitie v budticnosti. Vyraz ,elektrické naradie“ sa vo vsetkych
upozorneniach vztahuje na elektrické naradie napédjané zo siete (kablom) alebo
batériou (bez kabla).

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a. Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neupratané alebo slabo
osvetlené miesta st castou pric¢inou nehéd.

b. Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom prostredi, teda v blizkosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie vytvéra iskry,
ktoré mézu spbsobit’ vznietenie prachu alebo par.

c. Pocas prace s elektrickym naradim zabrarite pristupu deti a nepovolanych
osob. Akékolvek rozptylovanie pozornosti mézZe viest k strate kontroly nad
nastrojom.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

a. Zastrcky elektrickych pristrojov musia zodpovedat' zasuvkam. Nerobte na
zastrcke nikdy Ziadne upravy. Nepouzivajte adaptér zastréiek s uzemnenymi
elektrickymi pristrojmi. Neupravené zastrcky a zasuvky znizuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

b. Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako je potrubie, radiatory,
sporaky alebo chladni¢ky. Zvysené riziko trazu elektrickym pridom je v
pripade, Ze je vase telo uzemnené.

c. Nevystavujte elektrické pristroje dazd'u ani vihku. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvysi riziko Grazu elektrickym pridom.

d. Nepouzivajte kabel na iné tcely, nez na ktoré je uréeny. Nikdy pomocou

238



kabla nenoste, net'ahajte elektricky pristroj ani ho nevytahujte zo zasuvky.
Ukladajte kabel mimo zdroja tepla, oleja, ostrych okrajov a pohyblivych
predmetov. Poskodeny alebo rozpleteny kabel zvy$uje riziko urazu elektrickym
prudom.

Pri vonkajSom pouziti pristroja pouzite predlzovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. PouZitie kdbla vhodného na vonkajsie pouZitie znizuje riziko
Urazu elektrickym pridom.

Ak je nutné pouzivat’ elektrické naradie vo vlhkom prostredi, pouzite
zariadenie na ochranu pred zvyskovym pridom. PouzZivanie zariadenia na
ochranu pred zvyskovym pridom znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

a.

Pocas manipulacie s elektrickym nastrojom budte pozorni, sustredte

sa na obrabany predmet a pouzivajte zdravy Usudok. Elektricky nastroj
nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu &i liekov.
Aj krétka chvila nepozornosti po¢as manipulacie s elektrickym nastrojom méze
spésobit’ vazne poranenie.

Pri préaci pouzivajte ochranné pracovné pomdcky. Vzdy pouzivajte

ochranu oéi. Pouzivanie vhodnych ochrannych pomécok, akymi su napriklad
protiprachova maska, bezpecnostna proti§mykova obuv, ochranna prilba ¢i
ochrana sluchu, znizuje riziko poranenia.

Zabrarite nahodnému spusteniu. Pred pripojenim napajania a/alebo batérie,
zdvihnutim alebo prenasanim nastroja sa uistite, ¢i je vypinac v pozicii

Off (Vypnuté). Prenasanie elektrického pristroja s prstom na vypinaci alebo
pripéjanie elektrického pristroja s vypinatom v polohe On (Zapnuté) je ¢astou
pricinou nehéd.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstraite nastavovaci kl'i¢ alebo
upeviovaci k€. Franctzsky klic¢ alebo nastavovaci kItu¢ ponechany na otocnej
casti mozZe spésobit vazne zranenia.

Nepouzivajte pristroj priliS vysoko. PoCas prace vzdy udrziavajte stabilné
drzanie tela a rovnovahu. Tym sa zabezpeci lep$ia kontrola nad nastrojom v
pripade neocakavanych udalosti.

Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie ani Sperky. Vlasy,
oblecenie a rukavice udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti od pohyblivych
cCasti. VoIné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit do pohyblivych
casti.

Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie pomécok na odsavanie a zber
prachu, zaistite ich pripojenie a spravne pouzitie. PouZitie zariadeni na
odsavanie prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

POUZIVANIE A UDRZBA PRISTROJA

a.

Nepouzivajte elektricky pristroj na iné Gcely, nez na ktoré je urceny.
Pouzivajte elektricky pristroj zodpovedajuci vasej ¢innosti. Spravny elektricky
pristroj umozni vykonat pracu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort bol
navrhnuty.

Nepouzivajte elektricky pristroj, ak nefunguje vypinac. Elektricky pristroj,
ktory nemozZno ovladat pomocou vypinaca, je nebezpecny a je ho potrebné
opravit.

Pred nastavovanim elektrického naradia, vymenou prislusenstva alebo
ulozenim elektrického naradia vytiahnite zastrcku z elektrickej siete

alebo odoberte batériu. Tieto preventivne opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického pristroja.

Ukladajte pristroje mimo dosahu deti a neumoznite osobam, ktoré nie

sl zoznamené s elektrickym pristrojom a tymito pokynmi, pouzivat

tento pristroj. Elektrické pristroje st v rukach nezaskolenych pouZivatelov
nebezpecné.

Udrzujte elektrické pristroje. Skontrolujte nespravne vyrovnanie alebo
upevnenie pohyblivych ¢asti, poSkodenie ¢asti alebo akykol'vek iny stav,
ktory méze ovplyvnit' fungovanie elektrickych pristrojov. Ak je elektricky
pristroj poSkodeny, pred pouzitim ho opravte. Mnoho nehdd je spésobenych
nedostatoc¢nou udrzbou elektrickych pristrojov.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Spravne udrziavané rezacie nastroje
s ostrymi rezacimi hranami majui men$iu tendenciu sa zaseknut' a mozno ich
Jednoduchsie oviadat.

Pouzivajte elektricky pristroj, ochranné pomécky, bity a d'alSie pomécky
podra tychto pokynov a spdsobom, ktory zodpoveda prislusnému typu
elektrického pristroja, pri zohfadneni pracovnych podmienok a vykonavanej
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praci. PouZzitie elektrického pristroja na iné operacie, nez na aké je pristroj
urceny, méze mat za nasledok nebezpecné situacie.

POUZIVANIE A UDRZBA BATERIOVEHO PRISTROJA

a. Elektrické pristroje pouzivajte len s batériami navrhnutymi Speciélne pre ne.
Pouzivanim inych batérii sa vystavujete riziku zranenia a poZiaru.

b. Ked batérie nepouzivate, ulozte ich v dostatocnej vzdialenosti od inych
kovovych predmetov, ako st sponky na papier, mince, kl'Gce, klince,
skrutky alebo iné drobné kovové predmety. V opaénom pripade by mohlo
vzniknut' prepojenie medzi koncovkami batérie. Skrat na koncovkéach batérie
mobze sposobit popalenie alebo poZiar.

c. V nevhodnom prostredi méze tekutina z batérie vytiect’; vyhybajte
sa priamemu kontaktu s tekutinou. Ak déjde k nahodnému kontaktu,
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa tekutina dostane do o¢i,
vyhladajte odbornu lekarsku pomoc. Tekutina z batérie méze spésobit
podrazdenie alebo popélenie.

SERVIS

a. V pripade potreby odovzdajte elektrické naradie do opravy kvalifikovanému
odbornikovi. Je nevyhnutné pouzivat' len identické nahradné suciastky. Len
tak sa zabezpeci bezpecnost' dalSieho pouzivania nastroja.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPOLOCNE PRE CINNOSTI BRUSENIA,
PIESKOVANIA, KEFOVANIA, LAKOVANIA, VYREZAVANIA A ABRAZIVNE
ROZBRUSOVANIA

a. Tento elektricky nastroj je uréeny na brisenie, pieskovanie, kefovanie,
leStenie a rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny,
obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim.
Nedodrzanie akéhokolvek z nizsie uvedenych pokynov méze zapricinit iraz
elektrickym pradom, poZiar alebo vazne zranenie.

b. Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrobcom uréené a
odportcéané Specialne pre tento nastroj. Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da
na toto rucné elektrické naradie upevnit, este neznamena, Ze to zaruCuje jeho
bezpecné pouzivanie.

c. Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt minimalne taky
vysoky ako maximalny pocet obratok uvedeny na ruénom elektrickom
naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znicit.

d. Vonkajsi priemer a hrubka prislusenstva musia zodpovedat’ rozmerovym
udajom uvedenym na vasom elektrickom pristroji. Prislusenstvo, ktoré nema
spravnu velkost, sa neda dostatocne ovladat.

e. Velkost otvorov kotucov, pieskovacich bubnov alebo akéhokol'vek
prisluSenstva musi riadne pasovat’ na vreteno alebo kliestinu pristroja.
Pracovné nastroje, ktoré presne nepasuju na brisne vreteno ru¢ného
elektrického naradia, sa otacajui nerovhomerne a intenzivne vibruju, ¢o méze mat
za nasledok stratu kontroly nad naradim.

f. Kotice upeviiované upinacim tfiilom, pieskovacie bubny, rezné nastroje
alebo iné prislusenstvo musia byt Uplne zasunuté v kliestine alebo upinacej
hlave. Ak nie je upinaci tfi nedostato¢ne uchyteny a/alebo je presah kotuca
prilis velky, namontované koleso sa méze uvolnit a méze sa vymrstit' vysokou
rychlostou.

g. Nepouzivajte ziadne poskodené prislusenstvo. Pred kazdym pouzitim tohto
ruéného elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie sii pracovné nastroje,
ako napr. brasne kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brisne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho opotrebovania,
¢i nie s na drétenych kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked' ru¢né
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte,
¢i nie st poSkodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked'
ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v
rovine rotujuceho nastroja, ani sa tam nenachadzali ani Ziadne iné osoby,
ktoré st v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte ru¢né elektrické naradie
bezat' jednu mindtu na maximalne obratky. Poskodené pracovné nastroje sa
obycajne za tento Cas testovania zlomia.

h. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od vykonavanej prace
pouzite ochranny $tit, ochranni masku alebo ochranné okuliare. Pokial

240



je to primerané, pouzivajte ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora zadrzi odletujice drobné
CiastoCky brusiva a obrabaného materialu. Ochrana zraku musi byt schopna
zadrzat lietajtice ulomky, ktoré vzniknu pri réznych pracach. Ochrana proti prachu
alebo ochranna dychacia maska musi predovsetkym odfiltrovat’ konkrétny druh
prachu, ktory vznika pri danom druhu pouZzitia naradia. Dihotrvajlce vystavenie
nadmernému hluku méze spésobit stratu sluchu.

i. Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpeénej vzdialenosti od
Vasho pracoviska. Osoba vstupujuca do pracovného priestoru musi pouzit’
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a sposobit’ poranenie 0séb aj mimo priameho pracoviska.

j. Pri praci, pri ktorej sa méze rezacie prislusenstvo dostat’ do kontaktu so
skrytym vedenim, drzte elektricky pristroj iba za izolované povrchy uréené
na drzanie. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, mézZe dostat
pod napétie aj kovové stciastky naradia a spésobit zasah elektrickym pradom.

k. Pocas spustania nastroj vzdy drzte pevne vo svojej ruke (rukach). Zatazny
moment motora, kedze pridava na pinu rychlost, méze sposobit otocenie
nastroja.

|.  Pocas skusania vzdy podoprite obrobok pomocou svoriek. Poc¢as
pouzivania maly obrobok nikdy nedrzte v jednej ruke a nastroj v druhej
ruke. Zasvorkovanie malého obrobku védm umozriuje pouzivat vasu ruku (ruky)
na ovladanie nastroja. Okrthle materialy, ako napriklad spajacie koliky, riarky
alebo potrubia maju pocas rezania tendenciu rolovania a mézu spésobit, Ze sa
ich East zaklini alebo vyskoc¢i smerom k vam.

m. Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Rotujluci pracovny nastroj sa méZe dostat do kontaktu s
odkladacou plochou, nésledkom ¢oho by ste mohli stratit’ kontrolu nad ru¢nym
elektrickym néradim.

n. Po vymene vrtakov alebo po akomkolvek nastavovani sa uistite, ze
je pevne utiahnuta matica upinacieho puzdra a ostatné nastavovacie
zariadenia. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa mbzu neocakévane posunit a
spésobit’ stratu kontroly, uvolnené rotacné komponenty budu prudko vymrstené.

o. Nikdy nemajte ru¢né elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’ ho prenasate
na iné miesto. Pri nahodnom kontakte s rotujicim prislusenstvom méze déjst k
zachyteniu oblecenia a pritiahnutiu pristroja k telu.

p. Pravidelne Eistite vetracie otvory svojho ruéného elektrického naradia.
Ventilator motora nasaje prach do krytu a nadmerné nahromadenie kovového
prachu mézZe spbsobit elektrické nebezpecenstvo.

g. Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych materialov.
Iskry méZu spésobit’ vznietenie tychto materialov.

r.  Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuji chladenie
kvapalinou. Pouzitie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov méze
mat za nasledok usmrtenie alebo Uraz elektrickym pridom.

SPATNY RAZ A SUVISIACE UPOZORNENIA

Spatny néraz je nahlou reakciou naradia na vzprie¢eny, zaseknuty alebo blokujuci
pracovny nastroj, napriklad brasny kotu¢, brisny tanier, drétena kefa a pod. Zvieranie
alebo zachytenie spdsobuje rychle zastavenie rotujuceho prisluenstva, ktoré
nasledne sposobi nuteny pohyb nekontrolovaného nastroja v smere proti ota¢aniu
prislusenstva.

Ked sa napriklad brusny koti¢ vzprie¢i alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana
brisneho kotuca, ktora je zapichnuté do obrobku, zachytit sa v materidli a tym sa
vylomit' z brisneho taniera, alebo spdsobit spatny raz naradia. Brasny kotuc sa
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer otaCania kotuca na mieste zablokovania. Brusne kotuce sa mozu v takomto
pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania ru¢ného elektrického
naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom
texte, mu mozno zabranit.

a. Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a ruky udrziavajte
vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali pripadny spatny raz naradia. Operator
dokaze ovladat sily spatného narazu, ak st vykonané spravne opatrenia.

b. Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod. Zabrante
tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa
v fiom pracovny nastroj zablokoval. Rotujuci pracovny nastroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To méa
za nasledok stratu kontroly alebo spétny raz.
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Nepripdjajte pilovy list so zibkami. Takéto nastroje ¢asto spbsobuju spétny raz
alebo stratu kontroly nad naradim.

Vrtak vedte vzdy do materialu v rovhakom smere, ako vychadza Spicka z
materialu (o je rovnaky smer, ako vychadzaju hobliny). Postvanie nastroja v
nespravnom smere spbsobi vylezenie Spicky vrtaku mimo obrobok a potiahnutie
nastroja v smere posuvania.

Pri pouzivani rotaénych pilnikov, rezacich kottic¢ov, vysokorychlostnych
rezaciek alebo karbidovych brisok majte obrobok vidy pevne
zasvorkovany. Tieto kotuce sa pri slabom vychyleni zachytia v drazke a mézu
sposobit’ spétny uder. Ak sa brusny kotu¢ zachyti, zvycajne sa samotny kotuc
zlomi. Ak sa zachyti rotacny pilnik, vysokorychlostna rezacka alebo karbidova
bruska, méze vyskoCit z drazky a vy mozete stratit’ kontrolu nad néstrojom.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA SPECIFICKE PRE BRUSENIE A
ABRAZIVNE REZANIE

a.

Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré s odporucané pre vas nastroj a iba
na odportcané ucely. Napriklad: Nikdy nesmiete brusit’ boénou plochou
rezacieho kotuca. Abrazivne rezacie kotuce st uréené na rezanie obvodom,
bocné sily pdsobiace na tieto kotice mézu spbsobit ich poskodenie.

Pre zavitové abrazivne kuzele a pripojky pouzivajte iba neposkodené
upinacie tfne s neuvolnenou prirubou ramena, ktora ma spravnu vefkost' a
dizku. Spravne upinacie tfne znizia moznost zlomenia.

Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo pouzitiu prilis velkého
pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne hiboké rezy. Pretazenie brisneho
kotuca zvysuje jeho namahanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a
tym zvysuje aj moznost’ vzniku spatného narazu alebo zlomenia brisneho kotuca.
Vyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotu¢om a za nim. Ked’
pohybujete rezacim kotic¢om v obrobku smerom od seba, v pripade spatného
razu méZe byt rucné elektrické naradie vymrstené rotujucim kotuc¢om priamo na
Vas.

Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ru¢né elektrické
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ tpine
zastavi. Nepokusajte sa vyberat’ rezaci kotuc z rezu vtedy, ked' este bezi,
pretoze by to mohlo mat’ za nasledok vyvolanie spéatného razu. Skontrolujte
a vykonajte nédpravnu cinnost na znizenie priciny zaseknutia alebo zachytenia
kotuca.

Nikdy znova nezapinajte ruc¢né elektrické naradie dovtedy, kym sa rezaci
kotu¢ nachéadza v obrobku. Skor ako budete opatrne pokracovat' v reze,
pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V opacnom
pripade sa méZe rezaci kotu¢ zaseknut, vyskoCit z obrobku alebo vyvolat spétny
raz.

Velké platne pri rezani podoprite, aby ste zniZili riziko spatného razu
zablokovanim rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mézu nasledkom viastnej
hmotnosti prehntt. Obrobok treba podopriet na oboch stranach, aj v blizkosti
rezu aj v blizkosti hrany.

Mimoriadne opatreny budte pri rezani do neznamych stien alebo do inych
neprehladnych miest. Zapichovany rezaci kotuc (zanorenie) méze pri zarezani
do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo inych
objektov spdsobit’ spétny raz.

NEPRACUJTE S MATERIALMI OBSAHUJUCIMI AZBEST (azbest je
povazovany za karcinogénny)

A CHRANTE SA PROTI PRACHU, KTORY MOZE VZNIKAT POCAS PRACE A

MOZE BYT ZDRAVIU SKODLIVY, HORIAVY ALEBO VYBUSNY (niektoré

druhy prachu st povazované za karcinogénne); pouzivajte protiprachovi masku
a v pripade pouzitelnosti pripojte odsavaé prachu/ilomkov

Tento vyrobok je uréeny len na upravovanie pazirov psa alebo macky
Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie ako zubna vitacka v humannej
alebo veterinarnej medicine

S nadstavcom na starostlivost' o doméace zvieratka AT01-PGA pouzivajte iba
brisne kotice SD60-PGK a upinaci tii SC402

Nadstavec na starostlivost’ o domace zvieratka nepouzivajte bez vsetkych
dielov nainstalovanych podfa navodu na pouzitie
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* Udrziavajte mimo dosahu vody
*  Srst’ domdacich zvieratiek udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa casti

TECHNICKE UDAJE

Model €. ............... 7020-PGK

Menovité napatie......... 6,0V

Menovité rychlost ........ 7 000 - 18 000 /min.
Priemer kliestiny ......... 3,2 mm
Batérie................. 4 xAA/1,5V

SUPRAVA NA STAROSTLIVOST
0 DOMACE ZVIERATKA ©

A Zaistovacie tlacidlo hriadela M Zaves

B Vypina¢ N Otvor pre brusny kotu¢

C Adaptér batérii O Maly gombik

D Upinacia matica P Otvor na nastavenie vysky

E Kliestina Q Sikma plocha

F  Celny kryt R Upinaci tf (SC402)

G Hriadel S Modra distancna podlozka

H Uvolfovacie tladidlo T Pruzinové puzdro

I Upinaci klu¢ U Rozhranie na upinacom tfni

J  Nadstavec na starostlivost o domace V  Brusny kotu¢ (SD60-PGK) (3x)
zvieratka (ATO1-PGA) W Rozhranie na brisnom kotuci

K Priesvitny kryt Y Batéria AA/1,5V (4x)

L Svorka (nie su sucast'ou balenia)

MONTAZ

PRISTROJ VZDY PRED VYMENOU PRISLUSENSTVA, VYMENOU KLIESTINY
ALEBO PRAVIDELNOU UDRZBOU VYPNITE

BATERIE 5

Ak chcete vlozit' batérie Y (nie su st¢astou balenia), stlacte uvolfiovacie tlacidla H
adaptéra batérii C a vytiahnite ho z pristroja.

Vlozte batérie do adaptéra C (venujte pozornost zachovaniu spravnej polarity) a
zasUvajte adaptér na pristroj, az kym nezacitite, ze sa zacvakol na mieste.

Ak chcete vybrat’ batérie, stlacte uvolfiovacie tlacidla H a vytiahnite adaptér batérii C
(davajte pozor, aby batérie nevypadli).

Vzdy vymienajte sti¢asne vSetky batérie.

Pouzivajte len batérie rovnakej znacky a s rovnakou kapacitou.

Ked' pristroj nebudete dlhsiu dobu pouzivat', vzdy z neho vyberte batérie.
Adaptér batérii C pouzivajte len s modelom Dremel 7020-PGK.

S tymto pristrojom pouzivajte iba nenabijatelné alkalické batérie typu AA/1,5 V.
Vybité batérie vyberte z pristroja.

MONTAZ UPINACIEHO TRNA ®

Celny kryt F odskrutkujte a odoberte z pristroja ota&anim proti smeru hodinovych
ruciciek, az kym sa neoddeli od pristroja.

Aby ste uvolnili upinaciu maticu, najprv stlacte zaistovacie tlacidlo hriadela A

a otdcajte upinaciu maticu D rukou, az kym sa neaktivuje zaistenie hriadela a hriadel
nebude mozné otacat.

! Nestlacajte zaistovacie tlacidlo hriadela, ked' je pristroj spusteny

So zaistenym tlacidlom hriadela A uvolnite upinaciu maticu D (ota€anim proti smeru
hodinovych ruciciek). V pripade potreby pouZite kIU¢. Pri vkladani prislusenstva musi
byt upinacia matica volne zaskrutkovana. Vlozte upinaci tffi R do kliestiny E.

Uistite sa, Ze modra distanéna podlozka S na upinacom tfni dosadne na upinaciu
maticu (nasadenie upinacieho tfiia do spravnej hibky).

So zaistenym tlacidlom hriadela A kli¢om | bezpe¢ne utiahnite upinaciu maticu D
(otacanim v smere hodinovych rugiciek).

POZNAMKA: Ak sa upinaci tfii nezmesti do Kliestiny, je mozné, ze kliestina je
zaseknuté v upinacej matici. V takom pripade vyberte upinaciu maticu z pristroja jej
dalsim otacanim proti smeru hodinovych ruciciek. Ak sa po vybrati z pristroja kliestina
neoddeli od upinacej matice, potlacte stopku upinacieho tfia R do otvoru v upinacej
matici D. Malo by to spbsobit vypadnutie kliestiny E z upinacej matice.
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Znovu zlozte umiestnenim kliestiny E do hriadela G a ota€anim upinacej matice D v
smere hodinovych rugiciek na kliedtine, ¢im ju utiahnete spét na hriadel G.

MONTAZ BRUSNEHO KOTUCA @)

Jednou rukou potiahnite pruzinové puzdro T DOLU smerom k pristroju a podrzte ho.
Druhou rukou zarovnajte rozhranie U na upinacom tfni s rozhranim W na spodnej
strane brisneho kotuca V.

Umiestnite brisny kotu¢ na upinaci tfi po bod tesne pod rozhranim U a otacajte ho o
90 stupriov, az kym sa rozhranie W nezarovna s puzdrom T.

Uvolnite puzdro T. Brisny kotu¢ V by sa mal zacvaknit na mieste.

! Nespravne nasadenie brisneho kotii€a na upinacom tini méze viest' k
zraneniu alebo Skode na majetku.

Spravne nasadenie skontrolujte tak, Ze podrzite zaistovacie tlacidlo hriadela A a
otocite brisnym koti¢om V. Brusny kotu¢ V sa nebude moct otacat na upinacom tfni.
Ak chcete brusny koti¢ odobrat, jednou rukou potiahnite pruzinové puzdro T DOLU
smerom k pristroju, podrzte puzdro T dolu a zaroven otodte brasny koti¢ V o 90
stupriov a odoberte ho.

PRIPEVNENIE NADSTAVCA NA OCHRANU PAZUROV (®)

! Pred montazou nadstavca sa uistite, Zze upinaci tifi a brusny kotu¢ st spravne

namontované.

1. Odpojte priesvitny kryt K z nadstavca vedenim malych gombikov O na vnitornej

strane priesvitného krytu nahor otvorom na nastavenie vysky P, az kym sa

nedostanu do otvoru.

Uvolnite svorku L.

Otvorte nadstavec.

Umiestnite nadstavec okolo zavitového vyénelku pristroja a zatvarajte nadstavec,

az kym sa svorka L plne nezaisti.

5. Otacanim celym nadstavcom J v smere hodinovych rucic¢iek ho zaskrutkujte na
miesto na zavitovom vycnelku (uistite sa, Ze je bezpe€ne utiahnuty, aby sa po¢as
pouzivania neposuval).

Nasadte spat priesvitny kryt K (jednoducho vykonajte krok 1 v opaénom poradi).

Otocte priesvitny kryt tak, aby sa malé gombiky dostali az na koniec otvoru P (vedla

¢isla ,3“) na nadstavci. ZaCujete, ako sa kryt pri Uplnom nasadeni zacvakne na miesto.

Netlacte priesvitny kryt nasilu von z vodiacich prvkov.

N

UVODNE POKYNY

Starostlivost o pazUry zvieratka po prvykrat méze byt znepokojujuci zazitok pre
zvieratko aj jeho majitela.

Ak vSak zacnete zav€asu a starostlivost budete povazovat za sucast vycviku
zvieratka, zvieratko si na tento zazitok zvykne.

Najprv vycvicte zvieratko, aby sa citilo pohodine, ked sa mu dotykate labiek a
narabate s nimi, az potom ich vystavte rotaénému pristroju. Jednou moznostou ako
to dosiahnut, je masirovat mu nohy, labky a jednotlivé prsty niekolko minat aspon raz
za def. Potom vytvorte pozitivnu asociaciu s tymto zazitkom odmenenim zvieratka
jeho oblubenou pochatkou.

Potom pomoézte zvieratku postupne si zvyknit' na rotacny pristroj. Nechajte zvieratko
ofiuchat pristroj, kym je vypnuty. Potom, drZiac pristroj v jednej ruke, nechajte
zvieratko pocuvat zvuk, ktory pristroj vydava, ked je zapnuty.

Postupne sa dopracuijte k tomu, Ze nechate paziry vasho zvieratka dotykat sa
otacajuceho sa brusneho koti¢a menej ako sekundu. Pazlry eSte neobrusuijte,
jednoducho nechajte zvieratko, aby sa oboznamilo s pristrojom. Pocas procesu
privykania zvieratko nadalej chvaite a odmenujte ho za dobré spravanie pochutkou.
Tento proces moze trvat niekolko dni alebo tyzdiov.

ANATOMIA PAZURA ©

Pred skracovanim pazurov vasho zvieratka budete musiet rozpoznat' 16zko.

Na obrazku 9 je zobrazena zakladna anatomia pazura zvieratka. Vonkajsia ¢ast
pazura je tvrda a necitliva, pretoze neméa nervové zakoncenia. Jadro pazura tvori
16Zko. Je tvorené drobnymi krvnymi cievami a nervovymi zakonceniami a je velmi
citlivé. LoZko je Zila, ktora vyzivuje pazur. Ak pocas skracovania pazura zareZete do
16Zka, 16Zko zacne krvacat.

Svetlé paziry su ¢asto dostatocne priehladné na to, aby ste videli ruzové jadro l6zka.
Na tmavych paziroch nemusi byt vidiet, kde sa nachadza 16Zko. Zvieratka m6zu mat
svetlé aj tmavé pazury, o vam umozni odhadnit dizku I6zka.

Na obrazku 9 je zobrazeny aj odhadovany spravny uhol, pod ktorym sa maju pazury
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skracovat. Priblizné pravidlo pre spravny uhol je 45 stupfiov nahor od spodnej strany
labky.

STAROSTLIVOST O PAZURY

! Pristroj nikdy nedrzte za nadstavec. Pri drzani pristroja za nadstavec by mohlo
dojst’ k neo¢akavanému posunutiu, ¢o by spésobilo stratu kontroly.

Labku zvieratka umiestnite na Sikmu plochu Q tak, aby bol pazir blizko - ale aby sa
nedotykal - brisneho kotuca V.

Pristroj zapnite posunutim vypinaca B do polohy ,LO" (1), ¢o zodpoveda priblizne

6 500 ot./min. M6Ze sa pouZit aj nastavenie otacok na ,HI*, ak je to pre vas a vasho
psa pohodIné.

Podoprite prst a pazdr jednou rukou, druhou rukou pouZivajte rotacny pristroj. Je to
pohodinejsie pre vase zvieratko, pretoZe to znizuje vibracie na labku.

Jemnym potladenim na spodnu stranu vankusika labky sa pazdr mierne vysunie a
[ah3ie sa tak skracuje.

Délezité je nechat rychlost rotacného pristroja, aby vykonala vSetku préacu; nikdy
netlacte otacajicim sa brisnym koti¢om na pazur. Tlak méze sposobit, Ze sa pazur
rozhorugi, ¢o bude pre zvieratko neprijemné.

Otacajuci sa brusny kotu¢ by sa nemal nechavat v kontakte s pazirom naraz dihsie
ako tri sekundy.

Namiesto toho, aby ste sa zakazdym zamerali na dokoncenie jedného pazura,

sa odporuca rychlo skratit kazdy pazdr na jednej labke a potom na druhej, a
niekolkokrat to zopakovat. Toto poskytuje pazirom ¢as na vychladnutie. Tento proces
moézete opakovat podla potreby.

Pazury skratte tak, aby sa pri chodzi zvieratka takmer dotykali zeme.

Pristroj vypnite posunutim vypina¢a B do polohy ,OFF* (0).

BEZPECNOSTNE TIPY

Niektoré zvieratka mézu byt' v pritomnosti pristroja nervozne, preto je najlepsie
zvieratko zabezpedit. Osoba skracujlca pazury bude potrebovat obe ruky na
starostlivost o pazury, takze by bolo praktické, keby dalSia osoba drzala zvieratko.
Ak sa do rotaéného pristroja nechtiac zachyti srst, okamzite vypnite pristroj
a srst’ z neho uvolnite. Pri zvieratkdch s obzvlast dlhou srstou pomocou starej
ponozky zakryte prst, labku a nohu zvieratka a izolujte pazdr. Pazdr pretlacte von
malym otvorom na $pic¢ke ponozky, aby ste ho mohli skratit.

Pre pripad krvacania majte poruke stypticky praSok (na zastavenie krvacania).
Stypticky prasok je dostupny vo vacsine predajni doméacich zvierat. Pri pouZiti sa
riadte pokynmi uvedenymi na obale.

N ABY STE ZABRANILI NEHODAM, PRED CISTENIM VZDY ODPOJTE
PRISTROJ A/ALEBO NABIJACKU OD ZDROJA NAPAJANIA

Pristroj mozno najefektivnejsie vycistit stlacenym suchym vzduchom. Pri Eisteni
stlaenym vzduchom si vzdy nasad'te ochranné okuliare.

Ventilatné otvory a packy vypinaCov musia byt udrzované ¢isté a bez pritomnosti
cudzej hmoty. Nepokusajte sa Cistit' pristroj cez otvor vkladanim $picatych predmetov.
Podla potreby odpojte nadstavec na starostlivost o doméace zvieratka od pristroja a
oCistite ho od prachu alebo tlomkov z pazdrov.

Nadstavec umyte len teplou vodou a pred opatovnym nasadenim na pristroj ho
dokladne vysuste Cistou handrickou.

A NIEKTORE CISTIACE PROSTRIEDKY A ROZPUSTADLA POSKODZUJU
DIELY Z UMELEJ HMOTY. Niektoré z nich su tieto: benzin, tetrachlérmetéan,
Cistiace rozpustadla s chlérom, ¢pavok a domace prostriedky obsahujtice ¢pavok.

Ny DiELY V NASTROJI NEMOZE OPRAVOVAT SAM POUZIVATEL. UDRZBA
VYKONANA NEPOVOLANOU OSOBOU MOZE MAT ZA NASLEDOK
NESPRAVNE UMIESTNENIE DROTOV A DIELOV, CO MOZE PREDSTAVOVAT
VAZNE NEBEZPECENSTVO.

Odporucame vykondvat akykolvek servis pristroja v servisnom centre Dremel.

Tento vyrobok spolo¢nosti DREMEL podlieha zaruénym podmienkam v sulade
s legislativnymi ustanoveniami prisludnej krajiny; zaruke nepodlieha bezné
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opotrebovanie nastroja ani poskodenia spdsobené jeho pretazenim ¢i nespravnou
manipuléciou.

V pripade reklamacie pristroj alebo nabijacku odoslite v nerozobratom stave spolu s
dokladom o jeho zakupeni na adresu predajcu.

ADRESA SPOLOCNOSTI DREMEL
BlizSie informacie o servise a zaruke, vyrobkoch, podpore a sluzbach spoloénosti
Dremel najdete na webovej adrese www.dremel.com.

Hladina akustického tlaku (Standardna odchylka 3dB) dB(A) <70
Vibracie (sicet vektorov troch osi) m/s? <2,5
Vibracie Odchylka K m/s? 1,5

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v sulade so
Standardnymi testovacimi metédami a méze sa pouzivat' na porovnavanie s inymi
nastrojmi. M6Ze sa pouZzit aj na predbezné postidenie expozicie.

Vibracie vznikajuce pocas pouzivania elektrického nastroja sa mézu odliSovat od
deklarovanej celkovej hodnoty — zavisi to od spdsobu pouzivania tohto nastroja.
Odhad miery vystavenia vibracidm vykonajte v konkrétnych podmienkach pouzivania
a podla toho urcte potrebné osobné ochranné prostriedky (berte do Gvahy nielen
dobu spustania, ale aj ostatné fazy prevadzkového cyklu, ako napriklad dobu
vypinania nastroja a dobu prevadzky naprézdno).

Pristroj, batérie, prisluenstvo aj obal je potrebné recyklovat v stlade s principmi
ochrany Zivotného prostredia.
Pred likvidaciou chrarite svorky batérie odolnou paskou, aby sa zabranilo skratu.

IBA PRE KRAJINY ES (4)

Podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a jej implementacie do vnutrodtatnych pravnych predpisov sa vyradené
elektrické naradie musi zhromazdovat samostatne a likvidovat spdsobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

@ O3HAMOMTECSA 3 UMMM IHCTPYKLIAMU

@ HAOATAWTE OKYNAPU

@ HAOATAUTE 3AXUCHY MACKY

@ HE BUKWUOAMWTE ENEKTPOIHCTPYMEHTU PA3OM 3 BIOXOOAMM
AOMOIroCrnogAPCTBA

NMPOYUTANTE BCI 3ACTEPEXXEHHS OO BE3MEKUA TA
A WARNING BCI IHCTPYKL|Ii

HedompumaHHsi 3acmepexeHb ma iHcmpykuiti Moxe ripussecmu 0o ydapy cmpymoM,
MOXexi ma/du 8axkoeo mpasmyeaHHsl. 36 aci p ma

iHcmpyKuyii dnsa eukopt 8 MalibymHboMy. TepMiH «enekmpoiHCmpyMeHm»
8 3aCMepeXeHHSIX Mo3Ha4ae enekmpoiHCMPYMeHM i3 XuenexHsIM 8i0 Mepexi (Yepe3

WHyp) yYu 3 xueneHHsm ei0 komnnekmy 6amapel (6e3 wHypa).

BE3NEKA POBOY0I0 MicLA
a. MigTpumyiite po6oye Micue YncTUM i 4obpe ocBiTNeHUM. beanad ma nozaHe
oceimreHHs1 Ha poboYoMy Micui Yyacmo cmatoms MpuYUHaMU 8UHUKHEHHS asapill.
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b.

He npauoiite 3 eneKkTpoiHCTpYMeHTaMu y BUBYXoHeGe3neyHii

aTMmocdepi, Hanpuknag y NpUCYTHOCT 3aiMUCTUX piauH, rasis abo nuny.
EnekmpoiHcmpymeHm ymeopioe ickpu, Wwo MOoxXymb 3ananumu nus aéo dumu.
He nignyckaiiTe giTeit Ta CTOpPOHHIX nig yac po6otu 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM. Yepe3 HeysaxHiCmb 8u MOXeme 8mpamumu KOHMPOITb.

ENEKTPUYHA BE3MEKA

a.

LLitencenbHa BUMKa enekTPOiHCTPYMeHTa Ma€ MigxoAuTu Ao poseTku. byab-
AKi Moaudikauii BUNKKU He Ao3BonsloTbes. He 3acTocoByiTe nepexigHuKu 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM i3 3a3eMNeHHsAM. Busiku, wo He 6ynu moducbikosaHi, ma
8i0M08IOHI po3emKU 3MEHWYIoMb PU3UK y0apy enekmpuyHUM CmMpyMOM.
YHUKaNTe KOHTAKTY Tina i3 3a3eMNeHUMM NOBEPXHAMMU, TaKUMMN AK TPYOH,
papiaTopu, arperati Ta XonoAUNbHUKU. SKuwo eawe mino 6yde 3a3emneHum,
PU3UK yOapy enekmpu4HUM CMpyMOM MidsuusyembCs.

He 3anuwanTte enekTpoiHCTPYMEHT nif Aolwem abo y Bonoromy
cepepoBuLi. Boda, wo nompannse o enekmpoiHcmpymeHma, nioguusye pu3uk
YPaXeHHs efleKmpU4YHUM CMpPyMOM.

YHUKaNTe NOWKOMKEHHS WHYpPa. 3a60POHAETLCSA 3aCTOCOBYBaTH LUHYP

QNS NepeHeceHHs, NnepecyBaHHs abo BUMMKaHHS eNneKTPOiHCTPYMeHTa.
Tpumaiite WHyp noaani BiA Tenna, MacTun, rocTpUX KpaiB ao pyxomux
4acTuH. [TowkodxeHrull abo 3anmymanull WHyp nidguwye pusuk yoapy
€/1eKMPUYHUM CMPYMOM.

Mip yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a MeXamu NpUMiLLeHHA
BUKOPUCTOBYIATE NOAOBXYBaY, WO NiAXoAUTbL ANs pobiT nosa
npUMiLLeHHAM. BukopucmaHHs nodosexysaya, Wo nioxo0ums Ons 3acmocysaHHs
Ha ei0Kkpumomy rnoeimpi, 3MeHWye pu3uK yoapy eneKkmpuyHUM CmpyMOM.

FAKILO HEMOXNMBO YHUKHYTU BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa y BONOrUX
yMoBax , JaCTOCOByMTe Moro nuiue 3a yMoBYM 3a6e3neyeHHs HaaiiHoro
3axXMCTY MNiHil XXUBNEHHA NPUCTPOEM 3aXUCHOTO BiAKNIOYEHHS. BukopucmanHs
NPUCMPOI0 3aXUCHO20 BIOKITIOYEHHS 3MEHLYE PUSUK YPa)eHHs eleKmpuyHUM
cmpymom.

OCOBMUCTUI 3AXUCT

a.

ByabTe HanoroToBi, yBaXHO crocTepiraiiTe 3a BCiM, WO pobuTe, Ta
BUKOPUCTOBYWTE 3[40POBUIA rMy3A NiA Yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
He 3acTocoByiiTe €neKTPOIHCTPYMEHT, AKILO BM BTOMUNUCS abo
nepebyBacTe nig Ai€l0 HAPKOTUYHMX PEYOBUH, ankoronto abo nikis.
HeysaxHicmb nid yac ekcrinyamauii enekmpoiHcmpymeHma Moxe rpusgecmu 00
8aXKUX Mpasm.

BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy. 3aBxam ogsrante
3axuCHi okynsipu. 3acobu iHOusidyanbHO20 3axucmy, maki sk macka eio nusy,
HeKoe3He be3reqHe 83ymmsi, wosom-kacka abo 3acobu 3axucmy criyxy, wo
3aCMocosyrmbCs 3a 6i0N08IOHUX YMO8, 3MEHWYIOMb PU3UK MPasMyeaHHs.

He ponyckaiiTe BUNaakoBoro BKNKOYEHHN obnagHaHHs. Mep Hix
nig’eqHyBaTh obnaaHaHHA Ao mxepena cTpymy Ta/abo KOMANeKTy

6artapeif, nigHiMaTM abo NepeHOCUTH 10ro, NepeKkoHalTecs, WO BUMMUKAY
nepebyBac B NONOXEHHI «BUMKHEHOY. [TepeHeceHHs enekmpoiHecmpymenma 3
YmpumMy8aHHAM narnbus Ha eumukayi abo enekmpoiHcmpymeHma i Harpyaor 3
YBIMKHYMUM 8UMUKa4eM MPOBOKYE HewacHi eunaoku.

3HiMiTb GyAb-AKi po3CcyBHi a0 rankoBi Knioui, NepLu HiXX BMUKaTH
iHCTPYMeHT. Krtioy, wo 3anuwuecs Ha pyxomili demani enekmpoiHcmpymeHma,
Moxe rpusgecmu 00 mpaem.

He npuknapaiite HagMipHUX 3ycunb. 3aBxau 36epiraiite piBHoBary Ta
HafiiHe nonoxeHHs. Lle 0038015€ Kpauwie Kepysamu efekmpoiHCmpyMeHmom y
HernepedbadeHux cumyauyjsx.

OpsiraiiTecb HanexHUM YMHOM. He HociTb BinbHUIA ogsAr abo npukpacu.
Tpumaiite Bonoccs, oaar Ta pykaBuLi nogani Bif pyxoMUX 4acTuH. BinbHull
0052, npukpacu abo dosee 80/10CCS MOXymb nompanumu y pyxomi Oemarti.

3a HasiBHOCTi NPUCTPOIB, AIKi BAKOPUCTOBYHOTHLCS 3 METOO NMiAKNIOYEHHS
obnaaHaHHA ANs BUOANEHHA NuUNy, NepekoHanTecs, Wo BOHU Nia’eAHaHi Ao
Mepexi Ta eKCnNyaTyrTbCA HaneXHUM YMHOM. BukopucmanHs npunadie ons
36upaHHs numy 00MOMOXe yHUKHYMU PUu3uKie, nog’sisaHux 3 (020 HaKOMUYEHHSIM.

EKCNNYATALIA TA JOrnAAn 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

a.

He 3acTocoByiiTe cuny [o enekTpoiHCTpymeHTa. Bukopucrosyiite
€neKTPOIHCTPYMEHT, AikuiA Bianosiaae Bawmm notpebam. [pagusibHull
enekmpoiHcmpymeHm eukoHae pobomy kpawe ma 6esneyHiwe, 32i0H0 c8oEMY
MPU3HAYEHHIO.
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He BUKOPUCTOBYIATE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLIO BUMUKAY He MOXe

MOro BKMKOUYUTM YW BUKIKOYUTU. ByOb-sKull enekmpoiHcmpymeHm, wo He
ynpaensaemscsa sumMukadem, € HebeneyHum ma nidnseae PeMoHmy.

Mepen BMKOHaHHA GyAb-KMX HanawTyBaHb, 3aMiHOK AOMNOMiIXKHOIO
npunapas um 36epiraHHAM enekTPOiHCTPYMeHTa Bif'eaHalTe

wTencenbHy BUIKY Bif AxKepena XuUBMeHHs i/abo komnnekT 6atapei Bif
eneKTpoiHCTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axodu 3MeHWwyms pu3uk 8unadkogozo
3anycKky enekmpoiHcmpymerma.

36epiraite HEBUKOPUCTOBYBAHUI €NEKTPOIHCTPYMEHT B HEAOCSKHUX

AnA AiTe Micusx Ta He 4O3BONANTe 0c06aM, HE3HaNOMUM 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM abo LIMMM iIHCTPYKLiiIMW, BUKOPUCTOBYBaTH
€neKTPOIHCTPYMEHT. ElekmpoiHcmpymeHm € Hebe3neyHuM y pykax
Hedocsi0YeHuUX Kopucmysauis.

06cnyroByiiTe €neKTPOIHCTPYMEHT HaneXHUM YuHoM. MepeBipanTe
HasABHICTb 3MilLEHNX Ta 34enNeHUX PyXOMUX YaCTUH, 3NamaHux aetanem
Ta iHWKX HenonaaokK, Wo MOXYTb 3aBaAUTW HanexXHin ekcnnyarauii
€neKTPOIHCTPYMeHTa. Y pas3i NOLKOAXKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT HeobXiaHO
BiAPEMOHTYBaTN nepes BUKOPUCTAHHAM. bazamo HewacHux eunadkie 6ynu
Hacniokamu HeHanexHo2o mexHiYHo20 06C/1y208y8aHHs enekmpoiHCmMpyMeHma.
[l6aiTe npo Te, Wo6 pixyyi iIHCTPYMeHTM Bynu rocTpi i YncTi. HanexHe
obcry208yBaHHs Pixy4qux iHCMpyMeHmig i 20CMpiHHS PiXy4ux KPOMOK 0038051sE
YHUKHYmMU iX 3acmpsiaaHHsi ma roneaulye npouec ynpassiHHs.
BukopucToBYiTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, AOMNOMIXHI eneMeHTU, HAKOHEYHUKN
TOLLO BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLIA Ta 3 ypaxyBaHHAM YMOB eKcnnyataLii,
a TaKoX TRy po6oTu, fIKY CRif BUKOHATU. bydb-sike 3acmocyeaHHs
er1ekKmpoiHCMpyMeHma He 3a MPU3HaYeHHAM MOXe CrpuYUuHUMU Hebe3aneyHy
cumyauito.

BUKOPUCTAHHS | OBCNYTOBYBAHHS BATAPE]

a.

BWKOPUCTOBYIATE €NEKTPOIHCTPYMEHTU NULLE 3i cheLianbHO NPU3HaYeHUMU
KoMnnekTamu G6atapen. BukopucmaHHs 6yOb-5IK020 iHWO020 KoMmnekmy
b6amapell MOxe cmeopumu 3azpo3y mpasmysaHHs ma 8UHUKHEHHST MOXEXi.
SAKwwo KoMnnekT 6aTapel He BUKOPUCTOBYETLCS, TPMMaNTe ioro noaani Big
6yAb-AKUX MeTaneBux NpPeaMeTiB, TakUX SIK CKPIiNKu ANs nanepy, MOHeTH,
KnHoui, LIBAAXM, BUKPYTKM abo iHWi Mani meTanesi AeTani, Wo MOXYTb CTaTU
NPUYKHOLO 3’€AHAHHSA MiX Knemamu. Kopomke 3amukaHHs Knem bamapei moxe
nipussecmu o onikie abo MOXexi.

3a HecnpuATNIMBUX YMOB 3 GaTapei Moxe BUAINATUCA PiAVHA, KOHTAKTIB 3
AIKOK NOTPIOHO YHMKATU. FKLLO Lie BCe-Taku Biabynocs, npoMuiTe Micle
KOHTaKTy CUNTbHUM CTpyMeHeM Boau. SKwo piauHa 3 6aTapei noTpanutb B
oui, 3BEPHITLCA MO A0AATKOBY MeAMYHY gonomory. PiduHa, wo sudinunacs 3
6amapei, moxe crnpuquHumu nodpa3HeHHs abo oniku.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA

a.

[lopyy4aiite TexHi4He 0GCNyroByBaHHS CBOTO eNEeKTPOIHCTPYMeHTa
KBanicgikoBaHoMy cneuianicTy 3 peMOHTY. [Ins PEMOHTY A03BONAETLCA
BUKOPUCTOBYBATM NULUE iAEHTUYHI 3an4acTuHW. Lje HeobXidHo Ons
6e3neyHocmi enekmpoiHcmpymeHma.

IHCTPYKLYIi 3 BE3MEKMN 3ATAMNbHI AN OMEPALIN LUMIGYBAHHS,
NONIPYBAHHA MICKOM, OYULLEHHA OPOTAHUMMU LLITKAMM,
NONIPYBAHHS, PI3bBJIEHHA ABO ABPA3UBHOIO PI3AHHA

a.

Lle o6napHaHHs Aie AK MawuHa ANs WidyBaHHA, NonipyBaHHA

NiCKOM, OYMILEHHSA APOTAHUMMU LiTKaMK, NONipyBaHHA, pi3bbrneHHs a6o
BigpizaHHA. O3HaomTecs 3 yCiMa 3acTepeXeHHAMU, iHCTPYKUiAMM,
inoCcTpaLisMn Ta TEXHIYHUMU XapaKTepuUCcTUKaMm, siKi CYNpOBOAXYHOTh Liew
€neKTPOIHCTPYMEHT. HedompumaHHs 6yOb-Koi 3 HagedeHUX HUXYE 8Ka3igoK
MOxe npu3gecmu 00 ypaxeHHs eneKmpuYHUM cmpyMOoM, noxexi ma/abo
OMPUMAaHHS 8aXKOI mpasmu.

BukopucToByiiTe TiNbKKU AONOMiIXKHE Npunaaas, cnelianbHo po3pobneHe
abo pekoMeHAoOBaHe BUPOGHUKOM iHCTpyMeHTa. Cama fiuwe MoXnusicms
3aKpinneHHs npunadds Ha enekmpoiHcmpymeHmi He 2apaHmye 6e3rne4yHo2o
8UKOPUCMaHHS.

[lonyctuma ans wnicdyBansHoro npunaaAs Kinbkicte 06epTiB Mae
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6yTU He MeHLIa 3a MaKCUManbHY KinbKicTb 06epTiB, 3a3HayeHy Ha
eneKTPOIHCTPYMeHTI. [Tpunadds, wo eukopucmosyemscsi Ha Weudkocmi, Uit
3a dorycmumy, Moxe 3namamucs ma eidnemimu.

30BHiLLHIN giameTp i TOBWMHA AONOMIXHOrO NpPUNagAs MalThb BignosigaTu
napameTpam eneKkTpoiHcTpyMeHTa. [JoromixHe npunaddsi HenpasunbHO20
PO3Mipy He Ni0AaembCsi HanexHoMy KOHMPOJTH.

Po3mip onpaBku koneca, wnigyBanbHUXx 6apabaHiB abo iHworo

npunapaa Mae BignoBiaaTU po3mipy WwWnuHAens abo uaHru
eneKTPoiHCTpYMeHTa. [punadds, wo He MoYHO rnacye 00 eneMeHmig KpinneHHs
ef1eKmpoiHCMpymeHma, 06epmaemsCsl HEPIBHOMIPHO, CUTLHO 8ibpye i MoXe
npu3godumu 00 8mpamu KOHMPOIO Had HUM.

OnpaBky konicHux nap, wnicyBanbHi 6apabaHu, ¢pesn Ta iHwe npunaaas
Heo6XiIHO MOBHICTIO BCTaBNATM B LaHry abo 3aTtuckay. Skwo onpaska
He3adosifbHO mpumaemscs i/abo Koneco 3sucae 3aHadmo CUsbHO, BOHO MOXe
8idkpinumucs ma eidnemimu Ha eenukili weudkocmi.

He BuKopuCTOBYIiTE NoLWKOAXEHe AOMOMiXHE npunaaas. Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM NepeBipAiTe AONOMiIXHe Npunaaas (3okpema, WwnidysanbHi
KPYr1 Ha HasBHICTb BiANamKiB Ta TPilMH, TapinyacTi wnidysankbHi

KPYry Ha HasiBHIiCTb TPilLMH, PO3PUBIB ab0 CUNbHOIO 3HOLIYBaHHS,

APOTSAHI WITKU HA HAasiBHICTb PO3XUTaHMX a6o 3namaHux ApoTiB). AKiwo

BW BNYCTUNM eNEKTPOIHCTPYMEHT abo AoMoMiXHe Npunaaas, nepesipte

X Ha nolwkoAeHHs abo BCTaHOBITb HenowKomkeHe npunaaas. Micns
nepeBipku 1 MOHTaXy NpunaaAs Bam i NoAsM nobnuay cnip crati 3a
Mexamu nnowuHu obepTaHHA obepToBoro npunaaas. flani BBIMKHITb
€neKTPOIHCTPYMEHT Ha OfHY XBUITMHY HAa MaKCMManbHiii WBKUAKOCTI 6e3
HaBaHTaxeHHs. [TowkodxeHe donomixHe npunadds 3assuyali namaemscs mid
vac makoi nepesipku.

3acTocoByiiTe 3acobu iHAMBIAyanLHoro 3axucTy. BianosigHo Ao BuAy pobit
BUKOPUCTOBYIATE 3aXMCHY MacKy, 3axucT Ans oyen abo 3axXuUCHi oKynspu.
3a HeoOXiaHOCTI BAAraiATe pecnipaTop, HaBYLWHUKM, 3aXUCHI pyKaBuLi

Ta cneuianbHUi ¢apTyx, Wo6 3aXxMCTUTUCS Bif aGpa3MBHUX YacToK i
dhparmeHTiB 06poGnIOBaHOro Matepiany. 3axucHi okynapu mMarms Gymu
npudamHi Onsi 3axucmy ei0 cMimms, wo nemums 3-nid iHCmpyMeHma fpu PisHUX
gudax pobim. Macka eid nuny abo pecnipamop maoms inbmpysamu Yacmku,
wo ymeoprotomscsi nid yac pobomu. Tpusana poboma npu ey4HoMy Wymi Moxe
npu3gecmu 00 empamu CIiyxy.

CnigkyinTe 3a TUM, WOG iHWi ocobu aoTpuMyBanucs G6e3nevHoi BiAcTaHi Bif
Balwoi po6oyoi 30HU. KoxeH, XTo 3ax0AuUTL y poBoyy 30HY, NOBUHEH MaTh
3acobu iHAMBIAYanbLHOro 3axUCTY. Yiamku 0bpobrosaHoeo Mamepiany abo
3/1amaHo20 00MOMiXHO20 npunaddst MOXyms gidnimamu ma 3aedagamu mpasm
Hasimb 3a Mexamu be3nocepedHboi PO6oYOI 30HU.

Mpu BMKOHaHHI onepauiii, y XoAi AKMX NpUNaaas ans pisaHHs Moxe
TOPKHYTUCS CXOBAHOTO NPOBOAY, TPMMaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHT nuLle 3a
cnevianbHi i3onbLoBaHi NoBepxHi. KoHmakm pixy4o2o npunadds 3 nposodom
nid Harpyaoto Moxe npu3gecmu 00 nepedadi Hanpyau Ha He3axuweHi YacmuHu
efeKmpoiHcmpymeHma ma 3aedamu onepamopy enekmpuyHo2o yoapy.

3aBxAu MiUHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT nig Yac 3anycky. PeakmusHull
obepmanbHull MOMeHm 0gu2yHa Mid Yac MPUCKOPeHHs 00 MosHOI weudkocmi
MOXe 8UKNUKamU KpymiHHs iHCmpymeHma.

BukopucToByiiTe 3aTCKayi ANA YTPUMaHHA 3aroTOBKM, KOMK Lie 3pY4HO.
Hikonu He TpuMaiiTe HeBenuKy 3aroToBKYy B OAHIW pyLi, a BBIMKHYTUI
iHCTPYMEHT — B iHWIiN. 3akpinuewu HesenuKy 3a20moeKy 8 3amuckadi, 8u
3MOXeme Kpauwie Kepysamu iHcmpymeHmom odHieto yu oboma pykamu. Kpyeni
Mamepianu, maki sik cmpuxHi, mpy6u abo mpybku, Matome cxunbHicms 00
repekoyysaHHs Mid yac pisaHHs, Wo Moxe npudsecmu 00 3acmpsieaHHs abo
3ickaKysaHHs ceepOna y 8awomy HarpsiMKy.

MepL HiX NOKNAcTM eNneKTPOIHCTPYMEHT, 3ayekaiiTe, NOKW JONOMiXHE
npunaaas noBHIiCTIO 3ynuHUTLCS. O6epmaroyucs, npunadds moxe
8cmpomMumucs 8 MosepxHIo, Ha siky eu lio2o knademe, WO Moxe npu3gecmu 00
8mpamu KOHMPOMK Had enekmpoiHCMPYMEHMOM.

Micns 3aminu cBepana abo 3AiNCHEHHA ByAb-AKUX IHIWMX PerynoBaHb
nepeKoHainTecs, Lo raika LaHru, 3aTuckay abo 6yab-aki iHwWi npuctpoi
perynioBaHHA HafiHO 3aTATHYTI. HesakpinneHi npucmpoi pegyntogaHHs
MOXymb HecrnoodigaHo 3cyHymucs, wo npussede 00 empamu KOHMPOI, a
He3akpinneHxi eneMeHmu, wo obepmaromscsi, MOXymb Pi3ko eidnemimu.

He 3anuwanTe eneKkTPoiHCTPYMEHT YBIMKHYTMM NiA Yac nepeHeceHHs. Y
sunadky kKoHmakmy npunadds, wo obepmaemscs, Moxe 3amsemu eaw odse i
ecmpomMumucs 8 miro.
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p. PerynspHo npounwaiTe BEHTUNALINAHI WiNWHN €NEKTPOIHCTPYMEHTa.
Benmunsimop enekmpodsuayHa 3amsaye nun y Kopyc, a CuslbHe HaKomu4eHHs
Memaresoz2o rnusy Moxe npussecmu 90 enekmpu4Hoi Hebesneu.

g. He BuKOpMCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT NOGNU3Y BiA roprounx marepianis.
Taki Mamepianu Moxyms 3alimamucs i ickop.

r. He BuKopucTOBYWTE AONOMiXHE NpunagAs, Wo BUMarae 3acTocyBaHHS
OXONoMKyBanbHOI pPiAUHW. BukopucmaHHs 60du abo iHwoi 0xonodxysansHoi
piduHu moxe npussecmu 00 ydapy eneKmpu4YHUM CMpyMOM.

CINAHHA TA BIONOBIAHI 3ACTEPEXEHHA

Bignaya — Le pantoBa peakLis iHCTpyMeHTa Ha 3a4yenneHHs abo 3aTuckaHHs
06epTOBOro Npunaaas, sik-oT LWichyBarnbHOMO Kpyra, TapinyacToro LwnidysansHoro
Kpyra, APOTSHOI LWiTKW ToWo. 3ayennerHs abo 3aTuckaHHs NPU3BOAUTL A0 PanTOBOI
3yNUHKW NpuUnaaas, Wo obepTaeThbes, sike, B CBOK Yepry, BUKNNKAE HEKOHTPONbOBaHY
BigAavy iHCTpyMeHTa B 6ik, NpOTUNEXHUI HanpsiMKy obepTanHs npunagas.

Akwo, Hanpuknag, wnidysanbHWiA Kpyr 3a4enuTbest abo 3acTpsirHe B 06pobnioBaHomy
matepiani, Kpomka LwnigysarnbHOro Kpyra, sikolo To 3aiilwoB y o6pobriosaHmit
matepian, MoXe 3acTPArTH i, TakM YMHOM, LNidyBarnbHUIA KPYr MOXE BUCKOUNTHU 3
06pobnioBaHoi NoBepxHi abo CinHyTUCs. Y peaynbTarTi WwnidyBanbHUiA Kpyr noYMHae
pyxaTucs B HanpsiMKy onepatopa abo B NPOTUNEXHOMY HaNPSIMKY, 3anexHo Bif
HanpsiMKy obepTaHHs Kpyra B MicLji 3acTpsiraHHsi. [pu LboMy LunipyBanbHuiA Kpyr
MOXe nepenamaTucs.

CinaHHs — Le pesynbTaT HenpaBunbHOI ekcnnyatauii abo nomunok npu pobori 3
eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. VloMy MoxHa 3anobirTi 3a AONOMOrOK HANEXHMX 3an0BIKHIX
3axopiB, IO OMUCaHi HUXYe.

a. MiyHo TpuMaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT, TPMMaliTe CBOE TiNO Ha Pyku y
MONOXeHHi, B AKOMY BU 3MOXeTe NPOTUCTOATH cinaHHto. Orepamop Moxe
KoHmposgamu custy 8id0adi, SKWO yXUmu HanexHux 3anobixHux 3axodie.

b. TMpautoitTe 3 0cOGNMBOIO 0GEPEXHICTIO B KyTaX, Ha FOCTPUX KpasX TOLLO.
3anoGiranTe BiackakyBaHHIO AONOMiIXHOrO Npunaaas Big o6pobnioBaHoro
Mmarepiany Ta iioro 3aknuHIOBaHHIO. B kymax, Ha 2ocmpux kpasix abo npu
sidckakysaHHi npunaddsi Moxe 3aknuHiosamucs. Lle npusgodums 0o empamu
KoHmporo abo cinaHHs.

c. He npuepHyiTte 3y6uati nunku. Take rpunaddsi Yyacmo CripuyuHsie cinaHHs abo
8mpamy KOHMPOsI Had enekmpoiHCMpPyMEeHMoMm.

d. CBepano 3aBxAau BBOAATbL Y MaTepian y TOMY X HanpsiMKy, y SKoMy
3 HbOro BUXOAMUTHL PiXKy4a KPOMKa (y TOMY XK HanpsiMKYy BUKUAAKOTLCS
ynamku). BgedeHHs iHcmpymeHma 8 HernpasuibHOMY HanpsMKy MoXe cmamu
MPUYUHOI BUCKaKy8aHHSA PiXy4oi KpoMKu ceepdra i3 3a20moeku ma nomseHe
€/1eKMPOIHCMPYMEHM Y HANPSIMKY 88E0EHHSI.

e. Tpu BUKOpPUCTaHHI HanuUrKiB, Wo 06epTaTLCA, BiAPI3HMX Konic,
BUCOKOLIBMAKICHUX (hpe3 abo HOXIB i3 kapbiay Bonbgpamy 3aBxan
HapiHo 3aTucKaiTe o6pobntoBany AeTanb. Lii koneca Moxyms 3a4enumucs
Y KaHasUyj, sIKWO 80HU MPOXU HaXUMsiMbCs, MaKoX e MoXe suKiukamu eiddady.
SIKwo 3ayenurocs eidpisHe Koneco, 3a3suyall namaemscs came Koneco. SKujo
3ayernuecs Hanusmok, wo obepmaemscs, 8ucokowsudkicHa ¢ghpesa abo Hix 3
Kapbidy 8onbghpamy, 8iH MOXe 3icKoyumu 3 KaHaeKu, a 8u Moxeme empamumu
KOHMPOsIb Had iHCMpyMeHMoM.

3ACTEPEXEHHA LWOAO AOTPUMAHHA NPABWUI BE3MEKW NPU

BWUKOHAHHI OMEPAL|IA LLNI®YBAHHSA | ABPA3UBHOIO BIAPI3AHHSA

a. BukopucToByiiTe nuLe Ti TUNK KPYTiB, O PEeKOMEHAOBaHI ANs Balloro
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta nuLue ANs PeKOMEHAO0BaHNX BUAIB POGIT.
Hanpuknap: Hikonu He wnidyiiTe 60k0BOK NOBEPXHEO BiApi3HOro Kpyra.
BiOpi3Hi kpyeu npusHadyeHi Ons 3HiMaHHsi Mamepiany KpoMKow kpyea. biyHe
HaBaHMaXeHHs! MoXe 3mamamu wiichysanbHuUll Kpye.

b. Pi3b60Bi aGpa3nBHi KOHyCU Ta BUNKN BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM 3
HeYLIKOXKEHOH0 OMpPaBKOK 3 He3MiHHUM ¢hnaHLeM, fKi MaloTb NpaBUITbHUIA
po3Mip Ta AOBXUHY. [IpasusnbHO nidibpaHa onpagka 3MeHWUMs MOXIusicms
OMOMKU.

c. YHuKaWlTe 3acTpsiraHHA BiAPI3HOTo Kpyra aGo 3aHaATO CUNLHOTO
HaTuckaHHA. He po6iTb 3aHaaTo rmmbokux HaapisiB. 3aHadmo cunbHe
HamuckaHHs Ha ei0pi3Hull Kpy2 3binblye HaBaHMaXeHHs Ha Hb020 Mma
io2o cxunbHicme 00 nepekocy abo 3acmpsieaHHs i makum YuHoM 36inbulye
Moxnueicmb cinaHHs abo namarHs wiighysanbHo20 Kpyaa.

d. YHukaiTe 30HM nonepeAy Ta no3aAy BiApi3HOro Kpyra, Lo o6epTacTbCes.
SKwo 8u nepecysaeme 8iOpi3HUL Kpy2 8 06pobeaHOMy Mamepiani 8 HanpAMKY
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8i0 cebe, npu cinaHHi enekmMpoiHCMpyMeHm i3 Kpy2om, Wo obepmaemscs, MoXe
8idcko4umu npsiMo Ha eac.

SKWo BiAPI3HWIA KPYr 3aKNUHUTL ab0 BU 3ynUHUTE PoGOTY, BUMKHITH
€NeKTPOIHCTPYMEHT i TPUMaWTe Oro CMOKINHO, MOKKU KPYT He 3YMUHUTLCS.
Hikonu He HamaraiTecs BUMHATY 3 NPoOpi3y BiAPI3HWIA KPYT, WO Lie
06epTacTbes, iHaKwe eneKTPOIHCTPYMEHT Moxe CinHyTuCs. [TpoaHanisylime
ma exusalime 3axodie, W06 sunpasumu cmaHoguwe ma ycyHymu npuyuHy
3auwemneHHs Koneca.

He BMUKaliTe enekTPOiHCTPYMEHT, BCTaBUBLLY 1HOro B 06pobntoBaHuii
Mmatepian. [laite Biapi3HOMY Kpyry cno4atky AOCSAITV NOBHOMO Yucna
00epTiB, NepLu Hixk 06epexHO BBECTU NOro B Npopis. B iHwomy eunadky kpye
MOXe 3acmpsizgHymu, suckoqyumu 3 obpobiioeaHo20 Mamepiasny abo cinHymucs.
Mignupaiite nnuTK a6o Benuki 06po6GnIOBaHi NOBEPXHI, W06 3MEHWUTH
PU3MK ciNaHHA Yepe3 3aKNUHEHH:A Biapi3Horo kpyra. Benuki 06pobrosaHi
o8epxHi MOXymb npoauHamucs nid enacHoto gazoto. O6pobrtogaHull matepian
cnid midnupamu sK 3HU3Y, Nobnu3y eid niHii Mpopi3y, mak i no Kpasx 3a2omoeku
0babiy 8i0 8i0pi3HO20 Kpyea.

ByabTe 0cO6NMBO 0GepexHi, BAKOHYOUM NPOopi3K B CTiHaX a6o iHWMX
Micusx 6e3 npsamoro ornsAay. BidpisHull kpye, 3aHypior4UCh, MOXe rnopisamu
2asonposid abo 8odonposid, enekmponposodky abo iHwi 06'ekmu i cripuyuHUMU
cinaHHs.

HE NPALIIOVATE 3 MATEPIATNIAMM, LLO MICTATb A3BECT (asGect
BBaXa€TbCA KaHLEPOreHHUM maTepianom)

A Y)XXUBAWTE 3AMOBDKHI 3AX0AM, AKLLO NI YAC POBOTU ICHYE

MOXNUBICTb YTBOPEHHSA WKIANNBOIro Ans 300POB’A,

JNIEFKO3AMMUCTOro ABO BUBYXOBOIO MUy (mesiki BUAM NUNy BBaXalTbCA
KaHLUeporeHHUMM); Nig yac po6oTn 3 obnagHaHHAM Ans BUAAneHHs nuny/
CTPYXKU oasirante pecnipatop

Lleit BUpi®G npu3HayeHU BUKNIOYHO ANs 06pobkM na3ypiB KOTiB Ta cobak
Lleit BUPi6 He Nnpu3HaveHuit ANs cBepAniHHA 3y6iB Ta BAKOPUCTAHHA B
MeAUYHUX Linsx, B TOMY 4Yuchi y BeTepuHapil

BukopucToByiiTe Npunaaas ans nigpisaHus nasypis AT01-PGA nuwe 3i
wnicyBansHuMmn auckamm SD60-PGK i onpaBkamu SC402

3a60opOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NpUNaaas ANs NigpisaHHsA nasypis, AKIWO
He BCi eneMeHTU BCTaHOBMNEHI BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIl 3 ekcnnyaTauii
BepexiTb iHCTPyMeHT BiA BNNMBY BOAU

Tpumaiite obepTanbHi AeTani iHCTpyMeHTa noaani BiA XyTpa TBapuH

Homep MoZieni. ... 7020-PGK
HomiHanbHa Hanmpyra. . . ...........cooveeen... 6,0B
HomiHanbHa WBUOKICTb. . . ... e e 7000-18 000 06./xB.
MakcumanbHWiA fiaMeTp LiaHroBoro 3atuckava . . .. 3,2 MM
Batapei . ... 4 wr. AAI1,5 B
A KHonka BrnokyBaHHs Bany N Orsip wni¢yBansHoro aucka
B MNepemukay O Bwuctyn
C MepexigHuk Gatapen P KanaBka ans perymioBaHHsi BUCOTU
D Taika uaHrm Q [iacraBka
E LUa+ra R Onpaska (SC402)
F  KoBnauok S bBnakutHa po3nipka
G Ban T lignpyxuHeHa BTynka
H  KHonka-thikcatop U KoHTakTHa noBepxHa onpasku
| TaiikoBWiA KoY LiaHrm V  LnicyBanbHuit anck (SD60-PGK)
J  Tpunagas ans nigpisaHHs nasypis (3wr)
(ATO1-PGA) W KoHTakTHa noBepxHsi LinidysarnbHOro
K Tposopa kpuiika avcka
L 3artuckay Y barapesi AA1,5B (4 wr)
M LapHip (He BXOAATL B KOMNNEKT NOCTaBKM)
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SABXAN BMMMKAI;ITE“IHCTPYMEHT MEPE[ 3AMIHOIO MPUNAAAA, BUPOBY
ABO MPOBEAEHHAM MOIO TEXHIYHOIO OBCNYTOBYBAHHA

BATAPEI &)

LLlo6 BcTaBuTK GaTapei Y (He BXOAATL 1O KOMMNEKTY NOCTABKM), HATUCHITL KHOMKN-
ikcatopn H nepexigruka Gatapeit C Ta BUTSATHITH 11070 3 IHCTPyMEHTa.

Bcraste 6atapei B nepexigHuk C (4OTPUMYIOUMCH MONSPHOCTI) Ta BCTAHOBITL 1Or0 Y
BiAnoBigHe MicLie 40 NOBHOI dhikcauyii.

LLlo6 BuitHATKM GaTapei, HaTUCHITb kKHOMKK-chikcaTopy H nepexigHuka G6atapei C Ta
BUTSTHITb 10r0 3 IHCTpyMeHTa (6aTapei He MOBWHHI BUNACTU 3 HbOTO).

3aBxau 3aMiHioiTe yBeCb KOMMNEKT GaTapei 0AHOYAcHO.

BukopucToByiTe ofHovacHo 6aTapei Bia 0gHOro BUPOGHMKa Ta 3 OAHaKOBOIO
EMHICTIO.

Mia yac TpuBanux nepeps y po6GoTi iHCTPyMeHTa 3aBXAN BUNMaNTe 3 HbOro
6Garapei.

Mpwu pobori 3 iHncTpymeHToM Dremel mogeni 7020-PGK BukopuctoByiTe nuie
nepexigHuk Tuny C.

[ins nopauyi XKMBNEHHA Ha IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYIATE TiNlbKU OAHOPA30BI
nyxHi 6aTapei 3 Tunoposmipom AA (1,5 B).

BukopucTaHi 6aTapei noTpi6HO oapa3y BUIUMATK 3 iIHCTPYMeHTa.

MOPAAOK BCTAHOBIIEHHS OMPABKM (6)

BiakpyTiTb Ta 3HIMITb 3 iHCTPyMeHTa koBnayok F, obepTatoun oro npotu
TOAVHHWKOBOI CTPIMNKK, ax [OKW BiH He Bif'€OHAETLCS.

o6 nocnabutu raiiky LLaHroBOro 3atuckaya HaTUCHITb KHOMKY dikcauii Bana Ta
obepraiite ii pykoto, JOKU hikcaTop He yBilAe B 3a4enrieHHsl 3 Banom, 3anobiraioun
nopanbLomy obepTaHHio.

! He HaTuckanTe cbikcaTop Bany nig yac po6oTu iHCTpyMeHTa

YTpumytoun cikcatop Bany A, nocnabTe raiky LaHrosoro 3atuckaya D (o6epratoum
ii npoTW roguHHUKoBOT CTpinku). 3a notpebu 3actocyite krtod |. Mig yac BcTaBneHHs
npunanas raiika LaHrm Mae 6yTi BiNbHO HarBuHYeHa. BetasTe onpaBky R B LaHrosuii
3aTuckay E.

HwxHs yacTHa GnakuTHOI Po3nipku S 3HAXOAUTLCS HABMPOTY Talikv LiaHr (3aBaAsku
LIbOMY OrpaBka BCTAHOBMKETLCS Ha BIAMOBIAHY MMUGUHY).

YTpumytoun chikcatop Bany A, 3aTArHiTh raiky LaHroBoro 3atuckada D (o6epratoun i
3a rOAVHHUKOBOI CTPINKOIO).

Yeaea! Slkujo po3mip onpasku He eidnosidae po3mipy uaHau, ye Moxe ceidqumu rpo
3amUuCHeHHs UaHeu y 2alui. Y makomy eunadky 3Himimb 2alky yaHeu, obepmatoyu i
npomu 200UHHUKOBOI cmpinKu. Skwo yaHea He 8iddinsiembcs 6id 2aliku micis moeo,
AK i 6yno 3HAMo, nocyHbme m'amy onpasku R e omeip eatiku yaHeu D. [Ticna ybo2o
yaHea E nosurHa sunacmu 3 2aliku.

3HoBy 36epiTb LiaHroBWiA 3aTuckad, nomicTuluM LaHry E y otsip Bany G Ta
3aTArHYBLUM raiiky LaHrn D 3a rogmHHUKOBOK CTpinkoto, Wwob dikcysatw ii Ha Bany G.

MOPANOK BCTAHOBNEHHSA LWMNI®YBANBLHOMO OUCKA (7))

OpHieto pykoto NoTArHiTL NipnpyxuHery BTynky T BHU3 B HanpsiMky Ao iHCTpymeHTa
Ta yTpUMyinTe il B TaKOMY MOMOXEHHI.

IHLLO pyKOI0 BCTAHOBITH NOBEPXHIO U OMpaBKu HABMNPOTW HKHBLOI noBepxHi W
wnicbysansHoro ancka V.

MomicTiTb WwnichyBanbHWiA AUCK HA ONpaBKy nig noBepxH0 U Ta NOBepHiTh 1Oro Ha
90 rpagycis, goku nosepxHst W He TOpkHETbCs BTYNku T.

Bignyctite BTYnKy T. LLnidpysanbHuii auck byae 3acikcoBaHo Ha Micui.

! HenpaBunkHe KpinneHHs wWhigysanbHOro AUcKa Moxe CNpUYUHUTU
OTPMMaHHA TpaBMW abo NOLWKOMAKEHHA MaliHa.

LLlo6 nepeBipuTK HaAIHICTb KPINMEHHs AUCKa, HATUCHITL Ha KHOMKY-dikcatop Bany A
Ta cnpobyitte obepTaty WwnicdhyBanbHUin auck V. [uck V He noBuHeH obeptaTucs Ha
onpasLyi.

o6 3HATM WwhichyBanbHWIn ANCK, OAHIEID PYKOK NOTAMHITH NiANPYXWUHEHY BTYNKy T
BHW3 B Hanpsimky A0 iHCTpyMeHTa, yTpumyiiTe BTYNKy T Ta NOBEPHITh LNidhyBanbHWi
aunck V Ha 90 rpapycis, NiCMs YOro 3HIMiTb 110r0 3 OMpaBKU.
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NMOPAOOK BCTAHOBNEHHA 3AXUCHOI0O KOXYXA And NIAPISAHHA

MNA3YPIB (®)

! Mepea BCTaHOBNEHHAM 3aXMCHOrO NpunaaAs noTpibHoO HadilHO 3akpinuTh

onpasky i WwnicyBansbHUA AUCK.

1. 3HimiTb 3 npunapas nposopy kpuwwky K. [ns ysoro nposeaits BucTynn O Ha

BHYTPILLHII NOBEPXHi NPO30POI KPULLKI Bropy MO KaHaBKkam A1 HanaluTyBaHHA

rnBKHM P, X [OKM BOHM He JOCATHYTb KiHUSA KaHaBKu.

BinTucHiTb 3atuckay L.

3. Binkpuiite npunagps.

4. PostaluyiiTe npunaans HaBKomo KiHLSA iHCTpyMeHTa 3 pisbbneHHsm Ta 3adikcyitte
11010 NOMOBMHN TaKUM YMHOM, WWO6 3aTuckay L 6yB NOBHICTIO 3aMKHEHWIA.

5. Ob6epraiite npunasgns J 3a roqMHHUKOBO CTPINKOIO, 106 HArBUHTUTY 11010 Ha
pi3bOneHHs iHCTpYyMeHTa (HeoBXiAHO LLiNbHO 3aTsArHyTW pisbboBe 3'efHaHHS, o6
npunaaas He MOrMO 3MIHUTU MOMOXEHHS NiA Yac poboTH IHCTPYMEHTA).

Min’enHalite nposopy kpuiuky K (Ans Lboro BukoHanTe Kpok 1y 3BOPOTHOMY

nopsiaKy).

PosTaLuyiiTe Npo3opy KPWLLKY TakiuM YMHOM, o6 BUCTYNM Ha ii BHYTPILLHI NOBEPXHI

3HaxoAuUnucs B camiil AanbHil Touui kaHasku P (6ins umcpn «3» Ha pucyHKy)

npunaaas. B MoMeHT dpikcaLlii KpULLKW BU NOYyeTe XapakTepHUI 3BYK.

He npuknapaitte HagMipHOro 3ycunns, o6 BUTAMTW KPULLKY MOB3 HAMPSMHOI

KaHaBKw.

N

MNOYUHAKOYU POBOTY

MepLue nigpisaHHs nasypis Moxe GyTW CTpecom, siK Ans AOMALLHBOT TBAPUHU, TaK i
ans ii BnacHuka.

FAKLIO NPMBYMTYM BaLLOTO YNobreHLs 40 BUKOHAHHS L€l npoLesypy B paHHbOMY

BiLli, BiH CrpuiiMaTiMe Lie ik YacTUHY HaB4aHHs Ta Byae BiBHOCUTUCS [0 Hel GinbLu
CMOKINHO.

Mo-nepue, HeobXigHO NPUBYUTU TBAPWHY ModyBaTu cebe 3pyyHo, Konu BiabyBaeTbCs
KOHTaKT 3 ii nanamw, a Bxe noTiM NOYMHaTK nigpisati nasypu. Liboro MoxHa pocsarty,
Macaxyoun nanu TBapuHU Ta okpemi narnbLji WoHalMeHLwwe pa3 Ha AeHb. MoxHa
CTBOPUTW NO3NTUBHUIA YMOBHUIA pedprekc Ha Lo NpoLeaypy, Aakyu TBapuHi nicns
3aKiHYEHHS! LLIOCb CMayHe.

Micns uboro nosorni npuB4aitTe Baloro ynobneHus Ao iHCTpymeHTa. [lante TBapuHi
MOHIOXaTN IHCTPYMEHT, NepLU HixX 1oro BMukaTy. [oTiM gaiTe TBapuHi MoYyTH 3ByK
NPALIOKYOro iHCTPYMEHTa, TPUMaKUm 110ro B pyLii.

MocTynoBo noyunHaiiTe TopkaTucs WnicdyBanbHUM AUCKOM, Lo obepTaeTbes, nasypis
TBapUHK LWOHalBinbLIe NpoTArom ofHiei cekyHau. Moku Lo He wnidyiTte nasypu
TBapuHK. MpocTo JaiTe i 3BUKHYTU A0 iHCTPYMeHTa. poTsirom nepiogy NpuBYaHHs,
MOCTIAHO 3a0Xo4yiiTe TBApUHYy — XBaniTk ii Ta AasaliTe Wock cMadyHe. Beck npouec
MOXe 3alHATM Bif ABOX AHIB A0 ABOX TUDKHIB.

AHATOMIS! MA3YPA ©)

Mepen niapisaHHsM nasypie BaLlLOi 4OMALUHBOT TBAPUHU HEOBXIAHO HABYMTUCS
BU3HAYaTK TXHIO YYTNNBY OiNsHKY.

Ha pucyHky 9 nokasaHo 6a3oBy aHaTOMilo Nasypa [OMaLLHbOi TBapuHM. Moro
30BHILLHS YacTUHa TBEpAA Ta HeYyTnMBa, TOMY LU0 B Hiil HEMae HEPBOBUX 3aKiHYEHb.
BcepeauHi nasypa 3HaxoanTbCs YyTnvBa AinsHka. BoHa cknapaeTbes 3 TOHKWUX
KPOBOHOCHUX CYAWH Ta HEPBOBKX 3aKiH4eHb, Ta € AyXxe YyTnneoto. B Hili 3HaxoanTbea
BEHa, LLO XWBUTb Nasyp. AKWO NiA Yac nigpisaHHs nasypis 3a4enuTit Lo AINSHKY, 3
HWX MOYHE WTU KPOB.

Ma3ypw CBITNOro KOMbopy YacTo JOCKTL MPO30pi, W6 NoGaunTh poXeBy YyTINBY
LinsHKy BCepeauHi. SKLLO nasypy TBAPUHU TEMHOTO KOMbOPY, BU MOXeTe ii He
nobaunTin. Y TBapuHU MOXyTb ByTU Nasypu sik CBITNOrO, Tak i TEMHOTO KOMbOpY,
3aBASKM LbOMY MOXHA NMPUBIMU3HO BU3HAUUTU [OBXUHY YYTNMBOI AiNSHKA.

Ha pucyHky 9 Takox nokasaHo pekoMeHAoBaHui npubnuanmii kyT obpisaHHs nasypis
TBapuHW. PekoMeHayeTbes, W06 KyT Mk noBepxHeto nanu Ta obpisaHnm KiHuem
nasypa cknapgae npubnuaHo 45 rpaaycis.

MIAPI3AHHA NA3YPIB

! Hikonu He Tpumaiite iHCTPyMeHT 3a npunaaas. Lie moxe cnpuunHuTH
panToBuUi pyX iHCTPYMeHTa, BHACMiAOK YOro MOXHa BTPaTUTU KOHTPOMNb Haj
HUM.

MowmictiTb Nany TBapuH Ha niacTaBky Q, Wob nasyp 3Haxoawscs NoGNN3y
wnidpyBansHoro aucka V, ane He TopkaBcs 10ro.

YBIMKHITb IHCTPYMEHT, NepecyHyBLUM nepemukay B y nonoxeHHs «LO» (Hu3bka
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LUBMAKICTb, M03. 1), Wwo npubnusHo Bianosigae 6500 06./xB. Kpim Toro, MoxHa obpatn
nonoxeHHst «HI» (BUCOKa LUBWAKICTB), SIKLLO Lie He BUKNMKAE ANCKOMAOPTY Y Bac 4Yu
BaLLOro cobaku.

Maneup i nadyp Tpumarite OfHIEN PyKOIO, a IHCTPYMEHT — iHLWwot0. Lle HanbinbL
3pyyHe MOMOXEHHS ANs Bac Ta BALLOrO yMiobreHLs, TOMy LLO 3a Takux YMOB
3abe3neyyeTbes MiHiManbHWIA piBeHb Bibpauii Ha nani.

M’sIko HaTUCKatouM Ha HUKHIO YaCTWHY NanbLisi, MOXHa AeLo 36inbLUnTY BigKpUTy
LinsiHKy nasypa, Wob nonerwuTy 1oro nigpisaHHs.

[lyxe BaXnuBO He NpWKNaaaTi Ao nasypa HagMIpHUX 3yCuMb, AAKOYM IHCTPYMEHTY
3po6UTI CBOK CMIPaBy TiNbkW 3@ PaxyHOK LUBMAKOCTI 06epTaHHs LunicyBansHoro
Ancka. HaamipHe NpuUTUCKaHHA MOXe CrpUYMHUTY NeperpiBaHHs nasypa, Lo CTBOPUTL
AnckoMopT N5 BaLIOro YrobneHus.

LinicoyBanbHWin AUCK, WO 06epTaeTbCsl, Mae TOpKaTUCs nasypa LOoHaiAoBLLE TPK
CeKyHaVW 3a ofvH pas.

3amicTb NOBHOrO NiApi3aHHs KOXHOrO nasypa no Yepsi peKOMeHAYETLCS NOTPOXY
nigpisaTi nadypu Ha oBox nanax, a noTiM NOBepTaTUCS [0 NEPLUOro Nasypa Ta 3HOBY
MoTpOXY Mifpi3aTi kKoxeH 3 HuX. Lle gacTb nasypam 3mory oxononyTu. Lo npoueaypy
3a noTpebun MoxHa NOBTOPIOBATM [ekinbka pasis.

BkopouyiiTe nasypu 4o Takoi AOBXWHK, W06 Ball AOMaLLHi yntobneHelbs Mano He
TOPKaBCS HUMMW NOBEPXHI 3eMni Mif, Yac NPOryNsHKA.

BWMKHITb IHCTPYMEHT, BCTAHOBMBLUM Nepemukay B y nonoxeHHst «OFF» (BUMKHeHO,
nos. 0).

PEKOMEH[AL|IT 3 TEXHIKW BE3MEKM

[lesiki JomalLHi ynto6neHLi MOXyTb HepBYBaTUCh B NPUCYTHOCTI iIHCTPYMEHTa,
TOMYy MOXe BMHUKHYTM noTpeba y ix dikcauii. Mia yac ninpisaHHs nasypis
onepaTop iHCTPYMEHTa KOpUCTYETbCS 4BOMa pykamu, TOMy ANs YTPUMaHHS TBapUHM
MoXe 3HafobuTuch gonomora 3 GoKy iHLLIOT NaUHM.

SIKWo XyTpo TBApUHU BUNAAKOBO HAKPYTMMOCS Ha YaCTUHU iHCTpYMeHTa,

o obepTaloThes, BiApPa3y X BUMKHITL WOro Ta 3BiNbHITb 3axonsieHe XyTpo.
[ins TBapuH 3 10BIMM BOMOCSHUM NOKPUBOM PEKOMEH/YETbCA BUKOPUCTOBYBATM
cTapy LuKapreTky, Wob 3axMcTUTV nanbLi Ta nanum, a Takox isontoBatv nasyp. Ans
BUKOHaHHS NpoLiesypu MigpisaHHs nasypiB NPOTKHITbL Na3ypoMm KiHewb LLKapneTKu.
Ha Bunagok KpoBoTeui TpuMaiiTe nia PyKok KPOBOCTIMHHMI 3aci6. Voro
MOXHa npuabaTtn B HinbLIOCTi 300MarasuHiB. B pasi BUKopuUCTaHHs Liboro 3acoby
[OTPUMYITECH IHCTPYKLIiA, 3a3Ha4eHNX Ha NOro NaKyHKy.

OB YHUKHYTU HELUWACHUX BUNALKIB, MEPEL OYMLLEHHAM
IHCTPYMEHTA 3ABXAM BILEQHYUTE AOTO I/ABO 3APSIIHUM
NPUCTPIV BI IXKEPEJIA XWUBMNEHHA

IHCTPYMEHT HalletheKTUBHILLE MOXHA OYUCTUTM CTUCHYTUM CYXUM MOBITPSIM. 3aBXAK
HapsranTe 3aXMCHi OKYNspM Mif Yac OYULLEHHS IHCTPYMEHTIB CTUCHEHUM
noeiTpam.

BeHTunAuiHi oTBOpU 11 Baxeni nepemukadie MatoTb 6yTi YnCTi Ta BinbHI Bif
CTOPOHHIX NpeamMeTiB. He HamaraiTech O4YMLLATY IHCTPYMEHT, BCTAaBNSIOYM rOCTPI
NPeAMETN B OTBOPYU Ha KOPMYC.

LL{o6 04MCTUTM IHCTPYMEHT Bif NUNy Ta iHWMX 3abpyaHeHb NOTPIGHO 3HATK 3 HBOTO
npunaaas Ans nigpisaHHs nasypis.

Mepen NOBTOPHOIO YCTAHOBKOK NPOMUIATE 3HATE NpUNaaas B Tennii Bodi Ta
PETEeNbHO BUCYLLITh 100 3a [OMOMOTOK YMCTUX FaHYipOK.

MNEBHI 3ACOBU ANA YULEHHA TA PO34YUHHUKWU NOLLKOMXKYIOTb
NNACTMACOBI OETANL. [o Hux Hanexams, 30kpema: 6eH3uH, mempaxiopud
KapbOHY, XI10pOBaHi O4UCHI PO3HUHHUKU, amiak i mobymoei 04uCHi 3acobu 3 amiakom.

A BHYTPILLHI YACTUHU HE MOXYTb OBCITYTOBYBATUCA

KOPUCTYBAYEM. MPO®ITAKTUYHE OBCNYTOBYBAHHA, LLO
3[IMCHIOETLCS HEABTOPU30BAHWUM MEPCOHAJIOM, MOXE CMPUYUHUTK
HEMPABUNbHE NII'€AHAHHSA BHYTPILIHBbOI MPOBOAKM | CKNALOBUX, WO
MOXE MPU3BECTW AO CEPWO3HOI HEBE3MEKW.
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PekomeHayemMo BUKOHYBaTH BCe TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHs iHCTpyMeHTa B CepBicHOMY
LeHTpi komnaHii Dremel.

Ha ueit Bupi6 komnaHii Dremel HagaeTbes rapaHTisi BiANOBIAHO 4O MONOXEHb
3aKOHOAABYNX [JOKYMEHTIB Ta HOPMaTWUBHWX aKTIB BIAMOBIAHOI KpaiHW; rapaHTis He
MOLUMPIOETBCS HA MOLUKOKEHHS], O BUHWKMM BHACMIAOK 3BUYANHOTO 3HOLLYBaHHS,
nepeHaBaHTaxXeHHst ab0 HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHS.

Y Bunaaky peknamadii Hagiwnite Hepo3ibpanuii iIHCTPYMEHT abo 3apsigHUiA NpUCTpIl i
[IOKYMEHT, Lo NiaTBepAXye ix npuabaHHs, CBOEMY areHTy 3 Npopaxy.

KOHTAKTHI JAHI DREMEL
Ha caiiti www.dremel.com MoxHa 3HaliTu 4oAaTKoBY iHGOpMALLio NPO acopTUMEHT
npoayKuii komnawii Dremel, a Takox KOHTaKTX Cryx6m NigTPUMKKA Ta «rapsyoi niHii».

LIYM TA BIBPALIISA

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY (CTanAapTHe BiaxunenHs 3 Ab) aB(A) <70
Bibpauis (TpiakcianbHa BekTopHa cyma) m/c2 <2,5
Bi6pauis, nonpaska K m/c2 1,5

Yeaza! 3adeknaposaHuli 3azanbHull pieeHb sibpauii sumiprogascsi 3a cmaHOapmHUM
MemoOom nposedeHHs sunpobysaHb i MOXe 8UKOPUCMOBY8amUCS Ofis MOPIBHSHHS
3 [HWUM obnadHaHHAM. BiH makox Moxe 3acmocogygamucsi Olsi 8UKOHaHHS
ronepedHbOl OUiHKU 8nnusy.

PiseHb BibpaLii nig 4ac HopmanbHoi ekcnnyataLii enekTpoiHCTPYMeHTa Moxe
BiAPI3HATUCS Bifl 3aA€KNapoBaHOro 3ararbHOro MokasHuka B 3anexHOCTi Bif TOro,
SKUM YMHOM BUKOPUCTOBYETHCS Lie 0BnafHaHHs.

[MoTpibHO OLHMTK BIpOTiAHICTL BUBYXY Y (hakTU4HUX yMOBaxX ekcnnyatalii Ta
BM3HAYMTK 3acTepexHi 3axoaw, Wob 3abesneunTin BiANOBIAHMIA 0COBUCTUI 3axuUCT
(BpaxoByloum BCi AeTani TEXHOMOMYHOIO LMKIY, Hanpuknag, Yac, konu obnagHaHHs
6yno BMMKHEHO, KONu BOHO npaLitoe 6e3 HaBaHTaxXeHHs!, a Takox Yac 3amycky).

YTUNI3ALIA

Matumnn, 6atapei, npunapas Ta ynakoBky Cif COpTyBaTW 3 METOI NPOBEAEHHS
ekonoriyHo 6esneyHoi yTunisauii.

Mepen BinpaBneHHsam Gatapeit Ha yTunisaLito 3akpuinTe iXHi Knemm LLinbHOK
nniBkoto, o6 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

TINbKK ONA KPAIH €C (@)

3rinHo 3 €sponeiicbkoto [upekTueoto 2012/19/PE npo yTunisaLiio enekTpuyHoro Ta
€NEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS i i BNPOBaKeHHSM B HaLjioHanbHe 3aKOHOAABCTBO,
€NeKTPOIHCTPYMEHT, sIkWiA He niansrae NoAanbLIOMy BUKOPUCTaHHIO, Mae 3bepiraTich
OKPeMO Bifj iHLLMX BiAXOAB | yTUNI3yBaTUCS €KOMOTiYHO Ge3neyHM YMHOM.
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